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English (GB) Installation and operating instructions

Original installation and operating instructions
These installation and operating instructions
describe Grundfos Unilift AP35B and AP50B.
Sections 1-4 give the information necessary to be
able to unpack, install and start up the product in a
safe way.

Sections 5-9 give important information about the
product, as well as information on service, fault
finding and disposal of the product.
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Read this document before installing the
product. Installation and operation must
comply with local regulations and accepted
codes of good practice.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

1. General information

1.1 Hazard statements

The symbols and hazard statements below may
appear in Grundfos installation and operating
instructions, safety instructions and service
instructions.

DANGER

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, will result in death or serious
personal injury.

WARNING

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in death or
serious personal injury.

CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in minor or
moderate personal injury.

> B B

The hazard statements are structured in the
following way:

SIGNAL WORD

Description of hazard
Consequence of ignoring the warning.
- Action to avoid the hazard.

>
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1.2 Notes

The symbols and notes below may appear in
Grundfos installation and operating instructions,
safety instructions and service instructions.

Observe these instructions for explosion-
proof products.

A blue or grey circle with a white graphical
symbol indicates that an action must be
taken.

A red or grey circle with a diagonal bar,
possibly with a black graphical symbol,
indicates that an action must not be taken
or must be stopped.

If these instructions are not observed, it
may result in malfunction or damage to the
equipment.

(L
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Tips and advice that make the work easier.

2. Receiving the product

WARNING

Falling objects

Death or serious personal injury

- Keep the product in a stable position
during unpacking.

- Wear personal protective equipment.

>

2.1 Inspecting the product

Check that the product received is in accordance
with the order.

Check that the voltage and frequency of the product
match voltage and frequency of the installation site.

3. Installing the product
CAUTION

Toxic material

Minor or moderate personal injury
- The product will be classified as
Q‘ contaminated if it has been used for a
liquid which is injurious to health or

toxic.
- Wear personal protective equipment.

Installation must be carried out by
specially trained persons and according to
local regulations.

According to EN 60335-2-41/A2:2010, this
product with 5 m of mains cable may be
used only for indoor applications.

3.1 Location

Always have at least 3 m free cable above
liquid level. This limits the installation
depth to 7 m for pumps with 10 m cable

o and to 2 m for pumps with 5 m cable.

3.1.1 Minimum space

The pit, basin or tank must be sized according to the
relation between the water flow to the pit, basin or
tank and the pump performance.

When the pump is installed in a permanent
installation with a float switch, the minimum
dimensions of the pit, basin or tank must be as
shown in fig. 1 to ensure free movability of the float
switch. The float switch is set to the minimum free
cable length. See section 3.2.7 Adjusting the float
switch cable length.

o

TMO03 4190 1806

550 mm

Fig. 1 Minimum pit dimensions when the float
switch is set to the minimum free cable

length



3.2 Mechanical installation

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Switch off the power supply before
starting any work on the product.

- Make sure that the power supply cannot
be accidentally switched on.

CAUTION
Sharp element
Minor or moderate personal injury
‘F - Wear personal protective equipment.
- Make sure that persons cannot come
into contact with the pump impeller.

Do not install the pump hanging from the
electric cable or the outlet pipe.
3.2.1 Foundation

Place the pump on a plate or on bricks so that the
inlet strainer is free of sludge, mud or similar
materials. See fig. 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Lifting the pump

Do not pull or lift the product by the power
cable.

Lift the pump using the pump handle. Do not lift the
pump by the power cable or by the outlet pipe or
hose.

If the pump is installed in a well or tank, lower and lift
it by means of a wire or chain fastened to the pump
handle.

3.2.3 Positioning the pump

The pump can be used in vertical or horizontal
position. See fig. 3.

During continuous operation, the motor and the
pump inlet must always be completely covered by
the pumped liquid.

During intermittent operation, the motor must always
be half submerged into the pumped liquid.

TMO3 4191 1806

Fig. 3  Position of the pump

When the pipe or hose has been connected, place
the pump in its operating position.

Position the pump so that the pump inlet will not be
blocked or partly blocked by sludge, mud or similar
materials.

In the case of permanent installation, the pit must be
cleared of sludge, pebbles, etc. before the pump is
installed.

3.2.4 Pipe connection

For permanent installation, we recommend that you
fit a union, a non-return valve and an isolating valve
in the outlet pipe.

3.2.5 Installation on auto coupling

See figs A and B in Appendix.

Pumps for permanent installation can be installed on

a stationary auto coupling and operated completely

or partially submerged in the pumped liquid.

1. Drill mounting holes for guide rail bracket on the
inside of the pit and fasten the guide rail bracket
provisionally with two screws.

2. Place the auto coupling base unit on the bottom
of the pit. Use a plumb line to establish the
correct positioning. Fasten with heavy-duty
expansion bolts. If the bottom of the pit is
uneven, the auto-coupling base unit must be
supported so that it is level when being fastened.

3. Assemble the outlet line in accordance with the
generally accepted procedures and without
exposing the line to distortion or tension.

English (GB)
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4. Knock the guide rails on to the spigots of the
bottom part of the auto coupling. Bevel the inside
of the guide rails to facilitate installation. The
guide rails must fit tightly on the spigots. We
recommend 3/4" medium size pipes as guide
rails.

5. Adapt the length of the guide rails to fit precisely
the bracket at the top.

6. Unscrew the provisionally fastened guide rail
bracket, fit it on top of the guide rails and finally
fasten it firmly to the pit wall.

1, The guide rails must not have any axial
-O- play as this would cause noise during
¥ pump operation.

7. Clean out debris from the pit before lowering the
pump into the pit.

8. Fit the auto-coupling half on to the outlet of the
pump. Then slide the guide bar of this coupling
half between the guide rails and lower the pump
into the pit by means of a chain. When the pump
reaches the auto-coupling base unit, the pump
will automatically connect tightly.

9. Hang up the end of the chain on a suitable hook
at the top of the pit.

10. Adjust the length of the motor cable by coiling it
up on a relief fitting, so the cable is not damaged
during operation. Fasten the relief fitting to a
suitable bracket at the top of the pit. Make sure
that the cables are not sharply bent or pinched.

submerged, as water may penetrate

' The end of the cable must not be
° through the cable into the motor.

3.2.6 Free-standing installation

See fig. C in Appendix.

For free-standing installation of the pumps, fit a 90 °
elbow to the outlet. The pump can be installed with a
hose or rigid pipe and valves.

In order to facilitate service of the pump, fit a flexible
union or coupling to the outlet pipe for easy
separation.

If a hose is used, make sure that the hose does not
buckle and that the inside diameter of the hose
matches that of the outlet.

If a rigid pipe is used, the union or coupling, non-
return valve and isolating valve must be fitted in the
sequence mentioned, as seen from the pump side.
Lower the pump into the liquid.

If the pump is installed in muddy conditions or on
uneven ground, we recommend that you support the
pump on bricks.

3.2.7 Adjusting the float switch cable length

For pumps supplied with a float switch, the difference

in level between start and stop can be adjusted by

changing the free cable length between the float
switch and the pump handle.

* Anincreased free cable length will result in fewer
starts and stops and a large difference in level.

» Areduced free cable length will result in more
frequent starts and stops and a small difference
in level.

The stop level must be above the pump inlet to

prevent the pump from taking in air.

TMO3 4192 1719

Fig. 4

Start and stop levels

The start and stop levels vary according to the cable
length.

Unilift AP B start and stop levels [mm]

Cable length (L)
min. 100 mm

Cable length (L)
max. 300 mm

Start Stop Start Stop

500 300 550 150

Intermittent operation

During intermittent operation, the motor must always
be half submerged into the pumped liquid.

The pump is allowed to run for maximum 5 minutes

per 30 minutes without the motor being submerged

in the liquid.

Continuous operation

During continuous operation, the motor and the
pump inlet must always be completely covered by
the pumped liquid.



3.3 Electrical connection

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Switch off the power supply before
starting any work on the product.

- Make sure that the power supply cannot
be accidentally switched on.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- The installation must be fitted with a
residual current device (RCD) with a
tripping current less than 30 mA.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Make sure that the power supply plug
delivered with the product is in
compliance with local regulations.

- The plug must have the same protective
earth (PE) connection system as the
power outlet. If not, use a suitable
adapter if allowed by local regulations.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Power cables without a plug must be
connected to a supply disconnecting
device incorporated in the fixed wiring
according to the local wiring rules.

All electrical connections must be carried
out by a qualified person in accordance
with local regulations.

Depending on local regulations, a pump
with minimum 10 m of mains cable must
be used if the pump is used as a portable
pump for different applications.

ee k> b b Pb

Make sure that the product is suitable for the supply
voltage and frequency available at the installation
site. Voltage and frequency are marked on the pump
nameplate.

The pump must be connected to an external main
switch. If the pump is not installed close to the
switch, the switch must be of a lockable type.
Three-phase pumps must be connected to an
external motor-protective circuit breaker with
differential release. The rated current of the motor-
protective circuit breaker must correspond to the
electrical data marked on the pump nameplate.

If a level switch is connected to a three-phase pump,
the motor-protective circuit breaker must be
magnetically operated.

Single-phase pumps incorporate thermal overload
protection and require no additional motor
protection.

If the motor is overloaded, it will stop
Ay automatically. When the motor has cooled
_,Q_ to normal temperature, it restarts
b automatically.

3.4 Checking the direction of rotation

Three-phase pumps only

Check the direction of rotation every time the pump
is connected to a new installation.

1. Position the pump so that you can observe the
impeller.

2. Start the pump for a short period.

3. Observe the rotation of the impeller. The correct
direction of rotation is indicated by an arrow on
the top of the motor (clockwise when seen from
the bottom). If the impeller rotates in the wrong
direction, reverse the direction of rotation by
interchanging two of the phases to the motor.

If the pump is connected to a pipe system, check the

direction of rotation in this way:

1. Start the pump and check the quantity of water or
the pressure.

2. Stop the pump and interchange two of the
phases to the motor.

3. Start the pump and check the quantity of water or
the pressure.

4. Stop the pump.

5. Compare the results taken under points 1 and 3.
The largest quantity of water indicates the correct
direction of rotation.

English (GB)
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4. Starting up the product

DANGER
Electric shock

Death or serious personal injury

- Do not use the pump in swimming
pools, garden ponds or similar places if
there are people in the water.

1, The pump may be run briefly to check the
—O— direction of rotation without being
™ submerged in the pumped liquid.

-

Before starting the pump, submerge the pump
inlet in the pumped liquid.

2. Open the isolating valve, if fitted, and check the
level switch setting.

5. Product introduction

Handle with
clamp

Level switch

Outlet

TMO3 4189 1806

Fig. 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Intended use

The Grundfos Unilift AP pump is a single-stage
submersible pump designed for pumping
wastewater.

The pump is capable of pumping water which
contains a limited quantity of solids, however not
stones and similar materials, without being blocked
or damaged.

The pump is available for automatic as well as
manual operation and can be installed in a
permanent installation or used as a portable pump.
Permanent installation can be on a stationary auto
coupling or as a free-standing pump.

10

Applications Unilift  Unilift
PP AP35B  AP50B

Drainage of flooded cellars or . .

buildings

Groundwater lowering . .

Pumping of water from drain . .

water collecting pits

Pumping of water from

surface water pits with inflow R o

from roof gutters, shafts,

tunnels, etc.

Emptying and filling of

swimming pools, ponds, pits . .

etc.

Pumping of wastewater from

washing machines, baths, . .

sinks etc. from low-lying parts
of buildings up to sewer level

Pumping of fibre-containing
wastewater from laundries . °
and light industries

Pumping of domestic
wastewater from septic tanks . .
and sludge treating systems

Pumping of domestic
wastewater without discharge . .
from toilet rooms

Pumping of domestic
wastewater with discharge .
from toilet rooms

* Unilift AP50B is approved according to EN
12050-1 and can be used for toilet discharge if
local regulations allow the usage of a 50 mm free
passage Vortex pump.

Incorrect application of the pump, for example

resulting in blocking of the pump, and wear are not

covered by the warranty.

5.2 Pumped liquids

The pump is capable of pumping water containing a
limited quantity of spherical particles. Pumping of
spherical particles exceeding the maximum particle
size for the pump may block or damage the pump.

Maximum particle size: See section 8. Technical
data.

The pump is not suitable for these liquids:
* liquids containing long fibres

« inflammable liquids (oil, petrol, etc.)

« aggressive liquids.

* liquids containing solids exceeding the pump's
recommended maximum particle size.



5.3 Identification

5.3.1 Nameplate

5.3.2 Type key

Example Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

vV

12 Type range |
1~ Type: UNILIFT XXXXXXXX XK 12 Maximum solids size [mm]
2—}-Prod. No: XXXXXX _ Thax XX G115 Pump type:
3——U: XXXXXV~XX Hz Class: 0S¥ X,XX‘;(@\»]G
4—Imax: XXX A N.wght: XXX kg~ IP 68—— | - [1= AP Pump
STPLXXKW  nXXOXmin~{ | /% | g B = AP Basic
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXm
e — M{\ 19 - Nominal diameter of outlet port
7**} H H H \\ 20 T Power output, P, / 100 [W]
8| oot o woE NHNOARY TN | 2] @  Level control:
12 3 0000 Gnuwgn?ﬁ‘?m? o g A = Automatic operation with float switch
" = [1= Manual operation without float switch
Fig.2 Nameplate example Motor:
1 = Single-phase
Pos. Description 3 = Three-phase
1 Product type Impeller:
2 Product number V = Vortex impeller
3 Supply voltage [V]
4 Maximum current [A]
5 Power input [kW]
6  Maximum flow rate [m3/h]
7 Approvals
8 ID number for EN standards
9 ID number for Safety Instruction
10 Factory code
1" Production code (YYWW)
12 Frequency [Hz]
13 Insulation class
14 Net weight [kg]
15 Maximum liquid temperature [°C]
16 Cosinus phi
17 Enclosure class
18 Maximum installation depth [m]
19 Nameplate layout
20  Speed[min™]
21 Maximum head [m]

English (GB)
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6. Servicing the product

DANGER
Electric shock

6.2 Oil

In the case of long operating time or continuous
operation, the oil must be replaced as follows:

Death or serious personal injury Liquid The oil must be replaced
- Switch off the power supply before temperature after

starting any work on the product. 20 °C 4500 operating hours
- Make sure that the power supply cannot 20 °C 3000 operating hours

> B

B>
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be accidentally switched on.

CAUTION

Sharp element
Minor or moderate personal injury

- Wear personal protective equipment.

CAUTION

Toxic material

Minor or moderate personal injury
- The product will be classified as

The pump contains 78 ml non-poisonous oil.
Used oil must be disposed of in accordance with

local regulations.
6.3 Construction

The construction of the pump will appear from the
table below and fig. D in Appendix.

Pos. Description

50 Pump housing

contaminated if it has been used for a 37a  O-ring
liquid which is injurious to health or 49 Impeller
toxic. 150  Motor with flange
- Wear personal protective equipment. 56 Washer
84 Base

CAUTION

Biological hazard

Minor or moderate personal injury

- Flush the product thoroughly with clean
water and rinse the parts in water after
dismantling.

- Wear personal protective equipment.

Service must be carried out by specially
trained persons.

Furthermore, all rules and regulations
covering safety, health and environment
must be observed.

67 Lock nut

6 Inlet part

105a  Shaft seal

182 Level switch

6.4 Service kits

If the power cable or the level switch is Service kit Part number
damaged, it mus? be replaced by a service Shaft seal. standard 96429307
workshop authorised by Grundfos.
Shaft seal, FKM 96429308
Qil 96010646

6.5 Contaminated pumps

CAUTION
Biological hazard

1. If the pump has been used for liquids other than ) .
clean water, flush the pump thoroughly with clean Minor or moderate personal injury
water before carrying out maintenance and - Flush the product thoroughly with clean
service. water and rinse the parts in water after
di tling.
2. Rinse the pump parts in water after dismantling. smanting

6.1 Maintaining the product

- Wear personal protective equipment.
The product will be classified as contaminated if it

has been used for a liquid which is injurious to health
or toxic.

If you request Grundfos to service the product,
contact Grundfos with details about the pumped
liquid before returning the product for service.
Otherwise, Grundfos can refuse to accept the
product for service.

Any application for service must include details
about the pumped liquid.

Clean the product in the best possible way before
you return it.

Costs of returning the product are to be paid by the
customer.

Check the pump and replace the oil once a year. If
the pump is used for pumping liquids containing
abrasive particles or it is operating continuously, the
pump must be checked at shorter intervals.

If the drained oil contains water or other impurities,
we recommend that you replace the shaft seal.



7. Fault finding the product CAUTION

Sharp element
Minor or moderate personal injury
- Wear personal protective equipment.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Switch off the power supply before
starting any work on the product.

- Make sure that the power supply cannot
be accidentally switched on.

CAUTION
Toxic material

Minor or moderate personal injury
- The product will be classified as
% contaminated if it has been used for a

liquid which is injurious to health or
toxic.
- Wear personal protective equipment.

English (GB)

Fault Cause Remedy
1. The motor does not a) No power supply. Connect the power supply.
start b) Thg pump was stopped by the level Adjust or replace the level switch.
switch.
c) The fuses have blown. Replace the fuses.
d) The motor protection or thermal relay ~ Wait until the motor protection
has tripped. trips in again or reset the relay.
e) The impeller is blocked by impurities. ~ Clean the impeller.
f)  Short circuit in the cable or motor. Replace the defective part.

2. The motor protection  a)
or thermal relay trips
after a short time of

The liquid temperature is too high.

Use another pump type. Contact
your local Grundfos supplier or
sales support.

operation.

b) The impeller is blocked or partly
blocked by impurities. Clean the pump.

c) Phase failure. Call an electrician.

d) Too low voltage. Call an electrician.

e) The ovgrloald sgttlng of thle motor- Adjust the setting.
protective circuit breaker is too low.

f)  Incorrect direction of rotation. See
section 3.4 Checking the direction of Reverse the direction of rotation.
rotation.

3. The pump runs a) The pump is partly blocked by Clean the pump.
constantly or gives too impurities.
little water. ) .

b) The outlet pipe or valve is partly .
blocked by impurities. Clean the outlet pipe or valve.

c) The impeller is not properly fixed to the Tighten the impeller.
shaft.

d) Incorrect direction of rotation. See
section 3.4 Checking the direction of Reverse the direction of rotation.
rotation.

e) Incorrect setting of the level switch. Adjust the level switch.

f) The pump is too small for the Replace the pump.
application.

g) The impeller is worn. Replace the impeller.

13
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Fault Cause

Remedy

4. The pump runs but a)

The pump is blocked by impurities.

Clean the pump.

gives no water.

impurities.

b) The outlet pipe or valve is blocked by

Clean the outlet pipe or valve.

c) The impeller is not properly fixed to the

shaft.

Tighten the impeller.

d) There is air in the pump.

Vent the pump and the outlet
pipe.

e) The liquid level is too low. The pump
inlet is not completely submerged in

the pumped liquid.

Submerge the pump in the liquid
or adjust the level switch.

f)  Pumps with float switch: The float
switch does not move freely.

Adjust the float switch. See
section 3.2.7 Adjusting the float
switch cable length.

8. Technical data

8.1 Storage temperature
Down to -30 °C.

8.2 Operating conditions

Minimum liquid 0°C
temperature

Maximum liquid

40 °C
temperature

Installation depth Maximum 7 m below liquid

level
pH value 4-10
Density Maximum 1100 kg/m3
Viscosity Maximum 10 mm?2/s

Max. spherical diameter:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Maximum particle size

Technical data See the pump nameplate.

Always have at least 3 m free cable above
' liquid level. This limits the installation
depth to 7 m for pumps with 10 m cable
° and to 2 m for pumps with 5 m cable.

8.3 Sound pressure level

The sound pressure level of the pump is lower than
the limiting values stated in the EC Council Directive
2006/42/EC relating to machinery.

14

9. Disposing of the product
This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way:
1. Use the public or private waste collection service.
2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.
The crossed-out wheelie bin symbol on
a product means that it must be
disposed of separately from household
waste. When a product marked with this
I symbol reaches its end of life, take it to a
collection point designated by the local
waste disposal authorities. The separate collection
and recycling of such products will help protect the
environment and human health.
See also end-of-life information at
www.grundfos.com/product-recycling.



Bbwnrapcku (BG) YnbTBaHe 3a MOHTaXx M ekcnroatauyus

I'IpeBo,q Ha opurnHanHarta aHrnumncka Bepcusa

Te3n UHCTPYKUMM 32 MOHTaX M ekcnnoaraums
onuceat Grundfos Unilift AP35B n AP50B.

Pasgenu 1-4 paBaTt HyxHaTa uHdopmaums 3a

pa3onakoBaHe, MOHTaX U Ha4yarneH nyck Ha npoaykKrta

no 6esonaceH HaumH.

Pasgenu 5-9 paBat BaxHa UHopmaLms 3a
npoaykTa, KakTo U 3a cepBu3a, OTKPMBaHETO Ha
Heu3npaBHOCTU 1 GpakyBaHETO Ha NpoagyKTa.

CbAbPXAHUE

To3n ypen mMoxe fa ce u3nonaea oT Aeua
Ha 8 v noBeye rogMHW 1 Nuua c
hU3NYECKN, CETUBHU NN YMCTBEHU
yBpeXAaHUst UM finnca Ha onuT u
No3HaHWA, ako ca noj Haa3op Unu um e
nposefeHo oby4yeHne 0THOCHO
6e30MacHOTO U3MNon3BaHe Ha NPoayKTa u
ako pasbupar cBbp3aHuTe C Hero
OMacHOCTH.

He ce gonycka geua ga cu urpasT ¢
ypeaa. MNouncteaHeTo v nogapbXKaTa Ha
npoaykTa oT notpebuTens He TpsibBa Aa

Crp.

1. O6wa nHdopmaunsa
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Mpeau uHcTanupaxe npoyeTterte T03n

AOKYMEHT. MoHTaXbT 1 ekcnnoatauunsita

TpabBa fa oTroBapsiT Ha MecTHaTa
HOpMaTuBHa ypefba u yTBbpaeHNTE
npasuna 3a 4o6pa npakTuka.

ce u3BbpLUBA OT Aeua 6e3 Haa3op.

1. O6wa nHdopmaums

1.1 MpepynpeavMTenHu TeKkcToBe 3a
onacHocT

B WHCTPYKUMUTE 3a MOHTaX U ekcnnoarauma,

VNHCTPYKUMWTe 3a 6e30nacHOCT U CepBU3HUTE

MHCTPYyKuun Ha Grundfos moxe ga ce nosBABar

cumMmBONuUTE U NpeaynpeauTernHnuTe TeKCToBe 3a

onacHocT no-aorny.

OMACHOCT

O6o3HayaBa onacHa cuTyauusi, KOSITo
MoXe Ja [oBeae A0 CMbPT UMK TEXKU

HapaHsBaHus.
NMPEAYNPEXOEHUE
O6o3HavaBa onacHa cuTyauusi, KoSITo
MOXe Aa A0BEAE A0 CMbPT UMM TEXKN
HapaHsaBaHus.

BHUMAHUE

O6o3HayaBa onacHa cuTyauusi, KOSITo
MoXe Ja [oBeae A0 CMbPT UMK TEXKU
HapaHsBaHus.

> B P

MpepynpeanTenHUTEe TEKCTOBE 3@ ONACHOCT ca
CTPYKTYPUPaHMW Mo CrneaHust HauuH:

CUTHANMM3UPALLA OYMA

OnucaHue Ha onacHocTTa

MocnepcTBusi oT NpeHebpersaHeTo Ha

npeaynpexaeHneTo.

- [encteusa 3a npegoTepaTtaBaHe Ha
onacHocTTa.

>
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1.2 Benexku

B MHCTpyKUMMTE 32 MOHTaX U ekcnnoartauus,
MHCTPYKUMUTe 3a 6e30NacHOCT U CepBU3HNUTE
MHCTpyKuun Ha Grundfos moxe aa ce nosiBsiBat
cumBonuTe u Genexkute no-gony.

CubniopaBaiTe Te3n UHCTPYKLUMW NpK
paborta c B3puBob6e3onacHu NpoayKTH.

CWH 1nm cuB Kpbr ¢ 681 rpadunyeH cMmMBon
obo3HavaBa, Ye 3a usbsreaHe Ha
onacHocTTa TpsibBa fAa ce npednpueme

nencTeue.

YepBeH WUnu CUB KPbF C AuaroHasnHa
neHTa, 06MKHOBEHO C YepeH rpaduyeH
cumBorn, o6o3HayaBa, Ye onpeaeneHo
ndercteue Tpsabea Aa He ce npeanpuema
unu ga 6bae nNpeycTaHoBEHO.

HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLUKN MoXe
f[a fosefe 40 HEU3NPaBHOCT UMK nNoBpeaa
Ha obopyaBaHeTo.

pa6orara.

°
1
\O CbBETU M NPENOPHKU, KOUTO YNecHsBaT
A

2. Nony4yaBaHe Ha npoAyKTa

NPEOYNPEXOEHUE

MNapawm npeameTn

CMBPT UNW TEXKN HapaHsiBaHUS

- [pwu pa3onakoBaHeTo noaabpXxanTe
npopykTa B yCTOWYMBO MOMOXEHME.

- Hocete nnyHu npeanasHn cpeacTsa.

2.1 Ornen Ha npoaykra

I'IposepeTe Aanuv nony4vyeHuAT NpoaykKT CbOTBETCTBA
Ha nopbuKaTa.

I'IposepeTe Aanuv HanpexeHneTo n YyectoTata Ha

npoayKTa CbOTBETCTBAT Ha Te3n Ha MACTOTO 3a
MOHTax.

3. MHcTanupaHe Ha npoAaykTa

BHUMAHUE

TOKCUYHM MaTepuanu
Moxe na noseae [0 nekn unu cpegHn

HapaHsiBaHUs
- MpoaykTsT We 6bae knacuduumpaH
KaTo 3aMbpCeH, ako e M3non3saH 3a
TEYHOCT, KOATO € BpeJHa 3a 3ApaBeTo
UM € TOKCUYHA.
- Hocete nuuyHn npeanasHu cpeacrtea.

WHcTanupaHeto Tpsabea ga ce n3BbpluBa
OT crneumanHo obyyeHun nuua v cropes
MeCTHWUTe pasnopeabu.

Cnopen EN 60335-2-41/A2:2010 To3u
npoaykT ¢ 5 M 3axpaHBaly kaben moxe aa
Ce U3nonaea camo 3a NpUIoXeHue B
3aKPUTU NOMELLEHUS.

3.1 MecTtononoxeHue

BuHaru Tpsabea ga uma noxHe 3 m
cBoboaeH kaben Haf HUBOTO Ha

' TeyHocTTa. ToBa orpaHu4aBa
AbnboynHata Ha MOHTaxa Ao 7 M 3a

L nomnu ¢ 10 m kabenngo 2 m3anomnu c 5
M kaben.

3.1.1 MMHMManNHO NPOCTPaHCTBO

LWaxTaTta, 6aceiHbT Unu pesepBoapbT TpsbBa Aa ca
opa3mepeHu cbobpasHO CbOTHOLLEHWNETO MeXay
npuToka Ha BoAa B LaxTaTa, baceiHa unm
pesepBoapa 1 Npou3BoAUTENHOCTTa Ha nomnara.

KoraTto nomnara e MHcTanupaHa ¢ NocTosiHeH
MOHTaX 1 NonnaebKOB NpeBKoYBaTen,
MWHUManNHUTE pasMepwu Ha waxraTa, 6aceitHa unu
pesepBoapa TpsibBa fa 6baaT cnopes nNokasaHoTo
Ha cbur. 1, 3a fa ce ocurypu cBobogeH xoa Ha
nonnasbKoBUA NpesktoyBaTen. MonnasbKOBUAT
NpeBKioYBaTEN Ce HAaCTpoWBa A0 MUHUManNHaTa
AbMKMHa Ha cBoboaHuA kaben. Bx. pasaen

3.2.7 PeeynupaHe Ha ObmkuHama Ha kabena Ha
ronnagbKosus NMpesKyeamern.

X

550 mm

TMO03 4190 1806

dur. 1 MwvHumanHu pasmepwm Ha waxTara,
KoraTo NonnaBbKOBUSAT NPEBKIOYBaTEN
€ HacTpPOeH Ha MUHMManHaTa AbIK1MHa

Ha cBobogHua kaben



3.2 MexaHU4YeH MOHTaX

ONACHOCT

EnekTtpuuecku yaap

CMbBPT MNU TEXKWN HapaHsiBaHWUs

- Mpeawn pa 3anoyHeTe pabota no
npoaykTa, usknoyeTe en.
3axpaHBaHeTo.

- Tpabea ga e curypHo, 4ye 3axpaHBaHeTo
He Moxe Aa 6bae BKIOYEHO CryyainiHo.

OcTbp enemeHT
Moxe na noseae [0 Nekn UNu cpefHn

HapaHABaHNA
- Hocete nnyHun npepnasHu cpeacrtea.

- YBepeTe ce, Ye HAMA Bb3MOXHOCT OT
Cny4yaeH KOHTaKT Ha Xopa C paﬁOTHOTO
Konesno Ha nomMmnara.

He MOHTMpaVITe nomMnara Taka, 4e ga Bucu
Ha eneKkTpuyeckmnsa cu kaben unm

BHUMAHUE

n3xogHarta Tpbba.

3.2.1 dyHpameHT

MocTaBeTe nomnara BbPXY NA0OYa UAN HA TYXMK,
Taka 4e Mo BXOAHaTa pelleTka Aa HAMa TUHS, Kan u
Apyrv nogobHu 3ambpcaBaHus. Bx. dwur. 2.

TMO1 3597 4998

dur. 2

[NocTtaBeTe nomnaTa BbpXy nnova

3.2.2 NoBguraHe Ha nomnarta

He gbpnaiite n He noBawranTe npogykra
ypes 3axpaHBallyus kaben.

MosguranTte nomnarta c noMowTa Ha AgpbXxkaTta n. He
noBAuraiTe nomnara yYpes 3axpaHBalyusi kaben unm
na3xogHarta Tpbba unu mapkyua.

Ako nomnara ce MHCTanupa B KnageHew, unu
pesepBoap, cnyckaTe s U 1 NoBAUranTe cbc
CTOMaHeHO BbXe WIn Bepura, NpukpeneHn Kbm
ApbXKkaTa Ha nomnaTa.

3.2.3 No3mumoHnpaHe Ha nomnarta

MomnaTta Moxe ga ce n3nonssa BbB BEPTUKANHO UMK
XOPU3OHTanNHo nonoxexue. Bx. dwr. 3.

Mpu HenpekbcHaTa paboTa ABUraTenaT v BXOAHUAT
OoTBOp Ha nomnaTa TpsibBa Npes LSNoTo Bpeme Aa ca
HanbiHO NOKPUTK OT paboTHaTa TeYHOCT.

Mpu paboTta ¢ npekbcBaHWa aBuratenaT Tpsbsa
BMHaru Aa e HanonoBMHa noToneH B paboTHaTa
TEYHOCT.

TMO3 4191 1806

®ur. 3 lMonoxeHne Ha nomnara

KoraTto 6baaT cBbp3aHu TpbbaTa nnv MapkyybT,
noctaseTe nomnara B paGoTHOTO 1 MOsoXeHue.

Pa3snonoxeTte nomnaTa Taka, 4e BXOAHUAT 1 OTBOP
na He Gbae M3UANo UM YaCcTUYHO 3anyLiBaH oT
TUHSA, Kan v Apyrm noao6HM 3aMbpcsiBaHus.

B cnyyait Ha nocTostHeH MOHTaX WwaxTtaTa Tpsabea aa
ce MoYNUCTM OT TUHSA, Yakbn U NofobHu, npean Aa
6bae MOHTMpaHa nomnara.

3.2.4 Tpb6Ha Bpb3ka

3a NocTosiHeH MOHTax BM NpenopbyBave ga
MOHTMpATe XoneHAep, Bb3BpaTeH BEHTUN v
cnupareneH KpaH Ha u3xogHarta Tpbba.

3.2.5 MoHTax BbpxXy aBTOKynnupatiia cuctema
Bx. cour. A n B B Appendix.

[MomMnuTe 3a NOCTOSAHEH MOHTaX MoraT Aa ce
MOHTUpPAT Ha CTauMoHapHa aBToKynnumpatlia cucrema
1 a ce ynpasndsart, KaTto ca U3uaso unm 4acTtTu4Ho
noToneHu B pa60THaTa TE4YHOCT.

1. MpobwuiiTe MOHTaXHM OTBOPM 3a ckobaTa Ha
BOAELLaTa perica BbTpe B LiaxTara u 3akpeneTe
ckobaTa Ha Bogellata perica BpeMeHHO ¢ ABa
BUHTA.

2. TMocTaBeTe aBTOKyNnnMpatliaTa OCHOBa Ha AbHOTO
Ha waxraTa. 3a Aa no3uuMoHMpaTe nNpaBumHo,
n3nonasavite oTBec. 3akpenere C aHKepHU
6onToBe 3a ronemMu HatoBapBaHuUsi. AKO AbHOTO
Ha WaxTaTta e HepaBHO, aBTOKynnupaiiarta
ocHoBa TpsibBa Aa ce noaabpxa Taka, Ye Aa e
XOPUW30OHTarnHa, koraTo ce 3akpensa.

3. MoHTupaiiTe nsxogHarta Tpbba, crbnogaBavikn
obLonpreTuTe Npoueaypu, U Taka, ye fa He e
noasioxeHa Ha U3KpuBsiBaHe unu obTtsraHe.
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4. HaTucHeTe HanpasnsBalimTe pencu KbM
CbeanHNTENHUTe BTYNKN B AONHAaTa 4YacT Ha
aBToKynnupaiata cuctema. Ckocete
BbTpeLlIHaTa 4acT Ha BofjauuTe, 3a Aa ynecHure
MHcTanauuaTa. HanpaensiBawmTe pencu Tpsibea
na 6baaT 34paBo 3acTONOPEHU KbM
cbeanHuTenHute BTynku. MNpenopbysame 3/4"
TpbOU OT cpefieH pasmep 3a HanpasnsBalym
pencu.

5. Harnacete gbmkuHata Ha HanpasnsBawmTe
pencu Taka, Ye T Aa CbBMNagHe TOYHO C ropHaTta
orpaHuyuTenHa ckoba.

6. OcBoboaeTe BpeMeHHO 3aTerHaTaTta ckoba Ha
BOAeLMTe pericu, NocTaBeTe si B FOPHUA Kpai Ha
BOZELLMTE pencu 1 s 3aTerHeTe 34paBo U
OKOHYaTeNHo KbM CTeHaTa Ha LaxTaTa.

BogewuTe pencu He Tpsibea aa umat
HWKaKBO aKcuarsnHo OTKIIOHEeHWe, Tbil KaTo
TOBa MOXeE [a NPUHMHY LYM MO Bpeme Ha
paboTa Ha nomnara.

7. TlouucTteTe oTnagbuuMTe OT WaxTaTa, Nnpeau ga
crycHeTe nommnara B LlaxTaTa.

8. MoHTupaiiTe aBTOKynnMpatiata nonoBmMHa BbpXy
13Xo4HUsi OTBOP Ha nomnata. Cren ToBa
nnb3HeTe BoAava Ha Tasu Kynnupaiia nonosuHa
MexAay BoAeluTe peficv 1 crnycHeTe nomnarta B
lwaxTata ¢ nomolyTa Ha Bepwura. Korato nomnara
[OCTUrHE aBTOKyNnuMpaliata ocHoBa, nomnarta
aBTOMATUYHO LLie Ce CBbPXE NITbTHO.

9. OkaueTe kpasl Ha Bepurata Ha nogxofsiia 3a
LenTa Kyka B ropHaTa yacT Ha LuaxTtara.

10. PerynupaiiTte gbmkunHata Ha kabena Ha
ABuraTtens, kaTo ro HamoTaeTe BbpXy porka, 3a
na He 6bae noBpeneH no Bpeme Ha paboTa.
3akpeneTe HaBUTaTa YacT Ha kabena Ha
noaxoasilia ckoba B ropHaTta 4acT Ha wwaxTaTa.
YBepeTe ce, Yye kabenuTe He ca CUIHO OrbHaTh
Unu nNpeLwunaHu.

Kpasit Ha kaGena He TpsibBa fa 6bae
notansiH nog BoAa, Tbi KaTo Ypes3 Hero T
° MOXe [a NPOHWKHE B ABUraTens.

3.2.6 MoHTax Ha cBoGoAHaA cTOMKa

Bx. cour. C B Appendix.

3a cBo6OAEH MOHTaX HAa NOMMNUTE Ha CTOMKa
MoOHTMpawTe 90 ° KONSIHO KbM U3XOOHWUSI OTBOP.
Momnata moxe Aa 6bAe MHCTanupaHa ¢ MapKky4 unu
TBbpAa Tpbba u BeHTUNN.

3a na ce ynecHu obcnyxBaHeTo Ha nomnara,
noctaBeTe MbBKaBO CbeANHEeHNE UMK BPb3Ka KbM
nsxogHarta Tpbba 3a necHo oTAensiHe.

Ako ce usnonsea Mapky4, ce yBepere, 4e TOW He e
nperbHaT ¥ BbTPELHUAT My AUamMeTbp OTroBapsi Ha
TO3U Ha U3XOOHUSA OTBOP.

Ako ce usnonsea TBbpAa Tpbba, CbeANHEHNETO UK
Bpb3KkaTa, Bb3BPATHUAT BEHTUI U CNUPATENHUAT
KkpaH TpsibBa fa ce MOHTVPAT B yKa3aHusi NOPsiAbK,
rmefaHo OTKbM momnara.

CnycHeTe nomnarta B Te4HOCTTa.

AKO nomMnara ce uHcTanupa B KasiHu yCrioBus Unu Ha
HepaBHa OCHOBa, NpenopbyBame BU Aa MOANpeTe
nomnara Bbpxy TyX/u.
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3.2.7 PerynupaHe Ha gbmkuHaTta Ha Ka6ena Ha
nonnaBbKOBUA NpeBKNtoYBaTen

3a nomnu c NonnaBbKOB NPeBkIoYBaTesN pasnukara

B HMBaTa 3a CTapTMpaHe W crnupaHe Moxe fa ce

HacTpowm, kaTo ce npoMeHun ceobogHaTa AbIKUHA Ha

kabena mexay ApbXxkaTa Ha nomnara u

nonnaebKOBUS NPEBKIOYBaTEN.

* YBenuyeHa ObimkuHa Ha cBo6oaHua kaben we
fAaje no-marnko CTapTUpaHust U CnupaHus u no-
rofisiMa pasnvka Mexay Husara.

« HamaneHa obnxuHa Ha cBoG6oaHuA kaben we
fAafe no-4ecTy CTapTUpaHusi U CIMpaHus u
marnka pasnuka mexay Hueara.

HuBoTo 3a cnupaHe TpabBa ga e Hagd BXOAHUSI OTBOP

Ha nomMnarta, 3a Aa He 3acMy4e TS Bb3ayX.

TMO3 4192 1719

®dur. 4 HwuBa 3a cTapTupaHe n cnupaHe

Hueata 3a ctapTupaHe v cnvpaHe Lie BapupaT
crnopen AbmxuHaTta Ha kabena.

HuBa 3a crapTupaHe u cnupate Ha Unilift AP B
[mm]

ObrxunHa Ha kabena ObnxuHa Ha kabena
(L) (L)

MUH. 100 mm makc. 300 mm

CraptupaHe CnupaHe CrtapTupaHe CnupaHe

500 300 550 150

Pa6oTa c npekbcBaHe

Mpu paboTta ¢ npekbcBaHWsa aBuratenaT Tpabsa
BMHaru ja e HanonoBuHa NoToneH B paboTHaTta
TEYHOCT.

fonycTtmo e nomnara Aa pabotu makcumanHo 5
MUHYTU Ha Bcekn 30 MUHyTW, 6e3 aBuraTensT ga e
NoToMeH B TEYHOCTTA.

HenpekbcHaTa pa6oTa

Mpw HenpekbcHaTa paboTa ABUTATENAT U BXOQHUAT
OTBOp Ha nomnara TpsibBa npes usnoTo Bpeme Aa ca
HamMbAHO MOKPUTK OT paboTHaTa TEYHOCT.



3.3 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

ONACHOCT

EnekTtpuuecku yaap

CMbBPT MNU TEXKWN HapaHsiBaHWUs

- Mpeawn pa 3anoyHeTe pabota no
npoaykTa, usknwo4erte en.
3axpaHBaHeTo.

- Tpabea ga e curypHo, 4ye 3axpaHBaHeTo
He Moxe Aa 6bae BKIOYEHO CryyainiHo.

ONACHOCT

EnekTtpuuecku yaap

CMbBPT MNU TEXKW HapaHsiBaHWUs

- WHcTtanauusita Tpsabea ga e
obopyaBaHa ¢ AedekTHO-TOKOBa
sawumTa (RCD) c Tok Ha u3knio4BaHe
nog 30 mA.

ONACHOCT

Enektpuyecku yaap

CM'pr UNN TEXKN HapaHaBaHWA
YBepeTe ce, Ye OCTaBEHUSAT C
npoAyKTa 3axpaHBall Lencen oTroBaps
Ha MeCTHWTe HOpMaTWBHW pa3snopenou.

- LUWencenbT TpsibBa Aa e cbe cbliata
cucTema 3a nNpeanasHo 3asemsiBaHe
(PE) kaTo enekTpuyeckns KOHTakT. AKo
He e Taka, U3nons3sante nNoaxoasLy
ajanTep, ako ToBa e 4oNyCcTMMO cropes
MecTHUTe pasnopeabu.

ONACHOCT

EnekTtpuuecku yaap

CMbBPT MNU TEXKWN HapaHsBaHUs

- BaxpaHBaww kabenu 6e3 wencen
TpsibBa Aa ce cBbp3BaT KbM NpekbcBay
Ha enekTpo3axpaHBaHETo, BrpajeH BbB
ukcupaHata kabenHa nHctanauus
CbrMacHoO MeCcTHUTe npasuna 3a
okabensiBaHe.

EnekTpuyeckoTo cebp3BaHe Tpsibea ga ce
M3BbPLUIBA OT KBaNU@UUMpPaHoO nuue B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE Mpasuna u
pasnopenou.

B 3aBMcUMOCT OT MecTHUTe pa3nopeabm,
TpsbBa Aa ce n3nonasa nomna c Ham-
manko 10 m 3axpaHBaly kaben, ako
nomnaTa Lie ce 13nonaea kaTto NpeHocuma
3@ pasnuyHU NPUIOXKEHUS.

YBeperte ce, Ye NPoAyKTLT € NoAxoasLy 3a
HanpexXeHWeTo 1 YecToTaTa Ha eNekTPUYEeCcKoTO
3axpaHBaHe, noganeHo Ha o6ekTa. HanpexeHuerto n
YecToTaTta ca 03Ha4yeHW Ha Tabernkara ¢ f4aHHW Ha
nomnara.

Momnata TpsibBa Aa ce CBbpXKe KbM BbHLUEH rMaBeH
npekbcsay. Ako nomnaTa He € MOHTUpaHa B 6nmsocT
[0 npekbcBaya, To Ton TpsibBa aa 6bae ¢
Bb3MOXHOCT 3a 3akIo4BaHe.

TpudpasHute nomnu TpsibBa Aa ce CBbP3BaT KbM
BbHLUEH NpekbCcBaY 3a 3aluTa Ha ABuraTtens c
aundepeHumnanHo ocBoboxaasaHe. HoMUHaNHUAT
TOK Ha NpekbcBayva Ha 3alyMTHaTa Bepura Ha
nsuratens Tpsibea Aa cbOTBeTCTBA Ha
eneKkTpuyeckuTe AaHHW, o6o3HaveHn Ha Tabenkara ¢
[aHHW Ha nomnarta.

AKO KbM TpudasHa nomna e cBbp3aH
npeBkIoYBaTeN 3a HUBO, eNeKTPUYECKUAT
npekbcBay 3a 3awuTa Ha ABuratens Tpsbsa ga e ¢
MarHMTHO 3agencTBaHe.

MoHodasHuTe nomnu ca o6opyaBaHU C TEpMUYHA
3awmTa cpelly npetoBapBaHe U He U3nckeaT
[ONbHUTENHA 3alMTa 3a ABuratens.

AKO ce npeToBapw, ABUraTENsT e cnpe
aBTOMaTu4Ho. KoraTo ABuratenar ce
oxnajawv [0 HopmarnHa Temnepartypa, Ton
ce pectapTvpa aBTOMaTU4HO.

3.4 NpoBepka Ha NnocokaTa Ha BbPTeHe

Camo 3a TpudasHu nomnu

Mpw Bcsiko cBbp3BaHe Ha nomnarta KbM HOBa

MHCTanauus npoeepsiBainTe nocokarta Ha BbpTeHe.

1. PasnonoxeTe nomnaTa Taka, 4e fa MoxeTe Aa
HabntogaeaTte paboTHOTO Konero.

2. TMycHeTte nomnata ga paboTu 3a KpaTbk nepuog
oT Bpeme.

3. HabniopgasaiiTe BbpTeHeTO Ha paboTHOTO
koneno. MpaBunHaTa Nocoka Ha BbpTEHe e
nokasaHa CbC CTpesika oTrope Ha Asuratens (no
YacoBHWKOBaTa CTpernka, rnegaHo ot gony). Ako
paboTHOTO Koneno ce BbPTU B HempaBuHaTa
nocoka, o6bpHeTe nocokarta Ha BbpTEHe Ype3
pa3msiHa Ha [Be OT hasute KbM ABUraTens.

Ako nomMmnara e cBbp3aHa kbM TpbbOHa cuctema,

npoBepeTe nocokaTta Ha BbPTEHE MO CREeAHUSt HauYUH:

1. CrapTtupainTe nomnaTa u nposepeTe
KONMYeCcTBOTO BOAA WU HaNsraHeTo.

2. Cnpete nomnaTta u pa3meHeTe ABe OT asuTe Ha
asurartens.

3. CrapTupainTte nomnarta u nposepeTe
KONMYeCcTBOTO BOAA WU HaNsraHeTo.

4. Cnpete nomnaTa.

5. CpaBHeTe pesyntatuTe, 3anvucaHu B Touku 1 1 3.
Hali-ronsimMoTo KonnyecTBo Boga nokassa
npaBuiHaTa Nocoka Ha BbpTeHe.
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4. CtapTupaHe Ha npoaykTta

ONACHOCT

Enektpunyecku yanap
CMBPT MNK TEXKN HapaHsABaHUA

- He nsnonssavte nomnara B NnyBHW
6aceiiHu, rpagMHCKy esepa unu
nofo6HM MecTa, koraTto “Ma xopa BbB
BojarTa.

1, [Momnarta moxe Aa ce nycHe 3a kpaTko, 3a
-O- [la ce npoBepy nocokaTa Ha BbpTeHe, 6e3
/N pae notoneHa B pa6oTHaTa TEYHOCT.

-

MNpeawn aa ctaptupate nomnata, notonere
BXOAHWSI 1 OTBOP B paboTHaTa TEYHOCT.

2. OTBOpeTe cnupaTenHus KpaH, ako € MOHTMpaH
TakbB, U NPOBepeTe HacTponkaTa Ha
npeBKnoYBaTens 3a HUBO.

5. NMpoaykroBa nHdopmauunsa

[pbxka cbe
ckoba

MpeskntouBaTen
3a HMBO

TMO03 4189 1806

dur. 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 YnoTpeba no npegHa3HavyeHune

Momnata Grundfos Unilift AP e egHocTbnanHa
noTtonsiemMa nomna, npegHa3HayeHa 3a U3nomneaHe
Ha oTnagHu BoAW.

Momnata e cnocobHa Aa uanomnea BoAa CbC
CbAbpXXaHUe Ha OrpaHUYeHO KONMYECTBO TBbpAU
4YacTuuM, HO HEe U KaMbHU 1 NogobHM MaTepuanu,
6e3 ga ce 3anywuv unv noBpeau.

[Momnata e npegHa3HavyeHa 3a aBTOMaTUYHO UK
pPBYHO ynpaBneHne n MoXe Aa ce UHCTanupa c
NOCTOSIHEH MOHTaX UK Aa ce U3nonaea kaTo
npeHocuma nomna.

MOCTOSIHHUAT MOHTaX MOXe [1a € BbPXY HEMOABMXHA
aBTOKynnmMpalya OCHOBa Uu Ha cBob6oaHa CToMKa.
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Unilift
AP50B

Unilift

MpunoxeHus AP35B

OTBOAHSABaHE Ha HAaBOOHEHMU
MaseTa unum crpagu

MoHwxaBaHe Ha HMBOTO Ha
noAnoYBeHN BoAU

M3anomnBaHe Ha Boga oT
KOMEeKTOPHW LWaxTu 3a . )
OTBOAHSABaHe

ManomnBaHe Ha Boaa oT
NMOBBPXHOCTHM LIAXTU 3a BoAa C
NPUTOK OT yNyum, Tpbou, TyHenn
n ap.

M3npas3BaHe 1 HanbfBaHe Ha
nnyBHu 6acenHu, esepa, WaxTu . .
n ap.

M3nomnBaHe Ha oTnagHun Boau

OT MUANHN MalWHW, BaHK,

MWBKU 1 Op. OT HACKO o [
pa3nonoXeHw 4YacTu Ha crpagu

A0 HMBOTO Ha KaHanusauyunata

M3nomnBaHe Ha oTnagHu Boamn

CbC CbAbpXaHWe Ha BflakHa oT
obLecTBeHM nepanHu u nekarta
NPOMULLITEHOCT

M3nomnBaHe Ha 6uTtoBM
oTnafHu BoAM OT CeNTUYHM MU
1 CUCTEMM 3a NMpeyncTBaHe oT
yTanku

M3nomnBaHe Ha 6uToBU
oTnagHun Boau 6e3 oTXo4HU . .
BOAM OT ToarneTHu

M3nomnBaHe Ha 6uToBU
oTnajHu BOAM C OTXO4HMU BOAM o*
OT ToaneTHu

* Unilift AP50B e ogo6pexa no EN 12050-1 1 moxe
[a ce 13Mnon3Ba 3a OTXOA4HW BoAW OT ToaneTHMU,
aKko MecTHWTe pasnopeabu nossonssat
M3non3BaHe Ha BUXPOBM nomnu ¢ 50 mm
cBoGofeH npoxop,.

HenpasunHu npunoxeHuss Ha nomnara, Hanpumep
BOZeLM A0 3anyLuBaHETO W U3HOCBAHETO W, He ce
noKpuBaT OT rapaHuusiTa.

5.2 I3noMmnBaHM Te4YHOCTH

MomnaTta Moxe Aa n3nomnea Bofa CbC CbAbpXaHue

Ha OrpaHWM4YeHo KONMYecTBO CAHEPUYHM HaCTULN.

M3nomnBaHeTo Ha chepryHM YacTuLUM C NO-ronsim

pasmep OT MakCuMarnHus 3a nomnarta Moxe Aa s

3anyLm unu noBpeau.

MakcvumaneH pasmep Ha YacTuuuTte: Bx. pasgen

8. TexHuyecku OaHHU.

Momnara He e noAxopsilia 3a CnefHUTe TEYHOCTU:

*  TEYHOCTW, CbAbPXKALLM AbMNIY BRakHa

*  Bb3NMamMeHUMM Te4HoCcTH (Macno, 6eH3nH 1 ap.)

*  arpecviBHM TEYHOCTU.

*  TEYHOCTW, CbAbPXaLLM TBbPAM YaCcTULM C No-
ronsiMm pasmep oT NpenopbYnTENHUS
MakcumarneH 3a nomnata.



5.3 UpeHTudukauma

5.3.1 ®upmeHa Tabena

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g

4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

—17

5—P1: X,X kKW n: XXOXmin~{ | 7% | qg
6——Qmax: XXm/h __Hmax: XX m

[Ovanas3oH Ha Tuna

roar T arT T ar T/ d 19 o
Lo n A A I
Lol bl Lo JL N -
8——xx CX—XXXKOXRX MADE IN HUNGARY g
9 3 0000 GRUNDFOS 2\ <
I Jetingho, Dorman N
11 2
dur. 2 Mpumep 3a Tabenka ¢ AaHHK
Mo3. OnwucaHue
1 Tun npoaykT
2 Homep Ha npogykt
3 3axpaHBaluo HanpexeHue [V]
4 MakcrmaneH Tok [A]
5 BxogHa mowHocT [kW]
6 MakcvumaneH gebut [m3/h]
7 OpobpeHus
8 MpoeHTudukaumoHeH HoMep 3a cTaHaapTn
EN
9 MpeHTudukaumoHeH Homep 3a
MHCTPYKUMATa 3a 6esonacHocT
10 3aBoacku koa
11 MpoussoacTteeH kop (MCC)
12 YecToTa [HZz]
13 Knac Ha n3onauus
14 Heto Terno [kg]
MakcumanHa TemnepaTtypa Ha Te4HoCTTa
15 o
[°C]
16 KocuHyc dum
17 Knac Ha kopnyca
18 MakcvmanHa agbn6oynHa Ha MoHTaxa [m]
19 OdbopmneHne Ha TabenkaTta ¢ AaHHW
20 CkopocTt [min'1]
21 MakcumaneH Hanop [m]

5.3.2 O3Ha4yeHue

Mpumep Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

MakcumaneH pasmep Ha
TBbpAUTE YacTuum [mm]

Twn Ha nomnara:
[1=AP Pump
B = AP Basic

HoMmuHaneH anameTbp Ha U3XoAHUS
oTBOp

Maxogsiwa mowHocT, Py / 100 [W]

VnpaBneHme Nno HUBO:

_ ABTOomaTuuHa pa60Ta C nonjiaBbKoB
npeskn4yBaTen

_ PbyHO ynpasnenune 6e3 nonnasbkoB
npesKn4yBaTern

[1

[OewvraTen:
1 = MoHodasHa

3 = TpudasHa

Pa6oTHo koneno:

V = PaboTHo koneno Vortex

vV
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6. CepBU3HO 0o6CnyxBaHe Ha
npoAykra

ONACHOCT

EnekTtpuuecku yaap

CMbBPT MNU TEXKWN HapaHsiBaHWUs

- Mpeawn pa 3anoyHeTe pabota no
npoaykTa, uskrno4erte en.
3axpaHBaHeTo.

- Tpabea ga e curypHo, 4ye 3axpaHBaHeTo
He Moxe Aa 6bae BKIOYEHO CryyainiHo.

BHUMAHUE

OcTbp enemeHT
Moxe na noseae [0 Nekn UNu cpefHn
HapaHsiBaHusi

- Hocete nuyHu npegnasHu cpeacTsa.

BHUMAHUE

ToKCMYHM MaTepuanu

Moxxe na foBefie 4O NMEKU UK cpeaHu

HapaHsiBaHuUs

- MpoaykTsT We 6bae knacuduumpaH
KaTo 3aMbPCEH, ako € M3Non3BaH 3a
TEYHOCT, KOATO € BpeJHa 3a 3ApaBeTo
UKW € TOKCUYHA.

- HoceTe nuyHu npegnasHu cpeacTea.

>

BHUMAHUE

BuonoruyHa onacHocrct

Moxe fa noBeae 40 NeKn Unv cpefHv

HapaHsaBaHus

- TpomuiTe NpoaykTa WaTenHo ¢ Yncrta
BOAa W cnep pasrnobasaHeTo
u3nnakHeTe AeTannunte BbB BoAA.

- Hocete nuyHu npeanasHu cpeacTea.

>

Ako 3axpaHBaWumaT kaben nnu
NnonnaBbKOBUAT NpeBKoYBaTen ca
noepeaeHu, Te Tpsabea ga 6baat
NOAMEHSIHU OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3 Ha
Grundfos.

CepBusHoTo obcnyxBaHe Tpsibea aa ce
M3BbPLUIBA OT crneumanHo obyyeHun nuua.
Mpw ToBa TpsiGBa Aa ce cnasBaTt BCUYKK
npaeuna u pasnopeabu, oTHacsLwm ce Ao
6e3onacHocTTa, 34paBeTo U okornHaTa
cpepa.

e &

1. Ako nomnaTta e usnonseaHa 3a TEYHOCTH,
pas3nu4yHM OT NUTelrHa Boaa, NpoMuinTe a
LaTenHo ¢ YicTa Boda nNpeav U3BbpLUBaHETO Ha
NoAApBbXKKa U cepBU3HO obcnyxBaHe.

MannakHeTe YacTuTe Ha nomnara BbB Boga cnej
pasrnobsiBaHeTo.

N

6.1 MoaapbxkKka Ha NnpoaykKTa

[MpoBepsiBanTe nomnara u CMeHsNTe MacnoTo
BeAHbX roauLHO. AKO nomnarta ce usnonsea 3a
M3noMnBaHe Ha TEYHOCTU CbC CbAbpXaHWe Ha
abpasnBHM YacTuum nnu paboTn HenpekbCHaTo, TS
TpsibBa Aa 6bae NpoBepsiBaHa No-4ecTo.

AKO M3TOYEHOTO Macno cbabpXKa Boda Unu apyru
3aMbpcsiBaHUA, NpenopbyBame BU Aa CMEHUTE
yNnbTHEHUETO Ha Bana.

6.2 Macno

B cnyyau Ha npoagbmkuTenHa unu HenpekbcHaTa
paboTta macnoto TpsibBa Aa ce CMeHs KakTo crneaga:

TemnepaTtypa Ha MacnoTo Tpsi6Ba aa ce

Te4yHocTTa CMeHu cnea
20°C 4500 paboTHu Yaca
40 °C 3000 paboTHu yaca

Momnata cbabpxka 78 ml HEOTPOBHO Macno.
OtpaboTeHoTO Macno TpsbBa Aa ce U3XBbpns B

cbrnacue ¢ MecTHUTe pasnopenou.
6.3 KoHcTpyKuus

KoHCTpyKkumsATa Ha nomnara Lie ce nosisu oT
Tabnuuata no-gony u cdwur. D B Appendix.

Mo3. OnucaHue

50 Kopnyc Ha nomnata

37a O-npbCcTeH

49 Pa6oTHo koneno

150 [Oeuraten ¢ donaHey

66 LWaiba

84 OcHoBa

67 CTonopHa ranka

6 BxogHa vacTt

105a YnnbTHeHue Ha Bana

182 MpeBkntouBaTen 3a HMBO

6.4 CepBU3HM KOMMNNEKTYU

CepBu3eH KOMNAEeKT Homep Ha vacT

YnnbTHEHWe Ha Bana,

96429307
cTaHgapTHO
YnnbTHeHWe Ha Bana,
EKM 96429308
Macno 96010646




6.5 3aMmbpceHu nomnu

BHUMAHUE

BuonoruyHa onacHocrct
Moxe fa noBeae 40 NeKn Unv CpefHv

HapaHsiBaHus
- [TNpomunte npogykTa LiaTenHo ¢ ynucra

BoAa v cnep pasrnobsiBaHeTo
n3nnakHeTe AeTanunte BbB BOAA.
- Hocete nuyHu npeanasHu cpeacTea.

MpoayKTHT We 6bae knacudbrumpaH kKato 3aMbpCeH,
aKo e M3Mon3BaH 3a TEYHOCT, KOATO e BpeaHa 3a
3[paBeTo UNKN e TOKCUYHA.

Axko 3asiBuTe Grundfos ga n3sbpLUM CEPBU3HO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa, cBbpxeTe ce ¢ Grundfos
C AaHHW OTHOCHO paboTHaTa Te4YHOCT, Npeaun Aa
BbpHeTe nomnara 3a cepBu3Ho obcnyxsaHe. B
npoTuBeH cnyyain Grundfos Moxe aa oTkaxe cepBu3
3a npoaykTa.

BbB BCcsika 3asBka 3a cepBus Tpsbea ga 6vaar
BKIIOYeHM NoApobHM AaHHM 3a paboTHaTa TeYHOCT.
MouncTeTe NpogykTa No Bb3MOXHO Han-Aobpus
Hau4uH, Npeamn Aa ro BbpHeTe.

PasxoaunTe no BpblaHETO Ha NpoAykTa ce noemat
OT KNneHTa.
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7. OTKpMBaHe Ha Hen3npaBHOCTU B NpoAykKTa

£\

ONACHOCT

Enektpuuecku yaap
CMBPT MK TEXKN HapaHABaHWA
- Mpeawn pa 3anoyHeTe pabota no

npoaykTa, U3kn4yeTe en. 3axpaHBaHeTo.

- Tpsabsa ga e curypHo, 4e 3axpaHBaHEToO
He Moxe fa 6bAe BKMIOYEHO criydainHo.

BHUMAHUE

OcTbp enemeHT

Moxe na noseae [0 Nekn UNu cpeHn
HapaHsBaHus

- Hocete nnyHu npeanasHu cpeacTea.

BHUMAHUE

TOKCUYHM mMaTepuanu

Moxe na foBefe [0 NEKU UMK CpeaHu

HapaHsiBaHus

- lMpoaykTsbT We 6bae knacuduympaH
KaTo 3aMbPCEH, aKo € U3MOon3BaH 3a
TEYHOCT, KOATO € BpeJHa 3a 34paBeTo
UNK € TOKCHYHa.

- HoceTe nuyHM npeanasHu cpeacTaa.

HeunsnpasHocTt MNpuunHa OTcTpaHsiBaHe
1. [Oewuratenst He a) Hsama enekTpuyecko 3axpaHBaHe. CBbpxeTe enekTposaxpaHBaHeTo.
craptupa. b) TMomnaTa e cnpsiHa OT NpeBkIoYBaTens 3a PerynupanTe unm cMeHeTe
HMBO. npeBknoyBaTens 3a HUBO.
c) Enektpuyeckute npeanasvTtenu ca
CMmeHeTe npegnasutenure.
naropenu.
d) 3awwuTtaTa Ha ABUraTens unu TepMuMYHoTOo  M3yakaiTe, gokaTo 3awmTarta Ha
pene ca cpabotunu. ABWraTens ce BKIOYN OTHOBO, UMK
BbpHETE peneTo B HayamnHo
nonoxeHue.
e) PaboTHoTO KOMeno e 6nokmpaHo oT
Mounctete paboTHOTO KOMeEno.
3aMbpcaBaHUSA.
f)  Kbco cbeauHeHue B kabena unu
CMeHeTe Hen3npaBHUSi KOMMOHEHT.
asuratens.
2. 3Bawwurarta Ha a) TemnepaTypaTta Ha Te4YHOCTTa € MHOTro Manonssante Apyr Tmun nomna.

aBuratenst unm
TEPMUYHOTO pene
n3Kno4Bar cneg
KpaTbK NEpUOA Ha Ty
pab6orTa.

BUCOKa.

CBbpXeTe ce C MECTHUS OCTaBYMK
Ha Grundfos nnu Tbproeckarta
noaapbXKKa.

Pa6oTHOTO Koneno e 6rokupaHo unm
oT4YacTV BrOKMPaHO OT 3aMbpPCsABaHUS.

MouncTete nomnara.

c) OrtnapaHe Ha casa.

[MoBuKanTe enekTPoOTEXHUK.

d) TBbpae HWUCKO HanpexeHwue.

[MoBuKanTe enekTPoTEXHUK.

e) Hacrtporikata 3a npetoBapsaHe Ha

eNeKTpnu4eckusa npekbCcBad 3a 3awmTta Ha
ABuraTtensa e TBbpae HUCKa.

PerynupaiTe HacTpouikara.

f) HenpaBunHa nocoka Ha BbpTeHe. Bx.

pasgen 3.4 [lposepka Ha nocokama Ha

ebpmeHe.

O6bpHeTe NocokaTta Ha BbpTEHE.

Momnata pabotn a)

MomnaTa e yacTu4Ho GrnokupaHa ot

MouuncTete nomnara.

HenpekbCHaTO 3aMbPCABaHUS.

vnu noaasa b) Waxognute Tpb6a MnM BEHTUN ca YacTMuHO [louncTeTe usxogHaTa Tpbba Mnm
szg,u.e manko 3apbCTEHN OT 3aMbPCABAHMS. BEHTUNA.

BOAA.

c) PaboTHoTO KONEno He e gobpe 3axBaHaTo

KbM Bana.

3aTerHete paboTHOTO Koneno.

d) HenpaBunHa nocoka Ha BbpTeHe. Bx.

paspen 3.4 [lposepka Ha rnocokama Ha

ebpmeHe.

O6bpHeTe nocokaTa Ha BbpTeHe.

e) HenpaBunHa HacTpoika Ha
npeBskoYBaTens 3a HMBO.

PerynupanTe npeskntoysarens 3a
HMBO.

f) MomnaTa e MHOro manka 3a npunoxeHneTto. CmeHeTe nomnarta.

g) PaboTHOTO KONemno e M3HoCeHo.

CmeHeTe paboTHOTO Koneno.

24



HeusnpaBHoCT MpuumnHa

OTcTpaHsBaHe

4. Tlomnata pabotu, a)

Momnata e 6J'IOKI/1paHa OT 3aMbpcABaHUNA.

Mouncrtete nomnara.

HO He nopasa b)
Boaa.

MaxogHute Tpbba nnu BeHTUN ca
3apbCTEHN OT 3aMbpCsABaHUS.

MouuncTeTte naxogHata Tpbba unm
BEHTUNA.

c) PaboTtHoTO KOMeno He e Aobpe 3axBaHaTo

KbM Bana.

3aTerHete paboTHOTO Koneno.

d) Vma Bb3gyx B nomnaTta.

O6e3Bb3ayLieTe nomMnara u
n3xogHaTta Tpbba.

e) HvBOTO Ha TeYHOCTTa € TBBPAE HUCKO.
BxoaHUAT OTBOp Ha MomnaTa He € NoToneH
n3ysano B paboTHaTa Te4HOCT.

[MoTonete nomnara B TEYHOCTTA
unu HaCTpOVITe npeskn4yBartens
3a HUBO.

f)  Momnu c nonnaBbKOB NPEBKNOYBATEN:
MonnaBbKOBUAT NpeBkoYBaTEN He ce

aBuxn csobogHo.

Perynupaiite nonnaebkoBus
npeekntoyBaten. Bx. pasgen
3.2.7 PeeynupaHe Ha ObrmkuHama
Ha kabena Ha nonnasbKosuUs
rpeekoysamern.

8. TexHNn4YecKn AaHHU

8.1 TemnepaTtypa 3a cbXxpaHeHue
He no-Hucka ot -30 °C.

8.2 PaboTHM ycnoBus

MwuHumanHa
Temnepartypa Ha
TEeYHOCTTa

0°C

MakcvumanHa
Temnepartypa Ha
TeYHoCTTa

40 °C

Obn6oynHa Ha
MOHTaxa

Makcumym 7 m nog
HMBOTO Ha TeYHOCTTa

CrtonHocT Ha pH 4-10

MnbTHOCT MakcumanHo 1100 kg/m3

Buckosuter Makcumanto 10 mm?/s

Makc. cchepuyeH
AnameTbp:

Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

MakcumaneH pasmep
Ha YacTuuyuTe

BwxTe Tabenkarta ¢ AaHHu

TexHUYeckn gaHHW
Ha nomnarta.

BuHaru TpsibBa Aa uma noHe 3 m
cBobogeH kaben Hag HUBOTO Ha

' TeyHocTTa. ToBa orpaHuyaBsa
nbnboymHaTa Ha MOHTaXxa 4o 7 M 3a

° nomnu ¢ 10 m kaben n go 2 m 3anomnu c 5
M kaben.

8.3 HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe

HuBOTO Ha 3BYKOBO HansiraHe, reHepupaHo oT
nomnara, € No-HUCKO OT NIMMUTUTE, ONPEAENEHN B
IvpekTnBata Ha CbBeTa Ha EC 2006/42/EC,
oTHacsWa ce [0 MallMHHO obopyaBaHe.

9. BpaKkyBaHe Ha npoaykTa

OTcTpaHsIBaHETO Ha TO3W NPOAYKT UMM YacTu OT

Hero, KaTo oTnaabk, TpsibBa Aa ce U3BbPLUM MO eanH

OT credHUTe HauuHu, cbbpaseHn c ekonornyHuTe

pasnopenbu:

1. MN3nonseante mecTHaTa Abp)XaBHa Unn YactHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbuuTe.

2. AKO TOBa He € Bb3MOXHO, CBbpXeTe
ce C HanbnmakmaT onc nnu cepsm3 Ha
Grundfos.

3ayepkHaTUST cMMBON Ha kKoda 3a
oTnagbLyM BbpXy NpoAykTa 03Ha4yaBa, Ye
Tol TpaAGBa aa 6bae N3XBbpreH
oTaenHo ot 6utoBuTe oTnaabuu. Korato
MapKUpaHUSIT C TO3M CUMBOI NPOAYKT
[OCTUTHE Kpasi Ha eKkcnnoaTaunoHHUs
CM XMBOT, OTHECETE 0 B MYHKT 3a CbbOupaHe Ha
TakuBa oTnaabLm, MOCOYEH OT MECTHUTE
opraHv3auuy 3a TpeTMpaHe Ha oTnagbLm.
PasgenHoTto cvbupaHe u peumknupaHe Ha NnogobHU
NpoAyKTH Lie CMOMOTHe 3a Ona3BaHEeToO Ha OKonHaTa
cpepa v 3apaBeTo Ha xoparTa.

BxX. CbLLo UHOPMaLMATa 3a Kpasi Ha XU3HEHUS
uukbN Ha agpec www.grundfos.com/product-
recycling.
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Cestina (CZ) Montazni a provozni navod

Preklad originalni anglické verze

Tento montazni a provozni navod popisuje erpadla
Grundfos Unilift AP35B a AP50B.

Toto zafizeni mohou pouzivat déti od osmi
let a osoby se snizenymi fyzickymi,
vijemovymi nebo mentalnimi schopnostmi

Kapitoly 1-4 poskytuji informace poZzadované nebo s nedostatkem zku$enosti a znalosti,
k bezpe¢nému rozbaleni, instalaci a uvedeni jestlize jsou pod dozorem nebo byly
vyrobku do provozu. pouceny o bezpe¢ném pouzivani zafizeni
Kapitoly 5-9 poskytuji informace o vyrobku, a rozumi moznym rizikdm.
servisnich pracich, hledani chyb a likvidaci vyrobku. Se zafizenim si nesmé&ji hrat déti. Cisténi
a udrzbu zafizeni nesméji provadét déti
OBSAH bez dozoru.
Strana 1. Ob S inf
1. Obecné informace 26 : ecne Informace
1.1 ProhlaSeni o nebezpecnosti 26 1.1 Prohlaseni o nebezpeénosti
1.2 Poznamky 27 L . . L
. N Symboly a prohlaseni o nebezpec¢nosti uvedena nize
2. Prijem vyr’obku 27 se mohou vyskytnout v montaZnich a instalagnich
2.1 Kontrola vyrobku 27 pokynech k vyrobkidm Grundfos a v bezpe&nostnich
3. Instalace vyrobku 27  aservisnich pokynech.
3.1 Umisténi 27 X
3.2 Mechanicka instalace 28 NEBEZPECI
3.3 Elektricka pfipojka 30 Ozr:(aéuje ngbezpeéqou situaci, k,teré
3.4 Kontrola sméru otaceni 30 A (p’o ud se ji nepredej’c'le) bude mit za
nasledek smrt nebo GUjmu na zdravi.
4. Spousténi vyrobku 31
5. Pfedstaveni vyrobku 31 VAROVANI
5.1 Ucel pouziti 31 Oznaduje nebezpednou situaci, ktera
5.2 Cerpané kapaliny 31 (pokud se ji nepfedejde) by mohla mit za
5.3 Identifikace 32 nasledek smrt nebo Ujmu na zdravi.
6. Servis vyrobku 33 ..
6.1 Udrzba vyrobku 33 UPOZORNENI
6.2 Olej 33 Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera
6.3 Konstrukce 33 (p’olfug ske ji ngpfed:jde)v bdy r’nghla mit za
6.4 Servisni sady 33 ggrsat\a”e mensi nebo stfedni Gjmu na
6.5 Kontaminovana Cerpadla 34 '
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Pred instalaci si pfectéte tento dokument.
Pfi instalaci a provozovani je nutné
dodrzovat mistni pfedpisy a uznavané
osvédcéené postupy.
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1.2 Poznamky

Symboly a poznamky uvedené nize se mohou
vyskytnout v montaznich a instalaénich pokynech k
vyrobkim Grundfos a v bezpeénostnich a servisnich
pokynech.

Tyto pokyny dodrzZujte pro vyrobky odolné
proti vybuchu.

Modry nebo $edy kruh s bilym grafickym
symbolem oznacduje, Ze je nutna akce, aby
se pfedeslo nebezpedi.

Cerveny nebo $edy kruh s diagonalnim
preskrtnutim, a pfipadné €ernym grafickym
symbolem, oznacduje, Ze se akce nesmi
provést nebo Ze musi byt zastavena.

mohlo by dojit k poruse nebo poSkozeni

' Pokud nebudou tyto pokyny dodrzeny,
° zafizeni.
1

N 4 . “r . ~ s -
-O- Tipy a zafizeni k usnadnéni prace.
P4

7’

2. Prijem vyrobku

VAROVANI

Padajici predméty

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi

- P¥i vybalovani udrzujte vyrobek ve
stabilni poloze.

- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

>

2.1 Kontrola vyrobku
Zkontrolujte, zda dodany vyrobek odpovida
objednavce.

Zkontrolujte, zda napéti a frekvence vyrobku
odpovidaji napéti a frekvenci na misté instalace.

3. Instalace vyrobku

UPOZORNENI
Toxicky material

Mensi nebo stfedni Ujma na zdravi
Pokud byl vyrobek pouzivan
Q‘ s kapalinou, ktera je zdravi Skodliva

nebo toxicka, bude klasifikovan jako

kontaminovany.
- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

Instalaci jednotky musi provést specialné
zaskolené osoby podle mistnich predpisu.

Podle normy EN 60335-2-41/A2:2010
muze tento produkt se sitovym kabelem
o délce 5 metru slouzit pouze pro vnitfni
pouziti.

misténi

_~

w

A Um

Nad hladinou kapaliny vzdy ponechte
alesporfi 3 m volného kabelu. Tento limit
' u ¢erpadel s 10 m kabelem omezuje
° instalaéni hloubku na 7 m a s 5 m kabelem
na2m.

3.1.1 Minimalni prostor

Nadrz, vodojem nebo jimka musi byt dimenzovany
v zavislosti na pfitoku vody do nadrze, vodojemu
nebo jimky a na vykonu ¢erpadla.

Jestlize je ¢erpadlo instalovano napevno

s plovakovym spinaéem, minimalni rozméry nadrze,
vodojemu nebo jimky by mély odpovidat dajim na
obr. 1, aby byl zaji$tén volny pohyb plovakového
spinace. Plovakovy spinac je nastaven na minimalni
volnou délku kabelu. Viz kapitola 3.2.7 Nastaveni
délky kabelu plovakového spinace.

TMO03 4190 1806

550 mm

Obr. 1 Minimalni rozméry nadrze, pokud je
plovakovy spina¢ nastaven na

minimalni volnou délku kabelu
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3.2 Mechanicka instalace

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

- Zajistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

UPOZORNENI
Ostry element

Mensi nebo stfedni Ujma na zdravi
- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.
- Zajistéte, aby se zadna osoba nemohla

dostat do kontaktu s ob&Znym kolem
Cerpadla.

Cerpadlo neinstalujte zavé$enim na
privodnim elektrickém napajecim kabelu
nebo na vytlaéném potrubi.

3.2.1 Zaklad

Cerpadlo umistéte na desku nebo cihly tak, aby bylo
saci sito zbaveno bahna, usazenin nebo podobnych
materialG. Viz obr. 2.

TMO1 3597 4998

Obr. 2

3.2.2 Zvedani ¢erpadla

Vyrobek netahejte ani nezvedejte za
napadjeci kabel.

Cerpadlo zvedejte za zvedaci rukojet. Cerpadlo
nikdy nezvedejte za napajeci kabel ani za vytla¢nou
hadici ¢i trubku.

Pokud je ¢erpadlo instalovano ve studni nebo nadrzi,
spoustéjte je a zvedejte pomoci dratu nebo fetézu
pfipevnéného k rukojeti ¢erpadla.
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3.2.3 Umisténi cerpadla

Cerpadlo maze byt pouzivano ve vertikalni nebo
horizontalni poloze. Viz obr. 3.

PFi neptfetrzitém provozu musi byt motor a sani
¢erpadla vzdy zcela ponofeny v ¢erpané kapaling.
PFi pferuSovaném provozu musi byt motor vzdy

z poloviny ponofen v ¢erpané kapaliné.

TMO03 4191 1806

Obr. 3 Poloha ¢erpadla

Po pfipojeni potrubi nebo hadice umistéte ¢erpadlo
do provozni polohy.

Cerpadlo umistéte tak, aby sani &erpadla nebylo
blokovano ani ¢aste¢né blokovano kalem, bahnem
nebo podobnymi materialy.

V pfipadé trvalé instalace musi byt nadrz pfed
instalaci ¢erpadla zbavena kall, oblazkd apod.

3.2.4 Potrubni pfipojka

Pro trvalou instalaci doporuéujeme namontovat na
vystupni potrubi Sroubeni, zpétny ventil a uzaviraci
armaturu.

3.2.5 Instalace na automatické spojce
Viz obr. A a B v Appendix.

Cerpadla uréena pro stalou instalaci mohou byt

instalovana pomoci systému automatické spojky

a provozovéana zcela nebo ¢aste¢né ponofena

v Cerpané kapaliné.

1. Vyvrtejte montazni otvory pro konzoli vodici tyce
uvnitf nadrze a doasné pfipevnéte konzoli vodici
ty¢e dvéma Srouby.

2. Na dno nadrze umistéte zakladovou jednotku
autospojky. K uréeni spravného umisténi pouzijte
olovnici. Upevnéte robustnimi rozpinacimi
Srouby. Jestlize je dno jimky nerovné, musi byt
zakladova jednotka autospojky podepfena tak,
aby byla pfi fixaci ve vodorovné poloze.

3. Vytlagnou stranu sestavte v souladu s vSeobecné
platnymi postupy a bez toho, aby byla vystavena
deformacim nebo pnutim potrubi.



4. Narazte vodici ty¢e na ¢epy ve spodni ¢asti
automatické spojky. Zkoste vnitfek vodicich ty¢i
k usnadnéni instalace. Vodici ty¢e se musi pevné
pfipevnit na ¢epy. Jako vodici ty¢e doporuéujeme
3/4" stfedné velké trubky.

5. Prizplsobte délku vodicich ty¢i, aby se daly
pfesné uchytit ke konzole nahore.

6. OdSroubujte provizorné pfipevnénou konzolu
vodici ty€e, umistéte ji na horni ¢ast vodicich ty¢i
a nakonec pfipevnéte na sténu erpaci jimky.

L, Vodici kolejnice nesméji mit zadnou
-O- axialni vili, aby nezptsobovaly hluk
/> béhem provozu &erpadla.

7. Pted spousténim Cerpadla do nadrze z ni
odstrarite necistoty.

8. Kvytlatnému hrdlu ¢erpadla pfipevnéte polovinu
automatické spojky. Pak nasurite vodici ty¢ této
poloviny spojky mezi vodici tyCe a spustte
Eerpadlo do nadrze pomoci fetézu. Jakmile
Cerpadlo pfilehne k zakladové jednotce
automatické spojky, dojde automaticky k jeho
pevnému pfipojeni.

9. Konec fetézu zavéste na vhodny hak umistény
ve zhlavi nadrze.

10. Nastavte délku kabelu motoru jeho navinutim na
odleh&ovaci pfiluenstvi, aby se kabel béhem
provozu neposkodil. Odleh¢ovaci pfislusenstvi
potom pfipevnéte na vhodny drzak na vrchu
nadrze. Dbejte na to, aby na kabelech nebyly
zadné zlomy a aby kabely nebyly v Zadném misté
sevieny.

Konec kabelu nesmi byt ponofen do vody,
' protoZe by voda mohla proniknout podél
e kabelu do motoru.

3.2.6 Volné stojici instalace

Viz obr. C na Appendix.

Pro volné stojici instalaci ¢erpadel namontujte na
vytlaéné hrdlo koleno 90 °. K ¢erpadlu mize byt
pfipojena trubka nebo hadice a ventily.

Aby se usnadnilo oddéleni pfi servisu erpadla,
pfipevnéte pruznou objimku nebo spojku ke kolenu
na vytlaéném hrdlu.

Jestlize je pouzita hadice, zkontrolujte, zda netvofi
ohyb a vnitini primér hadice odpovida vytlacné
pripojce Cerpadla.

Pokud je pouzito tuhé potrubi, Sroubeni nebo spojku,
zpétny ventil a uzaviraci armaturu je nutno
namontovat v uvedeném poradi pfi pohledu od
Cerpadla.

Cerpadlo spustte do kapaliny.

Pokud se ¢erpadlo instaluje v bahnitych podminkach
nebo na nerovné zemi, doporu¢ujeme Eerpadlo
postavit na cihly.

3.2.7 Nastaveni délky kabelu plovakového

spinace

U Cerpadel dodavanych s plovakovym spinacem lze

rozdil hladin mezi zapnutim a vypnutim nastavit

zménou volné délky kabelu mezi plovakovym
spinacem a rukojeti ¢erpadla.

* Prodlouzena volna délka kabelu bude mit za
nasledek nizsi spinaci ¢etnost ¢erpadla a vétsi
rozdil mezi hladinami.

+ Zkracena volna délka kabelu bude mit za
nasledek vyssi spinaci ¢etnost Cerpadla a mensi
rozdil mezi hladinami.

Sani musi byt vzdy pod zapinaci hladinou ¢erpadla,

aby se zabranilo nasati vzduchu do ¢erpadla.

TMO03 4192 1719

Obr. 4 Zapinaci a vypinaci hladiny

Zapinaci a vypinaci hladiny zavisi na délce kabelu.

Zapinaci a vypinaci hladiny ¢erpadla Unilift AP
B [mm]

Délka kabelu (L)
min. 100 mm

Délka kabelu (L)
max. 300 mm

Start Stop Start Stop

500 300 550 150

PferuSovany provoz

PFi pferuSovaném provozu musi byt motor vzdy

z poloviny ponofen v ¢erpané kapaliné.

Cerpadlo smi pracovat maximaln& 5 minut b&hem 30
minut, aniz by byl motor ponofen do kapaliny.
Nepretrzity provoz

PFi neptfetrzitém provozu musi byt motor a sani
Cerpadla vzdy zcela ponofeny v ¢erpané kapaliné.
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3.3 Elektricka pripojka
NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

- Zajistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi

- Instalace musi byt vybavena proudovym
chrani¢em (RCD) s vypinacim proudem
mens$im nez 30 mA.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi

- Zkontrolujte, zda je napajeci zastrc¢ka
dodavana s vyrobkem v souladu

A s mistnimi pfedpisy.
- Zastréka musi mit stejny typ pfipojeni

ochranného zemniciho vodi¢e (PE) jako
zasuvka. Pokud nema, pouzijte vhodny
adaptér, pokud to povoluji mistni
predpisy.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi

- Napdjeci kabely bez zastréky je nutné
pFipojit k odpojovacimu zafizeni
privodniho napéti, které je soucasti
pevného zapojeni podle mistnich
predpisl pro zapojeni.

>

V8echna elektricka pfipojeni musi byt
provedena osobou s pfislusnou kvalifikaci
v souladu s mistnimi pfedpisy.

V zavislosti na mistnich pfedpisech je
nutno pouzit erpadlo s minimalné 10 m
sitovym kabelem, pokud se ¢erpadlo
pouziva jako pfenosné pro rdzna pouziti.
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Ujistéte se, Ze vyrobek je vhodny pro sit'ové napéti
a frekvenci v misté instalace. Napéti a frekvence
jsou vyznacéeny na typovém Stitku cerpadla.
Cerpadlo musi byt pFipojeno k externimu sitovému
vypinadi. Neni-li spina¢ umistén dostate¢né blizko
¢erpadla, musi umozriovat zablokovani proti
nahodnému zapnuti.

Trifazova cerpadla musi byt pfipojena k externimu
ochrannému motorovému jisti¢i s diferencialnim
vypinaéem. Jmenovity proud jisti¢e ochrany motoru
musi odpovidat elektrickym Gdajim uvedenym na
typovém §titku Cerpadla.

Pokud je spina¢ hladiny pfipojen k tfifazovému
Cerpadlu, musi byt ochranny motorovy jisti¢ ovladan
magneticky.

Jednofazova ¢erpadla jsou vybavena nadproudovou
ochranou a nevyzaduji jiz zadnou pfidavnou
motorovou ochranu.

1, Jestlize je motor pfetizeny, automaticky
-O- vypne. Po ochlazeni motoru na normaini
/™ teplotu je proveden automaticky restart.

3.4 Kontrola sméru otaceni

Pouze tfifazova cerpadla

Pokud je ¢erpadlo zapojovano na novou instalaci,

musi byt provedena kontrola sméru otaceni.

1. Cerpadlo umistéte tak, abyste mohli pozorovat
obézné kolo.

2. Cerpadlo spustte na kratkou dobu.

3. Sledujte smér otaceni obézného kola. Spravny
smér otaceni udava Sipka na horni strané motoru
(po sméru hodinovych rugic¢ek pfi pohledu zdola).
Pokud se obézné kolo ota¢i opaénym smérem,
zméfite smér ota¢eni zaménou dvou fazi
v motoru.

Je-li ¢erpadlo instalovano na potrubni systém, pak

se kontrola sméru otaceni provadi nasledujicim

zpusobem:

1. Zapnéte Cerpadlo a zkontrolujte mnoZstvi nebo
tlak vody.

2. Vypnéte Cerpadlo a zamérite dvé faze motoru.

3. Zapnéte ¢erpadlo a zkontrolujte mnozstvi nebo
tlak vody.

4. Cerpadlo zastavte.

5. Porovnejte vysledky pfijaté podle bodt 1 a 3.
Spravny je ten smér otaceni, ktery vykazuje vétsi
mnozZstvi vody.



4. Spousténi vyrobku

NEBEZPECI
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi
- Cerpadlo se nesmi pouzivat
v bazénech, zahradnich nadrzich nebo

podobnych mistech, pokud jsou ve vodé
lidé.

. Pro ovéfeni sméru otaceni se mize
_YY_ Cerpadlo spustit na velmi kratkou dobu,
,Q aniz by bylo ponofeno do ¢erpané
S kapaliny.
1. Pted spusténim Cerpadla ponofte sani Cerpadla
do Cerpané kapaliny.
2. Oteviete uzaviraci armaturu, je-li namontovana,
a zkontrolujte nastaveni spinace hladiny.

5. Predstaveni vyrobku

Drzadlo se
zvedaci konzoli

Hladinovy

TMO03 4189 1806

Obr. 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Uéel pouziti

Cerpadlo Grundfos Unilift AP je jednostupriové
ponorné Cerpadlo uréené pro ¢erpani odpadni vody.
Cerpadlo je schopno &erpat vodu, ktera obsahuje
omezené mnoZstvi pevnych latek, nikoliv kamenu

a podobnych materiald, aniz by se zablokovalo nebo
poskodilo.

Cerpadlo je k dispozici pro automaticky nebo ruéni
provoz a mUze byt instalovano ve stacionarni
instalaci nebo je Ize pouzivat jako pfenosnou €erpaci
jednotku.

Pevna instalace muze byt na stacionarni
automatické spojce nebo jako volné stojici ¢erpadlo.

Unilift
AP35B

Unilift

Pouziti AP50B

Vyc€erpavani zatopenych
sklepl nebo budov

Snizovani hladiny spodni
vody

Cerpani vody ze sb&rnych
jimek

Cerpani vody z nadrzi
povrchovych vod s pfitokem
ze stfes$nich okapl, $achet,
tuneld apod.

Vyprazdiiovani a plnéni
bazénu, rybnikud, nadrzi apod.

Cerpani znegisténé vody

z pracek, sprch

a splachovacich nadrzi, dfezu
umisténych ve sklepnich
¢astech budov pod drovni
kanalizace

Cerpani odpadnich vod
s vlaknitymi slozkami

z pradelen a provozoven
lehkého pramyslu

Cerpani domovnich
odpadnich vod ze septikl . .
a kalového hospodafrstvi

Cerpani odpadni vody z toalet
bez vypusti

Cerpani odpadni vody z toalet
s vypustémi

°*

*  Cerpadlo Unilift AP50B je schvalen podle EN
12050-1 a mUze byt pouzito pro vypousténi
toalet, pokud mistni pfedpisy dovoluji pouziti
pratokového Eerpadla Vortex s propustnosti 50
mm.

Zaruka se nevztahuje na nespravné pouziti
¢erpadla, které zpUsobi jeho zablokovani, a na
opotrebeni.

5.2 Cerpané kapaliny

Cerpadlo je schopno &erpat vodu obsahujici

omezené mnozstvi kulovych ¢astic. Cerpani

kulovych €astic pfesahujicich maximaini velikost

¢astic cerpadla mlze Cerpadlo zablokovat nebo

poskodit.

Maximalni velikost ¢astic: Viz kapitola 8. Technické

Gdaje.

Cerpadlo neni vhodné pro tyto kapaliny:

+ kapaliny s obsahem dlouhovlaknitych slozek,

« hoflavé kapaliny (olej, benzin apod.),

« agresivni kapaliny,

+ kapaliny obsahujici pevné latky, které pfesahuji
maximalni doporuéenou velikost ¢astic Eerpadla.
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5.3 Identifikace

5.3.1 Typovy titek

12
13
1—{ Type: UNILIFT XXXX XX XXX 14
2—}-Prod. No: XXXXXX _ Thax XX G115

3——U: XxXXXV~XX Hz Class:

4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg

oS X,XXﬂ)(@\»]e
IP 68\§s\17
- X

STTPLXXKW  n: XXXXmin A Sy
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXms
[ = 19
r ar ar ar ar r d
. I \\\

Typova fada

Il Il N 2
T I TN RO
8- oososs oo wnoE oAy g | 21 B
oP3 0000 GRUNDFOS 21\ 3
o 0K 8350 Berngbr, Denmare N
11 2
Obr. 2 Priklad typového Stitku
Pol. Popis
1 Typ vyrobku
2 Objednaci €islo
3 Napajeci napéti [V]
4 Maximalni proud [A]
5 Elektricky pFikon [kW]
6  Maximalni pratok [m3/h]
7 Osvédceni
8 Identifika¢ni €islo norem EN
9 Identifika¢ni ¢islo bezpeénostnich pokynl
10 Tovarni kod
11 Vyrobni kéd (RRTT)
12 Frekvence [Hz]
13 TFida izolace
14 Cista hmotnost [kg]
15 Maximalni teplota kapaliny [°C]
16 Cosinus fi
17 Trida kryti
18 Maximalni instalaéni hloubka [m]
19 Rozvrzeni typového Stitku
20  Otagky [min."]
21 Maximalni dopravni vySka [m]
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5.3.2 Typovy kli¢

Priklad Unilift AP

Maximalni rozmér pevnych
¢astic [mm]

Typ Cerpadla:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Jmenovity primér vytlaéného hrdla
Vystupni vykon, P2 / 100 [W]

35 B. 50.08. A 1

Rizeni hladiny:

A = Automaticky provoz s plovakovym
spinacem

[ 1= Ruéni provoz bez plovakového spinace

Motor:
1 = Jednofazové provedeni
3 = Trifazové provedeni

Obézné kolo:
V = Virové obézné kolo.

vV




6. Servis vyrobku

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi osob

- Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

- Zajistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

>

UPOZORNENI

Ostry element
Mensi nebo stfedni Ujma na zdravi

>

- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

UPOZORNENI

Toxicky material

Mensi nebo stfedni Ujma na zdravi

- Pokud byl vyrobek pouzivan
s kapalinou, ktera je zdravi Skodliva
nebo toxicka, bude klasifikovan jako
kontaminovany.

- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

>

UPOZORNENI

Biologické nebezpeci

Mensi nebo stfedni Ujma na zdravi

- Vyrobek dukladné proplachnéte &istou
vodou a jeho soucasti po demontazi
ocistéte vodou.

- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

B>

Pokud je napajeci kabel nebo spina¢
hladiny poskozen, musi byt vyménén
v servisu autorizovaném spolecnosti
Grundfos.

Servisni prace musi provadét specialné
zaskolené osoby.

Dale je tfeba dodrzovat vSechna pravidla
a predpisy tykajici se bezpecnosti,
ochrany zdravi a zZivotniho prostfedi.

e e

1. Pokud bylo ¢erpadlo pouzito pro jiné kapaliny
nez Cistou vodu, pfed udrzbou a servisem je
dikladné proplachnéte ¢istou vodou.

2. Demontované soucasti ¢erpadla oplachnéte ve

vodé.

6.1 Udrzba vyrobku

Jednou ro¢né ¢erpadlo zkontrolujte a vymérite ole;j.
Pokud je ¢erpadlo pouzivano pro Cerpani kapalin
obsahujicich abrazivni ¢astice nebo pokud pracuje
nepretrzité, je tfeba je kontrolovat v kratSich
intervalech.

Pokud vypustény olej obsahuje vodu nebo jiné
necistoty, doporu€ujeme vyménit hfidelovou
ucpavku.

6.2 Olej

V pfipadé dlouhé doby provozu nebo nepfetrzitého
provozu musi byt olej vyménovan nasledovné:

Olej musi byt po vyméné

Teplota kapaliny vymé&nén po

20°C 4500 provoznich hodinach

40 °C 3000 provoznich hodinach

Cerpadlo obsahuje 78 ml netoxického oleje.
Pouzity olej je nutno spravné zlikvidovat v souladu
s mistnimi predpisy.

6.3 Konstrukce

Konstrukce ¢erpadla bude zobrazena v tabulce nize
a na obr. D na Appendix.

Pol. Popis

50 Téleso ¢erpadla

37a O-krouzek

49 Obézné kolo

150 Motor s pfirubou

66 Podlozka

84 Zakladna

67 Pojistna matice

6 Vtokova ¢ast

105a  Hrfidelova ucpavka

182 Hladinovy spinaé

6.4 Servisni sady

Servisni sada Cislo dilu
Hridelova }Jcpévka, 06429307
standardni

HFidelova ucpavka,

EKM 96429308
Olej 96010646
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6.5 Kontaminovana ¢erpadla

UPOZORNENI

Biologické nebezpeci

MenSi nebo stfedni Ujma na zdravi
& - Vyrobek dukladné proplachnéte &istou
vodou a jeho soucasti po demontazi

ocistéte vodou.
- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

Pokud byl produkt pouzivan s kapalinou, ktera je
zdravi Skodliva nebo toxicka, bude klasifikovan jako
kontaminovany.

Pokud Zzadate Grundfos o provedeni servisnich praci
na takovém vyrobku, sdélte sou¢asné podrobnosti
o Cerpané kapaling, a to jesté pfed odeslanim
Cerpadla k servisu. Jinak mize Grundfos odmitnout
vyrobek k servisu prevzit.

Jakakoli zadost o servis musi zahrnovat podrobnosti
o Cerpané kapaliné.

Vyrobek pfed vracenim vycistéte nejlep§im moznym
zpUsobem.

Pfipadné naklady na vraceni vyrobku hradi
zakaznik.
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7. Pfehled poruch

A\

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi osob

- Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

- Zajistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

UPOZORNENI

Ostry element
Mensi nebo stfedni Ujma na zdravi

- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

UPOZORNENI

Toxicky material

Men$i nebo stfedni Ujma na zdravi

- Pokud byl vyrobek pouzivan
s kapalinou, ktera je zdravi $kodliva
nebo toxicka, bude klasifikovan jako
kontaminovany.

- Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

Porucha Pficina Odstranéni
1.  Motor se nespousti. a) Preru$en pfivod napajeciho napéti. Pfipojte napajeci napéti.
b) Cerpadlo bylo zastaveno spinadem Nastavte nebo vymérnte spinac
hladiny. hladiny.
c) Jsou pfepalené pojistky. Vyménte pojistky.
d) Aktivovala se motorova ochrana nebo  Pockejte, az se motorovéa ochrana
termorelé. znovu zapne, nebo resetujte
termorelé.
e) Necistoty zablokovaly obézné kolo. Vycistéte obézné kolo.
f)  Zkrat v kabelu nebo motoru. Vadné dily vyméiite.
2. Motorova ochrana a) Teplota kapaliny je pfili§ vysoka. Pouzijte jiny typ Cerpadla.
nebo termorelé vypne Kontaktujte mistniho dodavatele
po kratké dobé Grundfos nebo podporu prodeje.
provozu. b) Necdistoty zcela nebo z&asti Vyéistéte cerpadlo
zablokovaly obé&zné kolo. Y P ’
c) Vypadek faze. Privolejte elektrikare.
d) P¥ili§ nizké napéti. Privolejte elektrikare.
e) Nastaveni pfetizeni ochranného jisti¢e .
e Upravte nastaveni.
motoru je pfili§ nizké.
f)  Nespravny smér otaceni. Viz kapitola - . S
. F Zmeérite smér otaceni.
3.4 Kontrola sméru otaceni.
3. Cerpadlo b&zi a) Cerpadlo je ¢astedné zanesené P
s A o : Vyc¢istéte erpadlo.
nepretrzité nebo ¢erpa necistotami.
pFilis malo vody. b) Vytlaéné potrubi nebo armatura jsou Vyc¢istéte vytlacné potrubi nebo
¢aste€né ucpany necistotami. armaturu.
c) Obe%,ne kolo neni spravné upevnéno Utahnéte ob&zné kolo.
na hfideli.
d) Nespravny smervotace,nvl. V’IZ kapitola Zméiite smér otadent.
3.4 Kontrola sméru otaceni.
e) Nespravné nastaveni spinace hladiny. Sefidte spina¢ hladiny.
f)  Cerpadlo je pro aplikaci p¥ili§ malé. Vymérte ¢erpadlo.
g) Opotiebené obézné kolo. Vymérite obézné kolo.
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Porucha

Pricina

Odstranéni

4. Cerpadlo pracuje, ale a

Cerpadlo je zanesené ned&istotami.

Vycistéte Cerpadlo.

necerpa zadnou

kapalinu b) Vytlaéné potrubi nebo armatura jsou Vycistéte vytlacné potrubi nebo
P ’ zablokovany necistotami. armaturu.
c) Obe%’ne Il(olo neni spravné upevnéno Utahnéte ob&né kolo.
na hfideli.
d) V Cerpadle je vzduch. Odvzdusnéte Cerpadlo a vytlatné
potrubi.
e) I:Iladlna kapa!lnyje prilis r:nzka. Sani Ponotte &erpadio do kapaliny
Cerpadla neni zcela ponofeno do P )
< . : nebo nastavte spina¢ hladiny.
Cerpané kapaliny.
f) Cerpadla s plovakovym spinagem: Sefidte snimac plovaku. Viz
Snimac plovaku se nepohybuje volné. kapitola 3.2.7 Nastaveni délky
kabelu plovakového spinace.
8. Technické udaje 9. Likvidace vyrobku
. Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni
8.1 Skladovaci teplota doby jeho Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:
AZ do -30 °C. 1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
. ; organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
8.2 Provozni podminky odpadu.

T 2. Pokud takovéa organizace ve vasi lokalité
Minimaini teplota 0°C neexistuje, kontaktujte nejblizsi pobocku
kapaliny Grundfos nebo servisni stiedisko.

Maximalni teplota 40 °C Symbol preskrtnuté popelnice na

kapaliny

Instalaéni hloubka

Maximalné 7 metrd pod
hladinou kapaliny

2

vyrobku znamena, Ze musi byt
likvidovan oddélené od domovniho
odpadu. Pokud vyrobek oznaceny timto
symbolem dosahne konce Zivotnosti,

vezméte jej do sbérného mista

Hodnota pH 4-10
Hustota Maximaln& 1100 kg/m?3
Viskozita Maximalng 10 mmZ/s

Max. kulovy primér:
Unilift AP35B: 35 mm

Maximalni velikost
Castic

Unilift AP50B: 50 mm

Technické udaje

Viz typovy §titek ¢erpadla.

Nad hladinou kapaliny vzdy ponechte
alesporfi 3 m volného kabelu. Tento limit
' u ¢erpadel s 10 m kabelem omezuje
° instalacni hloubku na 7 m a s 5 m kabelem

na2m.

8.3 Uroveii akustického tlaku

Hladina akustického tlaku ¢erpadla je niz$i nez
mezni hodnoty uvedené EC Council Directive 2006/
42/EC vztahujici se na strojirenstvi.
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uréeného mistnimi Gfady pro likvidaci odpadu.
Oddéleny sbér a recyklace téchto vyrobkd pomuize
chranit zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Viz také informace o konci Zivotnosti na strankach
www.grundfos.com/product-recycling.



Deutsch (DE) Montage- und Betriebsanleitung

Ubersetzung des englischen Originaldokuments
Diese Montage- und Betriebsanleitung betrifft die
Unilift AP35B und AP50B von Grundfos.

Die Abschnitte 1 bis 4 enthalten Informationen, die
fur das sichere Entpacken, Installieren und Inbetrieb-
nehmen des Produkts erforderlich sind.

Die Abschnitte 5 bis 9 enthalten wichtige Informatio-
nen Uber das Produkt sowie zum Service, zur St6-
rungssuche und zur Entsorgung des Produkts.
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Lesen Sie vor der Installation das vorlie-
gende Dokument sorgfaltig durch. Die Ins-
tallation und der Betrieb miissen nach den
ortlichen Vorschriften und den Regeln der
Technik erfolgen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und dariiber, sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen, benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

Erlauben Sie niemals Kindern, mit dem
Produkt zu spielen. Die Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern oder Per-
sonen mit eingeschrankten koérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
durchgefuhrt werden, wenn sie dabei nicht
entsprechend beaufsichtigt werden.

1. Allgemeine Informationen

1.1 Sicherheitshinweise

Die folgenden Symbole und Sicherheitshinweise
werden ggf. in den Montage- und Betriebsanleitun-
gen, Sicherheitsanweisungen und Serviceanleitun-
gen von Grundfos verwendet.

GEFAHR

Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu ernst-
haften Personenschaden oder Todesfallen
fihren wird.

WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu ernst-
haften Personenschaden oder Todesfallen
fahren kann.

VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten
oder mittelschweren Personenschaden
fuhren kann.

Die Sicherheitshinweise sind wie folgt aufgebaut:
SIGNALWORT
Beschreibung der Gefahr
Folgen bei Nichtbeachtung des Warnhin-
weises.

- MafRnahmen zum Vermeiden der
Gefahr.
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1.2 Hinweise

Die folgenden Symbole und Hinweise werden ggf. in
den Montage- und Betriebsanleitungen, Sicherheits-
anweisungen und Serviceanleitungen von Grundfos
verwendet.

Diese Sicherheitsanweisungen sind bei
explosionsgeschitzten Produkten unbe-
dingt zu befolgen.

Ein blauer oder grauer Kreis mit einem
weiRen grafischen Symbol weist darauf
hin, dass eine MaRRnahme ergriffen werden
muss.
Ein roter oder grauer Kreis mit einem dia-
gonal verlaufenden Balken (ggf. mit einem
schwarzen grafischen Symbol) weist dar-
auf hin, dass eine Handlung nicht ausge-
[
[ 2
0

fuhrt werden darf oder gestoppt werden
muss.

Ein Nichtbeachten dieser Sicherheitshin-
weise kann Fehlfunktionen oder Sach-
schaden zur Folge haben.

Tipps und Ratschlage, die das Arbeiten
erleichtern.

2. Anlieferung des Produkts

WARNUNG

Herabfallende Gegenstande

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Sorgen Sie wahrend des Auspackens
fur eine stabile Lage des Produkts.

- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-
ristung.

2.1 Priifen des Produkts

Uberpriifen Sie, ob das gelieferte Produkt der
Bestellung entspricht.

Uberpriifen Sie, ob Spannung und Frequenz des
Produkts den Werten am Montageort entsprechen.

3. Installieren des Produkts

VORSICHT

Warnung vor giftigen Stoffen
Leichte oder mittelschwere Personenscha-

den
- Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn
‘& es zum Fordern einer gesundheits-
schadlichen oder giftigen Flissigkeit
eingesetzt wurde.
- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-

rustung.
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Die Installation darf nur von speziell
geschultem Personal in Ubereinstimmung
mit den ortlich geltenden Vorschriften vor-

0 genommen werden.

Gemal DIN EN 60335-2-41/A2:2010 ist
dieses Produkt mit einem 5 Meter langen
Netzkabel nur fiir die Anwendung im
Innenbereich bestimmt.

3.1 Installationsort

Oberhalb des Flissigkeitsstands muss
stets ein Kabeluberschuss von mindestens
3 Metern verbleiben. Damit wird die maxi-
' male Einbautiefe fir Pumpen mit einem 10
e Meterlangen Kabel auf 7 Meter und fir
Pumpen mit einem 5 Meter langen Kabel
auf 2 Meter beschréankt.

3.1.1 Mindest-Platzbedarf

Die Grole des Schachts, des Beckens oder des
Tanks muss an das Verhéltnis zwischen Durchfluss
und Pumpenleistung angepasst werden.

Wird die Pumpe mit einem Schwimmerschalter fest
in einem Schacht installiert, miissen die Schacht-,
Becken- oder Tankabmessungen den in 1 angegebe-
nen MindestmaRen entsprechen, um die freie
Beweglichkeit des Schwimmerschalters sicherzustel-
len. Der Schwimmerschalter wird an die mindestens
erforderliche freie Kabelldange angepasst. Siehe
Abschnitt 3.2.7 Anpassen der Kabelldnge des
Schwimmerschalters.

<

TMO3 4190 1806

550 mm

Abb. 1 Mindest-Schachtabmessungen bei
Anpassung des Schwimmerschalters
auf die mindestens erforderliche freie

Kabellange



3.2 Montage
GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt begin-
nen.

- Stellen Sie sicher, dass die Spannungs-
versorgung nicht versehentlich einge-
schaltet werden kann.

VORSICHT

Scharfer Gegenstand
Leichte oder mittelschwere Personenscha-

den
- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-
ristung.

- Stellen Sie sicher, dass Personen nicht
in Kontakt mit dem Pumpenlaufrad kom-
men.

Die Unilift KP darf auf keinen Fall am Netz-
kabel oder an der Druckleitung hangend
montiert werden.

3.2.1 Fundamentaufstellung

Stellen Sie die Pumpe auf einer Platte oder Ziegel-
steinen so auf, dass das Zulaufsieb frei von Schlick,
Schlamm oder anderen Verunreinigungen ist. Siehe
Abb. 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Anheben der Pumpe

Ziehen Sie nicht am Stromkabel und
heben Sie das Produkt nicht daran an.

Heben Sie die Pumpe an dem dafiir vorgesehenen
Griff an. Heben Sie die Pumpe nicht am Stromkabel
oder an der Druckleitung bzw. dem Druckschlauch
an.

Wird die Pumpe in einem Brunnen oder Tank instal-
liert, befestigen Sie einen Draht oder eine Kette am
Pumpengriff. Heben Sie die Pumpe dann daran her-
aus bzw. senken Sie die Pumpe daran ab.

3.2.3 Positionieren der Pumpe

Die Pumpe kann sowohl in vertikaler als auch in hori-
zontaler Position verwendet werden. Siehe Abschnitt
3.

Im Dauerbetrieb miissen der Motor und der Pumpen-
zulauf immer vollstédndig mit der Férdermedium
bedeckt sein.

Wahrend des Aussetzbetriebs muss der Motor
immer bis zur Halfte in das Férdermedium einge-
taucht sein.

TMO03 4191 1806

Abb. 3  Aufstellung der Pumpe

Stellen Sie die Pumpe in ihrer Betriebsstellung auf,
nachdem die Rohrleitung bzw. der Schlauch ange-
schlossen wurden.

Stellen Sie die Pumpe so auf, dass der Pumpenzu-
lauf weder ganz noch teilweise durch Schlick,
Schlamm oder andere Verunreinigungen verstopft
werden kann.

Bei einer permanenten Installation muss der Schacht
vor dem Aufstellen der Pumpe von Schlick, Kiesel-
steinen usw. befreit werden.

3.2.4 Rohrleitungsanschluss

Im Dauerbetrieb empfehlen wir, in der Druckleitung
eine Verschraubung, ein Rickschlagventil und ein
Absperrventil zu montieren.

3.2.5 Aufstellung mit automatischer Kupplung
Siehe Abb. A und B im Appendix.

Pumpen, die fir eine dauerhafte Nassaufstellung
ausgelegt sind, kdnnen auf einer stationaren auto-
matischen Kupplung und vollstéandig oder teilweise in
das Férdermedium eingetaucht installiert werden.

1. Bohren Sie Montageldcher fir die Rohrkonsole in
die Innenwand des Schachtes und befestigen Sie
die Rohrkonsole provisorisch mit zwei Schrau-
ben.

2. Platzieren Sie den KupplungsfuR® auf dem
Schachtboden. Ermitteln Sie die korrekte Posi-
tion mit einem Senklot. Befestigen Sie das Pro-
dukt mithilfe von Spreizbolzen. Bei einem unebe-
nen Schachtboden muss der Kupplungsfull
unterflttert werden, damit die automatische
Kupplung beim Festschrauben horizontal ausge-
richtet ist.

3. Montieren Sie die Druckleitung nach den aner-
kannten Regeln der Technik verdreh- und span-
nungsfrei.
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4. Setzen Sie die Fuhrungsrohre in die Ringe am
unteren Teil der automatischen Kupplung ein.
Fasen Sie vorher das Innere der Fiihrungsrohre
an, um die Montage zu erleichtern. Die Fiih-
rungsrohre mussen fest in den Ringen sitzen. Wir
empfehlen Rohre der GroRe 3/4" als Fiihrungs-
rohre.

5. Passen Sie die Rohrlange genau an die Konsole
oben an.

6. Losen Sie die provisorisch angebrachte Konsole,
montieren Sie sie oben auf den Fiihrungsrohren
und befestigen Sie die Konsole an der Schacht-
wand.

1, DieFuhrungsrohre diirfen kein Axialspiel
-O- aufweisen, da sonst beim Betrieb der
/¥ Pumpe Gerdusche verursacht werden.

7. Entfernen Sie Steine, Schutt usw. aus dem
Schacht, bevor Sie die Pumpe in den Schacht
absenken.

8. Befestigen Sie die die automatische Kupplungs-
halfte am Pumpenauslass. Schieben Sie dann
die Fiihrungsklaue der Kupplungshalfte zwischen
den Flhrungsrohren hindurch und senken Sie die
Pumpe mit einer Kette in den Schacht ab. Wenn
die Pumpe den Kupplungsful} erreicht, rastet sie
automatisch fest ein.

9. Befestigen Sie das Ende der Kette an einem
geeigneten Halterung oben im Schacht.

10. Passen Sie die Lange des Motorkabels an,
indem Sie das Kabel auf einer Zugentlastung so
weit aufwickeln, dass eine Beschadigung des
Kabels wahrend des Betriebs ausgeschlossen
ist. Die Kabelentlastung an einem geeigneten
Haken oben im Schacht befestigen. Vergewis-
sern Sie sich, dass die Kabel nicht geknickt oder
eingeklemmt werden.

Das Kabelende darf nicht in Wasser einge-
' taucht werden, da sonst Wasser (iber das
e Kabelin den Motor eindringen kann.

3.2.6 Frei stehende Aufstellung
Siehe Ab Appendix.

Fir die frei stehenden Aufstellung der Pumpen muss
ein 90 °-Bogen am Auslass montiert werden. An die
Pumpe kann ein Schlauch oder eine Rohrleitung mit
festen Ventilen angeschlossen werden.

Um die Wartung der Pumpe zu erleichtern, sollte in
der Druckleitung eine Verschraubung oder eine flexi-
ble Kupplung montiert werden. So ist im Servicefall
eine einfache Trennung der Pumpe von der Drucklei-
tung moglich.

Wird ein Schlauch verwendet, achten Sie darauf,
dass dieser keine Knickstellen aufweist und dass der
Innendurchmesser zu demjenigen des Pumpen-
druckstutzens passt.

Wenn ein starres Rohr verwendet wird, montieren
Sie die Verschraubung oder Kupplung, das Ruick-
schlagventil und das Absperrventil in der angegebe-
nen Reihenfolge (von der Pumpe aus gesehen).
Senken Sie die Pumpe in das Férdermedium ab,
nachdem Sie die Druckleitung montiert haben.
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Wird die Pumpe in schlammbhaltiger Umgebung oder
auf einem unebenen Untergrund eingesetzt, wird
empfohlen, die Pumpe auf Ziegelsteinen abzustel-
len.

3.2.7 Anpassen der Kabelldnge des Schwimmer-
schalters

Bei Pumpen mit einem Schwimmerschalter kann der
Abstand zwischen dem Ein- und Ausschaltniveau
der Pumpe durch Verkirzen/Verlangern der freien
Kabellange des Schwimmerschalters verandert wer-
den. Dazu wird die Kabellange zwischen dem
Schwimmerschalter und dem Pumpengriff ange-
passt.

« Eine groRere Kabellange flihrt zu wenigeren Ein-
und Ausschaltungen und einem groRRen Fll-
standsunterschied.

+ Eine kirzere Kabellange fiihrt zu haufigeren Ein-
und Ausschaltungen und einem kleinen Full-
standsunterschied.

Das Ausschaltniveau muss sich oberhalb des Pum-

penzulaufs befinden, um zu verhindern, dass die

Pumpe Luft ansaugt.

TMO3 4192 1719

Abb. 4 Ein- und Ausschaltniveau

Das Ein- und Ausschaltniveau variiert je nach Kabel-
lange.

Ein- und Auschaltniveaus der Unilift AP B [mm]

Kabelldange (L)
min. 100 mm

Kabelldnge (L)
max. 300 mm

Start Stopp Start Stopp

500 300 550 150

Aussetzbetrieb

Wahrend des Aussetzbetriebs muss der Motor
immer bis zur Halfte in das Férdermedium einge-
taucht sein.

In einem Zeitraum von 30 Minuten darf die Pumpe
maximal 5 Minuten betrieben werden, ohne dass der
Motor in das Férdermedium eingetaucht ist.

Dauerbetrieb

Im Dauerbetrieb missen der Motor und der Pumpen-
zulauf immer vollstéandig mit der Férdermedium
bedeckt sein.



3.3 Elektrischer Anschluss

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt begin-
nen.

- Stellen Sie sicher, dass die Spannungs-

versorgung nicht versehentlich einge-
schaltet werden kann.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschéaden

- Die Installation muss mit einer Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (RCD) mit

einem Auslésestrom von weniger als 30
mA ausgestattet werden.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Vergewissern Sie sich, dass der im Lie-
ferumfang enthaltene Netzstecker den
ortlich geltenden Vorschriften ent-

A spricht.
- Der Stecker muss Uber das gleiche

Schutzleitersystem verfligen wie die
Steckdose. Ist dies nicht der Fall, ver-
wenden Sie einen geeigneten Adapter,
sofern die ortlich geltenden Vorschrif-
ten dies zulassen.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Netzkabel ohne Stecker missen gemaf
den ortlich geltenden Vorschriften an
eine Trennvorrichtung angeschlossen
werden, die in die feste Verkabelung
integriert ist.

>

Der elektrische Anschluss muss von einer
Elektrofachkraft in Ubereinstimmung mit
den ortlich geltenden Vorschriften vorge-
nommen werden.

Je nach ortlich geltenden Vorschriften
muss eine Pumpe mit einem mindestens
10 m langen Netzkabel verwendet werden,
sofern diese als tragbare Pumpe fir ver-
schiedene Anwendungen eingesetzt wird.

Vergewissern Sie sich, dass das Produkt fiir die am
Montageort vorhandene Versorgungsspannung und -
frequenz geeignet ist. Die Spannung und die Fre-
quenz sind auf dem Typenschild der Pumpe angege-
ben.

Die Pumpe muss an einen externen Hauptschalter
angeschlossen werden. Wird die Pumpe nicht in
unmittelbarer Nahe des Schalters eingebaut, muss
der Schalter verriegelbar sein.

Dreiphasige Pumpen miissen mit einem externen
Motorschutzschalter mit Differentialschutz verbun-
den werden. Der Bemessungsstrom des Motor-
schutzschalters muss den elektrischen Daten auf
dem Typenschild entsprechen.

Wenn ein Niveauschalter an die dreiphasige Pumpe
angeschlossen ist, muss der Motorschutzschalter
magnetisch betéatigt werden.

Einphasige Pumpen verfligen liber einen Thermo-
schalter und bendtigen keinen zusétzlichen Motor-
schutz.

Bei Uberlastung des Motors wird die ent-
1, sprechende Pumpe automatisch abge-
O- schaltet. Nach dem Abkiihlen auf die Nor-
/¥ maltemperatur schaltet sich der Motor
automatisch wieder ein.

3.4 Prifen der Drehrichtung

Nur bei dreiphasigen Pumpen

Bei jedem Anschluss an eine neue Installation ist die

Drehrichtung zu prifen.

1. Die Pumpe sollte so aufgestellt werden, dass das
Laufrad beobachtet werden kann.

2. Lassen Sie die Pumpe eine kurze Zeit lang lau-
fen.

3. Beobachten Sie die Drehrichtung des Laufrads.
Ein Pfeil auf der Oberseite des Motors gibt die
korrekte Drehrichtung an (von unten aus gese-
hen im Uhrzeigersinn). Wenn sich das Laufrad in
die falsche Richtung dreht, kann diese umge-
kehrt werden, indem zwei Phasen zum Motor
getauscht werden.

Wenn die Pumpe an ein Rohrsystem angeschlossen

ist, kann die Drehrichtung wie folgt geprift werden:

1. Schalten Sie die Pumpe ein und priifen Sie die
Férdermenge oder den Férderdruck.

2. Schalten Sie die Pumpe aus und vertauschen Sie
zwei Phasen zum Motor.

3. Schalten Sie die Pumpe ein und priifen Sie die
Foérdermenge oder den Férderdruck.

4. Schalten Sie die Pumpe aus.

5. Vergleichen Sie die unter Punkt 1 und 3 ermittel-
ten Ergebnisse miteinander. Bei der gréReren
gefoérderten Wassermenge ist die Drehrichtung
korrekt.
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4. Inbetriebnahme des Produkts

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Setzen Sie die Pumpe nicht in
Schwimmbecken, Gartenteichen o. A.

ein, solange sich noch Personen im
Wasser befinden.

. Um die Drehrichtung zu prifen, darf die
MY~ Pumpe kurzzeitig eingeschaltet werden,
_,Q_ ohne in das Férdermedium eingetaucht zu

b d sein.

1. Bevor Sie die Pumpe einschalten, tauchen Sie
den Pumpenzulauf in das Férdermedium ein.

2. Offnen Sie das Absperrventil (falls vorhanden)
und prifen Sie die Einstellung des Niveauschal-
ters.

5. Produkteinfiihrung

Griff mit
Klemme

Niveau-

Druckstut-

TMO3 4189 1806

Abb. 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Die Pumpe Unilift AP von Grundfos ist eine einstu-
fige Tauchmotorpumpe fiir den Abwassertransport.
Die Pumpe kann Wasser mit einer begrenzten
Menge an Feststoffen férdern. Sollten jedoch Steine
oder adhnliche Materialien vorhanden sein, wird die
Pumpe beschéadigt.

Die Pumpe eignet sich fir den Hand- und Automatik-
betrieb sowie fir die Festinstallation und die tempo-
rére Aufstellung.

Fir den Dauerbetrieb kann die Pumpe fest auf einer
automatischen Kupplung installiert oder frei stehend
aufgestellt werden.

42

Unilift  Unilift

Anwendungen AP35B AP50B

Entwassern von Uberfluteten

. L] L]
Kellern oder Gebauden
Grundwasserabsenkung . .
Transportieren von Wasser aus o .

Abwasserschachten

Transportieren von Wasser aus

Schéchten fiir Oberflachenwas-

ser, die von Dachrinnen, . .
Schéchten, Kanalen usw.

gespeist werden

Befiillen oder Entleeren von
Schwimmbecken, Teichen, . .
Schachten usw.

Férdern von Schmutzwasser

aus Waschmaschinen, Duschen

und Spulbecken aus tiefer gele- . .
genen Gebaudeteilen in die ortli-

che Kanalisation

Transportieren von fasehaltigen
Abwassern aus Waschereien . .
oder Leichtindustrien

Férdern von hauslichem
Schmutzwasser aus Klarbehal-

tern und Schlammaufberei- * *
tungsanlagen
Férdern von hauslichem Abwas-

. L] L]
ser ohne Toiettenabwasser
Fordern von hauslichem Abwas- o

ser mit Toilettenabwasser

*  Die Unilift AP50B ist gemaR EN 12050-1 zuge-
lassen und kann fir Toilettenabwasser verwendet
werden, wenn die ortlich geltenden Vorschriften
die Nutzung einer Freistrompumpe mit einem
freien Durchgang von 50 mm erlauben.

Schaden, die auf eine unsachgeméaRe Verwendung
zurlickzufliihren sind (z. B. eine Blockierung der
Pumpe) sowie VerschleiR sind von der Garantie aus-
geschlossen.

5.2 Férdermedien

Die Pumpe kann Wasser beférdern, das eine

begrenzte Menge an kugelférmigen Partikeln enthalt.

Das Foérdern von kugelférmigen Partikeln, die die

maximale PartikelgréRe fur die Pumpe lberschrei-

ten, kann die Pumpe blockieren oder beschadigen.

Maximal zulassige PartikelgroRe: Siehe Abschnitt

8. Technische Daten.

Die Pumpe ist fir folgende Flissigkeiten nicht geeig-

net:

* Medien mit langfaserigen Bestandteilen

+ entflammbare Medien (Ol, Benzin usw.)

* aggressive Medien

« Flussigkeiten, die Feststoffe enthalten, die die
empfohlene maximale PartikelgréRe der Pumpe
Uberschreiten.




5.3 Produktidentifikation 5.3.2 Typenschliissel

5.3.1 Typenschild Beispiel  Unilift AP 35 B. 50.08. A 1
12 Baureihe
13
1~ Type: UNILIFT XXXXXXXX XK 14 Maximale Feststoffgroiie

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15 [mm]

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

Pumpentyp:

vV

STPLXXKW X00min [ | 518 [1=AP Pump
6—Qmax: XX m/h  Hmax: XX m\N'\ 1o B = AP Basic
rooarT T arT T ar T T ar TS r o N
| Il Il Il Il ] - Nennweite des Druckstutzens
™ I I I I I | 20 =
bo—db——dJlL——JL__JL_—JL_—J, o Leistungsabgabe P, / 100 [W]
8——xx CX—XXXKOXRX MADE IN HUNGARY g
9-1P3 0000 G“‘!@?ﬁﬂ? >\ N Nievauregelung:
1? = _ Automatischer Betrieb mit Schwimmer-
= A=
schalter
Abb.2  Beispielhaftes Typenschild [1= Manueller Betrieb ohne Schwimmer-
schalter
Pos. Beschreibung Motor:
1 Produkttyp 1 = Einphasig
2 Produktnummer 3 = Dreiphasig
3 Versorgungsspannung [V] Laufrad:
4 Maximaler Strom [A] V = Vortex-Laufrad
5 Leistungsaufnahme [kW]
6 Maximaler Foérderstrom [m3/h]
7 Zulassungen
8 ID-Nummer fir EN-Normen
9 ID-Nummer fir Sicherheitshinweise
10 Werkscode
11 Produktionscode (JJWW)
12 Frequenz [Hz]
13 Warmeklasse
14 Nettogewicht [kg]
15 Maximale Medientemperatur [°C]
16 Cosinus Phi
17 Gehéauseschutzart
18 Maximale Einbautiefe [m]
19 Gestaltung des Typenschilds
20  Drehzahl [min™"]
21 Maximale Férderhdhe [m]
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6. Servicearbeiten am Produkt

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt begin-
nen.

- Stellen Sie sicher, dass die Spannungs-

versorgung nicht versehentlich einge-
schaltet werden kann.

VORSICHT
Scharfer Gegenstand

?E Leichte oder mittelschwere Personenscha-
“ den

- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-
rustung.

VORSICHT

Warnung vor giftigen Stoffen
Leichte oder mittelschwere Personenscha-

den
- Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn
Q es zum Foérdern einer gesundheits-
schadlichen oder giftigen Flussigkeit
eingesetzt wurde.
- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-

ristung.

VORSICHT

Biologische Gefahr
Leichte oder mittelschwere Personenscha-

den

- Spllen Sie das Produkt nach der
Demontage sorgfaltig mit sauberem
Wasser durch und waschen Sie die
Bauteile des Produkts mit Wasser ab.

- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-

ristung.

Wird das Kabel beschadigt, darf es nur
von Grundfos oder einer von Grundfos

anerkannten Reparaturwerkstatt ausge-
tauscht werden.

Servicearbeiten dlrfen nur von geschul-
tem Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Alle Regeln und Vorschriften, die die
Sicherheit, Gesundheit und Umwelt betref-
fen, missen eingehalten werden.

-

Wenn die Pumpe flr andere Flissigkeiten als
sauberes Wasser verwendet wurde, spilen Sie
die Pumpe griindlich mit sauberem Wasser,
bevor Sie Wartungs- und Servicearbeiten durch-
fihren.

2. Spllen Sie die Pumpenbauteile nach der Demon-
tage mit sauberem Wasser ab.

44

6.1 Warten des Produkts

Priifen Sie die Pumpe und tauschen Sie das Ol ein-
mal im Jahr aus. Wird die Pumpe flr Flissigkeiten
verwendet, die Abriebpartikel enthalten, oder befin-
det sich die Pumpe im Dauerbetrieb, verkiirzen sich
die Intervalle fir die Wartung.

Wenn das abgelassene Ol Wasser oder andere Ver-
unreinigungen enthalt, empfehlen wir Ihnen, die Wel-
lendichtung zu ersetzen.

6.2 Ol

Bei langer Betriebszeit oder Dauerbetrieb muss das
Ol wie folgt ausgetauscht werden:

Das Ol muss ausgetauscht
werden nach:

4.500 Betriebsstunden
3.000 Betriebsstunden

Medientemperatur

20°C
40 °C

Die Pumpe enthalt 78 ml Ol, das nicht giftig ist.

Das Altdl muss in Ubereinstimmung mit den értlich
geltenden Vorschriften entsorgt werden.

6.3 Konstruktion

Die Konstruktion der Pumpe ist aus nachfolgender
Tabelle und Abb. D in Appendix ersichtlich.

Pos. Beschreibung

50 Pumpengehéuse
37a O-Ring
49 Laufrad
150 Motor mit Flansch
66 Unterlegscheibe
84 FuBstlick
67 Sicherungsmutter
6 Einlaufteil
105a
182 Niveauschalter

Gleitringdichtung

6.4 Servicesatze

Servicesatz Teilenummer

Standard-Wellendichtung 96429307
Wellendichtung, FKM 96429308
o] 96010646




6.5 Kontaminierte Pumpen

VORSICHT

Biologische Gefahr
Leichte oder mittelschwere Personenscha-

den

- Spllen Sie das Produkt nach der
Demontage sorgfaltig mit sauberem
Wasser durch und waschen Sie die
Bauteile des Produkts mit Wasser ab.

- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-

ristung.

Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn es zum For-
dern einer gesundheitsgefahrdenden oder giftigen
Flissigkeit eingesetzt wurde.

Sollten Sie Grundfos mit der Instandsetzung des
Produkts beauftragen, missen Sie Grundfos vor
dem Versand nahere Informationen zum Férderme-
dium mitteilen. Andernfalls kann Grundfos die
Annahme der Pumpe zu Instandsetzungszwecken
verweigern.

Samtlichen Serviceanfragen missen detaillierte
Informationen zum Férdermedium beiliegen.

Vor dem Versand muss das Produkt so griindlich wie
moglich gereinigt werden.

Die Versandkosten gehen zu Lasten des Absenders.
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7. Stérungssuche

A\

GEFAHR

Stromschlag
Tod oder ernsthafte Personenschaden
- Schalten Sie die Stromversorgung ab,

bevor Sie Arbeiten am Produkt beginnen.

- Stellen Sie sicher, dass die Spannungs-
versorgung nicht versehentlich einge-
schaltet werden kann.

VORSICHT

Scharfer Gegenstand

Leichte oder mittelschwere Personenscha-
den

- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-

VORSICHT

Warnung vor giftigen Stoffen

Leichte oder mittelschwere Personenscha-

den

- Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn
es zum Foérdern einer gesundheits-
schadlichen oder giftigen Flissigkeit
eingesetzt wurde.

- Tragen Sie eine personliche Schutzaus-
ristung.

ristung.

Stérung Ursache Abhilfe

1. Der Motor lauft a) Keine Stromversorgung Stellen Sie die Stromversorgung
nicht an. her.

b) Die Pumpe wurde durch den Niveauschal- Uberpriifen Sie die Einstellung des
ter ausgeschaltet. Schalters und tauschen Sie ihn ggf.
aus.
c) Die Sicherungen sind durchgebrannt. Ersetzen Sie die Sicherungen.
d) Der Motor- oder Ubertemperaturschutz Warten Sie, bis der Motorschutz
wurde ausgeldst. wieder deaktiviert ist, oder setzen
Sie das Relais zurtick.
e) Das Laufrad ist durch Verunreinigungen Reinigen Sie das Laufrad.
verstopft.
f)  Kurzschluss im Kabel oder Motor. Tauschen Sie beschéadigte Teile
aus.

2. Der Motor- oder a) Die Medientemperatur ist zu hoch. Verwenden Sie einen anderen
Ubertemperatur- Pumpentyp. Wenden Sie sich an
schutz |16st nach eine Grundfos-Niederlassung in
kurz Betriebszeit lhrer N&he.
aus. i i

b) Das Laufrad lISt c_1urch Verunreinigungen Reinigen Sie die Pumpe.
ganz oder teilweise verstopft.
c) Phasenausfall. Verstandigen Sie eine Elektrofach-
kraft.
d) Spannung zu niedrig Verstandigen Sie eine Elektrofach-
kraft.
e) Der Motorschutzschalter ist zu niedrig ein- Passen Sie die Einstellungen an.
gestellt.
f)  Falsche Drehrichtung. Siehe Abschnitt Drehrichtung durch Tauschen
3.4 Priifen der Drehrichtung. zweier Phasen umkehren.

3. Die Pumpg lauftim a) D|g Pumpe ist durch Verunreinigungen teil- Reinigen Sie die Pumpe.
Dauerbetrieb oder weise verstopft.
fordert zu wenig b) Die Druckleitung oder das Ventil ist durch  Reinigen Sie die Druckleitung oder
Wasser. Verunreinigungen teilweise verstopft. das Ventil.

c) Das Le'aufrad ist nicht richtig an der Welle Ziehen Sie das Laufrad fest.
befestigt.

d) Falsche Drehrichtung. Siehe Abschnitt Drehrichtung durch Tauschen
3.4 Priifen der Drehrichtung. zweier Phasen umkehren.

e) Falsche Einstellung des Niveauschalters. Passen Sie die Einstellung des

Niveauschalters an.
f)  Die Pumpe ist fir die Anwendung zu klein. Tauschen Sie die Pumpe aus.
g) Das Laufrad ist verschlissen. Ersetzen Sie das Laufrad.
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Stérung

Ursache

Abhilfe

4. Die Pumpe lauft,
fordert aber kein
Wasser.

a)

Die Pumpe wird durch Verunreinigungen
blockiert.

Reinigen Sie die Pumpe.

b) Die Druckleitung oder das Ventil ist durch  Reinigen Sie die Druckleitung oder
Verunreinigungen verstopft. das Ventil.

c) Das Lgufrad ist nicht richtig an der Welle Ziehen Sie das Laufrad fest.
befestigt.

d) Es befindet sich Luft in der Pumpe. Entliften Sie die Pumpe und die

Druckleitung.

e) Der Flussigkeitsstand ist zu niedrig. Der Tauchen Sie die Pumpe in das
Pumpenzulauf ist nicht vollstdndig in das  Medium ein oder passen Sie die
Fordermedium eingetaucht. Einstellung des Niveauschalters

an.

f)  Pumpen mit Schwimmerschalter: Der Passen Sie den Schwimmerschal-

Schwimmerschalter kann sich nicht frei

ter an. Siehe Abschnitt

bewegen.

3.2.7 Anpassen der Kabellénge
des Schwimmerschalters.

8. Technische Daten

8.1 Lagerungstemperatur
Bis -30 °C.

8.2 Betriebsbedingungen

Minimale Medientem-

0°C
peratur
Maximale Medientem- 40 °C
peratur
Einbautiefe Maximal 7 m unter dem
Flissigkeitsstand.
pH-Wert 4-10
Dichte Maximal 1100 kg/m?3.
Viskositat Maximal 10 mm?/s.

Max. Kugeldurchmesser:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Maximal zulassige
PartikelgroRe

Siehe das Typenschild der

Technische Daten
Pumpe.

Oberhalb des Flissigkeitsstands muss
stets ein Kabeluberschuss von mindestens
3 Metern verbleiben. Damit wird die maxi-
' male Einbautiefe fir Pumpen mit einem 10
e Meter langen Kabel auf 7 Meter und fir
Pumpen mit einem 5 Meter langen Kabel
auf 2 Meter beschrankt.

8.3 Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter den
Grenzwerten, die in der EG-Maschinenrichtlinie
2006/42/EG angegeben sind.

9. Entsorgen des Produkts
Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten
Entsorgungsgesellschaften.

2. lIst das nicht moglich, wenden Sie sich bitte an
eine Grundfos-Niederlassung oder eine von
Grundfos anerkannte Servicewerkstatt in lhrer
Néahe.

A

Das Symbol mit einer durchgestrichenen
Milltonne weist darauf hin, dass das
jeweilige Produkt nicht im Haushaltsmiill
entsorgt werden darf. Wenn ein Produkt,
das mit diesem Symbol gekennzeichnet
ist, das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat, bringen Sie es zu einer geeigneten
Sammelstelle. Weitere Informationen hierzu erhalten
Sie von den zustandigen Behoérden vor Ort. Die
separate Entsorgung und das Recycling dieser Pro-
dukte tragt dazu bei, die Umwelt und die Gesundheit
der Menschen zu schitzen.

Siehe auch die Informationen zur Entsorgung auf
www.grundfos.com/product-recycling.
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Oversattelse af den originale engelske udgave

Denne monterings- og driftsinstruktion beskriver
Grundfos Unilift AP35B og AP50B.

Afsnit 1-4 giver de informationer som er ngdvendige
for at kunne pakke produktet ud, installere det og
starte det pa en sikker made.

Afsnit 5-9 giver vigtige informationer om produktet,
savel som informationer om service, fejlfinding og
bortskaffelse af produktet.
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Lees dette dokument fer installation. Folg
lokale forskrifter og gaeengs praksis ved
installation og drift.
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Dette apparat ma anvendes af barn over 8
ar og personer med begraensede fysiske,
sansemaessige eller mentale evner samt
personer med manglende erfaring med og

kendskab til produktet, forudsat at de er
under opsyn eller har faet klare instrukser
vedrgrende sikker brug af apparatet og
forstar den dermed forbundne risiko.

Barn ma ikke lege med dette apparat.
Renggring og vedligeholdelse af apparatet
ma ikke foretages af bern uden opsyn.

1. Generel information

1.1 Advarsler

De symboler og advarsler som er vist herunder, kan
forekomme i monterings- og driftsinstruktioner, sik-
kerhedsanvisninger og serviceinstruktioner fra
Grundfos.

FARE

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, vil resultere i dgd eller alvor-
lig personskade.

ADVARSEL

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, kan resultere i ded eller

alvorlig personskade.

FORSIGTIG

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, kan resultere i lettere person-
skade.

Advarslerne er opbygget pa felgende made:

SIGNALORD

Beskrivelse af faren
Hvad er konsekvensen hvis du ignorerer
advarslen.

- Hvad skal du gere for at undga faren.



1.2 Bemarkninger

De symboler og bemaerkninger som er vist herunder,
kan forekomme i monterings- og driftsinstruktioner,
sikkerhedsanvisninger og serviceinstruktioner fra
Grundfos.

Overhold disse anvisninger ved eksplosi-
onssikre produkter.

En bla eller gra cirkel med et hvidt grafisk
symbol viser at en handling skal foretages.

En red eller gra cirkel med en skrastreg og
eventuelt et sort grafisk symbol viser at en
handling ikke ma foretages eller skal stop-
pes.

kan det medfgre funktionsfejl eller skade

' Hvis disse anvisninger ikke overholdes,
pa udstyret.

S~
-O- Tips og rad som ger arbejdet lettere.
P4 N

2. Modtagelse af produktet
ADVARSEL

Faldende genstande

Dgad eller alvorlig personskade

- Hold produktet i en stabil stilling under
udpakning.

- Brug personlige vaernemidler.

>

2.1 Inspektion af produktet

Kontrollér at det modtagne produkt er i overensstem-
melse med ordren.

Kontrollér at produktets spaending og frekvens sva-

rer til speendingen og frekvensen pa installationsste-
det.

3. Installation af produktet

FORSIGTIG
Giftigt materiale

Lettere personskade
- Produktet vil blive klassificeret som for-
Q‘ urenet, hvis det har veeret brugt i forbin-
delse med en veeske, der er sundheds-

farlig eller giftig.
- Brug personlige vaernemidler.

Installation skal udferes af saerligt instrue-
rede personer og i henhold til lokale for-
skrifter.

I henhold til EN 60335-2-41/A2:2010 ma
dette produkt med 5 m elkabel kun bruges
indendars.

3.1 Placering

Der skal altid vaere mindst 3 m frit kabel
over vaeskestanden. Dette begreenser
' installationsdybden til 7 m for pumper med
° 10 m kabel og til 2 m for pumper med 5 m
kabel.

3.1.1 Minimumsplads

Brgnden, bassinet eller tanken skal dimensioneres i
henhold til forholdet mellem vandgennemstrgmnin-
gen til breanden, bassinet eller tanken og pumpens
ydeevne.

When the pump is installed in a permanent installa-
tion with a float switch, the minimum dimensions of
the pit, basin or tank must be as shown in fig. 1 to
ensure free movability of the float switch. Svem-
merafbryderen er sat til den mindste frie kabel-
leengde. See section 3.2.7 Justering af
kabellaengden pa svemmerafbryderen.

L

TMO3 4190 1806

550 mm

Minimumsdimensioner for brenden nar
svgmmerafbryderen er indstillet til den
mindste frie kabelleengde

Fig. 1

49

Dansk (DK)



(Ma) dsueqa

3.2 Mekanisk installation

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig personskade

- Afbryd stremforsyningen fer du foreta-
ger arbejde pa produktet.

- Spgrg for at stremforsyningen ikke ufor-
varende kan genindkobles.

FORSIGTIG

Skarpt emne

Lettere personskade

- Brug personlige vaernemidler.

- Serg for at personer ikke kan komme i
bergring med pumpens Igber.

>

' Montér ikke pumpen sa den heenger i
elkablet eller afgangsreret.

3.2.1 Fundament

Anbring pumpen pa en plade eller pa mursten sa til-
gangssien er fri for slam, mudder eller lignende
materialer. See fig. 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Loft af pumpen

Treek ikke i eller Iaft ikke produktet ved
hjeelp af elkablet.

Loft pumpen ved hjeelp af pumpehandtaget. Loft ikke
pumpen i elkablet, afgangsrgret eller slangen.

Hvis pumpen er monteret i en brend eller tank, skal
du szenke eller lgfte den ved hjaelp af en wire eller
keede fastgjort til pumpens handtag.

50

3.2.3 Placering af pumpe

Pumpen kan anvendes i lodret eller vandret position.
See fig. 3.

Under kontinuerlig drift skal motoren og pumpens
tilgang altid veere helt daekket af den pumpede
vaeske.

Under intermitterende drift skal motoren altid veere
halvt neddykket i den pumpede veeske.

TMO3 4191 1806

Fig. 3  Pumpens placering

Nar rgret eller slangen er tilsluttet, seettes pumpen i
dens driftsstilling.

Anbring pumpen saledes, at pumpens tilgang ikke
helt eller delvist blokeres af slam, mudder eller lig-
nende materialer.

Hvis installationen er permanent, skal brgnden ren-
ses for slam, smasten osv., inden pumpen monteres.

3.2.4 Rertilslutning

Til permanent installation, anbefaler vi at du monte-
rer en forskruning, en kontraventil og en afspaer-
ringsventil i afgangsroret.

3.2.5 Installation pa autokobling
Se fig. A og B i Appendix.
Pumper til permanent installation kan installeres pa

en stationger autokobling og kare helt eller delvist
neddykket i pumpemediet.

1. Bor monteringshuller til styrergrsbeslag pa inder-
siden af brenden, og fastger beslaget midlertidigt
med to skruer.

2. Anbring autokoblingsfoden pa bunden af brgn-
den. Anvend en lodsnor for at finde frem til den
korrekte position. Fastger med kraftige ekspansi-
onsbolte. Hvis bunden af branden er ujaevn, skal
autokoblingens fod understottes saledes at den
er i vater ved fastspaending.

3. Saml afgangsledningen i overensstemmelse med
almindelig praksis saledes at den ikke udsaettes
for vridninger eller traek.

4. Bank styrergrene ned pa tapperne pa den neder-
ste del af autokoblingen. Afskra indersiden af sty-
rergrene for at lette installationen. Styrergrene
skal slutte taet ned over tapperne. Vi anbefaler 3/
4" mellemstore ragr som styrergor.

5. Tilpas laengden pa styrergrene sa de passer ngj-
agtigt til beslaget pa toppen.

6. Skru det midlertidigt fastgjorte styrergrsbeslag af,
fastger det til toppen af styrerarene, og fastger
det til slut helt til brendvaeggen.

1, Styrergrene mé ikke have noget aksialt
-O- spillerum da dette vil forarsage stgj under
7N driften.

4



7. Fjern sten, brokker og lignende fra brgnden for
du saenker pumpen ned i brgnden.

8. Montér autokoblingshalvparten pa pumpens
afgang. Indsaet styrekloen pa denne koblings-
halvpart mellem styrergrene, og saenk pumpen
ned i brenden ved hjeelp af en kaede. Nar pum-
pen nar autokoblingens fod, slutter den automa-
tisk teet.

9. Fastger enden af kaeden pa en egnet krog i top-
pen af brgnden.

10. Tilpas motorkablets la&engde ved at vikle det op pa
en kabelaflastning sa kablet ikke beskadiges
under drift. Fastger kabelaflastningen pa et egnet
beslag i toppen af brenden. Serg for at kablerne
ikke har skarpe knzk eller bliver klemt.

Kabelenden méa ikke komme under vand
' da der kan treenge vand gennem kablet ind
° i motoren.

3.2.6 Fritstaende installation

Se fig. C i Appendix.

Montér en 90 °-bgjning pa pumpens afgang ved frit-
stdende installation. Pumpen kan installeres med
slange eller stift rar og ventiler.

For at lette service pa pumpen sgrg da for at mon-
tere en fleksibel forskruning eller kobling pa afgangs-
roret, sa det er let at frakoble pumpen.

Hvis der anvendes en slange, ma slangen ikke
bugte, og slangens indvendige diameter skal svare
til afgangen.

Hvis der bruges et stift ror, skal du montere forskru-
ningen eller koblingen, kontraventilen og afspaer-
ringsventilen i naevnte raekkefelge, set fra pumpen.
Saenk pumpen ned i veesken.

Hvis pumpen installeres i mudder eller pa et ujeevnt
underlag, anbefaler vi at du understgtter pumpen pa
mursten.

3.2.7 Justering af kabell&2ngden pa svemmeraf-
bryderen

For pumper leveret med en svemmerafbryder, kan

niveauforskellen niveau mellem start og stop juste-

res ved at eendre den frie kabell&engde mellem

svemmerafbryderen og pumpehandtaget.

« En starre fri kabellaengde vil give faerre start og
stop og en stor niveauforskel.

« Enreduceret fri kabellaengde vil give flere start
og stop og en lille niveauforskel.

Stop-niveauet skal vaere over pumpens tilgang for at

forhindre pumpen i at tage luft ind.

TMO3 4192 1719

Fig. 4  Start- og stopniveauer

Start- og stopniveauerne varierer athangigt af kabel-
leengden.

Unilift AP B start- og stopniveauer [mm]

Kabellengde (L)
min. 100 mm

Kabellengde (L)
maks. 300 mm

Start Stop Start Stop

500 300 550 150

Intermitterende drift

Under intermitterende drift skal motoren altid veere
halvt neddykket i den pumpede veeske.

Pumpen ma kere maksimum 5 minutter per 30
minutter uden at motoren er neddykket i veeske.
Kontinuerlig drift

Under kontinuerlig drift skal motoren og pumpens til-
gang altid veere helt daekket af den pumpede veeske.
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3.3 Eltilslutning

FARE

Elektrisk stod

Dgad eller alvorlig personskade

- Afbryd stremforsyningen fer du foreta-
ger arbejde pa produktet.

- Spgrg for at stremforsyningen ikke ufor-
varende kan genindkobles.

FARE

Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade

- Installationen skal forsynes med en fejl-
stremsafbryder (HPFI) med en udlgs-
ningsstrem pa mindre end 30 mA.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig personskade

- Kontrollér at det stramforsyningsstik der
leveres sammen med produktet over-
holder de lokale forskrifter.

- Stikket skal have samme beskyttelses-
jordsystem (PE) som kontakten. Hvis
ikke, skal du bruge en egnet adapter
hvis det er tilladt ifalge lokale forskrifter.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig personskade

- Elkabler uden et stik skal tilsluttes en
hovedafbryder der er indbygget i den
faste installation i henhold til lokale reg-
ler om ledningsfering.

Alle eltilslutninger skal foretages af en kva-
lificeret person i henhold til lokale forskrif-
ter.

Afheengigt af lokale forskrifter skal der
anvendes en pumpe med minimum 10 m
netkabel, hvis pumpen bruges som en
transportabel pumpe til forskellige anven-
delser.

Kontrollér at produktet passer til forsyningsspaendin-
gen og frekvensen pa installationsstedet. Spaending
og frekvens fremgar af pumpens typeskilt.

Pumpen skal tilsluttes en ekstern hovedafbryder.
Hvis pumpen ikke installeres i umiddelbar naerhed af
afbryderen, skal afbryderen veere aflaselig.

3-fasede pumper skal sluttes til et eksternt motor-
vaern med differensudlgsning. Motorvaernets maerke-
strom skal svare til de elektriske data angivet pa
pumpens typeskilt.

Hvis en niveauafbryder er tilsluttet en 3-faset pumpe,
skal motorveernet drives magnetisk.

1-fasede pumper har indbygget termoafbryder og
kraever ingen yderligere motorbeskyttelse.

1, Hvis motoren overbelastes, stopper den
-O- automatisk. Nar motoren er tilstraekkeligt
'=‘ afkelet, genstarter den automatisk.

3.4 Kontrol af omdrejningsretning

Kun 3-fasede pumper

Kontrollér omdrejningsretningen hver gang pumpen

tilsluttes et nyt anleeg.

1. Placér pumpen sa du kan observere Igberen.

2. Start pumpen kortvarigt.

3. Leeg meerke til Isberens omdrejning. Den kor-
rekte omdrejningsretning er angivet med en pil
pa toppen af motoren (med urets retning set fra
bunden). Hvis Igberen drejer den forkerte ret-
ning, skal du vende omdrejningsretningen ved at
bytte om pa to af faserne til motoren.

Hvis pumpen er tilsluttet et rgrsystem, skal du kon-

trollere omdrejningsretningen pa denne made:

1. Start pumpen, og mal vaeskemaengden eller tryk-
ket.

2. Stop pumpen, og ombyt to faser til pumpen.

3. Start pumpen, og mal vaeskemaengden eller tryk-
ket.

4. Stop pumpen.

5. Sammenlign resultaterne under punkt 1 og 3.
Den sterste meengde af vand indikerer den kor-
rekte omdrejningsretning.



4. Idriftsaetning af produktet

FARE
Elektrisk stod

Dad eller alvorlig personskade

- Brug ikke pumpen i svgmmebassiner,
havedamme og lignende steder hvis der
er personer i vandet.

1, Pumpen ma kgre kortvarigt for kontrol af
—O— omdrejningsretningen uden at veere ned-
7Y™ dykket i pumpevaesken.

-

For du starter pumpen, skal du neddykke pum-
pens tilgang i pumpeveaesken.

2. Abn afspeaerringsventilen, hvis den er monteret,
og kontrollér niveauafbryderens indstilling.

5. Produktintroduktion

Handtag
med bgjle

Niveauaf-

TMO3 4189 1806

Tilgang

Fig. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Tilsigtet brug

Grundfos Unilift AP-pumpen er en ettrinsdykpumpe
til pumpning af spildevand.

Pumpen er i stand til at pumpe vand, som indeholder
en begraenset maengde af faste bestanddele, dog
ikke sten og lignende materialer, uden at blive bloke-
ret eller beskadiget.

Pumpen kan leveres til bade automatisk og manuel
drift og egner sig til bade stationzer og transportabel
brug.

Permanent installation kan vaere pa en stationaer
autokobling eller som en fritstdende pumpe.

Unilift Unilift

Anvendelse AP35B  AP50B

Dreening af oversvemmede
keeldre eller bygninger

Grundvandssaenkning . .

Pumpning af vand fra brende
der indsamler aflgbsvand

Pumpning af vand fra brende
til overfladevand med tillgb fra
tagrender, skakter, tunneller
osv.

Temning og pafyldning af
svgmmebassiner, damme, . .
brgnde osv.

Pumpning af spildevand fra

vaskemaskiner, bad, vaske-
kummer osv. fra lavtliggende
bygningsdele til kloakniveau

Pumpning af fiberholdigt spil-
devand fra vaskerier og lette . .
industrier

Pumpning af husholdnings-
spildevand fra septiktanke og ) )
slambehandlingsanleeg

Pumpning af husholdnings-

spildevand uden udledning fra . .
toiletter

Pumpning af husholdnings-

spildevand med udledning fra o
toiletter

* Unilift AP50B er godkendt i henhold til EN 12050~
1 og kan bruges til udledning fra toiletter hvis
lokale forskrifter tillader brugen af en Vortex-
pumpe med 50 mm fri passage.

Forkert anvendelse af pumpen, som for eksempel
resulterer i blokering af pumpen, og slitage er ikke
omfattet af garantien.

5.2 Pumpemedier

Pumpen er i stand til at pumpe vand der indeholder
en begraenset maengde sfaeriske partikler. Pumpning
af sfeeriske partikler der overskrider den maksimale
partikelstgrrelse for pumpen, kan blokere eller
beskadige pumpen.

Maksimal partikelstarrelse See section 8. Tekniske
data.

Pumpen er ikke egnet til disse veesker:

« vaesker med lange fibre

» brandfarlige veesker (olie, benzin osv.)
* aggressive vaesker.

« vaesker med faste bestanddele, der overstiger
pumpens anbefalede maksimale partikelstar-
relse.
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5.3 Identifikation
5.3.1 Typeskilt

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/

2—Prod. No: XXXXXXXX—__Thax XX"C—|

3—U: XXXXXV A XX Hz CM XXX
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

-7

N|
Il Il ]
| Il Il Il | |
Lol gL gL _ L1
8——xx CXXOOOONK MADE IN HUNGARY

5——P1: X,X kW n:XOXmin ~ | 7
6——Qmax: XXm/h __Hmax: XX m~| | XXm

777—\777—\777—\777—\\;77Jr7 d
7 I |

| |
[

9 3 0000 GRUNDFOS 2\

DK-8850 Bjerringbro, Denmark

10
11

Fig.2  Eksempel pa typeskilt

TMO07 4469 1719

5.3.2 Typenggle

Eksempel Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Typeraekke

Maksimal partikelstarrelse
[mm]

Pumpetype:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Afgangsabningens nominelle diame-
ter

Afgivet effekt, P / 100 [W]
Niveaustyring:

A = Automatisk drift med svemmerafbryder

[ 1=Manuel drift uden svemmerafbryder

v

Motor:

Pos. Beskrivelse 1= 1-faset

1 Produkttype 3 = 3-faset

2 Produktnummer Lober:

3 Forsyningsspeending [V] V = Vortex-lgber

4 Maksimumsstrem [A]

5 Optaget effekt [kW]

6  Maksimalt flow [m3/]

7 Godkendelser

8 ID-nummer for EN-standarder

9 ID-nummer for sikkerhedsinstruktion

10 Fabrikskode

1 Produktionskode (AAUU)

12 Frekvens [Hz]

13 Isolationsklasse

14 Nettoveegt [kg]

15 Maksimumsmedietemperatur [°C]

16 Cosinus phi

17 Kapslingsklasse

18 Maksimal installationsdybde

[m]

19 Typeskiltets layout

20 Omdrejningstal [min'1]

21 Maksimal lgftehgjde [m]
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6. Servicering af produktet

FARE

Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade

- Afbryd stremforsyningen fer du foreta-
ger arbejde pa produktet.

- Serg for at stramforsyningen ikke ufor-
varende kan genindkobles.

>

FORSIGTIG

Skarpt emne
Lettere personskade

- Brug personlige vaernemidler.

>

FORSIGTIG

Giftigt materiale

Lettere personskade

- Produktet vil blive klassificeret som for-
urenet, hvis det har veeret brugt i forbin-
delse med en vaeske, der er sundheds-
farlig eller giftig.

- Brug personlige vaernemidler.

>

FORSIGTIG

Biologisk fare

Lettere personskade

- Skyl produktet grundigt igennem med
rent vand, og skyl produktdelene i vand
efter adskillelse.

- Brug personlige vaernemidler.

B>

Hvis elkablet eller niveauafbryderen er
beskadiget, skal det udskiftes af et ser-
viceveerksted godkendt af Grundfos.

Service skal udferes af seerligt instruerede
personer.

Desuden skal alle de sikkerhedsmaessige,
sundhedsmaessige og miljgmaessige for-
skrifter overholdes.

e e

-

Hvis pumpen har vaeret brugt til andre veesker
end rent vand, skal pumpen gennemskylles
grundigt med rent vand fer der foretages
vedligeholdelse og service.

Skyl pumpedelene med rent vand efter at pum-
pen er adskilt.

6.1 Vedligeholdelse af produktet

Kontrollér pumpen og udskift olien én gang om aret.
Hvis pumpen bliver brugt til pumpning af veesker der
indeholder slidende partikler, eller hvis den er i konti-
nuerlig drift, skal pumpen kontrolleres med kortere
mellemrum.

Hvis den draenede olie indeholder vand eller andre
urenheder, anbefaler vi, at du udskifter akselteetnin-
gen.

[

6.2 Olie

| tilfeelde af lang driftstid eller kontinuerlig drift skal
olien udskiftes som felger:

Medietemperatur Olien skal udskiftes efter

20 °C 4500 driftstimer

40 °C 3000 driftstimer

Pumpen indeholder 78 ml giftfri olie.
Bortskaf brugt olie i henhold til lokale forskrifter.
6.3 Konstruktion

Pumpens konstruktion vil fremga af nedenstaende
tabel og af fig. D i Appendix.

Pos. Beskrivelse

50 Pumpehus

37a  O-ring
49 Lober
150 Motor med flange
66 Skive

84 Fodstykke

67 Lasematrik

6 Tilgangsdel

105a  Akselteetning

182 Niveauafbryder

6.4 Servicesat

Servicesat Delnummer
Akselteetning, standard 96429307
Akselteetning, FKM 96429308
Olie 96010646

6.5 Forurenede pumper

FORSIGTIG

Biologisk fare

Lettere personskade
& - Skyl produktet grundigt igennem med
rent vand, og skyl produktdelene i vand

efter adskillelse.
- Brug personlige vaernemidler.

Hvis produktet har veeret brugt i et medie der er
sundhedsfarligt eller giftigt, vil det blive klassificeret
som forurenet.

Hvis du anmoder Grundfos om at udfgre service pa
pumpen, skal du kontakte Grundfos med oplysninger
om pumpemediet far du returnerer pumpen til ser-
vice. | modsat fald kan Grundfos nzegte at modtage
og servicere pumpen.

Serviceanmodninger skal indeholde oplysninger om
pumpemediet.

Inden du returnerer produktet, skal du rengere det
bedst muligt.

Omkostninger forbundet med returnering af produk-
tet betales af kunden.
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7. Fejlfinding pa produktet

A\

FARE

Elektrisk sted
Dad eller alvorlig personskade

Afbryd stremforsyningen for du foreta-
ger arbejde pa produktet.

Sarg for at stramforsyningen ikke ufor-
varende kan genindkobles.

FORSIGTIG

Skarpt emne
Lettere personskade

Brug personlige vaernemidler.

FORSIGTIG

Giftigt materiale
Lettere personskade

Produktet vil blive klassificeret som for-
urenet, hvis det har vaeret brugt i forbin-
delse med en vaeske, der er sundheds-

farlig eller giftig.
- Brug personlige vaernemidler.

Fejl Arsag Afhjzelpning

1. Motoren starter ikke. a) Ingen strgmforsyning. Tilslut stremforsyningen.

b) Pumpen er blevet stoppet af niveauaf- Justér eller udskift niveauafbryde-
bryderen. ren.

c) Sikringerne er sprunget. Udskift sikringerne.

d) Motorbeskyttelsen eller termoreleeet er  Vent til motorbeskyttelsen slar til
udlgst. igen eller nulstil relaeet.

e) Loberen er blokeret af urenheder. Renger lgberen.

f)  Kortslutning i kablet eller motoren. Udskift den defekte del.

2. Motorbeskyttelsen a) Medietemperaturen er for hgj. Brug en anden pumpetype. Kon-
eller det termiske relee takt din lokale Grundfos-forhand-
udlgser efter kortvarig ler eller -salgssupport.
drift. b) Leberen er helt eller delvist blokeret af Rengar pumpen

urenheder. ger pumpen.

c) Fasefejl. Tilkald en elektriker.

d) For lav speending. Tilkald en elektriker.

e) ll\;sttorvaamets udlgser er indstillet for Justér indstillingen.

f)  Forkert omdrejningsretning. See sec- Vend omdreininasretningen
tion 3.4 Kontrol af omdrejningsretning. Jning gen.

3. Pumpen karer kon- a) Pumpen er delvist blokeret af urenhe- Rengar pumpen
stant eller giver for lidt der. ger pumpen.
vand. b) Afgangsraret eller ventilen er delvist Renger afgangsreret eller venti-

blokeret af urenheder. len.
c) :.g}beren er ikke korrekt fastgjort til aks- Speend lgberen.
d) Forkert omdrejningsretning. See sec- Vend omdreiningsretningen
tion 3.4 Kontrol af omdrejningsretning. ining gen.
e) Forkert indstilling af niveauafbryderen. Justér niveauafbryderen.
f)  Pumpen er for lille til anvendelsen. Udskift pumpen.
g) Leberen er slidt. Udskift laberen.
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Fejl Arsag Afhjzelpning

4. Pumpen kerer, men a) Pumpen er blokeret af urenheder. Renggr pumpen.
giver ikke vand.

b) Afgangsreret eller ventilen er blokeret Renger afgangsreret eller venti-
af urenheder. len.

c) Leberen er ikke korrekt fastgjort til aks-

len. Spaend Igberen.

d) Der er lufti pumpen. Udluft pumpen og afgangsroret.

e) Vaskestanden er for lav. Pumpens til-
gang er ikke helt neddykket i den pum-
pede veeske.

Neddyk pumpen i vaesken, eller
justér niveauafbryderen.

f)  Pumper med svemmerafbryder: Svem- Justér sveammerafbryderen. See

merafbryderen bevaeger sig ikke frit. section 3.2.7 Justering af
kabellzengden pa svemmerafbry-
deren.
8. Tekniske data 9. Bortskaffelse af produktet

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa
en miljgrigtig made:

Ned til -30 °C. 1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

Hvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -servicevaerksted.

8.1 Lagertemperatur

8.2 Driftsbetingelser 9

gltrlljlrmumsmedletempe— 0°C Symbolet med den overstregede skral-
Ei despand pa et produkt betyder at det
]

Maksimumsmedietem- o skal bortskaffes adskilt fra hushold-
40 °C ) A
peratur ningsaffald. Nar et produkt som er maer-
ket med dette symbol, er udtjent, aflevér
det da pa en opsamlingsstation som er
udpeget af de lokale affaldsmyndigheder. Seerskilt
pH-veerdi 4-10 indsamling og genbrug af sddanne produkter medvir-
Massefylde Maksimum 1100 kg/m3 ker til af beskytte mllmgt og menn'eskers Bsundhed.
- - - > Se ogsa produktafslutningsoplysninger pa
Viskositet Maksimum 10 mm</s www.grundfos.com/product-recycling.
Maks. sfeerisk diameter:
Unilift AP35B: 35 mm

Unilift AP50B: 50 mm
Tekniske data Se pumpens typeskilt.

Maksimum 7 m under

Installationsdybde vaeskestanden

Maksimal partikelstar-
relse

Der skal altid vaere mindst 3 m frit kabel
over vaeskestanden. Dette begreenser
' installationsdybden til 7 m for pumper med
° 10 m kabel og til 2 m for pumper med 5 m
kabel.

8.3 Lydtryksniveau

Pumpens lydtryksniveau er lavere end de
greenseveerdier som er angivet i EU's maskindirektiv,
2006/42/EF.
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tolge ingliskeelsest originaalist

Kéesolev paigaldus- ja kasutusjuhend kirjeldab
Grundfosi Unilift AP35B ja AP50B pumpasid.
Osades 1-4 on toodud vajalik informatsioon toote
ohutu lahtipakkimise, paigaldamise ja kaivitamise
kohta.

Osades 5-9 on kirjas nii vajalik informatsioon toote

kohta kui ka teave toote hoolduse, vigade
véljaselgitamise ja kdrvaldamise kohta.
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Enne paigaldamist lugege |abi see
@ dokument. Paigaldamine ja kasutamine

peavad vastama kohalikele eeskirjadele ja

hea tava nduetele.
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Jéarelvalve all vdivad seda seadet kasutada
lapsed alates 8 eluaastast ja inimesed, kes
on osalise vaimse-, fuusilise puudega voi
kellel puuduvad teadmised antud tootega
ringi kdimiseks kui nad on saanud
eelnevalt juhiseid kuidas tootega ohutult
ringi kdia ja nad saavad kaasnevatest
ohtudest aru.

Lapsed ei tohi selle tootega méangida.
Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta antud
toodet puhastada ega hooldada.

1. Uldinfo

1.1 Ohulaused

Allpool toodud siimbolid ja ohulaused véivad
esineda Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendites
ning ohutus- ja hooldusjuhendites.

OHT

Naitab ohuolukorda, mille mitte valtimise
korral vbib see pdhjustada surma voi
tdsiseid vigastusi.

HOIATUS

Naitab ohuolukorda, mille mitte valtimise
korral voib see pdhjustada surma voi
tosiseid vigastusi.

ETTEVAATUST

Naitab ohuolukorda, mille mitte valtimise
korral véib see pdhjustada kergemaid voi
keskmiseid vigastusi.

> B P

Ohulaused on alljargneva struktuuriga:

MARKSONA

Ohu kirjeldus
Hoiatuse eiramise tagajarjed.
- Tegevus, et valtida ohtu.

>



1.2 Méarkused

Allpool toodud siimbolid ja mérkused véivad esineda
Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendites ning
ohutus- ja hooldusjuhendites.

Jargige kaesolevaid juhiseid
plahvatuskindlate toodete korral.

Sinine vdi hall ring koos valge graafilise
siimboliga naitab, et teatud meetmed tuleb
kasutusele vétta valtimaks ohtu.

Punane véi hall ring koos diagonaalse
joonega, vdib-olla koos musta graafilise
stimboliga, keelab teatud tegevuse voi
selle I6petamise.

Oe®

Neist juhisetest mittekinnipidamine voéib
pohjustada seadmete mittetddtamise.

N\,

2

4
— To606d lihtsustavad vihjed ja nduanded.
~

w)

2. Toote vastuvotmine

HOIATUS

Kukkuvad esemed

Surm voi tdésised vigastused

- Hoidke toode lahtipakkimise ajal
stabiilses asendis.

- Kandke isikukaitsevahendeid.

>

2.1 Toote kontrollimine

Kontrollige, kas toode vastab tellimusele.

Veenduge, et toote pinge ja sagedus oleksid
samasugused nagu paigalduskohas.

3. Toote paigaldamine

ETTEVAATUST

Miirgine ain

Véikese vdi keskmise astme vigastus
- Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis
on murgine voi muul viisil tervisele

kahjulik, loetakse toode saastunuks.
- Kandke isikukaitsevahendeid.

Pumpa tohivad paigaldada ainult
erivaljadppe labinud isikud, kes jargivad

0 kohalikke eeskirju.

Seda toodet koos 5 m kaabliga véib
kasutada ainult sisetingimustes vastavalt
EN 60335-2-41/A2:2010.

3.1 Asukoht

Alati peab olema 3 m kaablit vedelikust
valjas. See piirab maksimaalse
' paigaldussiigavuse 7 m pumpadel, millel
° on 10 m kaabel, ja 2 m pumpadele, millel
on 5 m kaabel.

3.1.1 Minimaalne ruum

Sahti, basseini véi paagi suurus tuleb valida $ahti,
basseini vdi paaki toimuva veevoolu ja pumba
tootlikkuse suhte jargi.

1Kui pump on paigaldatud pusipaigaldisena ujuklliti
abil, peavad $ahti, basseini vdi paagi minimaalsed
mddtmed vastama joonisel ja tabelis toodud
mddtudele, et tagada ujukliliti vaba liikkumine.
Ujukliliti on seadistatud kaabli minimaalsele vabale
pikkusele. Vt ptk 3.2.7 Ujukliiliti kaabli pikkuse
reguleerimine.

TMO03 4190 1806

550 mm

Sahti minimaalsed méétmed, kui
ujukldliti on seatud vaba kaabli
minimaalsele pikkusele.

Joonis 1
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3.2 Mehaaniline paigaldus

OHT

Elektril66k

Surm voi raske kehavigastus

- Enne tootega mis tahes t66de
alustamist lllitage vélja toitepinge.

- Hoolitsege selle eest, et toitepinget ei
saaks kogemata sisse lulitada.

ETTEVAATUST
Terav ese
Vaikese voi keskmise astme vigastus
‘F - Kandke isikukaitsevahendeid.

- Kandke hoolt selle eest, et inimesed ei
puutuks kokku pumba téorattaga.

Pumpa ei tohi paigaldada rippuvalt
elektrikaablile voi survetorule.

3.2.1 Vundament
Asetage pump plaadile Vt joon. 2.

TMO1 3597 4998

Joonis 2

3.2.2 Pumba tostmine

Pumpa ei tohi tdmmata ega tosta
toitekaablist.

Toéstke pumpa pumba kaepidemest. Arge tdstke
pumpa toitekaablist ega véljalasketorust voi
voolikust.

Kui pump on paigaldatud kaevu vdi paaki, tdstke voi
langetage pumpa pumba kulge kinnitatud traadi voi
keti abil.

60

3.2.3 Pumba paigutamine

Pumpa vdib kasutada vertikaalses vdi horisontaalses
asendis. Vt joon. 3.

Pidevas td6reziimis peavad mootor ja pumba
sisselaskeava alati olema Uleni pumbatavas
vedelikus.

Katkevtalitluse ajal peab mootor olema alati
poolenisti pumbatavasse vedelikku sukeldatud.

TMO3 4191 1806

Joonis 3 Pumba paigutamine

Kui toru voi voolik on Ghendatud, seadke pump oma
tédasendisse.

Seadke pump nii, et pumba sisselaskeava ei ole
tokestatud ega osaliselt tokestatud setete, muda voi
sarnase materjaliga.

Pisipaigalduse korral tuleb Saht enne pumba
paigaldamist puhastada mudast, kividest jne.

3.2.4 Toruiihendus

Pusipaigalduse korral on soovitatav paigaldada
valjalasketorule tlemutter, tagasilodgiklapp ja
sulgeklapp.

3.2.5 Paigaldamine kiirliitmikule

Vt jooniseid A ja B jaotises Appendix.
Pusipaigalduseks ette nahtud pumpasid vdib
paigaldada kiirliitmikule ja kasutada osaliselt voi
taielikult pumbatavasse vedelikku uputatuna.

1. Puurige pumpla juhtrelsi klambrite kinnitusavad
ja kinnitage juhtrelss ajutiselt kahe poldiga.
2. Paigutage kiirlitmiku alus pumpla pdhja.
Kasutage dige asendi saamiseks néérloodi.
Kinnitage kiirliitmik tugevate ankurpoltidega. Kui
pumpla pdhi on ebatasane, tuleb Kiirlitmiku alust
vastavalt toestada, et see saaks otse kinnitatud.
Koostage survetorustik vastavalt tldtunnustatud
eeskirjadele ja nii, et toru ei painduks ega jaaks
pinge alla.

d



4. Seadke juhtrelsid kiirliitmiku pdhjaosal olevatele
astmetele. Paigaldamise vdimaldamiseks faasige
juhtrelsside sisekiilg. Juhtrelsid peavad sobima
astmetele tihedasti. Soovitame juhtrelssidena
kasutada 3/4" keskmise suurusega torusid.

5. Kohandage juhtrelsside pikkus nii, et need
sobiksid tépselt kanduri peale.

6. Keerake lahti ajutiselt kinnitatud juhtsiinide
tugikonsool, paigutage see juhtsiinide peale ja
I16puks kinnitage kindlalt pumpla seinale.

vA¢  Juhtsiinid ei tohi pikisuunas liikuda, sest
_,Q_ see tekitaks pumba toétamisel miira.

7. Puhastage pumpla enne pumba allalaskmist mis
tahes sinna sattunud prigist.

8. Paigaldage kiirlitmikuga pool pumba
valjalaskeavale. Libistage pumbaliitmik
juhtsiinide vahele ja laske pump keti abil kaevu.
Kui pump jduab kiirliitmiku p&hjaosani, kinnitub
pump automaatselt tihedasti.

9. Riputage ketiots pumpla Ulaosas sobiva konksu
kilge.

10. Kerige mootori Uhenduskaabli llejaak kerasse ja
kinnitage alustoele, tagades, et kaablit
ekspluatatsiooni kaigus ei vigastataks. Kinnitage
kaabli alustugi pumpla llaservas sobiva kanduri
kiilge. Hoolitsege selle eest, et kaablit ei murtaks
jarsult ega muljutaks.

' Kaabli otsa ei tohi kunagi vette kasta, sest
vesi voib tungida kaabli kaudu mootorisse.

3.2.6 Teisaldatav paigaldus
Vt joon. C jaotises Appendix.

Pumpade teisaldatavaks paigaldamiseks kinnitage
véljalaskeavale 90 ° torupdlv. Pumba vdib

Pumba hoolduse hélbustamiseks paigaldage
valjalasketorule lihtsat eraldamist véimaldav painduv
Uhendus vai liitmik.

Vooliku kasutamise korral veenduge, et voolik ei ole
keerdus, ja et siselabimdét vastab pumba surveava
labiméddule.

Kui kasutate jaika toru, siis paigaldage pumba poolt
vaadates selles jarjestuses liitmik, tagasilodgiklapp
ja sulgventiil.

Laske pump vedelikku.

Kui pump tuleb paigaldada mudasesse pdhja voi
ebatasasele pinnale, siis me soovitame asetada
pump tellistele vdi mdnele muule sarnasele alusele.

3.2.7 Ujukliliti kaabli pikkuse reguleerimine
Ujuklilitiga pumpade korral saab kéivitamise ja
seiskamise tasemete erinevuse reguleerimiseks
muuta ujukliliti ja pumba kéepideme vahelise kaabli
pikkust.
* Pikem vaba kaabel pdhjustab vahem kaivitamisi
ja seiskamisi ning suurt taseme erinevust.
* Lihem vaba kaabel pdhjustab rohkem kaivitamisi
ja seiskamisi ning vaikest taseme erinevust.
Seiskamistase peab olema alati pumba
kaivitustasemest kdrgemal, et valtida 6hu paasemist
pumpa.

Kaivitamine

Seiskamine

TMO3 4192 1719

Joonis 4 Kaivitus- ja seiskamistasemed

Kéivitus- ja seiskamistasemed on erinevad sodltuvalt
kaabli pikkusest.

Unilift AP B kaivitus- ja seiskamistasemed
[mm]

Kaabli pikkus (L) Kaabli pikkus (L)

min 100 m max 300 mm
Kéivitami Seiskamin Kaivitamin Seiskami
ne e e ne
500 300 550 150

Vahelduvt66

Katkevtalitluse ajal peab mootor olema alati
poolenisti pumbatavasse vedelikku sukeldatud.
Pump tohib iga 30 minuti kohta to6tada
maksimaalselt 5 minutit nii, et mootor ei ole
vedelikku sukeldatud.

Pideva t66 reziim

Pidevas td6reziimis peavad mootor ja pumba
sisselaskeava alati olema Uleni pumbatavas
vedelikus.
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3.3 Elektriiihendus

OHT
Elektril66k

Surm voi raske kehavigastus
- Enne tootega mis tahes t66de
alustamist lllitage vélja toitepinge.

- Hoolitsege selle eest, et toitepinget ei
saaks kogemata sisse lulitada.

OHT
Elektril66k

Surm voi tdsised vigastused

- Paigaldis tuleb varustada rikkevoolu-
kaitselulitiga (RCD), mille rakendusvool
on alla 30 mA.

OHT

Elektril66k

Surm voi tdsised vigastused
- Veenduge, et pumba tarnekomplekti

kuuluv toitepistik vastab kohalikele
eeskirjadele.
- Pistikul peab olema samasugune

kaitsemaanduse (ihendusslsteem kui
pistikupesal. Kui ei ole sama slisteem,
siis kasutage sobivat adapterit, kui seda
lubavad kohalikud eeskirjad.

OHT

Elektril66k

Surm voi tdsised vigastused

- Pistikuta toitekaablid tuleb thendada
statsionaarsesse juhtmestikku
integreeritud elektritoite
lahutusseadmega, mis vastab
kohalikele elektrieeskirjadele.

>

Kdik elektrithendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik, taites kasutuskoha
eeskirju.

Séltuvalt kohalikest tingimustest tuleb
kasutada minimaalselt 10 m pikkuse
toitekaabliga pumpa, kui pumpa
kasutatakse erinevates rakendustes
portatiivse pumbana.
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Veenduge, et toode vastab paigalduskoha
toitepingele ja -sagedusele. Pinge ja sagedus on
margitud pumba andmesildile.

Pump tuleb Ghendada valise pealulitiga. Kui pump ei
ole paigaldatud luliti lahedale, peab liliti olema
lukustatavat tlupi.

Kolmefaasilised pumbad tuleb ihendada mootori
vélise, diferentsiaalvabastusega kaitsellilitiga.
Mootori kaitseliliti nimivool peab vastama pumba
andmesildile margitud elektriandmetele.

Kui kolmefaasilise pumbaga on Ghendatud
tasemellliti, peab mootori kaitseliiliti olema
magnetiliselt kaitatav.

Uhefaasilistel pumpadel on termiline {ilekoormusliliti
ja need ei vaja taiendavat mootorikaitset.

Ulekoormuse korral seiskub mootor
vA¢  automaatselt. Kui mootor on jahtunud
_,Q_ normaalse temperatuurini, kaivitub see
b automaatselt uuesti.

3.4 Poorlemissuuna kontroll

Ainult kolmefaasilistel pumpadel
P&6rlemissuunda tuleb kontrollida iga kord, kui pump
paigaldatakse uude installatsiooni.

1. Paigutage pump nii, et ndete selle téoratast.

2. Laske pumbal lhiajaliselt toétada.

3. Jalgige tooratta pddrlemissuunda. Oiget
péorlemissuunda naitab mootori peal olev nool
(alt vaadatuna paripaeva). Kui tdératas poorleb
vales suunas, vahetage pdérlemissuuna
muutmiseks ara mootori kaks faasi.

Kui pump on Ghendatud torusiisteemiga, kontrollige

pddriemissuunda niiviisi:

1. Kaivitage pump ning maarake vee kogus voi
rohk.

2. Lulitage pump vélja ja vahetage omavahel kaks
mootorile minevat faasiiihendust.

3. Kaivitage pump ning maarake vee kogus voi
rohk.

4. Seisake pump.

5. Vérrelge punktide 1 ja 3 tulemusi. Suurim
veehulk naitab diget pédrlemissuunda.



4. Toote kaikurakendamine

OHT
Elektrilo6k

Surm voi tdsised vigastused
- Arge kasutage pumpa
ujumisbasseinides, aiatiikides ja

sarnastes kohtades, kui vees viibivad
inimesed.

. Pumbal véib lasta pddriemissuuna
M~ kontrollimiseks lUihikest aega td6tada ilma,
_,Q_ et pump oleks sukeldatud pumbatavasse
S vedelikku.

1. Enne pumba kaivitamist sukeldage pump
pumbatavasse vedelikku.

2. Avage sulgeventiil, kui see on paigaldatud, ja
kontrollige tasemeliiliti seadistust.

5. Toote tutvustus

Klambriga
kaepide

Nivooldliti

Valjavool

TMO03 4189 1806

Sissevool

Joonis 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Ettenahtud kasutusala

Grundfos Unilift AP pump on Gheastmeline
sukelpump, mis on ette ndhtud heitvee
pumpamiseks.

Pump on véimeline pumpama vett, mis sisaldab
piiratud koguses tahkeid aineid, kuid mitte kive ja
sarnaseid materjale ilma, et pump ummistuks voi
kahjustuks.

Pump on saadaval nii automaatseks kui
kasitsireziimis té6tamiseks ning selle voib
paigaldada nii plsipaigaldisena kui ka kasutada
teisaldatava pumbana.

Pisipaigaldis vdib olla kas statsionaarse
kiirliitmikuga voi vabaltseisva pumbana.

Unilift Unilift

Kasutuskohad AP35B  AP50B

Uleujutatud keldrite v&i

hoonete tiihjendamine ° *
Pdhjavee taseme alandamine . .
Vee pumpamine drenaazivee R R
kogumiskaevudest

Vee pumpamine pinnavee

kaevudest, kuhu vesi voolab . .
katuserennidest, Sahtidest,

tunnelitest jne.

Basseinide, tiikide, kaevude . .

jne tihjendamine ja taitmine.

Heitvee pumpamine

pesumasinatest, vannidest,
kraanikaussidest jms, alates . .
hoonete madalatest osadest

kuni kanalisatsioonitasemeni

Kiude sisaldava heitvee
pumpamine pesumajadest ja . .
kergetoostusettevotetest

Olmeheitvee pumpamine
septilistest paakidest ja muda ) .
tootlemise stisteemidest

Olmeheitvee pumpamine ilma
tualettruumide heitveeta

Olmeheitvee pumpamine
koos tualettruumide heitveega

* Unilift AP50B on heaks kiidetud vastavalt
standardile EN 12050-1 ja seda v6ib kasutada
tualettruumide heitvee arajuhtimiseks, kui
kohalikud eeskirjad lubavad kasutada Vortex-
pumba kuni 50 mm suurust vaba labipaasuava.

Garantiikorras ei hiivitata kahju, mis on pdhjustatud
pumba ebadigest kasutamisest, nditeks pumba
ummistumisest ja kulumisest.

5.2 Pumbatavad vedelikud

Pump suudab pumbata vett, mis sisaldab piiratud
hulgal immargusi osakesi. Kui pumbaga
pumbatakse vett, milles sisalduvate tmmarguste
osakeste suurus on maksimumist suurem, voib
pump ummistuda vdi kahjustuda.

Maksimaalne osakeste suurus: Vt ptk 8. Tehnilised
andmed.

Pump ei sobi nende vedelike jaoks:

» pikki kiude sisaldavad vedelikud

* tuleohtlikud vedelikud (8li, bensiin jne)
« agressiiivsed vedelikud.

» vedelikud, mis sisaldavad tahkeid aineid, mille
suurus Uletab pumba jaoks soovitatud
maksimaalset osakeste suurust.
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5.3 Tuubi tuvastamine

5.3.1 Andmeplaat

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

|
L

STTPLXXKW  n: XXXXmin A Sy
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXm
[ = 19
r ar ar ar ar r |
-l i \\\

J
Il Il I
Il Il Il | Il |
[ O Y S B B

TMO07 4469 1719

8——xx XXX MADE IN HUNGARY
9~ P3 0000 GRUNDFOS 21\
10
1
Joonis 2 Andmesildi naide
Pos. Kirjeldus
1 Toote tlup
2 Tootenumber
3 Toitepinge [V]
4 Maksimaalne voolutugevus [A]
5 Sisendvdimsus [kW]
6 Maksimaalne vooluhulk [m3/h]
7 Tunnustused
8 EN-standardite ID-number
9 Ohutusjuhise ID-number
10 Tehasekood
11 Tootmiskood (AANN)
12 Sagedus [HZz]
13 Isolatsiooniklass
14 Netokaal [kg]
15 Vedeliku maksimaalne temperatuur [°C]
16 Koosinus fii
17 Kaitseklass
18 Maksimaalne paigaldussligavus [m]
19 Andmesildi paigutus
20  Kiirus [min™"]
21 Maksimaalne tdstekdrgus [m]
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5.3.2 Tiilibikirjeldus

Naide Unilift AP 35 B. 50.08. A

Tulbivahemik

Maksimaalne tahkise suurus
[mm]

Pumba tuip:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Véljalaskeava nimilabimdot

Valjundvéimsus, P2 / 100 [W]

Nivoojuhtimine:

A = Automaatne kaitamine ujuklilitiga

[ 1 = Kasitsi kaitamine ilma ujuklilitita

Mootor:
1 = Uhefaasiline

3 = Kolmefaasiline

1

Tooratas:

V = Vortex-td6ratas

vV




6. Toote hooldamine

OHT

Elektrilook

Surm vdi raske kehavigastus

- Enne tootega mis tahes t66de
alustamist lulitage valja toitepinge.

- Hoolitsege selle eest, et toitepinget ei
saaks kogemata sisse lulitada.

>

ETTEVAATUST

Terav ese
Vaikese voi keskmise astme vigastus

>

- Kandke isikukaitsevahendeid.

ETTEVAATUST

Miirgine ain

Vaikese voi keskmise astme vigastus

- Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis
on mirgine v&i muul viisil tervisele
kahjulik, loetakse toode saastunuks.

- Kandke isikukaitsevahendeid.

B>

ETTEVAATUST

Bioloogiline oht

Vaikese voi keskmise astme vigastus

- Peske pumpa pdhjalikult puhta veega ja
loputage pumba osi parast demontaazi.

- Kandke isikukaitsevahendeid.

Kaabli tohib asendada ainult Grundfos voi
Grundfosi volitatud hoolduskeskus.

Hooldust peavad teostama spetsiaalse
koolitusega inimesed.

Lisaks tuleb jargida kdiki ohutust,
tervishoidu ja keskkonda kasitlevaid
maarusi ja eeskirju.

e P

1. Kui pumpa om kasutatud mingi muu vedeliku kui
puhta vee pumpamiseks, peske pump enne
hooldus- ja korrashoiutédde tegemist pdhjalikult
puhta veega labi.

2. Loputage kdiki pumba osi vees parast nende

demonteerimist.

6.1 Toote hooldamine

Kontrollige pumpa ja vahetage 6li kord aastas. Kui
pumpa kasutatakse abrasiivosakesi sisaldava
vedeliku pumpamiseks vdi kui pump tédtab pidevalt,
tuleb pumpa kontrollida lihema intervalliga.

Kui valjalastav &li sisaldab vett v6i muid
mustuseosakesi, on soovitatav véllitihend vélja
vahetada.

6.2 Oli

Kui pump té6tab kaua voi pidevalt, tuleb 6li vahetada
allpool kirjeldatud viisil:

Vedeliku Olivahetuse intervall
temperatuur
20 °C 4500 tootundi
40 °C 3000 téotundi

Pump sisaldab 78 ml mittemurgist 6li.

Kasutatud 0li tuleb kaidelda vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

6.3 Ehitus

Pumba konstruktsiooni ndidatakse allpool toodud
tabelis ja joonisel D jaotises Appendix.

Pos. Kirjeldus

50 Pumba kere
37a Réngastihend
49 Tooratas

150  Aéarikuga mootor

66 Seib

84 Alus

67 Lukustusmutter

6 Sisendosa
105a  Véllitihend

182 Nivooliliti

6.4 Hoolduskomplektid

Hoolduskomplekt Osa number

Standardne véllitihend 96429307
Véllitihend FKM 96429308
Oli 96010646
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6.5 Saastunud pumbad
ETTEVAATUST

Bioloogiline oht

Vaikese voi keskmise astme vigastus

- Peske pumpa pdhjalikult puhta veega ja

loputage pumba osi parast demontaazi.

- Kandke isikukaitsevahendeid.
Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis on mirgine
voi muul viisil tervisele kahjulik, loetakse toode
saastunuks.
Kui palute Grundfosil pumpa hooldada, tuleb enne
pumba hooldusse saatmist esitada Grundfosile
andmed pumbatava vedeliku kohta. Vastasel juhul
voib Grundfos keelduda pumba hooldustddst.
Kdigi hooldustellimuste puhul tuleb esitada andmed
pumbatava vedeliku kohta.
Enne pumba tagasisaatmist puhastage seda parimal
voéimalikul viisil.
Toote hooldusesse saatmise kulud kannab klient.
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7. Toote rikkeotsing

ETTEVAATUST
OHT Terav ese
Elektriloak ? Vaikese voi keskmise astme vigastus

- Kandke isikukaitsevahendeid.

Surm vdi raske kehavigastus
- Enne tootega mis tahes t66de
alustamist lulitage valja toitepinge.

- Hoolitsege selle eest, et toitepinget ei
saaks kogemata sisse lulitada.

ETTEVAATUST
Miirgine ain

kahjulik, loetakse toode saastunuks.
- Kandke isikukaitsevahendeid.

Vaikese voi keskmise astme vigastus
- Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis
on murgine vdi muul viisil tervisele

Rike Pohjus Abindu
1. Mootor ei kéivitu. a) Elektritoide puudub. Uhendage elektrivarustus.
b) Pump seisati tasemeliiliti toimel. Reguleerige tasemeliilitit voi
vahetage see vélja.
c) Kaitsmed on labi pélenud. Vahetage kaitsmed vélja.
d) Mootori kaitsellliti v6i termokaitse on ~ Oodake, kuni mootorikaitse
rakendunud. rakendub uuesti, voi lahtestage
relee.
e) Toobratas on mdne voodrkeha tottu kinni e
- Puhastage tdoratas.
kiilunud.
f)  Luhis kaablil véi mootoril. Vahetage defektne osa valja.
2. Mootori kaitselliliti véi a) Vedeliku temperatuur on liiga kérge. Kasutage mdnda teist tldpi
termorelee rakendub pumpa. Pé6rduge Grundfosi
parast luhiajalist kohaliku tarnija véi muugi
tootamist. tugiteenuse poole.
b) Tooratas on mustuse téttu ummistunud
. ) : Puhastage pump.
voi osaliselt ummistunud.
c) Faasirike. Kutsuge elektrik.
d) Liiga madal pinge. Kutsuge elektrik.
e) Mootori kaitsellliti Glekoormuse . !
. - Reguleerige seadistust.
seadistus on liiga madal.
f) Vale pédrlemissuund. Vt ptk Muutke p66rlemissuund
3.4 Pé6rlemissuuna kontroll. vastupidiseks.
3. Pump toétab pidevalt a) Pump on mustuseosakeste tottu
s N A . . Puhastage pump.
vdi pumpab liiga vahe osaliselt ummistunud.
vett. b) Survetoru véi ventiil on mustuse téttu . .
; . Puhastage survetoru vdi ventiil.
osaliselt ummistunud.
c) Tooratas ei ole korralikult vollile . e
Kinnitatud. Pingutage tdoratas.
d) Vale p6édrlemissuund. Vt ptk Muutke liikumissuund
3.4 Pé6rlemissuuna kontroll. vastupidiseks.
e) Tasemeliliti vale seadistus. Reguleerige tasemeldlitit.
f)  Pump on rakenduse jaoks liiga vaike. ~ Vahetage pump valja.
g) Todratas on kulunud. Vahetage téoratas valja.
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Rike Pohjus

Abindu

4. Pump todtab, kuid ei a)

anna vett. ummistunud.

Pump on mustuseosakeste tottu

Puhastage pump.

b) Survetoru véi ventiil on mustuse téttu

ummistunud.

Puhastage survetoru vdi ventiil.

c) Tooratas ei ole korralikult véllile

kinnitatud.

Pingutage tddratas.

d) Pumbas on &hk.

Ohustage pumpa ja survetoru.

e) Vedelikutase on liiga madal. Pump on
taielikult pumbatavasse vedelikku

sukeldatud.

Sukeldage pump vedelikku voi
reguleerige tasemeldlitit.

f)  Pumbad ujuklilitiga: Ujukldliti ei liigu

vabalt.

Reguleerige ujuklilitit. Vt ptk
3.2.7 Ujukliiliti kaabli pikkuse
reguleerimine.

8. Tehnilised andmed

8.1 Ladustamistemperatuur
Kuni -30 °C.

8.2 Tootingimused

Vedeliku minimaalne

0°C
temperatuur

Maksimaalne vedeliku

40 °C
temperatuur

Maksimaalselt 7 meetrit

Paigaldussiigavus allpool vedeliku tasapinda

pH-vaartus 4-10

Tihedus Maksimaalselt 1100 kg/m3

Viskoossus Maksimaalselt 10 mm2/s

Max sfaariline 1abimdot:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Maksimaalne
osakeste suurus

Vaadake pumba

Tehnilised andmed o
andmesilti.

Alati peab olema vahemalt 3 m kaablit
vedelikust valjas. See piirab maksimaalse
' paigaldusstigavuse 7 m pumpadel, millel
° on 10 m kaabel, ja 2 m pumpadele, millel
on 5 m kaabel.

8.3 Helirohu tase

Pumba helirhutase on madalam Euroopa Liidu
Nbéukogu masinadirektiiviga 2006/42/EU séatestatud
piirtasemetest.
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9. Toote utiliseerimine

Kaesolev toode vdi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku véi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole véimalik, votke Ghendust [ahima
Grundfosi esinduse voi hooldusfirmaga.

Labikriipsutatud priigikasti siimbol
pumbal tdhendab, et see tuleb ara
visata olmejaatmetest eraldi. Kui sellise
siimboliga toode jduab oma kasutusea
I16pule, siis viige see kohaliku
jaatmekaitlusettevotte poolt maaratud
kogumispunkti. Selliste toodete eraldi kogumine ja
ringlussevétt kaitseb keskkonda ja inimeste tervist.

Kasutuselt kdrvaldamise teavet vaadake ka
veebilehelt www.grundfos.com/product-recycling.



Espaiol (ES) Instrucciones de instalacion y funcionamiento

Traduccion de la version original en inglés

Estas instrucciones de instalacion y funcionamiento
describen las bombas Unilift AP35B y AP50B de
Grundfos.

Las secciones 1-4 proporcionan la informacion nece-
saria para desembalar, instalar y poner en marcha el
producto de forma segura.

Las secciones 5-9 contienen informacién importante
acerca del producto, su mantenimiento, la busqueda
de averias y su eliminacion.
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Por favor, antes de realizar la instalacion,
lea detenidamente este documento. La
instalacion y el funcionamiento deben rea-
lizarse de acuerdo a los reglamentos loca-
les en vigor y los cédigos aceptados de
practicas recomendadas.

Este equipo es apto para el uso por nifios
a partir de 8 afos y personas parcialmente
incapacitadas fisica, sensorial o mental-
mente, o bien carentes de experiencia y
conocimientos, siempre que permanez-
can bajo vigilancia o hayan recibido ins-
trucciones acerca del uso seguro del
equipo y comprendan los riesgos asocia-
dos.

Los nifios no deben jugar con el equipo.
La limpieza y el mantenimiento del equipo
no deben ser llevados a cabo por nifios sin
vigilancia.

1. Informacién general

1.1 Indicaciones de peligro

Las instrucciones de instalacién y funcionamiento,
instrucciones de seguridad e instrucciones de man-
tenimiento de Grundfos pueden contener los
siguientes simbolos e indicaciones de peligro.

PELIGRO

Indica una situacién peligrosa que, de no
remediarse, dara lugar a un riesgo de
muerte o lesion grave.

ADVERTENCIA

Indica una situacién peligrosa que, de no
remediarse, podria dar lugar a un riesgo
de muerte o lesion grave.
PRECAUCION

Indica una situacién peligrosa que, de no
remediarse, podria dar lugar a un riesgo
de lesion leve o moderada.

Las indicaciones de peligro poseen la siguiente
estructura:
PALABRA DE SENALIZACION

Descripcion del riesgo

Consecuencias de ignorar la advertencia.

- Acciones que deben ponerse en prac-
tica para evitar el riesgo.
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1.2 Notas

Las instrucciones de instalacién y funcionamiento,
instrucciones de seguridad e instrucciones de man-
tenimiento de Grundfos pueden contener los
siguientes simbolos y notas.

Respete estas instrucciones para produc-
tos a prueba de explosion.

Un circulo de color azul o gris con un
signo de admiracion en su interior indica
que es preciso poner en practica una
accion.
Un circulo de color rojo o gris con una
barra diagonal y puede que con un sim-
bolo grafico de color negro, indica que una
°
1L
0

determinada accién no debe realizarse o
pararse si esta en funcionamiento.

No respetar estas instrucciones puede dar
lugar a un mal funcionamiento del equipo
o dafios en el mismo.

Sugerencias y consejos que le facilitaran
el trabajo.

2. Recepcion del producto

ADVERTENCIA
Caida de objetos

Muerte o lesion grave
- El producto debe mantenerse en una
posicion estable durante el desemba-

laje.
- Use equipos de proteccidn individual.

2.1 Inspeccion del producto

Compruebe que el producto recibido se ajuste al
pedido.

Compruebe que la tensién y la frecuencia del pro-
ducto coincidan con la tensién y la frecuencia de la
red de suministro eléctrico disponible en el lugar de
instalacion.
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3. Instalacién del producto

PRECAUCION
Material toxico

Lesién personal leve o moderada
- El producto se considerara contami-
Q‘ nado si se ha empleado para procesar
liquidos perjudiciales para la salud o

toéxicos.
- Use equipos de proteccion individual.

La instalacion debe ser llevada a cabo por
profesionales expertos, siempre conforme
a los requisitos de la normativa local en

i

Segun la norma EN 60335-2-41/A2:2010,
el uso de este producto, equipado con un
cable de alimentacion de 5 metros, debe
limitarse a entornos interiores.

3.1 Lugar de instalacién

Asegurese de que el tramo de cable libre
situado por encima del nivel de liquido
posea una longitud de, al menos, 3 m.
' Esto limita la profundidad maxima de ins-
° talaciéon a 7 m para bombas con cable de
10 m, y 2 m para bombas con cable de
5m.

3.1.1 Espacio minimo

El foso, pozo o depdsito debe dimensionarse
teniendo en cuenta la relacion entre el caudal de
agua que entra en él y el rendimiento de la bomba.

Si la bomba se instala de forma permanente con un
interruptor de flotador, el foso, pozo o depdsito
debera tener las dimensiones indicadas en la fig. 1
para garantizar la plena movilidad del interruptor de
flotador. El interruptor de flotador debe ajustarse de
acuerdo con la longitud minima de cable libre. Con-
sulte la seccion 3.2.7 Ajuste de la longitud del cable
del interruptor de flotador.

TMO3 4190 1806

550 mm

Dimensiones minimas del foso si el inte-
rruptor de flotador se ajusta de acuerdo
con la longitud minima de cable libre

Fig. 1



3.2 Instalacion mecanica

PELIGRO

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

- Asegurese también de que el suministro
eléctrico no se pueda conectar acciden-
talmente.

PRECAUCION

Elemento afilado
Lesion personal leve o moderada

- Use equipos de proteccion individual.
- Asegurese de que ninguna persona

pueda entrar en contacto con el impul-
sor de la bomba.

No debe instalarse la bomba colgada del
cable eléctrico ni de la tuberia de des-
carga.

3.2.1 Cimentacion

Coloque la bomba sobre una placa o ladrillos para
evitar que el filtro de aspiraciéon acumule lodo, barro
o materiales similares. Consulte la fig. 2.

TMO1 3597 4998

Fig. 2

Colocacion de la bomba sobre una
placa

3.2.2 Izado de la bomba

No ice el producto ni tire de él sujetandolo
por el cable de alimentacion.

Ice la bomba sujetandola por el asa. No ice nunca la
bomba sujetandola por el cable de alimentacién o la
manguera o tuberia de descarga.

Si se instala la bomba en un pozo o depésito, hagala
descender e icela usando un cable o una cadena
fijados al asa de la bomba.

3.2.3 Posiciones de la bomba

La bomba se puede usar en posicion vertical u hori-
zontal. Consulte la fig. 3.

Durante el funcionamiento continuo, el motor y la
aspiracion de la bomba siempre deben estar com-
pletamente cubiertos por el liquido bombeado.
Durante el funcionamiento intermitente, el motor
siempre debe estar sumergido hasta la mitad en el
liquido bombeado.

TMO3 4191 1806

Fig.3  Posicién de la bomba

Después de conectar la tuberia o la manguera, colo-
que la bomba en la posicion de trabajo.

Coloque la bomba de tal manera que la aspiracion
no pueda quedar total o parciamente obstruida por
lodo, barro o materiales similares.

Si se va a instalar la bomba de forma permanente,
habra que retirar el fango, los guijarros y otros resi-
duos similares del foso antes de instalar la bomba.

3.2.4 Conexion de las tuberias

En el caso de la instalacién permanente, recomen-
damos instalar una unién, una valvula de retencién y
una valvula de corte en la tuberia de descarga.

3.2.5 Instalacion con acoplamiento automatico

Consulte las figs. Ay B del Appendix.

Las bombas para instalacién permanente pueden

instalarse en un acoplamiento automatico fijo y fun-

cionar total o parcialmente sumergidas en el liquido
bombeado.

1. Taladre los orificios de montaje del soporte de los
carriles guia desde el interior del foso y fijelo pro-
visionalmente usando dos tornillos.

2. Coloque la base del acoplamiento automatico en
el fondo del foso. Use una plomada para determi-
nar la posicion correcta. Sujétela empleando per-
nos de expansion de alta resistencia. Si el fondo
del foso es irregular, la base del acoplamiento
automatico debera apoyarse de forma que per-
manezca nivelada una vez fijada.

3. Monte la tuberia de descarga aplicando practicas
recomendadas y sin someterla a deformaciones
ni tensiones.
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4. Encaje los carriles guia en los vastagos de la
parte inferior del acoplamiento automatico.
Bisele el interior de los carriles guia para facilitar
la instalacién. Los carriles guia deben quedar fir-
memente encajados en los vastagos. Se reco-
mienda usar tubos de tamafio medio (3/4") como
carriles guia.

5. Ajuste la longitud de los carriles guia para que
queden acoplados de forma precisa a la parte
superior del soporte.

6. Desatornille el soporte provisionalmente sujeto,
coloquelo encima de los carriles guia vy, por
ultimo, sujételo firmemente a la pared del foso.

L, Loscarriles guia no deben presentar hol-
-O- gura axial. Ello provocaria ruidos durante
/¢ el funcionamiento de la bomba.

7. Limpie los residuos del foso antes de introducir la
bomba.

8. Instale la mitad del acoplamiento automatico en
la descarga de la bomba. A continuacion, deslice
la barra guia de esta mitad del acoplamiento
automatico entre los carriles guia e introduzca la
bomba en el foso sujetandola con una cadena.
Cuando la bomba alcance la base del acopla-
miento automatico, se conectara de forma auto-
matica y firme.

9. Cuelgue el extremo de la cadena de un gancho
adecuado en la parte superior del foso.

10. Ajuste la longitud del cable del motor enrollan-
dolo en un sujetacables para impedir que resulte
dafiado durante el funcionamiento. Fije el sujeta-
cables a un gancho adecuado en la parte supe-
rior del foso. Asegurese de que los cables no for-
men dobleces abruptos ni queden aprisionados.

ya que el agua podria penetrar a través

' El extremo del cable no debe sumergirse,
e delcable en el interior del motor.

3.2.6 Instalaciéon autéonoma

Consulte la fig. C del Appendix.

Para instalar una bomba de forma auténoma, acople
un codo de 90 ° a la conexién de descarga. La
bomba puede instalarse con una manguera o una
tuberia rigida y valvulas.

Para facilitar el mantenimiento y la revision de la
bomba, instale una unién o un acoplamiento flexible
en la tuberia de descarga; de este modo, la separa-
cion resultara mas sencilla.

Si se usa una manguera, asegurese de que no sufra
deformaciones y de que su diametro interior coincida
con el de la descarga de la bomba.

Si se usa una tuberia rigida, conecte la unién o el
acoplamiento, la valvula de retencion y la valvula de
corte en el orden indicado (desde la bomba).
Sumerja la bomba en el liquido.

Si la bomba se instala en un lugar en el que abunde
el barro o sobre una superficie irregular, se reco-
mienda apoyarla en ladrillos.
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3.2.7 Ajuste de la longitud del cable del
interruptor de flotador

Para las bombas que se suministren con interruptor
de flotador, la diferencia entre los niveles de arran-
que y parada se puede ajustar cambiando la longitud
de cable libre entre el interruptor de flotador y el asa
de la bomba.

* A mayor longitud de cable libre, menor nimero
de arranques y paradas, y mayor diferencia de
nivel.

* A menor longitud de cable libre, mayor nimero
de arranques y paradas, y menor diferencia de
nivel.

El nivel de parada siempre debe quedar por encima

de la aspiracion de la bomba para evitar la entrada

de aire.

Parada

TMO3 4192 1719

Fig. 4 Niveles de arranque y parada

Los niveles de arranque y parada varian en funcion
de la longitud del cable.

Niveles de arranque y parada de las bombas
Unilift APXXB [mm]

Longitud del cable (L)
100 mm, min.

Longitud del cable (L)
300 mm, max.

Arranque Parada Arranque Parada

500 300 550 150

Funcionamiento intermitente

Durante el funcionamiento intermitente, el motor
siempre debe estar sumergido hasta la mitad en el
liquido bombeado.

Como maximo, la bomba puede funcionar durante
5 minutos de cada periodo de 30 minutos sin que el
motor esté sumergido en el liquido.

Funcionamiento continuo

Durante el funcionamiento continuo, el motor y la
aspiracion de la bomba siempre deben estar com-
pletamente cubiertos por el liquido bombeado.



3.3 Conexioén eléctrica

PELIGRO

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

- Asegurese también de que el suministro

eléctrico no se pueda conectar acciden-
talmente.

PELIGRO

Descarga eléctrica
Muerte o lesion grave
- Lainstalacion debe incorporar un inte-

rruptor diferencial con una corriente de
disparo inferior a 30 mA.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesién grave

- Compruebe que el enchufe de alimenta-
cion incluido con el producto cumpla los
requisitos de la normativa local.

- El enchufe debe tener el mismo sistema
de puesta a tierra (PE) que la toma de
suministro eléctrico. Si no es asi, use

un adaptador adecuado (siempre que la
normativa local vigente lo permita).

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesién grave

- Los cables de alimentacion sin enchufe
deben conectarse a un dispositivo de
desconexion del suministro eléctrico
que esté integrado en el cableado fijo
conforme a la normativa de cableado
local.

>

Todas las conexiones eléctricas debe
efectuarlas personal cualificado conforme
a la normativa local.

Sin perjuicio de lo dispuesto en la norma-
tiva local, el cable de alimentacién debe
tener una longitud minima de 10 m para
las bombas portatiles que se vayan a usar
en diferentes aplicaciones.

Compruebe que el producto sea adecuado para la
tension y la frecuencia de alimentacion disponibles
en el lugar de instalacion. La tensién y la frecuencia
se indican en la placa de caracteristicas de la
bomba.

La bomba debe conectarse a un interruptor principal
externo. Si la bomba no se instala cerca del interrup-
tor, este debera poder bloquearse.

Las bombas trifasicas deben conectarse a un inte-
rruptor diferencial externo de proteccién del motor.
La corriente nominal del interruptor diferencial de
proteccion del motor debe ser idéntica a la especifi-
cada en los datos eléctricos de la placa de caracte-
risticas de la bomba.

Si se conecta un interruptor de nivel a una bomba tri-
fasica, el interruptor diferencial de proteccién de
motor debera ser magnético.

Las bombas monofasicas incorporan un interruptor
térmico de proteccion frente a sobrecargas y su
motor no necesita proteccién adicional.

Si se produce una sobrecarga del motor,
este se detendra automaticamente. El
motor volvera a ponerse en marcha auto-
maticamente cuando haya alcanzado de
nuevo una temperatura normal.

3.4 Comprobacién del sentido de giro

Instrucciones validas solo para bombas

trifasicas

Compruebe el sentido de giro cada vez que se

conecte la bomba a una instalacion nueva.

1. Situe la bomba de tal manera que pueda ver el
impulsor.

2. Arranque la bomba y deje que funcione durante
un breve periodo de tiempo.

3. Observe el sentido de giro del impulsor. El sen-
tido correcto de giro (en el sentido de las agujas
del reloj, visto desde la parte inferior) viene indi-
cado por una flecha situada en la parte superior
del motor. Si el impulsor gira en el sentido con-
trario, intercambie dos de las fases del motor
para invertir el sentido de giro.

Si la bomba esta conectada a un sistema de tube-

rias, compruebe el sentido de giro de la siguiente

manera:

1. Arranque la bomba y compruebe el caudal de
agua o la presion.

2. Detenga la bomba e intercambie dos de las fases
al motor.

3. Vuelva a arrancar la bomba y compruebe de
nuevo el caudal de agua o la presion.

4. Pare la bomba.

5. Compare los resultados obtenidos tras llevar a
cabo los pasos 1y 3. El sentido correcto de giro
sera aquel en el que el caudal de agua sea
mayor.
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4. Puesta en marcha del producto

PELIGRO
Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave
- No use esta bomba en piscinas, estan-

ques de jardin u otros lugares similares
si hay personas en el agua.

La bomba puede funcionar durante un
periodo breve de tiempo sin necesidad de
sumergirla en el liquido bombeado para
comprobar el sentido de giro.

1. Antes de poner en marcha la bomba, sumerja la
aspiracioén en el liquido bombeado.

2. Abra la valvula de corte (si esta instalada) y com-
pruebe el ajuste del interruptor de nivel.

5. Introduccién de producto

Asa con
abrazadera

Interruptor
de nivel

Descarga

Aspiracion

TMO03 4189 1806

Fig. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Uso previsto

La bomba Unilift AP de Grundfos es una bomba
sumergible de una sola etapa, disefiada para el
bombeo de aguas residuales.

Puede bombear agua que contenga una cierta canti-
dad de sdlidos (distintos de piedras u otros materia-
les similares) sin sufrir obstrucciones ni dafios.

La bomba puede funcionar de manera automatica o
manual; asimismo, puede instalarse de forma per-
manente o usarse como bomba portatil.

En el caso de la instalaciéon permanente, puede
emplearse como bomba auténoma o instalarse con
un acoplamiento automatico fijo.
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Unilift  Unilift

Aplicaciones AP35B AP50B

Drenaje de sé6tanos o edificios

inundados * *
Extraccion de aguas subterra- . o
neas

Bombeo desde fosos de reco- . o
gida de agua

Bombeo de agua desde fosos

de aguas superficiales que . o
reciban efluentes de canalo-

nes, pozos, tuneles, etc.

Llenado y vaciado de piscinas, . N

estanques, fosos, etc.

Bombeo de aguas residuales

de lavadoras, bafios, fregade-

ros, etc. (desde las plantas . .
bajas de los edificios hasta el

nivel del alcantarillado)

Bombeo de aguas residuales
que contengan fibras, proce-

. . L] L]
dentes de lavanderias o insta-
laciones de industria ligera
Bombeo de aguas residuales
domésticas procedentes de . o

fosas sépticas y sistemas de
tratamiento de fangos

Bombeo de aguas residuales
domésticas sin descargas pro- . .
cedentes de cuartos de bafio

Bombeo de aguas residuales
con descargas procedentes de [
cuartos de bafio

* La bomba Unilift AP50B estd homologada segun
la norma EN 12050-1 y puede utilizarse para
descargas de inodoros, siempre que la normativa
local admita el uso de una bomba voértex con un
paso libre de 50 mm.

La garantia no cubrira los problemas (por ejemplo,
de obstruccion o desgaste) que se deriven del uso
incorrecto de la bomba.

5.2 Liquidos bombeados

La bomba permite bombear agua que contenga una

cierta cantidad de particulas esféricas. El bombeo de

particulas esféricas que excedan el tamafio maximo

de particula admisible para la bomba puede producir

obstrucciones o dafios en ella.

Tamafio maximo de particula: consulte la seccion

8. Datos técnicos.

La bomba no es apta para el bombeo de los siguien-

tes liquidos:

» liquidos que contengan fibras largas;

« liquidos inflamables (aceite, gasolina, etc.);

« liquidos agresivos;

» liquidos que contengan soélidos cuyo tamafio sea
superior al tamafio maximo admisible de parti-
cula.



5.3 Identificacion 5.3.2 Nomenclatura

5.3.1 Placa de caracteristicas

Ejemplo Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

vV

12 Gama
1~ Type: UNILIFT XXXXXXXXXXX— 1431 Tamafio maximo de los sdli-
2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15 dos [mm]
3——U: XxXXXV ~ XX Hz CMX,XX‘;Q\W Tipo de bomba:
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg IE,GS\;g“W
STPLXXKW  n: XXXXmin'~ | o] [1=AP Pump
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m B = AP Basic
777(771} (771} (771} }rii g ‘?éé;r::rtro nominal de la conexion de
877;77% ;MTJ Lih;k;EL\NiHUiNGARY 21 @ S.Ja -
5 30000 GRUNDEOS 24 3 Potencia de salida, P2/100 [W]
10 e g Control de nivel:
" = A= Funcionamiento automatico con interrup-|
Fig.2 Ejemplo de placa de caracteristicas tor de flotador
[1= Funcionamiento manual sin interruptor
Pos. Descripcién de flotador
1 Tipo de producto Motor:
2 Referencia 1 = Monofasico
3 Tension de alimentacion [V] 8 = Trifasico
4 Corriente maxima [A] Impulsor:
5 Potencia de entrada [kW] V = Impulsor vértex
6  Caudal maximo [m%/h]
7 Homologaciones
8 Identificador para las normas EN
9 Identificador para las instrucciones de
seguridad
10 Cédigo de fabrica
11 Cadigo de fabricacién (AASS)
12 Frecuencia [Hz]
13 Clase de aislamiento
14 Peso neto [kg]
15 Temperatura maxima del liquido [°C]
16 Coseno de fi (cos @)
17 Clase de proteccion
18 Profundidad maxima de instalacién [m]
19 Disefio de la placa de caracteristicas
20 Velocidad [min™"]
21 Altura maxima [m]
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. Mantenimiento y revision del
producto

PELIGRO

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

- Asegurese también de que el suministro
eléctrico no se pueda conectar acciden-
talmente.

PRECAUCION

Elemento afilado
Lesion personal leve o moderada

B>

- Use equipos de proteccién individual.

PRECAUCION

Material toxico

Lesion personal leve o moderada

- El producto se considerara contami-
nado si se ha empleado para procesar
liquidos perjudiciales para la salud o
téxicos.

- Use equipos de proteccidn individual.

B>

PRECAUCION

Riesgo biolégico

Lesion personal leve o moderada

- Lave bien el producto con agua limpia y
enjuague con agua las piezas después
de desmontarlo.

- Use equipos de proteccion individual.

>

Si el cable de alimentacion o el interruptor
de nivel resultan dafiados, deberan ser
sustituidos por un taller autorizado por
Grundfos.

Las tareas de mantenimiento y revision
deben ser llevadas a cabo por profesiona-
les con la debida formacién.

Ademas, debe respetarse toda la norma-
tiva en materia de seguridad, salud y
medio ambiente.

e <

1. Sila bomba se ha usado para bombear liquidos
distintos de agua limpia, lavela bien con agua
limpia antes de llevar a cabo trabajos de mante-
nimiento y revision.

2. Enjuague en agua los componentes de la bomba

después de desmontarla.

6.1 Mantenimiento del producto

Revise la bomba y cambie el aceite una vez al afo.
Si la bomba funciona de forma continua o se emplea
para bombear liquidos que contengan particulas
abrasivas, habra que revisarla con mayor frecuen-
cia.

Si el aceite extraido contiene agua u otras impure-
zas, se recomienda sustituir el cierre mecanico.

6.2 Aceite

Si la bomba va a funcionar de forma continua o
durante un periodo de tiempo prolongado, se reco-
mienda cambiar el aceite con la frecuencia indicada
a continuacion:

Temperatura  Frecuencia de sustitucion del
del liquido aceite

20 °C Cada 4.500 hqras de funciona-
miento

40 °C Cada 3.000 hqras de funciona-
miento

La bomba contiene 78 ml de aceite no téxico.
El aceite usado debe eliminarse respetando la nor-

mativa local.
6.3 Construccion

Los componentes de la bomba se indican en la tabla
siguiente y en la fig. D del Appendix.

Pos. Descripcion

50 Carcasa de la bomba

37a Junta térica

49 Impulsor

150 Motor con brida

66 Arandela

84 Base

67 Tuerca de seguridad

6 Pieza de aspiracion

105a Cierre mecanico

182 Interruptor de nivel

6.4 Kits de servicio

Kit de servicio Referencia
Cierre mecanico (estan- 06429307
dar)

Cierre mecanico (FKM) 96429308
Aceite 96010646




6.5 Bombas contaminadas

PRECAUCION
Riesgo biolégico

Lesion personal leve o moderada
& - Lave bien el producto con agua limpia 'y
enjuague con agua las piezas después

de desmontarlo.
- Use equipos de proteccion individual.

Si una bomba se emplea para bombear liquidos per-
judiciales para la salud o toxicos, se clasificara como
contaminada.

Si se solicita a Grundfos la inspeccién de la bomba,
deberan proporcionarse los detalles relacionados
con el liquido bombeado antes de enviar la bomba
para su inspeccion. De lo contrario, Grundfos podra
rechazar la inspeccion de la bomba.

Todas las solicitudes de inspeccién deben incluir
informacién acerca del liquido bombeado.

Antes de enviar una bomba para su inspeccioén, lim-
piela de la mejor forma posible.

Los posibles gastos de devolucion de la bomba
correran a cargo del cliente.
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7. Localizacioén de averias del
producto

PELIGRO

Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

A

Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

Asegurese también de que el suministro
eléctrico no se pueda conectar acciden-
talmente.

PRECAUCION

Elemento afilado
Lesion personal leve o0 moderada

Use equipos de proteccion individual.

PRECAUCION

Material toxico
Lesién personal leve o moderada

El producto se considerara contami-
nado si se ha empleado para procesar
liquidos perjudiciales para la salud o
téxicos.

Use equipos de proteccion individual.

Averia Causa Solucién
1. El motor no arranca. a) El suministro eléctrico esta desconec- L _
tado Conecte el suministro eléctrico.
b) Elinterruptor de nivel detuvo la Ajuste o sustituya el interruptor
bomba. de nivel.
c) Los fusibles se han fundido. Sustituya los fusibles.
d) Elrelé térmico o el sistema de protec- Espere hasta que el sistema de
cién del motor se han disparado. proteccion del motor vuelva a
activarse o rearme el relé.
e) Elimpulsor esta obstruido debido a la — )
- . Limpie el impulsor.
acumulacién de impurezas.
f)  Existe un cortocircuito en el cable o el ) .
Sustituya la pieza defectuosa.
motor.
2. Elrelé térmico o el sis- a) La temperatura del liquido es dema- Use otro tipo de bomba. Péngase

tema de proteccion del
motor se disparan tras

un breve periodo de b)

siado alta.

en contacto con el distribuidor o
la sucursal local de Grundfos.

funcionamiento.

El impulsor esta obstruido total o par-
cialmente debido a la acumulacion de
impurezas.

Limpie la bomba.

c) Fallo de fase. Avise a un electricista.
d) Tension demasiado baja. Avise a un electricista.
e) Elinterruptor diferencial de proteccion
del motor se ha ajustado a un nivel Modifique el ajuste.
demasiado bajo.
f)  El sentido de giro no es correcto. Con-

sulte la seccién 3.4 Comprobacion del
sentido de giro.

Invierta el sentido de giro.

La bomba funciona de a)
forma constante o

bombea un caudal b)

La bomba esta parcialmente obstruida
debido a la acumulacién de impurezas.

Limpie la bomba.

muy pequefio de

agua.

La tuberia o la valvula de descarga
estan parcialmente obstruidas debido
a la acumulacion de impurezas.

Limpie la tuberia o la valvula de
descarga.

c) Elimpulsor no esta fijado correcta- Apriete el impulsor.
mente al eje. p P ’
d) El sentido de giro no es correcto. Con-
sulte la seccion 3.4 Comprobacién del Invierta el sentido de giro.
sentido de giro.
e) ,:ij\ljslte incorrecto del interruptor de Ajuste el interruptor de nivel.
f) La bo_mba_ es demasiado pequefia para Sustituya la bomba.
la aplicacion.
g) Elimpulsor se ha deteriorado. Sustituya el impulsor.
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Averia

Causa

Solucién

4. La bomba funciona,
pero no suministra
agua.

a) La bomba se ha obstruido debido a la
acumulacion de impurezas.

Limpie la bomba.

b) La tuberia o la valvula de descarga
estan obstruidas debido a la acumula-
cion de impurezas.

Limpie la tuberia o la valvula de
descarga.

c) Elimpulsor no esta fijado correcta-
mente al eje.

Apriete el impulsor.

d) Hay aire en la bomba.

Purgue la bomba y la tuberia de
descarga.

e) El nivel de liquido es demasiado bajo.
La aspiracion de la bomba no esta
completamente sumergida en el
liqguido bombeado.

Sumerja la bomba en el liquido o
ajuste el interruptor de nivel.

f)  Bombas con interruptor de flotador: el
interruptor de flotador no se mueve

Ajuste el interruptor de flotador.
Consulte la seccion 3.2.7 Ajuste

con libertad.

de la longitud del cable del inte-
rruptor de flotador.

8. Datos técnicos

8.1 Temperatura de almacenamiento
Hasta -30 °C.

8.2 Condiciones de funcionamiento

Temperatura minima del

liquido 0°C

'I:em_peratura maxima del 40 °C

liquido

Profundidad de instala- 7 m por debajo del nivel
cion de liquido, max.

Valor de pH 4-10

Densidad 1.100 kg/m3, max.

Viscosidad 10 mm2/s, max.

Diametro max. (particu-
las esféricas):

Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Tamafio maximo de par-
ticula

Consulte la placa de
caracteristicas de la
bomba.

Datos técnicos

Asegurese de que el tramo de cable libre
situado por encima del nivel de liquido
posea una longitud de, al menos, 3 m.
' Esto limita la profundidad maxima de ins-
° talacion a 7 m para bombas con cable de
10 m, y 2 m para bombas con cable de
5m.

8.3 Nivel de ruido

El nivel de presion sonora que desarrolla la bomba
no supera los limites establecidos por la Directiva
2006/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre maquinas.

9. Eliminacién del producto

La eliminacion de este producto o partes de él debe
realizarse de forma respetuosa con el medio
ambiente:

1. Utilice el servicio local, publico o privado,
de recogida de residuos.

2. Siestono es posible, contacte con la compafiia o
servicio técnico Grundfos mas cercano.

El simbolo con el contenedor tachado
que aparece en el producto significa que
este no debe eliminarse junto con la
basura doméstica. Cuando un producto
marcado con este simbolo alcance el
final de su vida util, debe llevarse a un
punto de recogida selectiva designado por las autori-
dades locales competentes en materia de gestiéon de
residuos. La recogida selectiva y el reciclaje de este
tipo de productos contribuyen a proteger el medio
ambiente y la salud de las personas.

Consulte también la informacién disponible en
www.grundfos.com/product-recycling en relacién con
el final de la vida util del producto.
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Suomi (FI) Asennus- ja kayttoohjeet

Alkuperéisen englanninkielisen version kdédnnoés
Nama asennus- ja kayttdohjeet koskevat Grundfos
Unilift AP35B- ja AP50B-pumppuja.

Kohdissa 1-4 kerrotaan kaikki laitteen pakkauksen
avaamisessa seka turvallisessa asennuksessa ja
kayttdonotossa tarvittavat tiedot.

Kohdissa 5-9 kerrotaan tarkeita tietoja tuotteesta,
sen huoltamisesta, vianetsinnastéa ja havittamisesta.

SISALLYSLUETTELO
Sivu
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1.2 Huomiotekstit 81
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3.1 Asennuspaikka 81
3.2 Mekaaninen asennus 82
3.3 Sahkoliitanta 84
3.4 Pyorimissuunnan tarkastus 84
4. Kayttoonotto 85
5. Tuotteen esittely 85
5.1 Kayttotarkoitus 85
5.2 Pumpattavat nesteet 85
5.3 Tunnistetiedot 86
6. Huolto 87
6.1 Laitteen kunnossapito 87
6.2 Oljy 87
6.3 Rakenne 87
6.4 Huoltopaketit 87
6.5 Saastuneet pumput 88
7. Laitteen vianetsinta 89
8. Tekniset tiedot 90
8.1 Varastointilampétila 90
8.2 Kayttdolosuhteet 90
8.3 Aanenpainetaso 90
9. Laitteen havittaminen 90

Lue tdma asiakirja ennen asennusta.
Asennuksessa ja kdytéssa on noudatet-
tava paikallisia maarayksia ja vakiintuneita
kaytantoja.
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Yli 8-vuotiaat lapset tai henkil6t, joiden fyy-
sinen, aisti- tai henkinen kapasiteetti on
alentunut, tai joilla ei ole kokemusta ja tie-
toja laitteen turvallisesta kaytosta, voivat
kayttaa tata laitetta valvotusti tai heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilén
ohjeiden mukaisesti.

Lapset eivat saa leikkia talla laitteella. Lap-
set eivat saa puhdistaa tai huoltaa tata lai-
tetta ilman valvontaa.

1. Yleistietoja

1.1 Vaaralausekkeet

Tassa esiteltyja symboleita ja vaaralausekkeita voi-
daan kayttda Grundfosin asennus- ja kdyttéohjeissa,
turvallisuusohjeissa seka huolto-ohjeissa.

VAARA

Vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos turvalli-
suusohjeita ei noudateta.

VAROITUS

Vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos turvalli-
suusohjeita ei noudateta.

HUOMIO

Vaaratilanne, joka voi johtaa lievaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos tur-
vallisuusohjeita ei noudateta.

> B B

Esimerkki vaaralausekkeen rakenteesta:

HUOMIOSANA

Vaaran kuvaus
Varoituksen laiminlydnnin seuraus.
- Ohje vaaratilanteen valttamiseksi.

>



1.2 Huomiotekstit

Tassa esiteltyja symboleita ja huomioteksteja voi-
daan kayttda Grundfosin asennus- ja kayttdohjeissa,
turvallisuusohjeissa seka huolto-ohjeissa.

Noudata naita ohjeita rajahdyssuojattujen
tuotteiden kohdalla.

Sininen tai harmaa ympyra, jonka sisalla
on graafinen symboli tarkoittaa sita, etta
vaaratilanne on estettava jollain toimenpi-
teella.

Punainen tai harmaa ympyra, jossa on
poikkiviiva tai musta graafinen symboli tar-
koittaa, ettd toimintoa ei saa suorittaa tai
se on keskeytettava.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa
toimintahairion tai laitevaurion.

= Q@O
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- Tyota helpottavia vinkkeja.

2. Laitteen vastaanotto

VAROITUS

Putoavat esineet

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Laitteen on oltava suorassa pakkauksen
avaamisen aikana.

- Kayta henkilésuojaimia.

>

2.1 Laitteen tarkastaminen
Tarkista, etta vastaanotettu laite vastaa tilausta.

Tarkista, etta laitteen jannite ja taajuus soveltuvat
asennuspaikan jannitteelle ja taajuudelle.

3. Asennus

HUOMIO
Myrkyllinen aine

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
- Jos laitetta on kaytetty terveydelle hai-
tallisella tai myrkyllisella nesteella, laite

luokitellaan saastuneeksi.
- Kayta henkildsuojaimia.

Vain koulutetut ammattilaiset saavat asen-
taa laitteen. Paikallisia maarayksia on nou-
datettava.

Standardin EN 60335-2-41/A2:2010
mukaan tdma 5-metrisella virtakaapelilla
varustettu tuote voidaan asentaa ainoas-
taan sisatiloihin.

3.1 Asennuspaikka

Nestepinnan ylapuolella olevan kaapelin
vapaan pituuden on oltava vahintaan 3 m.
Siksi 10 metrin kaapelilla varustettujen

' pumppujen asennussyvyys voi olla kor-

° keintaan 7 m ja 5 metrin kaapelilla varus-
tettujen pumppujen asennussyvyys voi olla
korkeintaan 2 m.

3.1.1 Tarvittava tila

Kaivo, allas tai sailid6 on mitoitettava siihen kohdistu-
van veden virtaaman ja pumpun tuoton valisen suh-
teen mukaan.

Jos pintavipalla varustettu pumppu asennetaan
pysyvasti kaivoon, altaaseen tai séilioon, asennus-
paikan vahimmaismittojen on oltava kuvan 1 mukai-
set, jotta pintavippa paasee liikkumaan vapaasti.
Pintavippa on asetettu kaapelin pienimpaan vapaa-
seen pituuteen. Katso kohta 3.2.7 Pintavipan kaape-
lin pituuden séétdminen.

550 mm

TMO03 4190 1806

Kuva 1 Kaivon vahimmaismitat, kun pinta-
vippa on asetettu kaapelin pienimpaan

vapaaseen pituuteen.
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3.2 Mekaaninen asennus

VAARA

Séhkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayttoéjannite on katkaistava ennen lait-
teelle suoritettavia toita.

- Varmista, ettei kayttéjannitetta voida
epahuomiossa kytkea paalle.

Terava esine

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
‘F - Kayta henkilésuojaimia.

- Varmista, ettei kukaan paase kosketuk-
siin pumpun juoksupyoéran kanssa.

Al asenna pumppua riippumaan sahké-
kaapelista tai lahtoputkesta.
3.2.1 Perustus

Aseta pumppu levyn tai harkkojen paalle siten, etta
imusihtiin ei paase lietettd, mutaa tai vastaavaa
ainesta. Katso kuva 2.

HUOMIO

TMO1 3597 4998

Kuva 2

Pumpun asetettuna levylle

3.2.2 Pumpun nostaminen

Al4 veda tai nosta laitetta virtakaapelista.

Nosta pumppua nostosangasta. Pumppua ei saa
koskaan nostaa virtakaapelista tai l[ahtoputkesta/let-
kusta.

Jos pumppu on asennettu kaivoon tai sailioon, laske
ja nosta pumppua nostosankaan kiinnitetyn kaapelin
tai ketjun avulla.
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3.2.3 Pumpun asennot

Pumppua voidaan kayttaa pysty- tai vaaka-asen-
nossa. Katso kuva 3.

Jatkuvassa kaytdssa moottorin ja pumpun tuloaukon
on aina oltava kokonaan pumpattavan nesteen pei-
tossa.

Jaksottaisessa kaytéssa moottorin on aina oltava
puoliksi pumpattavan nesteen peitossa.

TMO3 4191 1806

Kuva 3 Pumpun asento

Kun putki tai letku on liitetty, aseta pumppu toiminta-
asentoon.

Aseta pumppu siten, etta liete, muta tai vastaava
aines ei osittainkaan tuki pumpun tuloaukkoa.
Pysyvassa asennuksessa on ennen asennusta var-
mistettava, ettd kaivossa ei ole lietetta, kivia tai
muuta ainesta.

3.2.4 Putkiliitanta

Pysyvésséa asennuksessa lahtéputkeen on suositel-
tavaa asentaa liitin, takaiskuventtiili ja sulkuventtiili.

3.2.5 Asennus automaattikytkimelle
Katso kuvat A ja B kohdassa Appendix.

Pysyvasti asennettavat pumput voidaan asentaa
kiintedlle automaattikytkimelle, ja niitéd voidaan kayt-
tda pumpun ollessa kokonaan tai osittain upotettuna
pumpattavaan nesteeseen.

1. Poraa kaivon sisdpuolelle kiinnitysreiat johdeput-
ken kiinnikkeelle ja kiinnita johdeputken kiinnike
alustavasti kahdella ruuvilla.

2. Aseta automaattikytkimen runko sailién pohjalle.
Varmista oikea paikka luotinarun avulla. Kiinnita
tukevilla ankkuripulteilla. Jos kaivon pohja on
epatasainen, automaattikytkimen runko on tuet-
tava siten, ettd se on vaakasuorassa kiinnitetta-
essé.

3. Asenna lahtoputki yleisen kdytdnnén mukaisesti.
Al4 vaanna tai paina putkea.



4. Napauta johdeputket automaattikytkimen alaosan
korvakkeisiin. Taivuta johdeputkien sisépuoli
asennuksen helpottamiseksi. Johdeputkien on
sovittava tiukasti korvakkeisiin. Johdeputkina on
suositeltavaa kayttaa keskikokoisia 3/4" putkia.

5. Sovita johdeputkien pituus siten, etta ne sopivat
tarkasti ylakiinnikkeeseen.

6. Irrota tilapaisesti kiinnitetty johdeputkien kanna-
tin, asenna se johdeputkien paihin ja kiinnita
tukevasti kaivon seinaan.

1, Varmista, ettei johdeputkissa ole aksiaali-
-O- vélysta, mika voi aiheuttaa pumpun voima-
/Y™ kasta kéyntidanta.

4

7. Puhdista roskat kaivosta ennen pumpun laske-
mista kaivoon.

8. Aseta automaattikytkimen yldosa pumpun Iaht6-
aukon paalle. Aseta sitten kytkimen tdméan osan
johdetanko johdeputkien valiin ja laske pumppu
kaivoon ketjun avulla. Kun pumppu lasketaan
automaattikytkimen runkoon, pumppu kytkeytyy
napakasti paikalleen.

9. Ripusta ketjun paa sopivaan koukkuun kaivon
yldosassa.

10. Kierra ylimaarainen moottorin kaapeli vyyhdelle
ja nosta se vedonpoistokannattimeen niin, ettei
kaapeli vaurioidu kayton aikana. Kiinnita pidike
sopivaan kannattimeen kaivon yldosassa. Var-
mista, etteivat kaapelit jaa taitteelle tai puristuk-
siin.

' Kaapelin paata ei saa upottaa, koska vesi
saattaa paasta kaapelia pitkin moottoriin.

3.2.6 Vapaasti seisova asennus

Katso kuva C kohdassa Appendix.

Asenna 90 ° kdyra pumpun lahtdaukkoon vapaasti
seisovaa asennusta varten. Pumppu voidaan asen-
taa letkun tai jaykan putken ja venttiilien avulla.
Asenna lahtéputkeen joustava liitin tai kytkin, jotta
pumppu voidaan irrottaa helposti huoltoa varten.
Jos kaytetaan letkua, varmista, ettei letku jaa tait-
teelle ja etté sen siséhalkaisija vastaa pumpun lahto-
aukon kokoa.

Jos kaytetaan kiinteaa putkea, asenna liitin tai kyt-
kin, takaiskuventtiili ja sulkuventtiili tassa jarjestyk-
sessa pumpun puolelta katsottuna.

Laske pumppu nesteeseen.

Jos pumpun asennuspaikka on mutainen tai alusta
on epatasainen, tue pumppu harkoilla.

3.2.7 Pintavipan kaapelin pituuden saataminen
Pintavipalla varustettujen pumppujen kaynnistys- ja
pysaytystason valinen ero voidaan saataa muutta-
malla pintavipan ja pumpun nostosangan valisen
kaapelin vapaata pituutta.

« Kaapelin vapaan pituuden lisddminen vahentaa
kaynnistys- ja pysaytyskertoja ja suurentaa pin-
nantasojen erotusta.

» Kaapelin vapaan pituuden lyhentdminen lisda
kaynnistys- ja pysaytyskertoja ja pienentaa pin-
nantasojen erotusta.

Pysaytystason on oltava pumpun tuloaukon yléapuo-

lella, jotta pumppuun ei paase ilmaa.

- (=2
S
S
Iy
[se]
o
=
=
Kuva 4 Kaynnistys- ja pysaytystasot
Kaynnistys- ja pysaytystasot vaihtelevat kaapelin
pituuden mukaan.
Unilift AP B:n kdynnistys- ja pysdytystasot
[mm]
Kaapelin pituus (L) Kaapelin pituus (L)
min. 100 mm maks. 300 mm
Kaynnis- x Kaynnis- e
tys Pysadytys tys Pysaytys
500 300 550 150

Jaksottainen kaytto

Jaksottaisessa kaytéssa moottorin on aina oltava
puoliksi pumpattavan nesteen peitossa.
Pumppua voidaan kayttaa puolen tunnin aikana
enintdan 5 minuutin ajan niin, ettd moottori ei ole
nesteen peitossa.

Jatkuva kaytto

Jatkuvassa kaytéssa moottorin ja pumpun tuloaukon
on aina oltava kokonaan pumpattavan nesteen pei-
tossa.
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3.3 Sahkdliitanta

VAARA

Séhkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayttoéjannite on katkaistava ennen lait-
teelle suoritettavia toita.

- Varmista, ettei kayttéjannitetta voida
epahuomiossa kytkea paalle.

VAARA

Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Kokoonpanoon on asennettava vikavir-

tasuojakytkin, jonka laukaisuvirta on <
30 mA.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
Varmista, etta tuotteen toimitukseen
kuuluva virtapistoke on paikallisten vaa-
timusten mukainen.

Pistotulpassa on oltava pistorasiaa vas-
taava PE-liitin. Jos nain ei ole, kayta
sovitinta, jos paikalliset maaraykset sal-
livat sen kayton.

VAARA
Séhkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- llman pistoketta toimitettavat virtakaa-
pelit on liitettédva kiinteaéan kaapelointiin
erotuskytkimen kautta paikallisten kyt-
kentédohjeiden mukaisesti.

Sahkdasennuksen saa suorittaa vain
pateva henkild paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Paikallisista maarayksista riippuen pum-
pussa on kaytettava vahintdan 10 metrin
pituista virtakaapelia, jos pumppua kayte-
téan siirrettdvana pumppuna eri kayttékoh-
teissa.

Varmista, etta laite soveltuu asennuspaikan sahko-
verkon jannitteelle ja taajuudelle. Jannite ja taajuus
on merkitty pumpun tyyppikilpeen.

Pumppu on kytkettava ulkoiseen paakytkimeen. Jos
pumppua ei asenneta katkaisijan valitttmaan lahei-
syyteen, on katkaisijan oltava lukittavissa.
3-vaihepumput on liitettdva ulkoiseen, differentiaali-
seen moottorinsuojakytkimeen. Moottorinsuojakytki-
men nimellisvirran on vastattava pumpun tyyppikil-
peen merkittyja sahkoteknisia tietoja.

Jos pintakytkin liitetdan 3-vaihepumppuun, mootto-
rinsuojakytkimen on oltava magneettitoiminen.
Yksivaiheisissa pumpuissa on sisdanrakennettu Iam-
posuojakytkin eivatka ne tarvitse muuta moottorin-
suojaa.

Jos moottori ylikuormittuu, se pyséhtyy
vA¢  automaattisesti. Moottori kaynnistyy auto-
_,Q_ maattisesti uudelleen, kun se on ja&htynyt
S riittavasti.

3.4 Pyorimissuunnan tarkastus

Vain 3-vaihepumput

Tarkasta pydrimissuunta aina, kun pumppu liitetdan

kayttéon uuteen paikkaan.

1. Aseta pumppu niin, ettd naet juoksupyéran.

2. Kaynnistd pumppu ja anna sen kdyda hetken
aikaa.

3. Tarkasta juoksupyéran pyérimissuunta. Moottorin
yldosassa oleva nuoli osoittaa oikean pydrimis-
suunnan (myoétapaivaan alhaalta katsottuna). Jos
juoksupyora py0rii vadaraan suuntaan, vaihda
pydrimissuuntaa vaihtamalla moottorin kaksi vai-
hetta keskenaan.

Jos pumppu on liitetty putkistoon, tarkasta py6rimis-

suunta seuraavasti:

1. Kéynnistéd pumppu ja tarkasta vesimaara tai
paine.

2. Pyséayta pumppu ja vaihda moottorin kaksi vai-
hetta keskenaan.

3. Kaynnistd pumppu ja tarkasta vesimaara tai
paine.

4. Pysayta pumppu.

5. Vertaa kohtien 1 ja 3 tuloksia. Suuremman vesi-
maaran tuottava pydrimissuunta on oikea.



4. Kayttoonotto

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Ala kéytd pumppua uima-altaissa, koris-
tealtaissa tai muissa vastaavissa
altaissa, kun niissa on ihmisia.

1, Pumpun saa kdynnistaéa py6érimissuunnan
—O— tarkastusta varten hetkeksi niin, ettei se
Y™ ole pumpattavan nesteen peitossa.

-

Upota pumpun tuloaukko pumpattavaan nestee-
seen ennen pumpun kaynnistamista.

2. Avaa sulkuventtiili, jos kaytdssa, ja tarkasta pin-
takytkimen asetus.

5. Tuotteen esittely

Nostosanka ja
kiinnike

Pintakytkin

Lahtsputki

TMO3 4189 1806

Tuloputki

Kuva 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Kayttotarkoitus

Grundfos Unilift AP on jateveden pumppaukseen
suunniteltu 1-vaiheinen uppopumppu.

Pumpulla voidaan pumpata vettd, joka sisaltaa rajal-
lisen maaran kiintoaineita (ei kivia tai vastaavaa
ainesta), ilman ettd pumppu tukkeutuu tai vaurioituu.
Pumppua voidaan kayttda seka automaatti- etta
kasikaytolla pysyvasti asennettuna tai siirrettavana
pumppuna.

Pysyvasti asennettavat pumput voidaan asentaa
kiintealle automaattikytkimelle tai vapaasti seiso-
vaksi.

Unilift  Unilift

Kayttokohteet AP35B AP50B

Tulvineiden kellareiden tai

rakennusten tyhjennyspump- . .
paus

Pohjaveden alennus . .
Salaojaveden pumppaus . .

Pintavesikaivojen veden pump-
paus (raystaskouruista, poisto-
kuiluista, putkista jne. tuleva
vesi)

Uima-altaiden, muiden altaiden,
kaivojen jne. tyhjennys ja taytto

Pesukoneiden, kylpyammei-

den, pesualtaiden jne. jateve-

den pumppaus rakennusten . .
matalalla sijaitsevista osista vie-

maritasolle

Pesuloiden ja kevyen teollisuu-
den kuitupitoisen jateveden . .
pumppaus

Kotitalouksien septitankkien ja
lietteenkasittelyjarjestelmien . .
jateveden pumppaus

Kotitalouksien jateveden pump-
paus (ei sisalla WC-jatetta)

Kotitalouksien jateveden pump-
paus (sisaltad WC-jatetta)

* Unilift AP50B on hyvaksytty standardin EN
12050-1 mukaisesti, ja sitd voidaan kayttaa WC-
jatteen pumppaamiseen, mikali paikalliset maara-
ykset sallivat 50 mm vapaalla aukolla varustetun
Vortex-pumpun kayton.

Takuu ei kata pumpun kulumista eikd epaasianmu-
kaista kayttéa, jonka seurauksena pumppu saattaa
tukkeutua.

5.2 Pumpattavat nesteet

Pumpulla voidaan pumpata vetta, joka siséltaa rajal-
lisen maaran kiintoaineita. Jos pumpulla pumpataan
kiintoaineita, joiden koko ylittda suurimman sallitun

kiintoainekoon, pumppu voi tukkeutua tai vaurioitua.

Suurin kiintoainekoko: Katso kohta 8. Tekniset tiedot.
Pumppu ei sovellu seuraaville nesteille:

« pitkakuituisia epapuhtauksia sisaltavat nesteet

« tulenarat nesteet (6ljy, bensiini jne.)

* syovyttavat nesteet

* nesteet, jotka siséltavat kiintoaineita, joiden koko
ylittdd pumpun suurimman sallitun kiintoaine-
koon.
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5.3 Tunnistetiedot

5.3.1 Tyyppikilpi

1——Type:

12

13

- UNILIFT XXXX XX XXX 14
2—}-Prod. No: XXXXXX _ Thax XX G115

—U: XxXXXV~XX Hz Class:

4——Imax

(XXX A N.wght: XX.Xkg [P 68— 3% |

5|

P1: X,.X kW

o XXXXmin '~ 7‘1§ | 18
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXm
S 19
[ e L it e NS F N
71 Il i |
J

oS X,XXﬁ)?\»] 6

5.3.2 Tyyppikoodi

Esimerkki Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Mallisarja |

Suurin kiintoainekoko [mm]

Pumpputyyppi:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Lahtéaukon nimellishalkaisija

vV

Lo | S~ 20 E Antoteho, P / 100 [W]
8,,;77% oo ooy o |21 @ Pinnankorkeuden séts:
oP3 0000 GRUNDFOS 2\ 3 _ ) o o
10 DK-8850 Beringho, Denmark 5 A = Automaattinen toiminta pintavipan avulla
" = [ 1=Manuaalinen toiminta ilman pintavippaa
Kuva 2 Esimerkki tyyppikilvesta Moottori:
1= 1-vaiheinen
Nro  Kuvaus 3 = 3-vaiheinen
1 Tuotetyyppi Juoksupyora:
2 Tuotenumero V = Vortex-juoksupyora
3 Kayttojannite [V]
4 Maksimivirta [A]
5 Ottoteho [kW]
6  Maksimivirtaama [m3/h]
7 Hyvéaksynnat
8 EN-standardien tunnusnumero
9 Turvallisuusohjeiden tunnusnumero
10 Tehdaskoodi
11 Tuotantokoodi (vuosi-viikko)
12 Taajuus [Hz]
13 Eristysluokka
14 Nettopaino [kg]
15 Nesteen maksimilampétila [°C]
16 Tehokerroin
17 Kotelointiluokka
18 Suurin asennussyvyys [m]
19 Tyyppikilven asettelu
20 Nopeus [min'1]
21 Suurin nostokorkeus [m]
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6. Huolto

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayttoéjannite on katkaistava ennen lait-
teelle suoritettavia t6ita.

- Varmista, ettei kayttdjannitetta voida
epahuomiossa kytkea paalle.

>

HUOMIO

Terava esine
Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

>

- Kayta henkildsuojaimia.

HUOMIO

Myrkyllinen aine

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Jos laitetta on kaytetty terveydelle hai-
tallisella tai myrkylliselld nesteella, laite
luokitellaan saastuneeksi.

- Kayta henkilésuojaimia.

B>

HUOMIO

Biologinen vaara

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Huuhtele pumppu huolellisesti puhtaalla
vedella. Huuhtele myds pumpun osat
purkamisen jalkeen.

- Kayta henkilésuojaimia.

>

Vain Grundfosin valtuuttama huoltoliike
saa vaihtaa virtakaapelin tai pintakytki-
men, jos se on vaurioitunut.

Huollon saavat tehda vain patevat ammat-
tihenkil6t.

Lisaksi on noudatettava kaikkia turvalli-
suutta, terveytta ja ymparistéa koskevia
saantdja ja maarayksia.

e e

1. Jos pumppua on kaytetty muiden nesteiden kuin
puhtaan veden pumppaamiseen, se on huuhdel-
tava puhtaalla vedelld ennen kunnossapito- ja
huoltot6ita.

2. Huuhtele purkamasi pumpun osat puhtaalla

vedella.

6.1 Laitteen kunnossapito

Tarkasta pumppu ja vaihda 6ljyt kerran vuodessa.
Jos pumppua kéytetdan hankaavia hiukkasia sisalta-
vien nesteiden pumppaamiseen tai jatkuvalla kay-
tolla, pumppu on tarkastettava tiheammin.

Jos tyhjennetty 0ljy siséltaa vetta tai muita epapuh-
tauksia, akselitiiviste on suositeltavaa vaihtaa.

6.2 Oljy

Jos pumppu on kaytdssa pitkaan tai sita kaytetaan
jatkuvalla kaytélla, noudata éljynvaihdossa seuraa-
vaa ohjeistusta:

Nesteen lampétila Oljynvaihtovili

20 °C 4 500 kayttotuntia

40 °C 3 000 kayttotuntia

Pumpussa on oltava 78 ml myrkytdnta 6ljya.
Havita jatedljy paikallisten ohjeiden mukaisesti.

6.3 Rakenne

Pumpun rakenne on kuvattu alla olevassa taulu-
kossa ja kuvassa D kohdassa Appendix.

Nro Kuvaus

50 Pumppupesa
37a O-rengas

49 Juoksupyora
150 Laipallinen moottori

66 Aluslevy
84 Runko
67 Lukkomutteri
6 Imuosa
105a  Akselitiiviste

182  Pintakytkin

6.4 Huoltopaketit

Huoltopaketti Osanumero
Akselitiiviste, vakio 96429307
Akselitiiviste, FKM 96429308
Oljy 96010646
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6.5 Saastuneet pumput

HUOMIO
Biologinen vaara

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
& - Huuhtele pumppu huolellisesti puhtaalla
vedella. Huuhtele myds pumpun osat

purkamisen jalkeen.
- Kayta henkilésuojaimia.

Jos laitetta on kaytetty terveydelle haitallisella tai
myrkyllisella nesteelld, laite luokitellaan saastu-
neeksi.

Jos Grundfosin halutaan huoltavan tallaista laitetta,
pumpatun nesteen tiedot on ilmoitettava ennen lait-
teen lahettdmista huoltoon. Muussa tapauksessa
Grundfos voi kieltdytya vastaanottamasta ja huolta-
masta laitetta.

Pumpatun nesteen tiedot on ilmoitettava huoltotila-
uksessa.

Puhdista laite huolellisesti ennen sen lahettamista.

Asiakas maksaa laitteen mahdolliset palautuskustan-
nukset.
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7. Laitteen vianetsinta

HUOMIO

VAARA Terédva esine
Sihkéisku ? Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Kayttoéjannite on katkaistava ennen lait-

teelle suoritettavia toita.

- Kayta henkildsuojaimia.

HUOMIO

- Varmista, ettei kayttdjannitetta voida Myrkyllinen aine

- Jos laitetta on kaytetty terveydelle hai-

epahuomiossa kytkeé paalle. .| Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

tallisella tai myrkylliselld nesteella, laite
luokitellaan saastuneeksi.
- Kayta henkildsuojaimia.

Vika Syy

Korjaus

1. Moottori ei kdynnisty. a) Katkos sédhkdnsyotossa.

Kytke pumppu sé@hkdvirtaan.

b) Pintakytkin on pysayttanyt pumpun.

Saada tai vaihda pintakytkin.

c) Sulakkeet ovat palaneet.

Vaihda sulakkeet.

d) Moottorinsuoja tai Iampdrele on lauen-
nut.

Odota, kunnes moottorinsuoja
laukeaa uudelleen tai palauta
rele.

e) Juoksupy6ra on jumittunut epapuh-
tauksien takia.

Puhdista juoksupyora.

f)  Oikosulku kaapelissa tai moottorissa.

Vaihda viallinen osa.

2. Moottorinsuoja tai a) Nesteen lampdtila on liian korkea.
lampdsuojakytkin lau-
keaa lyhyen kayntiajan

Kayta toisentyyppista pumppua.
Ota yhteytta lahimpaan Grundfos-
toimittajaan tai -myyntitukeen.

jalkeen. b) J o - A
uoksupydra on jumittunut tai osittain .
jumittunut epapuhtauksien takia. Puhdista pumppu.
c) Vaihevika. Kutsu séhkdasentaja.
d) Liian matala jannite. Kutsu séahkbasentaja.
e) Moottorinsuojakytkimen ylikuormitus- Sasda asetusta
asetus on lilan matala. ’
f)  Py6rimissuunta on vaara. Katso kohta Vaihda pvérimissuunta
3.4 Pydrimissuunnan tarkastus. py ’
3. Pumppu kay jatku- a) Pumppu on osittain tukossa epapuh- )
vasti tai tuottaa liian tauksien takia. Puhdista pumppu.

vahan vetta. b) Lahtputki tai venttiili on osittain

tukossa epapuhtauksien takia.

Puhdista lahtéputki tai venttiili.

c) Juoksupyodraa ei ole kiinnitetty akseliin
asianmukaisesti.

Kiristé juoksupyora.

d) Pyodrimissuunta on vaara. Katso kohta
3.4 Pydrimissuunnan tarkastus.

Vaihda py&rimissuunta.

e) Virheellinen pintakytkimen asetus.

S&ada pintakytkin.

f)  Pumppu on liian pieni kayttokohtee-
seen nahden.

Vaihda pumppu.

g) Juoksupyora on kulunut.

Vaihda juoksupyéra.
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Vika Syy Korjaus
4. Pumppu liay, mutta ei  a) Pumppu on jumittunut epapuhtauksien Puhdista pumppu.
tuota vetta. takia.
b) Lahtoputki tai venttiili on tukossa epa- b, jista |shtsputki tai venttiil,
puhtauksien takia.
c) Jupksupyoraa ei ole Kiinnitetty akseliin Kirista juoksupy®ra.
asianmukaisesti.
d) Pumpussa on ilmaa. limaa pumppu ja lahtéputki.
e) Nesteen pinnankorkeus on liian alhai- Upota pumpbu nesteeseen tai
nen. Pumpun tuloaukko ei ole koko- pota pumppu nes
. s&ada pintakytkinta.
naan pumpattavan nesteen peitossa.
f)  Pintavipalla varustetut pumput: Pinta-  S&ada pintavippa. Katso kohta

vippa ei liiku vapaasti.

3.2.7 Pintavipan kaapelin pituu-

den saéataminen.

8. Tekniset tiedot

8.1 Varastointilampotila
-30 °C:een asti.

8.2 Kayttoolosuhteet

Nesteen minimilampétila 0 °C

Nesteen maksimilampétila 40 °C

Enintdan 7 metria nes-

Asennussyvyys tepinnan alapuolella
pH-arvo 4-10

Tiheys Enintaan 1 100 kg/m3
Viskositeetti Enintaan 10 mm?/s

Maks. kiintoaineen
halkaisija:

Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Suurin kiintoainekoko

Katso pumpun tyyppi-

Tekniset tiedot Kilvests.

Nestepinnan ylapuolella olevan kaapelin
vapaan pituuden on oltava vahintdan 3 m.
Siksi 10 metrin kaapelilla varustettujen

' pumppujen asennussyvyys voi olla kor-

° keintaan 7 m ja 5 metrin kaapelilla varus-
tettujen pumppujen asennussyvyys voi olla
korkeintaan 2 m.

8.3 Ainenpainetaso

Pumpun danenpainetaso on EY:n neuvoston direktii-
vin 2006/42/EY koneille esittamia raja-arvoja pie-
nempi.
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9. Laitteen havittaminen

Tama tuote tai sen osat on havitettava ymparistoys-
tavallisella tavalla:

1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.
2. Ellei tdma ole mahdollista, ota yhteys lahimpaan
Grundfos-yhtioon tai -huoltoliikkeeseen.

Yliruksattu roskakorikuvake laitteessa
tarkoittaa, etta laite on havitettava eril-
1aan kotitalousjatteesta. Kun talla sym-
bolilla merkityn laitteen kayttoika paat-
tyy, vie laite asiamukaiseen SER-
kerayspisteeseen. Lajittelemalla ja kier-
rattamalla tallaiset laitteet suojelet luontoa ja samalla
edistat myds ihmisten hyvinvointia.

Tuotteen kaytdsta poistoa koskevat asiakirjat 10yty-
vat osoitteesta www.grundfos.com/product-recycling.



Francais (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Traduction de la version anglaise originale

Cette notice d'installation et de fonctionnement décrit

les pompes Grundfos Unilift AP35B et AP50B.

Les paragraphes 1 a 4 fournissent les informations
nécessaires pour déballer, installer et démarrer le

produit en toute sécurité.

Les paragraphes 5 a 9 fournissent des indications
importantes sur le produit, ainsi que sur sa mainte-

nance, son dépannage et sa mise au rebut.
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Avant de procéder a l'installation, lire

attentivement ce document. L'installation

et le fonctionnement doivent étre

conformes aux réglementations locales et

faire I'objet d'une bonne utilisation.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des instructions rela-
tives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les
risques encourus ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

1. Informations générales

1.1 Mentions de danger

Les symboles et les mentions de danger ci-dessous
peuvent étre mentionnés dans la notice d'installation
et de fonctionnement, dans les consignes de sécu-
rité et les instructions de service Grundfos.

A
A
A

DANGER

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, entraine la mort ou
des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

PRECAUTIONS

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

Les mentions de danger sont organisées de la
maniere suivante :

A

TERME DE SIGNALEMENT

Description du danger

Conséquence de la non-observance de
I'avertissement.

- Action pour éviter le danger.
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1.2 Remarques

Les symboles et les remarques ci-dessous peuvent
étre mentionnés dans la notice d'installation et de
fonctionnement, dans les consignes de sécurité et
les instructions de service Grundfos.

Observer ces instructions pour les pompes
antidéflagrantes.

Un cercle bleu ou gris autour d'un picto-
gramme blanc indique qu'il faut agir.

Un cercle rouge ou gris avec une barre
diagonale, autour d'un pictogramme noir
éventuel, indique qu'une action est inter-
dite ou doit étre interrompue.

Si ces consignes de sécurité ne sont pas
respectées, cela peut entrainer un dys-
fonctionnement ou endommager le maté-
riel.

- (L )

Y~ Conseils et astuces pour faciliter les opé-
_,Q_ rations.
S
2. Réception du produit

AVERTISSEMENT

Chute d'objets

Mort ou blessures graves

- Veiller a la position stable du produit au

cours du déballage.
- Porter un équipement de protection
individuelle.

2.1 Inspection du produit

Vérifier que le produit regu est conforme a la com-
mande.

Vérifier que la tension et la fréquence du produit cor-
respondent a celles du site d'installation.
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3. Installation du produit

PRECAUTIONS

Substance toxique

Accident corporel mineur ou modéré

- Le produit est considéré comme conta-
miné s'il a été utilisé pour un liquide
toxique.

- Porter un équipement de protection
individuelle.

>

L'installation doit étre réalisée exclusive-
ment par des personnes diment qualifiées
et conformément a la réglementation
locale.

Conformément a la norme EN 60335-2-41/
A2:2010, ce produit disposant de 5 métres
de cable, ne peut étre utilisé qu'en inté-
rieur.

e e

3.1 Emplacement

Prendre garde a toujours avoir au moins
3 m de cable libre au-dessus du niveau du
' liquide. Cela limite la profondeur d'installa-
tion maximale a 7 m pour les pompes
° équipées d'un cable de 10 m et a 2 m pour
les pompes avec 5 m de cable.

3.1.1 Encombrement minimal

La fosse, le bassin ou le réservoir doit étre dimen-
sionné en fonction du rapport entre le débit dans la
fosse, le bassin ou le réservoir et les performances
de la pompe.

Si la pompe est installée a poste fixe avec un inter-
rupteur a flotteur, les dimensions minimales de la
fosse, du bassin ou du réservoir doivent corres-
pondre a celles indiquées a la fig. 1 pour assurer une
bonne mobilité de l'interrupteur a flotteur. L'interrup-
teur a flotteur est réglé sur la longueur de céble libre
minimale. Voir paragraphe 3.2.7 Réglage de la lon-
gueur libre du cable de l'interrupteur a flotteur.

TMO3 4190 1806

550 mm

Fig. 1 Dimensions minimales de la fosse
lorsque l'interrupteur a flotteur est réglé

sur la longueur de cable libre minimale



3.2 Installation mécanique

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Avant toute intervention sur le produit,
couper |'alimentation électrique.

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne peut pas étre réenclenchée acciden-
tellement.

PRECAUTIONS
Elément tranchant

individuelle.

Veiller a ce que personne ne puisse
entrer accidentellement en contact avec
la roue de la pompe.

La pompe ne doit pas étre suspendue par
le cable électrique ni par le tuyau de refou-

lement.

Accident corporel mineur ou modéré
A ﬁ} - Porter un équipement de protection

3.2.1 Fondation

Placer la pompe sur un socle ou des briques de
fagon a ce que la boue ou d'autres substances ne
recouvrent pas la crépine d'aspiration. Voir fig. 2.

TMO1 3597 4998

Fig. 2

Placer la pompe sur un socle

3.2.2 Levage de la pompe

Ne pas soulever le produit par le cable
d'alimentation.

Lever la pompe a I'aide de la poignée de levage. Ne
jamais lever la pompe a l'aide du cable d'alimenta-
tion, du flexible ou de la tuyauterie de refoulement.
Si la pompe est installée dans un puits ou un réser-
voir, I'abaisser et la soulever a |'aide d'un cable ou
d'une chaine fixée a la poignée de la pompe.

3.2.3 Positionnement de la pompe

La pompe peut étre utilisée en position verticale ou
horizontale. Voir fig. 3.

En fonctionnement continu, le moteur et I'aspiration
de la pompe doivent toujours étre complétement
recouverts par le liquide pompé.

En fonctionnement intermittent, le moteur doit tou-
jours étre a moitié immergé dans le liquide pompé.

TMO3 4191 1806

Fig. 3  Position de la pompe

Une fois la tuyauterie ou le flexible raccordé, placer
la pompe en position de fonctionnement.
Positionner la pompe de sorte que I'aspiration de la
pompe ne soit pas bouchée ou partiellement obs-
truée par de la boue ou des subtances similaires.
Dans le cas d'une installation a poste fixe, la fosse
doit étre nettoyée (enlever la boue, les cailloux, etc.)
avant d'installer la pompe.

3.2.4 Raccordement tuyauterie

En cas d'installation a poste fixe, il est recommandé
de monter un raccord-union, un clapet anti-retour et
un robinet d'arrét sur la tuyauterie de refoulement.

3.2.5 Installation sur accouplement automatique
Voir figures A et B dans Appendix.

Les pompes destinées a une installation a poste fixe
peuvent étre installées sur un accouplement auto-
matique et peuvent fonctionner complétement ou
partiellement immergées dans le liquide pompé.

1. Percer des orifices de montage pour le support
de rail de guidage dans la paroi de la fosse et
fixer provisoirement le support avec deux vis.

2. Placer le systéme d'accouplement automatique
au fond de la fosse. Utiliser un fil & plomb pour
définir le positionnement correct. Fixer avec des
boulons a expansion de type industriel. Si le fond
de la fosse est irrégulier, le systéme d'accouple-
ment automatique doit étre soutenu de maniere a
rester de niveau lors de la fixation.

3. Monter la tuyauterie de refoulement conformé-
ment aux procédures autorisées sans exposer la
tuyauterie a des torsions ou tensions.
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4. Emboiter les rails de guidage sur les ergots de la
partie supérieure de l'auto-accouplement. Chan-
freiner l'intérieur des rails de guidage pour facili-
ter l'installation. Les rails de guidage doivent étre
parfaitement fixés dans les ergots. Nous recom-
mandons des tuyaux moyens de 3/4" comme
rails de guidage.

5. Adapter la longueur des rails de guidage pour
faire correspondre parfaitement la fixation au
support en haut de l'installation.

6. Dévisser le support de rail de guidage fixé provi-
soirement, l'installer au sommet des rails de gui-
dage et le fixer enfin fermement a la paroi de la
fosse.

1, Lesrails de guidage doivent tenir sans jeu
- axial pour ne pas engendrer de bruit pen-
dant le fonctionnement de la pompe.

7. Retirer tous les débris de la fosse avant d'y faire
descendre la pompe.

8. Placer la moitié d'accouplement automatique sur
I'orifice de refoulement de la pompe. Faire
ensuite coulisser la barre de guidage de cette
moitié d'accouplement entre les rails et faire des-
cendre la pompe dans la fosse a I'aide d'une
chaine. Lorsque la pompe atteint le systéme
d'accouplement automatique, elle se raccorde
automatiquement.

9. Accrocher le bout de la chaine a un crochet situé
en haut de la fosse.

10. Ajuster la longueur du cable moteur en I'enrou-
lant sur un support afin qu'il ne s'endommage
pas pendant le fonctionnement. Fixer le support
de cable a un crochet en haut de la fosse.
S'assurer que les cables ne sont ni pincés ni
pliés excessivement.

L'extrémité du cable ne doit pas étre
' immergée puisque l'eau peut pénétrer
e dansle moteur.

3.2.6 Installation autonome

Voir fig. C dans Appendix.

Pour une installation autonome des pompes, monter
un coude a 90 ° cbté refoulement. La pompe peut
étre installée avec un flexible ou une tuyauterie
rigide, un clapet anti-retour et un robinet d'arrét.
Pour faciliter la maintenance de la pompe, monter un
manchon flexible ou un accouplement sur la tuyaute-
rie de refoulement pour faciliter la séparation.

Si un flexible est utilisé, s'assurer qu'il n'est pas
tordu et que son diametre interne correspond au dia-
metre de l'orifice de refoulement.

Si une tuyauterie rigide est utilisée, le manchon ou
I'accouplement, le clapet anti-retour et le robinet
d'arrét doivent étre montés dans I'ordre indiqué (vus
depuis la pompe).

Faire descendre la pompe dans le liquide.

Si la pompe est installée sur un sol boueux ou irrégu-
lier, il est recommandé de la placer sur des briques.
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3.2.7 Réglage de la longueur libre du cable de
I'interrupteur a flotteur

Pour les pompes équipées d'un interrupteur a flot-

teur, la différence entre le niveau de démarrage et le

niveau d'arrét peut étre ajustée en modifiant la lon-

gueur de cable libre entre l'interrupteur a flotteur et

la poignée de la pompe.

* Plus la longueur libre de cable est grande
(grande différence de niveau) et moins on aura
de démarrages et d'arréts de la pompe.

* Inversement, moins la longueur libre de cable est
grande (petite différence de niveau) et plus les
démarrages et arréts sont fréquents.

Le niveau d'arrét doit toujours se trouver au-dessus

de Il'aspiration de la pompe pour éviter qu'elle

n'aspire de l'air.

TMO3 4192 1719

Fig. 4  Niveaux de démarrage et d'arrét

Les niveaux de démarrage et d'arrét varient en fonc-
tion de la longueur du cable.

Niveaux de démarrage et d'arrét [mm] pour
Unilift AP B

Longueur de cable (L)
100 mm mini.

Longueur de cable (L)
300 mm maxi.

Démarrage Arrét Démarrage Arrét

500 300 550 150

Fonctionnement intermittent

En fonctionnement intermittent, le moteur doit tou-
jours étre a moitié immergé dans le liquide pompé.
La pompe est autorisée a fonctionner pendant

5 minutes au maximum par tranche de 30 minutes
sans que le moteur soit immergé dans le liquide.

Fonctionnement continu

En fonctionnement continu, le moteur et I'aspiration
de la pompe doivent toujours étre complétement
recouverts par le liquide pompé.



3.3 Connexion électrique

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Avant toute intervention sur le produit,
couper |'alimentation électrique.

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne peut pas étre réenclenchée acciden-
tellement.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- L'installation doit étre équipée d'un dis-
joncteur a courant différentiel résiduel
avec un courant de déclenchement infé-
rieur a 30 mA.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- S'assurer que la fiche fournie avec le
produit est conforme a la réglementa-

A - La fiche doit posséder un systeme de

tion locale.

connexion PE identique a celui de la
prise électrique. Sinon, utiliser un adap-
tateur approprié dans la mesure ou la
réglementation locale l'autorise.

DANGER
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- Les cables d'alimentation sans fiche

doivent étre rattachés a un sectionneur
incorporé a l'installation fixe selon les
principes de cablage locaux.

Les branchements électriques doivent étre
réalisés par un électricien agréé conformé-
ment a la réglementation locale.

Selon les réglementations locales, une
pompe avec 10 m de cable minimum doit
étre utilisée si la pompe est utilisée
comme pompe portative pour différentes
applications.

S'assurer que le produit est adapté a la tension d'ali-
mentation et a la fréquence disponibles sur le site.
La tension et la fréquence de fonctionnement sont
indiquées sur la plaque signalétique de la pompe.

La pompe doit étre reliée a un interrupteur principal
externe. Si la pompe n'est pas installée a proximité
de l'interrupteur, celui-ci doit étre cadenassable.

Les pompes triphasées doivent étre connectées a un
disjoncteur. L'intensité nominale du disjoncteur doit
correspondre aux spécifications électriques indi-
quées sur la plaque signalétique de la pompe.

Si un capteur de niveau est connecté a une pompe
triphasée, le disjoncteur doit étre actionné magnéti-
quement.

Les pompes monophasées sont équipées d'un ther-
morupteur et ne nécessite aucune protection supplé-
mentaire.

Si le moteur est en surcharge, il s'arréte

Ay automatiquement. Lorsque le moteur est

_,Q_ revenu a température normale, la pompe
L4 redémarre automatiquement.

3.4 Contréle du sens de rotation

Pompes triphasées uniquement

Vérifier le sens de rotation a chaque fois que la

pompe est connectée a une nouvelle installation.

1. Positionner la pompe de maniere a pouvoir
observer la roue.

2. Laisser la pompe tourner pendant un court ins-
tant.

3. Vérifier le sens de rotation. Le bon sens de rota-
tion est indiqué par la fleche située sur la pompe
(dans le sens horaire vu de dessous). Si la roue
tourne dans le mauvais sens, inverser le sens de
rotation en intervertissant deux phases du
moteur.

Si la pompe est raccordée a un circuit de tuyauterie,

vérifier le sens de rotation de la maniére suivante :

1. Démarrer la pompe et vérifier la quantité d'eau
ou la pression.

2. Arréter la pompe et intervertir deux des phases.

3. Démarrer la pompe et vérifier la quantité d'eau
ou la pression.

4. Arréter la pompe.

5. Comparer les résultats des points 1 et 3. La plus
grande quantité d'eau indique le bon sens de
rotation.
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4. Démarrage

DANGER
Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Ne pas utiliser la pompe dans les pis-
cines ou endroits similaires lorsque des
personnes se trouvent dans I'eau.

1, Lapompe peutétre démarrée pendant un
—O— court instant sans étre immergée pour
¥ vérifier son sens de rotation.

1. Avant de démarrer la pompe, immerger I'aspira-
tion de la pompe dans le liquide pompé.

2. Ouvrir le robinet d'arrét, s'il est installé, et vérifier
le réglage du capteur de niveau.

5. Introduction au produit

Poignée avec
attache

Refoulement

Aspiration

TMO3 4189 1806

Fig. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Usage prévu

La pompe Grundfos Unilift AP est une pompe mono-
cellulaire immergée congue pour le pompage des
eaux usées.

La pompe est capable de pomper de I'eau qui
contient une quantité limitée de particules solides,
mais pas de pierres ni de matériaux similaires, sans
étre bloquée ou endommagée.

La pompe est disponible en fonctionnement automa-
tique et manuel et peut étre installée sur un poste
fixe ou utilisée comme pompe portative.
L'installation a poste fixe peut étre sur un accouple-
ment automatique fixe ou en tant que pompe auto-
nome.
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Unilift
AP35B

Unilift

Applications AP50B

Vidange des caves ou bati-
ments inondés

Rabattement des eaux souter-
raines

Pompage de I'eau des fosses
de collecte des eaux de ruissel- . .
lement

Pompage des fosses collectant
les eaux de surface avec arri-
vées des gouttiéres, des tun-
nels, etc.

Vidange des piscines, étangs,
fosses, etc.

Pompage des eaux usées des

machines a laver, salles de

bain, éviers, etc. provenant des . .
sous-sols jusqu'au niveau des

égouts

Pompage des effluents conte-
nant des fibres provenant des
laveries et des industries
légéres.

Pompage des eaux usées
domestiques provenant des
fosses septiques et des instal-
lations de traitement des boues

Pompage des eaux usées
domestiques, hors toilettes

Pompage des eaux usées
domestiques, toilettes com- °*
prises

La pompe Unilift AP50B est certifiée conforme a
la norme EN 12050-1 et peut étre utilisée pour
I'évacuation des eaux usées si la réglementation
locale autorise I'utilisation d'une pompe Vortex a
section de passage de 50 mm.

Une application non conforme de la pompe entrai-
nant, par exemple, un blocage de la pompe, ainsi
que l'usure ne sont pas couvertes par la garantie.

5.2 Liquides pompés

La pompe est capable de pomper de I'eau contenant

une quantité limitée de particules sphériques. Le

pompage de particules sphériques dépassant la

taille maximale autorisée peut bloquer ou endomma-

ger la pompe.

Taille maximale des particules : Voir paragraphe

8. Caractéristiques techniques.

La pompe n'est pas adaptée a ces liquides :

* liquides contenant des fibres longues

« liquides inflammables (huile, pétrole, etc.)

» liquides agressifs

* liquides contenant des particules solides dépas-
sant la taille maximale recommandée par la
pompe.



5.3 Identification

5.3.1 Plaque signalétique

13

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

—17

5TP1: XX kW n: XXXXmin ~ |

6——Qmax: XXm/h __Hmax: XX m

r—arT T arT T/ ar T T 1o
i =
8| oo oamooon __ WADE I HUNGARY 21 g
oP3 0000 GRUNDFOS 21\ 3
o 0K 8350 Berngbr, Denmare N
11 2
Fig.2 Exemple de plaque signalétique
Pos. Description
1 Type de produit
2 Code article
3 Tension d'alimentation [V]
4 Intensité maxi [A]
5 Puissance absorbée [kW]
6  Débit maxi [m3/h]
7 Certifications
8 Numeéro d'identification pour les normes
EN
9 Numéro d'identificat_iqn pour les
consignes de sécurité
10 Code usine
11 Code de production (AASS)
12 Fréquence [Hz]
13 Classe d'isolation
14 Poids net [kg]
15 Température maxi du liquide [°C]
16 Cosinus phi
17 Indice de protection
18 Profondeur d'installation maxi [m]
19 Disposition de la plaque signalétique
20  Vitesse [min™"]
21 Hauteur maxi [m]

5.3.2 Désignation

Exemple Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Gamme

Taille maxi des particules
[mm]

Type de pompe :
[1=AP Pump
B = AP Basic

Diamétre nominal de l'orifice de
refoulement

Puissance utile, P2 / 100 [W]
Régulation du niveau :

_ Fonctionnement automatique avec inter-

A= rupteur & flotteur

[1= Fonctionnement manuel sans interrup-
teur a flotteur

Moteur :

1= Monophasé

3 = Triphasé

Roue :

V = Roue Vortex

vV
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>

6. Maintenance

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Avant toute intervention sur le produit,
couper l'alimentation électrique.

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne peut pas étre réenclenchée acciden-
tellement.

PRECAUTIONS
Elément tranchant
Accident corporel mineur ou modéré

- Porter un équipement de protection
individuelle.

>

PRECAUTIONS

Substance toxique

Accident corporel mineur ou modéré

- Le produit est considéré comme conta-
miné s'il a été utilisé pour un liquide
toxique.

- Porter un équipement de protection
individuelle.

>

PRECAUTIONS

Danger biologique

Accident corporel mineur ou modéré

- Rincer le produit entierement a I'eau
claire et rincer ses composants apres le
démontage.

- Porter un équipement de protection
individuelle.

B>

Si le cable d'alimentation ou le capteur de
niveau est endommagé, son remplace-
ment doit étre effectué par un atelier de
maintenance agréé.

La maintenance doit étre réalisée par des
personnes qualifiées.

Par ailleurs, toutes les régles et prescrip-
tions couvrant la sécurité, la santé et
I'environnement doivent étre respectées.

e e

1. Sila pompe a été utilisée pour des liquides
autres que de I'eau propre, la rincer soigneuse-
ment a I'eau claire avant de procéder a la mainte-
nance.

2. Rincer les piéces de la pompe a I'eau apres

démontage.

6.1 Maintenance

Vérifier la pompe et remplacer I'huile une fois par an.
Si la pompe est utilisée pour pomper des liquides
contenant des particules abrasives ou si elle fonc-
tionne en continu, elle doit étre vérifiée a intervalles
plus rapprochés.

Si I'huile vidangée contient de I'eau ou des impure-
tés, il est recommandé de remplacer la garniture
mécanique.

6.2 Huile

En cas d'un fonctionnement prolongé ou continu,
I'huile doit étre remplacée comme suit :

Température L'huile doit étre remplacée
du liquide apres
20 °C 4 500 heures de fonctionnement
40 °C 3 000 heures de fonctionnement

La pompe contient 78 ml d'huile non toxique.

L'huile usagée doit étre éliminée conformément aux
réglementations locales.

6.3 Fabrication

La construction de la pompe est indiquée dans le
tableau ci-dessous et la fig. D dans Appendix.

Pos. Description

50 Corps de pompe

37a Joint torique

49 Roue

150 Moteur avec bride

66 Rondelle

84 Pied

67 Contre-écrou

6 Piece d'aspiration
105a  Garniture mécanique

182 Capteur de niveau

6.4 Kits de maintenance

Kit de maintenance Code article

Garniture mécanique standard 96429307
Garniture mécanique FKM 96429308
Huile 96010646




6.5 Pompes contaminées

PRECAUTIONS
Danger biologique

Accident corporel mineur ou modéré
- Rincer le produit entierement a I'eau
claire et rincer ses composants apres le

démontage.
- Porter un équipement de protection
individuelle.

Le produit est considéré comme contaminé s'il a été
utilisé pour un liquide toxique.

Pour une maintenance prise en charge par
Grundfos, contacter Grundfos en spécifiant le liquide
pompé avant de retourner le produit. Dans le cas
contraire, Grundfos peut refuser la réparation.
Toute demande de maintenance doit mentionner les
informations détaillées relatives aux liquides pom-
pés.

Le produit doit étre parfaitement nettoyé avant tout
retour au fournisseur.

Les frais de réexpédition sont a la charge du client.
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7. Dépannage

DANGER
Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Avant toute intervention sur le produit,
couper l'alimentation électrique.

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne peut pas étre réenclenchée acciden-

tellement.

PRECAUTIONS

Elément tranchant
Accident corporel mineur ou modéré

- Porter un équipement de protection

individuelle.

PRECAUTIONS

Substance toxique

Accident corporel mineur ou modéré

miné s'il a été utilisé pour un liquide

&“ - Le produit est considéré comme conta-

toxique.
- Porter un équipement de protection
individuelle.

Défaut Cause Solution

1. Le moteur ne démarre a) Aucune alimentation électrique. Activer l'alimentation électrique.
pas. b) La pompe a été arrétée par le capteur Régler ou remplacer le capteur de

de niveau. niveau.
c) Les fusibles ont sauté. Remplacer les fusibles.
d) Le disjoncteur ou le thermorupteur Attendre que le disjoncteur se
s'est déclenché. déclenche a nouveau ou réinitiali-
ser le thermorupteur.
e) Roue bloquée par des impuretés. Nettoyer la roue.
f)  Court-circuit dans le cable ou le s .
Remplacer la piéce défectueuse.
moteur.

2. Le disjoncteur ou le a) Température du liquide trop élevée. Utiliser un autre type de pompe.
thermorupteur se Contacter votre société Grundfos
déclenche aprés un ou le support commercial.
court délai de fonc- -

: b) La roue est totalement ou partielle-
tionnement. . . . Nettoyer la pompe.
ment bloquée par des impuretés.
c) Rupture de phase. Appeler un électricien.
d) Tension trop faible. Appeler un électricien.
e) Le reglage_ de surcharge du disjoncteur Ajuster le réglage.
de protection moteur est trop bas.
f)  Sens de rotation inversé. Voir para-
graphe 3.4 Contréle du sens de rota- Inverser le sens de rotation.
tion.

3. Lapompe fonctionne a) La pompe est pe}rt|e||ement obstruée Nettoyer la pompe.
en permanence ou par des impuretés.
fournit trop peu d'eau. b) Le robinet d'arrét ou la tuyauterie de Nettover le robinet d'arrét ou la

refoulement est partiellement obstrué ver
. . tuyauterie de refoulement.
par des impuretés.
c) ITa roue n'est pas correctement fixée a Serrer la roue.
I'arbre.
d) Sens de rotation inversé. Voir para-
graphe 3.4 Contréle du sens de rota- Inverser le sens de rotation.
tion.
e) Reglage incorrect du capteur de Régler le capteur de niveau.
niveau.
f) La pompe est trop petite pour I'applica-
tion actuelle. Remplacer la pompe.
g) Laroue estusée. Remplacer la roue.
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Défaut

Cause

Solution

4. La pompe fonctionne,
mais ne débite pas

a)

La pompe est obstruée par des impu-
retés.

Nettoyer la pompe.

Nettoyer le robinet d'arrét ou la
tuyauterie de refoulement.

Serrer la roue.

Purger la pompe et la tuyauterie
d'aspiration.

Immerger la pompe dans le
liquide ou régler le capteur de
niveau.

d'eau. b) Le robinet d'arrét ou la tuyauterie de
refoulement est obstrué par des impu-
retés.

c) Laroue n'est pas correctement fixée a
I'arbre.

d) Il'y ade l'air dans la pompe.

e) Le niveau de liquide est trop bas.
L'aspiration de la pompe doit étre
entierement immergée dans le liquide
a pomper.

f) Pompes avec interrupteur a flotteur :

L'interrupteur a flotteur ne bouge pas

Ajuster la longueur du cable de
I'interrupteur a flotteur. Voir para-

librement.

graphe 3.2.7 Réglage de la lon-
gueur libre du cable de l'interrup-
teur a flotteur.

8. Caractéristiques techniques

8.1 Température de stockage
Jusqu'a -30 ° C.

8.2 Conditions de fonctionnement

Température mini du

liquide 0°c

I'_Fem_perature maxi du 40 °C

iquide

Profondeur d'installa- 7 m maxi. sous le niveau
tion du liquide

pH 4-10

Densité 1100 kg/m® maxi

Viscosité Maximum 10 mm?/s

Diametre sphérique maxi :
Unilift AP35B : 35 mm
Unilift AP50B : 50 mm

Taille maxi des parti-
cules

Caractéristiques tech-
niques

Voir plaque signalétique
de la pompe.

Prendre garde a toujours avoir au moins
3 m de cable libre au-dessus du niveau du
' liquide. Cela limite la profondeur d'installa-
tion maximale a 7 m pour les pompes
° équipées d'un cable de 10 m et a 2 m pour
les pompes avec 5 m de cable.

8.3 Niveau de pression sonore

Le niveau de pression sonore est inférieur aux
valeurs limites définies par le Conseil européen
(directive 2006/42/CE relative aux machines).

9. Mise au rebut

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le
plus proche.

Le pictogramme représentant une pou-
belle a roulettes barrée apposé sur le
produit signifie que celui-ci ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageéres.
Lorsqu'un produit marqué de ce picto-
gramme atteint sa fin de vie, I'apporter a
un point de collecte désigné par les autorités locales
compétentes. Le tri sélectif et le recyclage de tels
produits participent a la protection de I'environne-
ment et a la préservation de la santé des personnes.
Voir également les informations relatives a la fin de
vie du produit sur www.grundfos.com/product-recy-
cling.
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EAAnvikd (GR) Odnyieg eykatdotaong Kal AsiToupyiag

Metdppaon Tng mpwToTUTTNG AYYAIKAG éKSOONG
O1 TTapouoeg odnyieg eykatdaTaong Kai AiIToupyiag
agopouv TIg avTAieg Grundfos Unilift AP35B kai
AP50B.

Ta ke@dAaia 1-4 TTEPIEXOUV TIG TTANPOPOPIES TTOU
ataiTouvTal yia TNV aTTOCUCKEUQTia, TNV
£YKATACTACN KAl TNV EKKIVNON TOU TTPOIOVTOG PE
ag@aAnf TpoTIO.

Ta ke@dAaia 5-9 TTePIEXOUV TNUAVTIKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TO TTPOIdV, KABWG ETTIONG KAl TTANPOPOPIES
yia 1o o€pPIg, TNV avelpeon BAaBWV kal TV
améppiyPn TOU TTPOIGVTOG.

NEPIEXOMENA

ZeAida
1. Tlevikég TAnpogopisg 102
1.1 AnAwoeig kivduvou 102
1.2 Znpeiwoeig 103
2. NapoaAafn Tou TPOiIGVTOG 103
2.1 EmBewpnon Tou TTPoiévTog 103
3. EykardoTaon Tou mpoiovTog 103
3.1 ©¢on 103
3.2 Mnxavikr eykatdoTtacn 104
3.3 HAekTpikf) oUvdeon 106
3.4 "EAeyxog TnNG @Opdg TTEPIOTPOPAS 106
4. Ekkivnon Tou Tpoiovrog 107
5. Napouciaon TpoiévTog 107
5.1 Xpnon yia Tnv otroia TTpoopideTal 107
5.2 AvtAouUpeva uypd 107
5.3 Avayvwpion 108
6. ZépPig TOU TTPOIGVTOG 109
6.1 XuvTripnon Tou TTPoIdVTOG 109
6.2 AadI 109
6.3 Karaokeun 109
6.4  XeT avTAAAOGKTIKWV 109
6.5 MoAuopéveg avtAieg 110
7. Avelpeon BAaBwyv Tou TPOIdVTOG 110
8. Texvikd oToIxEia 112
8.1 Ogpuokpaacia aTmobrikeuong 112
8.2 ZuvlBrkeg Asitoupyiag 112
8.3 Z1dBpn nXnTIKAG TTiEaNG 112
9. AidBgon Tou TPOidVTOg 112

Mpiv Tnv gykatdoTaon, diaBaoTe TO TTAPOV
€yypago. H eykatrdoTaon kai n Asitoupyia
TIPETTEl VO CUPUHOPPWVOVTAI HE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG Kal TOUG
atrodeKTOUG KWBIKEG OPOAG TTPAKTIKAG.
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AuUTA n ouoKeur PTTOPEi va XpnoipoTToinOei
amé Taidid nAikiag 8 Twv Kal TTAVwW Kai
atd GTOPO HE PEIWPEVEG OWHATIKEG,
alo0ONTNPIOKEG ) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1
XWPIG TNV avaAoyn eUTTEIpia KAl YVWON, PE
TNV TPoUTT60ean 6T BpiokovTal UTTO TNV
eTiBAewn dAAou aTépouU 1 OTI £Xxouv AdBEl
odnyieg OXETIKA PE TNV AT@AAr) XpPAON TNG
OUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUG EVEXOPEVOUG
KIvOUVoUgG.

Ta Taidid dev TTPETTEN va TTAiOUV PE TN
ouokeur). O kaBapioudg Kai n ouvTpnon
atrd TSI eV ETTITPETTETAI XWPIG
€MITAPNON

1. l'evikég TAnpo@opieg

1.1 AnAwoeig KivdUvou

Ta mapakdTw cUpBoAa kal dNAWoEIg kKivoUuvou
evOExeTal va ep@avifovtal o€ odnyieg eykatdoTaong
Kal AeItoupyiag, odnyieg aog@aAeiag kal odnyieg
oépPig Tng Grundfos.

KINAYNOZ

YTmodeikvUel Pia eTmikivduvn katdoTaon n
oT1roia, edv dev amopeuxOei, Ba odnynoel
o€ Bavarto ) oofapd TpaupaTiIoud atduwy.

NMPOEIAOMNOIHZH
YmodeikvUel pia emmikivduvn KaTdoTtaon n
oTroia, edv dev amoeuxBei, Ba yTTopouoe
va odnynoel o€ Bavarto ) coBapd
TPAUUATIONO ATOHWV.
NMPOZOXH

Y1odeikviel yia emmikivduvn KaTdaTaon n
oTroia, edv dev amoeuxBei, Ba yTTopouoe
va odnynoel o€ PIkpd f PETPIO
TPOUMATIONS ATOPWV.

H dopr Twv dnAWoewv KIVOUVOU €xEl WG EEAG:
AE=H-ZHMA

Meprypa@n kivdivou
EmakoAoubo o€ repiTrTwon mou ayvonoei

n TpoeidoTroinon.
- Evépyeia pog ammoguyn Tou KivdUvou.



1.2 Znueiwoeig

Ta mapakdTw oUPPBOAA KOl ONPEIWOEIG EVOEXETAI VO
epgaviovTal o€ 0dnyieg eyKaTaoTaoNG KAl
Aermoupyiag, odnyieg ac@aleiag kar odnyieg o€pPIg
NG Grundfos.

TnpnoTe auTég TIG 0dnyieg yia TTpoidvTa
QAVTIEKPNKTIKOU TUTTOU.

‘Evag PTTAE i} YKPI KUKAOG pE éva Aeukd
oUpBolo uttodelkvUel TNV avaykn Afyng
HIaG EVEPYEIQG.
‘Evag KOKKIVOG 1) YKPI KUKAOG HE pia
Slaywvia papdo, mlavwg padi ye éva
paUpo aUpBoAo, uTTodEIKVUEI OTI dEV
TIPETTEl VO TTIPOREITE TNV EKTENEON piag
eVEPYEIOG A OTI TTPETTEI VA OTAPATATETE TNV
eKTEAEDT) TNG.
[ ]
N\, 1 7
0

2 TIEPITITWAON PN TAPNONG AUTWY TWV
odnyIwv, evOEXETaI va TTPOKANBEi
SuaAeitoupyia i BAGRN oTov e€oTTAIoPO.

ZUPBOUAEG yIa DIEUKOAUVON TWV EPYOTCIWV.

2. NapaAaBn Tou TPOiIOGVTOG

NPOEIAONOTHZH

AVTIKEIJEVA TTOU TTEQPTOUV

Odvarog | coBapsg TPAUPATIONOS ATOPWY

- KpartioTe 10 Tpoidv o€ pia oTabepn
B6¢on katda Tn didpkela TNG
OaTTOOUCKEUQTIag.

- ®opdre TTPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIOUO.

>

2.1 EmBswpnon Tou TTPoiévTog

EAéyETe OTI TO TTPOIdV TTOU TTAPOAAABATE CUPPWVET PE
TNV TTapayyeAia.

EAéygte 0TI n 160N KAl N oUXVOTNTA TOU TTPOIOVTOG
QavTIOTOIXOUV aTNV TAON Kal TN GUXVOTNTA TOU XWPOU
€yKaTaoTaong.

3. EykatdoTaon Tou TpoiévTog

NMPOZOXH
Mikp6g ) pETPIOG TPAUPATIONOG ATOHWY
.| - To mpoidv Ba XapakTnpIoTEi WG
‘&‘ uypo 1O OTT0i0 €ival ETMIRBAABEG yia TNV
uyeia 1 TogIko.
€COTTAIOO.
H eykatdotaon mpéTrel va dievepyeital ammd
€101KG ekTTaIdEUPEVA ATOPA KAl CUPGWVA

TogIk6 UAIKO

MoAuopévo gdv €xel xpnolpoTroinBei yia
- ®opdTe TTPOOWTTIKG TTPOCTATEUTIKS
HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Z0pgwva pe 1o TpdTuTTo EN 60335-2-41/
A2:2010, 10 TTOPOV TTPOIOV PE KaAwdIo
PEUPATOG UAKOUG 5 PETPWYV PTTOPET va
Xpnoipotroindei évo yia epapuoyEG o€
£0WTEPIKOUG XWPOUG.

3.1 @éon

A@rivete TTavta TOUAGXIoTOV 3 m €AelBepO
KOAWDIO TTAvw aTTé TN 0TAOUN TOu UypPOoU.
' AuTo Treplopidel To BaBog eykaTdoTaong
° ota 7 m yia avtAieg pe kaAwdio 10 m kai
oTa 2 m yIa avTAieg pe KaAwdio 5 m.

3.1.1 EAGx10TOG XWPOG

O1 d1a0TA0EIG TOU PpeaTiou, Aekavng ) degapevig
TIPETTEI V& KABOPIOTOUV GUPQWYVA HE T OXEOT
METAEU TNG TTAPOXNG VEPOU OTO PPEATIO, AeKAvVN i
deapevi Kal TG amédoong Tng avtAiag.

‘Otav n avTAia ToTTOBETEITAI OE POVIUN EYKATAGTACH
pe TAWTNPOJBIOKOTITN, Ol EAdXIOTEG DIAOTACEIG TOU
@peatiou, Aekdvng ) de§apevig TTPETTEl va gival OTTwg
TrapatiBevral oto oxApa 1 yia va diaoc@alideTal n
avepTrédIaTn KIVNTIKOTNTA TOU TTAWTNPOJBIAKATITN. O
TTAWTNPOJIAKATITNG PUBUIETOI OTO EAGXIOTO PAKOG
eAelBepou KaAwdiou. BAETTe kepaAalo 3.2.7 Pubuion
TOU unKoug Tou KaAwdiou Tou mAwTnPodIaKOTTTN.

TMO03 4190 1806

550 mm

zx. 1 EAaxioTeg dlaoTdoeig ppeatiou 6Tav o
TAWTNPOJIAKATITNG puUBUifeTal OTO

eNaXI0TO KOG eAeUBEPOU KaAwDioU.
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3.2 Mnxaviki eykardoTaon

KINAYNOZ

HAekTpomAngia

Odvarog | coBapog TPAUPATIONSS ATOPWY

- KAeioTe TNV TOpoxr pedpatog mpiv
EEKIVAOETE OTTOIAOATIOTE £pyaTia OTO
TTPOI6V.

- BeBaiwBeite 611 N TTApox pevpaTog dev
uTTopEi va avoigel katd Adbog.

NMPOZOXH
Aixpnp6 oroixeio

MiKpOG 1} METPIOG TPAUUATIONOG ATOPWY
- PopdTe TPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
? €€OTTAIOUO.
BeBaiwdeite 611 kavéva dtouo dev
uTTopei va €pBel o€ eTTAPR YE TNV
TITEPWTA TNG avTAiaG.

H egykatdataon pe Tnv avtAia va kpEuetal
atré 10 NAEKTPIKG KAAWDIO A TOV SwARvVa
€€O00U OEV ETTITPETTETAI.

3.2.1 Bdon édpaong

TotroBetroTE TNV avTAia TTAvw o€ éva éAaoua i o€
TOoUBAa €101 WOTE TO PIATPO €1060U Vva gival
eAeUBEPO aTTO INU, AGOTTN 1) TTApEP@EPR UAIKG. BAETTE
oxAua 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Aviuywon Tng avTAiag

Mnv TpaBAaTE KAl PNV AVUWWVETE TO TIPOIOV
atré 70 KaAWdIo PeUPATOG.

AvuywaoTe TNV avTAia xpnoigotrolwvtag Tn AaBn Tng.
Mnv avupwveTe TNV avTAia atré T0 KAAWSIO pEUPATOG
1 a6 Tov OWAAVA 1 EUKAPTITO CwWARvVa £§6d0uU.

Edv n avtAia €xel eykataoTabei péoa oe @pedTio
degapevr), avePAoTe Kal KaTeRAOTE TNV pe TN BorBeia
ouppaTéoxoIvou | aAucidag oTepewpévng atn AaBn
NG avTAiag.

104

3.2.3 TomoBéTnon Tng avrAiag

H avTAia pmropei va xpnoiyotroinBei o€ kataképu®n A
opifovTia Béon. BAétre oxApa 3.

Katd tn didipkeia ouvexoug Aeitoupyiag, o KivnTApag
Kal n €i0080¢G TNG avTAiag TTPETTEl TTAVTA vVa
KaAUTITOVTOI TTAAPWG aTTé TO AVTAOUNEVO UYPO.
Kata mn Sidpkela diakekoppévng Aeitoupyiag, o
KIVNTAPAG TTPETTEN va gival TTavTa BuBiopévog Katd To
AUIoU péoa aTo avtAoUpevo uypo.

TMO3 4191 1806

Ix.3 ©¢fon Tng avtAiag

Otav 0 CwAAvVaG i} 0 EUKAPTITOG CWARVAG £XEI
ouvdeBei, ToTToBeTAOTE TNV avTAia oTn Béan
AeiToupyiag Tng.

TomroBeTraTE TNV avTAia €101 WOTE N €i0000G TNG
avTAiag va pnv @pdgel TANpwG A ev pépel atod 1IN0,
A&oTn f Tapdépoia UAIKA.

21NV TEPITTITWON POVIPNG EYKATACTAONG, TO PPEATIO
TPETTEl va KaBapioTei atrd IAG, xaAikia, KATT., TTpIvV TNV
€YKATACTAON TNG AVTAiaG.

3.2.4 T0vdeon cwARva

MNa yoéviun eykatdoTtacn, ouvioToUpE TNV TOTTOBETNON
€vOg ouvdéopou, piag BaABidag avTETIOTPOPAG Kal
piag Bavag amoudvwong oTov cwAfva eg6dou.

3.2.5 EykatdoTaon pe autéparn Jevgn
BAémre oxAuata A kai B ato Appendix.

O1 avTAieg yia péviun gykatdotaon ymmopouv va
ToTTo0eTNBOUV O€ OTABEPT) auTOATN EUEN Kal va
AeiroupyoUv TTARPWG 1 HEPIKWG BuBICPEVEG OTO
avtAoUpevo uypo.

1. Avoigte oTrég TOTTOBETNONG YIa TO Bpayiova TnNG
payag KaBodrRynaong oTo ECWTEPIKO TOU QPPEATIOU
KOl OTEPEWOTE TIPOCWPIVA TO Bpaxiova e dUo
Bideg.

2. TomoBeToTE TN Yovada BAong TG autéuaTng
Celgng oTov TTUBPEVA TOU PpeaTiou.
XpnoiyotroinaTe éva vijpa oTddung yia va Bpeite
N OWOTH B£0N. ZTEPEWOTE PE EPEAKUOTIKOUG
KoxAieg Bapéwg TUTTOU. Edv 0 TTUBPévag Tou
@peariou gival avwpaiog, n povada Baong Tng
autépaTng ZelEng TTPETTEl va UTTOOTNPIXOET
KATGAANAQ WOTE va gival iogla 6Tav oTEPEWBE.

3. ZuvappohoynaTe To CwARvVa ££600U CUNPWVA PE
TIG YEVIKG aTTOdEKTEG B1adIKATIES KA XWPIG va TOV
eKOECETE OE TTAPAUOPPWOEIG 1| TATEIG.



4. ZenvwaTe TIG pAyeg KaBodAynong aTa Gkpa Tou
KATW PEPOUG TNG AUTOPATNG {eUgNG. "MAUKAvETE"
TO EOWTEPIKG TWV PAYWV KaBodriynang yia va
S1eukoAUvETE TNV eykaTdoTaan. Or pdyeg
KaBodAynong TPETTEl va EQapPOouV OPIXTA
TAvw OTa AKPa. ZuvIoTOUUE CWARVEG PETaiou
pey€Boug 3/4" wg payeg kaBodrynong.

5. MNpooapudaTe TO PAKOG TWV paywv kaBodrynong
WoTe TaIPIGdouv atméAuTa Pe TO OTAPIYUO TNV
KOpU®H.

6. ZeBIdWOTE TOV TPOOWPIVA OTEPEWUEVO Bpaxiova
oTAPIENG TWV paywyv KaBodrAynong, TOTTOBETAOTE
ToV TTadvw atré TIg pdyeg kaBodriynang kai TEAOG
OTEPEWOTE TOV OTABEPG OTOV TOIXO TOU PPEATiou.

0L
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7. KaBapioTe TuXOV xWwpaTta améd 10 QPeGTIO TIPIV
KaTeBAOETE TNV avTAia péoa oTo PPEATIO.

8. TomoBetAOTE TO MIOG TNG AUTOPATNG {eUENG TTAVW
aTnv €080 TnG avTAiag. XTn ouvéxela, YAIoTpAoTE
™ PARd0 0dny6 auTtoU Tou PIooU TaXUGUVOETOU
avapeoa oTig payeg kaBodAynaong kal kateRAacTe
TNV avtAia péoa aTo epedTio pe pia aluaida.
Otav n avtAia @Taoel T povdada Bdong Tng
auTépaTng ¢eugng, Ba ouvdeBei auTopara.

9. KpepdoTte 10 dKpo TNG aAuaidag o€ Eva
KOTGAANAO GYKIOTPO OTNV KOPUPK TOU PPEATIOU.

10. PuBpioTe To pAKOG Tou KaAwdiou Tou KIvnTApa
TUAiIYOVTAG TO O€ évav eviatipa, £T01 WAOTE TO
KOAWBIO va pnv utrooTei nuId katd Tn AgiIToupyia.
AéaTe Tov eviaThpa o€ évav KatadAAnAo Bpayiova
aTnVv Kopu@r Tou gpeatiou. BeBaiwbeite 611 Ta
KOAWDIa BeV KAUTITOVTAI KOl OEV £XOUV TOOKIOEL

O1 pdyeg kaBodAynong dev TTPETTEl va
£€xouv kapia agovikn avoxn Kabwg autd
uTTopEi va TrpokaAéael B6puBo katd Tn
AeiToupyia Tng avTtAiag.

To dkpo Tou KaAwdiou dev TTPETTEN va gival
BuBiopévo KaBWG PTTOPEI Va EIoXWPNTE!
° vEPO aTrd To KAAWSIO aTOV KIVNTAPA.

3.2.6 EAeUBgpn eykaTtdoTaon

BAémre oxiua C ato Appendix.

MNa eAeUBepn eykat@aTaon Twv aviAiwV, TOTTOBETAOTE
yia ywvia 90 ° otnv £€€o0do. H avtAia ptropei va
TOTro0ETNOEI e Evav EUKAUTITO 1 AKAUTITO CWARVA
Kol BaABideg.

MNa tn d1euk6Auvon TNG CUVTAPNONG TNG aVTAIag,
TOTTOBETAOTE €vav €UKAUTITO OUVOETHO 1
TaxUoUVvOETHO aTO CWARVa ££6S0U Yia UKOAN
armoouvdeon.

Edv xpnoipoTroigital évag eUKaPTITOG CWARVAG,
BeBaiwbeite 6T 0 CWAAVAG dev ToaKiCel Kal OTI N
EOWTEPIKA TOU JIAPETPOG AVTIOTOIXE OTN DIGUETPO
™G ££6d0u.

Edv xpnoiyotroigital évag AkautTog cwAnvag,
TOTTOOETACTE TOV GUVOETHO 1) TAXUOUVIETHO, TN
BaABida avTemaTPOPAG Kal TN BAva amoudvwong Ye
TN o€Ipd TToU avagépovTal, OTTWG PaivovTal ammod TNV
TTAeupd TNG avTAiag.

KarteBdaTe Tnv avtAia aTo uypo.

Edv n avtAia eykaBioTatal o€ ouvOnkeg ue AdoTn i
g€ avwpaho £5a@og, ouVvIOTOUME VO TNV GTNPIEETE
Tavw o€ ToURAa.

3.2.7 PUBpion Tou prkoug Tou KaAwdiou Tou
TAWTNPOBIOKOTITH

Ma avTAieg e@odIaopéveg He TTAWTNPOBIOKOTITN, N
Slagpopa oTn aTd0un peTagu ekkivnong kal ralong
utropei va puBuiaTei aAAadovtag To uAKOG Tou
eAeUBepOU KaAWDIOU PETAEU TOU TTAWTNPOBIGKOTITN
Kal TNG AaBAG TNG avTAiag.

*  MeyaAUtepo prkog eAelBepou kaAwdiou Ba
odnynoel o€ AIyOTEPEG EKKIVATEIG Kal TTAUCEIG Kal
o€ pueyaAn diagopd atn oTAdun.

*  MikpdTepo prKog eAeUBepou kaAwdiou Ba
odnynoel o€ TTEPIOCOTEPEG EKKIVATEIG KAl TTAUTEIG
Kal o€ PIKpr dlagopd aTn oTAdun.

H o1dBun mavong mpémel va BpiokeTal TTAvw amd

TNV €i00d0 TNG AVTAIAG yIO VO aTTOTPATTEI N

mBOavoeTNTa avappo@nong aépa atd TNV avTtAia.

TMO3 4192 1719

Ix.4  X160peg ekkivnong kai Tavong

O1 oTdBpEG ekkivnong Kal Tavong petaBdaAAovrai
avdaAoya Pe TO PAKOG Tou KaAwdiou.

21Aa0peg ekKivnong kai rauvong Tng Unilift AP B
[mm]

Mnkog kaAwdiou (L) Mnikog kaAwdiou (L)

€Ady. 100 mm Héy. 300 mm
Ekkivnon Madon Ekkivnon Mavon
500 300 550 150

Alakekoppévn AsiToupyia

Katd tn didpkela diakekoppévng Aeitoupyiag, o
KIVNTAPAgG TTPETTEl va gival TTavTa BuBiopévog KaTd To
AUIOU péoa oTO avTAoUpEVO uypo.

H Agitoupyia Tng avTAiag Xwpig Tov KivnTApa
Bubiopévo 01O UYPO EMITPETTETAI TO PEYIOTO YIa 5
AeTrTd avd 30 AetrTd.

Tuvexng Aeitoupyia

Kata tn Sidpkela ouvexoug Agitoupyiag, o KivnTApag
Kal n €i00d0¢ TNG avTAiag TPéTel TavTa va
KaAUTITOVTOI TTAAPWG aTTé TO avTAOUPEVO UYPO.
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3.3 HAekTpIiki ouvdeon

KINAYNOZ

HAekTpomAngia

Odvarog | coBapog TPAUPATIONSS ATOPWY

- KAeioTe TNV TOpoxr pedpatog mpiv
EEKIVAOETE OTTOIAOATIOTE £pyaTia OTO
TTPOI6V.

- BeBaiwBeite 611 N TTApox pevpaTog dev
uTTopEi va avoigel katd Adbog.

KINAYNOZ

HAekTpomAngia

Odvarog ) coBapog TPAUPATIONSS ATOPWY

- H eykardotaon mpéTel va £QodiacTei Ye
yia didTagn TpoaTaciag peUuaTog
dlappong (RCD) pe pelpa dIOKOTIAG
pIKpOTEPO aTTd 30 MA.

KINAYNOZ

HAekTpomAndia

Odvarog i} goBapdg TPAUPATIONSS ATOPWY

- BeBaiwbeite 0TI TO QIG pEUPATOG TTOU
TrapadideTal padi ye 1o TPOIdGV

OUUMOPPUVETAI IE TOUG TOTTIKOUG
KavOoVIopoUG.

- To @ig TpéTrel va d1aBéTel To idI0
oUoTnua olvdEaNG TTPOCTATEUTIKAG
yeiwong (PE) pe autd Tou peupatodoTn.
Edv 6x1, xpnoiyotroinoTe évav
KatdAAnAo TTpooappoyéa, eav
ETMTPETTETAI ATTO TOUG TOTTIKOUG
KQvOVIoUoUG.

KINAYNOZ

HAekTpomAndia

Odvarog | coBapsg TPAUPATIONOS ATOPWY

- Ta KoAwdIa peUPATOG TTOU dEV
S1a0£Touv @I TTPETTEI va guvdéovTal O€
pia SidTagn amoolvdeong TTapoxng TTou
EVOWMATWVETAI 0TNV KAAwdiwan Tou

KTIpiou OUPPWVA JE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug KaAwdiwong.

‘OAeg o1 NAEKTPIKEG OUVOEDEIG TIPETTEI VA
TTPAyHATOTTOI00VTAl ATTO EIDIKEUYEVO ATOUO
oUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

2¢& TTEPITITWON TTOU N avTAia
XPNOIYOTIOIEITAI WG POPNTH avTAia yia
S16¢pOpPES EQAPUOYEG Kal avaAoya PE TOUG
TOTTIKOUG Kavoviopoug, Ba TpéTrel va
XPNOoIPoTToINBEi pia avTAia ye TouAdyioTov
10 m KaAwdio pelpaToG.
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BeBaiwbeite 611 TO TTPOIdV €ival katdAAnAo yia Tnv
Tdon TPOPOdOTiag KAl TN GUXVOTNTA NAEKTPIKOU
peUPATOG TTOU UTTAPXEI OTO XWPO eykaTdoTaong. H
TAON Kal N guxvoeTnTa avaypd@ovTal aTnV TvVaKida
NG avtAiag.

H avtAia TpéTmel va ouvdéeTal o€ évav eEWTEPIKO
KEVTPIKO BIaKOTITN. EAv n avTAia dev gival
EYKATEOTNUEVN KOVTA OTO JIOKOTITN, TOTE TIPETTEI VA
XPNOIPOTTOINOOUNE ATQAAEIODIAKOTITN.

O1 TpIQACIKEG avTAiEG TTPETTEI va oUVOEOoVTal O€ éva
eEWTEPIKO PEAE TTPOOTACIAG KIVNTAPA HE DIAPOPIKN
gvepyotroinon. To ovopuaaTIKO pelua ToU peAE
TIPOCTACIAG KIVNTAPA TTPETTEl VA AVTIOTOIXE PE TO
NAEKTPIKE dedopéva TTou avaypdgovTal aTnv
TIvakida Tng avtAiag.

Edv o 81ak6TITNG OTABUNG €ival GUVOEDEPEVOG OE pIa
TPIPACIKA avTAia, TO PEAE TTPOOTATIOG KIVATHPA
TIPETTEI VA AEITOUPYEI payvNTIKA.

O1 povo@aaikég avTAieg dIaBETOUV EVOWHATWHEVN
TIpooTacia améd BeppIKr UTTEPPOPTWAON Kal OV
amaitodv TPOoBeTN TTpoaTadia KIvnTAPa.

Edv o kivnTApag utrep@opTwoei, Ba
Ay oTapartioel autopara. Otav o KivnTApag
_,Q_ ETTAVOKTATEI TN QUGIOAOYIKR Beppokpaaia,
b ETTAVEKKIVEITOI QUTOUATA.

3.4 'EAeYX0G TNG QOPAG TTEPICTPOPNG

Tpipacikég avTAieg pé6vo

EAEyxeTe TN opd TTEPIOTPOPAG KABE Popd TTOU N

avTAia ouvdéetal o€ pia kaivolpla gykardaotaon.

1. TomroBeTrioTE TNV aVTAia £T01 WOTE VO UTTOPEITE VO
TIAPATNPEITE TNV TITEPWTH.

2. EkkivAoTe TNV avTAia yia oUVTOPO XPOVIKO
didoTnua.

3. MapatnpAaoTe TNV TTEPIGTPOPR TNG TITEPWTAG. H
OWwOoTH POPAa TTEPIGTPOPRG UTTODEIKVUETAI OTTO
éva BéNog oTO TTAVW PEPOG TOU KIVNTAPO
(5e€160TPOPN OTTWG PaiveTal ATTO TO KATW PEPOG).
Edv n TepwTA TIEPICTPEPETAI TTPOG TNV
AavBaouévn @opd, avTIoTPEWTE TN GOpd
TTEPIOTPOPAG EVOAAGTOOVTAG BUO OTTO TIG PATEIG
aToV KIVNTAPQ.

Edv n avtAia gival ouvdedepévn oe cloTnua

OwARVWY, EAEYETE TN POPA TTEPICTPOPNG WG EEAG:

1. ExkIVAOTE TNV avTAia Kol eAéyETe TNV TTOGOTNTA
TOu vepoU R Tnv Triean.

2. ZTapaTtAoTe TNV avTAia Kal evaAAGgTe dUo Ao Tig
@AoEIg aTOV KIVATAPA.

3. EkkIVAOTE TNV avTAia Kal EAEYETE TNV TTOOOTNTA
TOu vepoU R Tnv TTiean.

4. ZtapaTtAoTe TNV avtAia.

5. Zuykpivete Ta ammoteAéopara atéd Ta 1 kai 3. H
HeYaAUTEPN TTOOOTNTA VEPOU UTTOBEIKVUEI KAl TN
OwOoTA QOPa TTEPIGTPOPNG.



4. Ekkivnon Tou mrpoiovTog

KINAYNOZ
HAekTpomrAngia

Oavarog 1 coBapdg TPAUPATIONOG ATOPWV

- Mnv xpnolyoTrolgiTe TNV avTAia o€
moiveg, AIUVOUAeG KATTOU 1 TTapduola
uépn €dv uttdpxouv avBpwTrol oTo veEPD.

. H avTAia ptmopei va AeitoupyAael yia
_\ ’_ oUVTOHO XPOVIKO dIdoTnUa XWPig va eival
A A BuBiopévn oto avrAoUpevo uypd waoTe va
b eAeyxOei N Qopa TTEPICTPOPNAG.
Mpiv ekkivigeTe TNV avTAia, BuBioTe TNV €icodo
TNG avTAiaG 0TO AVTAOUPEVO UYPO.
2. Avoigte Tn Bava ammopdvwaong, €av £XEl
TOTTO0ETNOE, KAl EAEYETE TN PUBUIGN TOU dIAKATITN
oTaddung.

-

5. Mapouciaon TpPoidvTOg

Napn pe
OQIYKTAPQ

AlakOTITNG
oT1a0ung

TMO03 4189 1806

Eioodog
Ix. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 XpAon yia Tnv otroia TpoopideTal

H avtAia Grundfos Unilift AP gival povoBaduia
uttoBpuxia avtAia, oxediaopévn yia Tnv AvtAnon
aKkaBapTwv UdATWV.

H avtAia €xe1 Tn duvatoTnTa va avtAei vepd TTou
TTEPIEXEI TIEPIOPIOHEVN TTOOOTNTA OTEPEWY, OXI OUWG
TETPEG Kal TTapdyola UAIKG, Xwpig va @pagel i va
utroaTei BAGRN.

H avtAia gival diaBéoiun yia autépaTn Kabwg Kal yia
XEIPOKivNTN A€ITOUPYia KAl UTTOPEi va TOTTOBETNOET o€
JOVIUN EYKaTaaTacn A va xpnaoiyoTroinBei wg @opnTh
avTAia.

H péviun eykatdoTtaon ptropei va yivel o€ pia
oT1aBepr autoépaTn Jeugn f wg eAelBepn avtAia.

Unilift  Unilift

Egappoyég AP35B AP50B

ATrooTPAYYION TTANUUUPIOUEVWY
UTTOYEiWV 1 KTIpiwV

Meiwon o1dbung utréyeiwv
uddaTwv

AvTAnon uddaTwy aToé QPEATIa
OUAAOYAG UdATWYV . .
aTrooTPAYYIoNG

AvTAnon uddTwv até QpedTia
ETMPAVEIOKWY UBATWYV UE E10pON
atré udpoppPoEG aTEYNG, PPEATIA,
ONPAYYEG, KATT.

Adcl00Na KAl YEUIOUA TTICIVWY,
NUVWV, @peaTiwy, KATT.

AvTAnOn aKa0apTWYV UBATWYV ATTO
TAUVTAPIa, uTTavIa, VEPOXUTEG,
KATT., Q16 pépn KTIPiWV TTOU
BpiokovTal o€ XaunAo eTmitredo
UEXPI TO ETTITIEDO TNG
aTTOXETEUONG

AvTAnon akdBapTwVv UBATWY TTOU
TTEPIEXOUV iVEG aTTO TTAUVTHPIO KAl . .
eAa@pIa Blounxavia

AvVTANON OIKIOKWY aKABapTWV
udaTWYV aTrd BAOPOUG Kal . .
ouaTAaTa £TeEEPyaaiag INUOG

AvVTANON OIKIAKWY akdBapTwv
uddTwyv Xwpig Abpara amd . .
TOUOAETEG

AvTANON OIKIGKWY aKaBapTwy
udAaTwyv pe AUpaTta atmd TOUaAETEG

°*

* H Unilift AP50B d1a6£Te1 éykpion oUPPWVa PE TO
EN 12050-1 ka1 ytropei va xpnaoigotoindei yia
AOpaTa a1ré TOUAAETEG EAV O TOTTIKOI KAVOVIOHOI
EMTPETTOUV TN XProN MIag avTAiag TutTou Vortex
Je eAeUBepo TTépagua 50 mm.

H eopaApévn epappoyn Tng avtAiag, TTou odnyei yia
Tapddelyya og amoéPpagn TnG aviAiag, Kai n
@uaololoyikr) @Bopd dev KaAUTITOVTAI OTTO TNV
gyyunon.

5.2 AvTAoUpeva uypd

H avtAia £xe1 Tn duvatoéTnTa AvrAnong vepou TTou

TIEPIEXEI TIEPIOPIOUEVN TTOCOTNTA TQAIPIKWY

owpaTIdiwv. H avtAnon o@aipikwyv owuaTidiwy TTou

utrepPaivouv To PEyIoTO PEYEBOG owpaTIdiwY TNG

avTAiag, ptropei va @pdagel i va KaTaoTPEWE TNV

avTAia.

MéyioTo péyeBog owpaTidiwv: BAETTE ke@aAaio

8. Texvika oTolxéia.

H avTAia dev gival katdAANAN yia Ta €§AG uypd:

*  UYPG TTOU TTEPIEXOUV HOKPIEG iVEG

*  eUQAekTa UYPG (AGDI, TIETPEAQIO, K.ATT.)

*  dlaBpwTiKG uypd.

*  UYpG TTOU TTEPIEXOUV OTEPEG Ta OTTOIO
uTTEPBaiVOUV TO GUVIOTWHEVO PEYIOTO PEYEBOG
owpaTIBiwy TNG avTAiag.
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5.3 Avayvwpion
5.3.1 Mvakida

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/

2——Prod. No: XXXXXX  Thax xx"C—l
3——U: XXXXXV~XX Hz Class: 0S¥ X,XX‘;(@

4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg
STP1: XX kW

J
|| Il Il I
| Il Il Il | |
[y [ E Y A

IP 68— X |
- Po

R om0
_ n: XXXXmin ‘XXSZ;Y?-
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | Amx
[ —
T arT T ar T T ar T r—
21 I |

| |
[

8——xx XXX MADE IN HUNGARY
siPion  GRUNDEOS SN

Zx.2 Tapadeypa mvakidag

TMO07 4469 1719

5.3.2 Eme§nynon T0mmou

MNapdadeiypa

2eIpd TTPOIGVTOG

Oéon MNepiypaen

TOTrOG TTPOiIdVTOg

Ap1Buédg TpoidvTtog

Taon mapoxng [V]

MéyioTo pedpa [A]

loxug e1g660u [kW]

Méyiotn Trapoxn [m3/h]

Eykpioeig

Kwdik6g apiBuog yia mpotutra EN

Ol |N|[oja|s|[W|N |-

Kwdik6g apiBuog yia Odnyieg AopaAegiog

-
o

Kwdikég epyoaTtaaciou

Kwdikég mapaywyng (ETOZ/
EBAOMAAA)

12 Zuyvortnta [Hz]

13 Katnyopia yévwong

14 KaBapo Bapog [kal

15 Méyiotn Beppokpaaia uypou [°C]

16 Zuvnuitovo @

17 Katnyopia TpooTaciag

18 MéyioTto BaBog eykatdataong [m]

19 AigTagn mvakidag

20 Taxutnta [min'1]

21 MéyioTo pavopeTpikd [m]
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MéyioTo péyeBog aTepewv
[mm]

TUtog avTtAiag:
[1= AP Pump
B = AP Basic

OvopaoTiK JIGUETPOG OTOMIOU
££600U

Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

loxUg €€6dou, P, / 100 [W]

‘EAeyxog o1d0ung:

AuTouaTn Aeitoupyia pe
TTAWTNPOBIOKATITN

XelpokivnTn AgiToupyia xwpig
TTAWTNPOJBIAKATITN

[1=

Kivntipag:
1= Movopaoikdg

3= Tpipaoikdg

MrepwTtn:

V = TrepwTn vortex

vV




6. ZépBIg TOU TTPOiIGVTOG

KINAYNOZ

HAekTpomrAngia

Oavarog 1 coBapdg TPAUPATIONOG ATOPWV

- KAeioTe TNV TOpoxr pelpatog mpiv
EEKIVAOETE OTTOIA0NTIOTE Epyaadia aTo
TTPOIoV.

- BeBaiwBeite 611 N TTApox pevpaTog dev
yTTopEi va avoigel kata Adbog.

NPOZOXH

AIXpnpo6 oroixeio
Mikp6g 1) HETPIOG TPAUPATIONOG ATOPWY
- ®opdTe TTPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIOUO.

NPOZOXH

Togiké UAIKO

MikpOG 1) HETPIOG TPAUUATIONOG aTOHWY

- To Tpoidv Ba XapakTnpIoTEl WG

yoAuapévo gdv €xel xpnoipoTroinBei yia

uypo 1o otroio eival emRAABEG yia TNV
uyeia ) TOgIKO.

- PopdTe TPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIONO.

NMPOZOXH
BioAoyikég kivduvog
MiKpOG 1} METPIOG TPAUPATIONOG ATOHWY
- KaBapioTe oxoAaoTikd TO TTPOiIGV pE
@ KaBapod vepo Kal EETTAUVETE Ta
eCapTApaTa PE vEPS PETE TNV
atmoouvapuoAdynaon.

- ®opdTe TTPOOWTTIKG TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIOYO.

Ed&v 10 KOAWDIO pevpaTog fy 0
TTAWTNPOBIAKOTITNG UTTOCTEN {NUIG, TTPETTE
va avTikaraoTadei amd guvepyeio o€pPIg
etouolodoTnuévo amoé Tnv Grundfos.

To oépPIg TTPETTEI VA TTPAYHATOTIOIEITAI ATTO

€10IKG ekTTaIdEUPEVA ATONA.
Emiong mpémel va TnpoUvTal Aol ol
KOVOVEG KOI KAVOVIOUOI OXETIKA PE TNV

ao@dAela, Tnv uyeia kal To TePIBAAAOV.

-

Edv n avtAia €xel xpnoipotronOei yia dAAa uypd
€KTOG aTTO KOBapd vePO, EETTAUVETE KAAG TNV
avTAia pe kaBapd vepod TIpIv Tn diEvEPYEIT
ouvTApNoNG kal oépPIg.

2. ZemAUvete Ta €€apTAPATA TNG AVTAIAg PE vEPO
UETA TNV aTTOCoUVAPPOASGYNON.

6.1 ZuvTApnon Tou TTPOiIdVTOg

EAéyxeTe Tnv avTAia kal aAAGZeTe To AGdI pia @opd
TOoV XpoOvo. Edv n avTAia xpnoiyoTroleital yia Tnv
AvTANON UYPWYV TTOU TTEPIEXOUV AEIQVTIKG CWHATIdIA A
AeITOoupyEi oUVEXWG, Ba TTPETTEN va EAEyXETAI OE
MIKPOTEPO XPOVIK& dIacTAATA.

Edv 1o amoaTtpayyiouévo AAdI TrepIExel vepd 1 AAAeg
akaBapaieg, cuvioToUPE TNV AVTIKATAOTAGN TOU
oTuTIoBAITITN GEova.

6.2 AGd1

¢ TEPITTTWON AsIToupyiag yia eydAo Xpoviko
didoTnua ) ouvexoug AsiToupyiag, To AddI TTPETTEl va
avTikaBioTatal wg e§AG:

Ogppokpacia To AGdI wpémrel va

uypou avTika@ioTaTtal yeTd aTroé
20 °C 4500 wpeg AeiToupyiag
40 °C 3000 wpeg AsiToupyiag

H avTAia repi€xel 78 ml pun 10§ikoU Aadiou.
To xpnoipotroinuévo AGdI TrpéTrel va diaTifeTtal

oUp@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.
6.3 Kataokeun

H kataokeur TNG avTAiag eppavigeTal GToV TTOPAKETW
Tivaka Kal ato oxfiua D oto Appendix.

Meprypaen
50 MepiBAnua avTtAiag
37a  AaktUAiog O

Oéon

49 Mrepwn

150 Kivntipag ye @Aavtla
66 PodéAa

84 Bdon

67 Ao @aAIOTIKO TTEPIKOXAIO
6 TuAua e106dou
105a  ZTumoBAITITNG dgova
182  Aiok6TITNG OTGOUNG

6.4 ZeT avTOAAAKTIKWV

ZET AVTOAAOKTIKWV Ap18pog e§apTApATOG

ZTUTTIOBAITITNG GEova,

- 96429307
TUTTIKOG
ZTUTTIOBAITITNG GEova,
FKM 96429308
AadI 96010646
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6.5 MoAuopuéveg avtAieg
NPOZOXH

BioAoyik6g kivduvog
MikpOG 1} METPIOG TPAUPATIONOG ATOPWY

- KaBapioTe oxoAaoTikd TO TTPOiGV pE
& KaBapd vepod kal EETTAUVETE Ta
eCapTApaTa PE vEPS PETE TNV
atmoouvapuoAdynaon.
- ®opdTe TTPOOWTTIKG TTPOCTATEUTIKO

€€OTTAIOYO.
To 1poidv Ba XapakTNPIOTEl WG HOAUCUEVO EGV EXEI
XpNnoipoTToinBei yia uypod 1o otroio gival eTIRAaBEG
yla TNV uyeia A TogIko.
Edv ¢ntioeTe ammd Tnv Grundfos va TpaypaToTToifoel
a€pPig aTo TPoidv, dwaTe oTn Grundfos AeTrTopepeig
TIANPOPOPIEG OXETIKA ME TO AVTAOUPEVO UYPO TTPIV
QaTTOCTEIAETE TO TTPOIOV yia o€pRIG. AlaQOpPETIKA, N
Grundfos utopei va apvnBei va dexBei To TTPoIdV yia
aépPIg.
OTroladnToTE AiTNON YIa O£PPIG TIPETTEI VO
TrePINaUPBAvEl AeTITOPEPEIEG YIa TO avTAoUpEVO uypd.
KaBapioTe 1o TTpoidv pe Tov KaAUTEPO duvaTtd TPOTTO
TIPIV TO ETTIOTPEYETE.
To kKOOTOG ETMOTPOPAG TOU TTPOIGVTOG BapUvel Tov
TEAATN.

7. Aveupeon BAaBwv Tou TTPOiIdVTOG

KINAYNOZ

HAekTpotmAngia

Odvarog | coBapsg TPAUPATIONOS ATOPWY

- KAeioTe TNV TTapoxr pevpaTog IV
EEKIVAOETE OTTOIA0NTIOTE Epyaadia aTo
TTPOIbV.

- BeBaiwBeite 611 N TTApox peUPATOG dEV
yTTopEi va avoigel kata Adbog.

NPOZOXH

Aixunp6 otoixeio
Mikp6gG ) HETPIOG TPAUUATIONOG ATOPWY
- ®opdTe TTPOOWTTIKG TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIOYO.

NPOZOXH

TogIk6 UAIKO

Mikp6gG ) HETPIOG TPAUUATIONOG ATOPWY

- To Tpoidv Ba xapakTnPIoTEl WG

HoAuapévo edv €xel xpnoipoTroinBei yia

uypo6 1o oTroio eival eMIRAABEG yia TNV
uyeia f TogIké.

- ®opdTe TPOOWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIOUO.
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BAdpn

Artia

AVTINETWTTION

1. O xivnTApag dev
gekivdael.

a)

Agv uttdpxel pevpa.

2uvO£oTE TNV NAEKTPIKA TTAPOXH.

b) H avtAia otaparnoe amd Tov diakoTTn  PuBpioTe ) avTikataoTAoTe TovV
oTdoung. S10KOTITN OTABUNG.
c) Or1ao@dAeieg kankav. AVTIKATAOTAOTE TIG AOPAAEIEG.
d) H mpooTacia kivnTApa fi T0 BeppIKS Mepiuévete péxpl n TpoaTacia
PeAE DiEKOYe. KIVNTAPA va atrevepyoTroindei i
EKTEAEOTE ETTAVAQPOPG TOU PEAE.
e) H TITEPLIT EXEI epate amo KoBapioTe TNV TITEPWTH.
akaBapaoieg.
f)  BpayxukUkAwpa o1o KaAwdIo 1) Tov AVTIKATAOTAOTE TO EAATTWHATIKO
KIvnThHpa. egaptnua.
2. HmpooTtacia kivntApa a) H Bepuokpacia Tou uypou eival TTOAU Xpnoipotroijote GAAov TUTTO
f T0 BepUIKO PeEAE uwnAn. avTAiag. ETKoIvwvACTE pE Tov
OIaKOTITEl HETA ATTO TOTTIKO TTpounBeuTh TNG Grundfos
Aiyn wpa Aeitoupyiag. A TNV UTTOOTAPIEN TTWARCEWV.
b) H.”“"‘”T” EXEl (ppqiu TApWE A &v KaBapioTe Tnv avTAia.
uéper ammd akabapoieg.
c) BA4&Bn edong. KaAéoTe évav nAekTpoAdyo.
d) MoAU xaunAn taon. KaAéoTe évav nAekTpoAdyo.
e) H puBuion utreppépTWONG TOU PeAE
TPOCTACIag KIVNTAPA gival TTOAU Mpooapuo6oTe TN PUBUION.
XaHNAn.
f)  AavBaopévn @opd TTEPIGTPOPAG. . .
BAétre kepaAaio 3.4 EAeyxog NS AVTIUTpEwT,E ™ gopa
. ; TTEPIOTPOPNG.
POPAS TTEPIOTPOPAS.
3. H C(VT)\,IC( )§£|T’0upv€| ) a) HavtAia €ival EPIKWG @paypevn oo KaBapiaTe v avTAia.
ouveEXWG A divel TTOAU akaBapaoieg.
Aiyo veps. b) O ocwAfvag n n BaABida e§ddou €xel ev KabBapioTte Tov owArfva A T
uépel ppagel amd akabapaoieg. BaABida e§ddou.
c) H mrepwTn dev €xel oTEPEWOET KOAG . .
oTov dEova. ZQigTe TNV TITEPWTA.
d) AavBaopévn @opd TTEPICTPORPNG. . .
BAéTre ke@aAaio 3.4 EAcyxog NS AVT'OprTF ™ gopa
L A TTEPIOTPOPNG.
POPAS TTEPIOTPOPHS.
e) AGYGGOHEVH pUBIoN Tou BiakdT PuBpioTe Tov dIoKOTITN OTABUNG.
oT1doung.
f)  H avrhia Elval TIOA pikp yia TV AvTikaTaoTAOTE TNV avTAia.
£Qapuoyrn.
g) H mrepwTn €xel pBapei. AVTIKATAOTACTE TNV TITEPWTHA.
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BAdBn Aitia AvVTINETWTTION
4. H avtAia Aeitoupyei, a) H avrAia éxel ppaer amd akabapoieg.  KaBapiote Tnv avTAia.
akAd Bev divel vepo. b) O owAivag i n BaABida e§ddou Exel KoBapioTte TOV owARva A TN
@pagel amd akabapaieg. BaABida e§ddou.
c) H mrepwTn dev €xel oTEPEWOET KOAG . .
oTov GEova. ZQigTE TNV TITEPWTA.
d) Ymdpxel aépag péoa oTnv avTAia. E&agpwoTe TNV avTAia Kal Tov
owAfva £§édou.
e) H ot1d6un Tou uypou eival TTOAU
XaunAn. H gicodog Tng avtAiag dev BubioTe TNV avTAia aTo UYPO A
eival TARpwg BuBiopévn péoa oTo puBpioTe TOV dIOKOTITN OTABUNG.
avTAoUpEevo uypo.
f)  AvtAieg ye mMAwTnpodiakdéTTn: O PubpioTe TOV TAWTNPOSIAKOTITN.

TAWTNPOBIAKATITNG BEV KIVEITAI

BAétre ke@dAaio 3.2.7 Pubuion

eAelBepa.

TOU UnKoug Tou KaAwdiou Tou
TAwWTNPOBIAKOTTTN.

8. Texvikda oToIxEia

8.1 Oegppokpacia amobnkeuong
Méxpi Toug -30 °C.

8.2 TuvBnkeg Asitoupyiag

EAGx10Tn Bepuokpacia 0°C
uypou

MéyioTtn Beppokpaaia

g 40°C
uypou

To péyioto 7 m KGTW AT

Bd&Bog eykatdaoTaong ™ GTEBYN ToU UYPOU

Ty pH 4-10

MukvoTnTa Méyiotn 1100 kg/m3

1E0SEC MéyioTo 10 mm?/s

Méy. o@aipikA dIGUETPOG:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

MéyioTto péyebog
owpaTdiwv

Texvika dedopéva BAéte mivakida avtAiag.

A@riveTe TTavTa TOUAdXIOTOV 3 m €AeUBepO
KOAWDBIO TTAVW aTTé TN 0TAOUN TOU UYPOU.
' Auté TrepiopiCel To BAB0g eykaTdoTAONG
° oTa 7 m yla avtAieg pe kaAwdio 10 m kai
oTa 2 m yia avTAieg Pe KaAwdio 5 m.

8.3 Z1d0un nXNTIKAG TTiEong

H o1dBun nxnTikAg TTieong Tng avtAiag gival
HIKPOTEPN OTTO TIG OPIOKEG TINEG TTOU AVAPEPOVTAI
otnv Odnyia ZupBouAiou Tng E.K. 2006/42/EK
OXETIKA PE TO UNYavripara.
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9. AiG@gon TOU TTPOiIGVTOG

To Tpoidv auTé Kal Ta EapTAPATA Tou Ba TTPETTEl va

atmoppIpBolyv pe éva QIAIKS TTPog To TTEPIBAAAOV

TPOTIO:

1. Xpnoiyotroinate Tnv ToTIKA dnudacia A IBIWTIKA
uttnpeaia auAoyng aTToBAATWY.

2. Av auTo6 dev eival duvard, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV

TAnoIéoTepn eTaipeia Grundfos fi ouvepyeio
atroppiypata. OTav éva TPoidv TTou
ouAAoyn kal avakUKAwaon TETolwY TTPoidvTwy Ba

ETTIOKEUWV.
To oUpuBoAo e Tov dlaypapuévo Kado
QATTOPPIUPATWY ONUaivel OTI TTPETTEI va
aTmoppIPBEi EEXWPIOTA aTTd Ta OIKIAKA

I ¢<pcl auTo To oUPPOAO PTACEI OTO TEAOG
NG didpKelag wng Tou, TTapadwaoTE TO

e éva anpeio cuAAoyng To oTToio KaBopileTal atrod TIG

TOTTIKEG apXEG O1dBeang amoppipypdTwy. H exwploTh

Bon6noel oTnv TpoaTaaia Tou TePIBAAAOVTOG Kal TNG

avBpwrivng uyeiag.

BAétre etmiong TIG TTANpo@opieg TEAOUG CWNRG OTO

www.grundfos.com/product-recycling.



Hrvatski (HR) Montazne i pogonske upute

Prijevod originalne engleske verzije

Ove montazne i pogonske upute opisuju Grundfos
Unilift AP35B i AP50B.

Odjeljci 1-4 donose informacije potrebne kako bi
otpakirali, ugradili i pokrenuli proizvod na siguran
nacin.

QOdjeljci 5-9 donose vazne informacije o proizvodu,
kao i podatke o servisiranju, pronalasku pogreske i
odlaganju proizvoda.

SADRZAJ
Stranica
1. Opce informacije 113
1.1 lzjave o opasnostima 113
1.2 Napomene 114
2. Primanje proizvoda 114
2.1 Pregledavanje proizvoda 114
3. Ugradnja proizvoda 114
3.1 Mjesto montaze 114
3.2 Mehani¢ka montaza 115
3.3 Elektri¢ni priklju¢ak 117
3.4 Kontrola smjera vrtnje 117
4. Pokretanje proizvoda 118
5. Predstavljanje proizvoda 118
5.1 Predvidena namjena 118
5.2 Dizane tekucine 118
5.3 Identifikacija 119
6. Servisiranje proizvoda 120
6.1 Odrzavanje proizvoda 120
6.2 Ulje 120
6.3 Konstrukcija 120
6.4 Servisni kompleti 120
6.5 Kontaminirane crpke 120
7. Otkrivanje smetnji na proizvodu 121
8. Tehnicki podaci 122
8.1 Temperatura skladiStenja 122
8.2 Radni uvjeti 122
8.3 Razina zvucnog tlaka 122
9. Odlaganje proizvoda 122

Prije ugradnje progitajte ovaj dokument.
Instalacija i pogon moraju biti sukladni s
lokalnim propisima i prihva¢enim kodovima
profesionalne izvedbe.

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca od 8
godina ili viSe te sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ako su pod nadzorom ili su
poucene o upotrebi ovog proizvoda na
siguran nacin i razumiju ukljuéene
opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

CiS¢enje i druge radove odrzavanja ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

1. Opce informacije

1.1 Izjave o opasnostima
Simboli i izjave o opasnostima u nastavku mogu se

pojaviti u Grundfos uputama za ugradnju i uporabu,
sigurnosnim uputama i servisnim uputama.

OPASNOST

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

UPOZORENJE

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

PAZNJA

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti manje ili srednje
ozljede.

Izjave o opasnostima organizirane su na sljedeci
nacin:

> B P

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti
Podljedica ignoriranja upozorenja.
- Radnja za izbjegavanje opasnosti.

>

113

Hrvatski (HR)



(dH) pisyeAly

Qe®

1.2 Napomene

Simboli i napomene u nastavku mogu se pojaviti u
Grundfos uputama za ugradnju i uporabu,
sigurnosnim uputama i servisnim uputama.

Pratite upozorenja za protueksplozijske
proizvode.

Plavi ili sivi krug sa bijelim simbolom
oznacava da se mora poduzeti radnja da
bi se izbjegla opasnost.

Crveni ili sivi krug s dijagonalnom
pre€¢kom, moguée sa crnim simbolom
oznacava da se radnja ne smije poduzeti
ili mora prestati.

Ako se ove upute ne slijede moze doéi do
kvara ili oSteéenje opreme.

N\,

2

4
— Savjeti i prijedlozi koji olak§avaju posao.
~

w)

2. Primanje proizvoda

UPOZORENJE

Padajuéi predmeti

Smrt ili teSka ozljeda

- Drzite proizvod u stabilnom polozaju
tijekom transporta.

- Nosite zastitnu opremu.

>

2.1 Pregledavanje proizvoda

Provjerite da je proizvod primljen u skladu s
redoslijedom.

Provijerite je li napon i frekvencija proizvoda

odgovaraju naponu i frekvenciji na mjestu montaze.
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3. Ugradnja proizvoda

PAZNJA

Otrovan materijal

Blaga ili srednja ozljeda
- Proizvod se klasificira kao onecis¢en
ako je koristen u tekucini koja izaziva

ozljede ili je otrovna,.
- Nosite zastitnu opremu.

Ugradnju smije izvoditi samo posebno
obuceno osoblje u skladu s lokalnim
propisima.

Sukladno EN 60335-2-41/A2:2010 ovaj se
proizvod smije rabiti s kabelom elektricnog
napajanja od 5 metara, ali samo u
zatvorenim prostorima.
3.1 Mjesto montaze

Uvijek ostavite barem 3 m slobodnog
kabela iznad razine tekucine. To

' ograniéava maksimalnu dubinu ugradnje

° na 7 m za crpke s kabelom od 10 m, i na 2
m za crpke s kabelom od 5 m.

3.1.1 Minimalni prostor

Jama, umivaonik ili spremnik moraju biti veliine koja
odgovara odnosu izmedu toka vode u jamu,
umivaonik ili spremnik i performansama crpke.

Kada je crpka trajno instalirana s plovhom
sklopkom, minimalne dimenzije jame, umivaonika ili
spremnika moraju biti kako je prikazano na sl. 1 da bi
se osigurala slobodna pokretljivost plovne sklopke.
Plovna sklopka se postavlja na minimalnu slobodnu
duljinu kabela. Pogledajte poglavlje

3.2.7 Pode$avanje duljine kabela za plovnu sklopku .

550 mm

TMO3 4190 1806

Slika 1 Minimalne dimenzije jame kada je
plovna sklopka postavljena na

minimalnu slobodnu duljinu kabela



3.2 Mehanicka montaza

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni napon.

- Osigurajte da elektricno napajanje ne
moze biti slué¢ajno ukljuéeno.

PAZNJA
Ostri elementi

Blaga ili srednja ozljeda
‘F - Nosite zastitnu opremu.

- Osigurajte da osobe ne mogu doéi u
dodir s impelerom crpke.

Ne instalirajte crpku tako da visi s
elektricnog kabela ili ispusne cijevi.

3.2.1 Temelj

Postavite crpku na plocu ili na cigle tako da je ulazno
cjedilo slobodno od mulja, blata ili slicnih materijala.
Pogledajte sl. 2 .

TMO1 3597 4998

Slika 2

3.2.2 Podizanje crpke

Nemojte povlagiti ili podizati proizvod za
kabel na napajanje.

Podignite crpku za rucicu crpke. Nemojte podizati
crpku za kabel za napajanje ili izlaznu cijev ili crijevo.
Ako je crpka ugradena u bunar ili spremnik, podizite
ju ili spustajte pomocu zice ili lanca koji je uévr§éen
na rucku crpke.

3.2.3 Postavljanje crpke

Crpka se moze koristiti u okomitom ili vodoravnom
polozZaju. Pogledajte sl. 3 .

Tijekom kontinuiranog rada, motor i ulaz crpke uvijek
moraju potpuno biti pokriveni dizanom tekuéinom.
Tijekom rada s prekidima, motor uvijek mora biti
napola potopljen u dizanu tekuéinu.

TMO03 4191 1806

Slika 3 Polozaj crpke

Kada je cijev ili crijevo spojeno, postavite crpku u
radni polozaj.

Crpku postavite tako da ulaz crpke ne moze biti
blokiran ili djelomi¢no blokiran zbog mulja, blata ili
sliénih materijala.

U slu€aju trajne ugradnje, jama mora biti o¢iS¢ena od
mulja, kamengiéa itd. prije ugradnje crpke.

3.2.4 Cijevni priklju¢ak

U slucaju trajne ugradnje, preporucujemo vam da

ugradite nepovratni ventil i zaporni ventil na izlaznoj

cijevi.

3.2.5 Montaza na automatskoj spojki

Pogledajte sl. Ai B u Appendix.

Crpke za trajnu montazu mogu se montirati na

stacionarnu automatsku spojku te mogu raditi

potpuno ili djelomi¢no potopljene u dizani medij.

1. IzbusSite montazne rupe za drza¢ klizne vodilice
na unutarnjoj strani jame te provizorno pricvrstite
drzaé vodilice s dva vijka.

2. Postavite temeljnu ploc¢u automatske spojke na
dno jame. Rabite libelu za odredivanje ispravnog
polozaja. Pri¢vrstite jakim ekspanzijskim
svornjacima. Ako je dno jame neravno, baza
automatske spojke mora se podlagati kako bi se
mogla pri¢vrstiti u vodoravnom polozaju.

3. Montirajte ispusni vod sukladno opéem
prihvaéenom postupku te ga ne izlazite distorziji
ili napetostima.
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4. Pricvrstite vodilice na prstenove na donjem dijelu
automatske spojke. Nagnite vodilice da olakSate
montazu. Vodilice moraju €vrsto prijanjati na
prstenove. Preporu¢ujemo cijevi srednje veli€ine,
3/4" kao vodilice.

5. Prilagodite duzinu vodilica da to¢no odgovaraju
nosacima na vrhu.

6. OdvijCajte provizorno ucvrs§éen drzac klizne
vodilice, montirajte ga na vrh vodilice te kona¢no
dobro uévrstite na zid jame.

1, Vodilice ne smiju imati aksijalni pomak jer
-O- bi to moglo uzrokovati buku tijekom rada
=/~ crpke.

7. Ocistite ostatke u jami prije spustanja crpke u
jamu.

8. Ugradite polovicu automatske spojnice na izlaz
crpke. Zatim gurnite tra¢nicu vodilice s polovice
spojke izmedu vodilice, te spustite crpku u jamu
pomocu lanca. Kad crpka dosegne donji dio
automatske spojke, crpka ¢e se automatski
nepropusno spojiti.

9. Kraj lanca pri€vrstite na prigodnu kuku na vrhu
jame.

. Prilagodite duzinu kabela motora namatanjem na
napravu za rasterecenje, kako tijekom rada ne bi
doslo do os$tecéenja. Pri¢vrstite potporanj na
pogodnu konzolu na vrhu jame. Provjerite da
kabeli nisu oStro svinuti ili prignjeceni.

1

o

' Kraj kabela ne smije biti potopljen kako

voda ne bi kroz kabel dos$la do motora.
)

3.2.6 Samostoje¢a montaza

Pogledaijte sl. C u Appendix .

Za samostoje¢u montazu crpki, namjestite kut od 90
° na strani gdje je ispusni otvor. Crpka moze biti
montirana s crijevom ili krutom cijevi i ventilima.
Kako biste olaksali servisiranje crpke, postavite
elasti¢ni holender ili spojku na ispusnu cijev radi
lak$eg odvajanja.

Ukoliko se koristi crijevo, osigurajte da crijevo nije
prikljesteno i da unutarnji promjer odgovara
ispusnom prikljucku crpke.

Ako se koristi kruta cijev, spoj ili spojka, nepovratni
ventil i izolacijski ventil moraju se montirati
navedenim redoslijedom, gledano od crpke.
Spustite crpku u tekucinu.

Ukoliko se crpka montira u blatnim uvjetima ili na
neravnom terenu, preporu¢ujemo da poduprete
crpku na opeke.

116

3.2.7 Podesavanje duljine kabela za plovnu
sklopku

Za crpke koje imaju plovnu sklopku, razlika nivoa

izmedu startanja i zaustavljanja mozZe se podesiti

mijenjanjem slobodne duzine kabela izmedu drzaca

crpke i plovne sklopke.

* Veca slobodna duzina kabela daje manje
startanja i zaustavljanja i vecéu razliku nivoa.

* Smanjena slobodna duzina kabela daje esto
startanje i zaustavljanje i manju razliku nivoa.

Razina zaustavlajnja mora biti iznad ulaza crpke

kako bi se sprjecio ulazak zraka u crpku.

TMO3 4192 1719

Slika 4 Razina uklju¢ivanja i isklju¢ivanja

Razine pokretanja i zaustavljanja razlikuju se prema
duljini kabela.

Unilift AP B, razine pokretanja i zaustavljanja
[mm]

Duljina kabela (L)
min. 100 mm

Duljina kabela (L)
maks. 300 mm

Start Stop Start Stop

500 300 550 150

Rad s prekidima

Tijekom rada s prekidima, motor uvijek mora biti
napola potopljen u dizanu tekucinu.

Crpka moze raditi maksimalno 5 minuta unutar 30
minuta a da motor nije potopljen u tekucinu.
Kontinuirani rad

Tijekom kontinuiranog rada, motor i ulaz crpke uvijek
moraju potpuno biti pokriveni dizanom tekuéinom.



3.3 Elektri¢ni prikljucak
OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni napon.

- Osigurajte da elektricno napajanje ne
moze biti slué¢ajno ukljuéeno.

OPASNOST
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Instalaciju se mora montirati s pomoc¢u

uredaja diferencijalne struje (RCD) sa
strujom iskapcanja manjom od 30 mA.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Provjerite da je utika¢ za napajanje

isporucen s proizvodom u skladu s
lokalnim propisima.
- Utika¢ mora imati isti sustav priklju¢aka

zastitnog uzemljenja (PE) kao i uti¢nica.
U suprotnom uporabite prikladni
adapter ako je to u skladu s lokalnim
propisima.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Kabeli za napajanje bez utika¢a moraju
biti na uredaj koji prekida napajanje, a

ugraden je u fiksno oZi¢enje sukladno s
lokalnim pravilima ozi¢enja.

Sve elektri¢ne priklju€ke mora izvesti
kvalificirano osoblje sukladno lokalnim
propisima.

Ovisno o lokalnim propisima, crpka s
minimalno 10 m kabela mora se koristiti
ako se crpka koristi kao prijenosna crpka
za razli¢ite namjene.

Provjerite da uredaj odgovara opskrbnom naponu i
frekvenciji raspolozivima na mjestu instalacije.
Napon i frekvencija naznaceni su na natpisnoj plogici
crpke.

Crpka se mora spojiti na vanjski glavni prekidac.
Ukoliko crpka nije montirana blizu prekida¢a mora se
u tom slu€aju omoguditi i zaklju¢avanje.

Trofazne crpke moraju biti spojeni na vanjsku
zastitnu sklopka motora s diferencijalnim
oslobadanjem. Nazivna struja zastitne sklopke
motora mora odgovarati elektri¢nim podacima
oznacenim na natpisnoj plocici crpke.

Ako je sklopka razine spojena na trofaznu crpku,
zastitna sklopka motora mora biti magnetno
kontrolirana.

Monofazne crpke imaju zastitu od termic¢kog
peropterecenja i ne zahtijevaju dodatnu zastitu
motora.

Ukoliko je motor preoptereéen, automatski
A ¢e se zaustaviti. Kada se motor ohladi na
_,Q_ normalnu temperaturu, pokreée se
b automatski.

3.4 Kontrola smjera vrtnje

Samo trofazne crpke

Provjerite smjer rotacije svaki put kada se crpka
priklju€uje na novu instalaciju.

1. Postavite crpku tako da moZete vidjeti impeler.

2. Pokrenite cprku kratki vremenski period.

3. Promatrajte rotaciju impelera. Ispravan smjer
rotacije oznacen je strelicom na vrhu motora (u
smjeru kazaljke na satu kada se gleda s dna).
Ako se impeler rotira u pogreSnom smijeru,
okrenite smjer vrtnje zamjenom faza motora.

Ukoliko je crpka priklju€ena na cjevovod, smjer vrtnje

provjerite na sljedec¢i nacin:

1. Pokrenite crpku i provjerite koliinu vode ili tlak.

Zaustavite crpku i promijenite dvije faze motora.

Pokrenite crpku i provjerite koli¢inu vode ili tlak.

Zaustavite crpku.

Usporedite rezultate dobivene pod to¢kama 1i 3.

Najveca koli¢ina vode pokazuje ispravan smjer

vrtnje.

ok wn
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4. Pokretanje proizvoda

OPASNOST
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Nemojte koristiti crpku u bazenima,

umjetnim jezerima ili sli¢nim mjestima
kada ima ljudi u vodi.

1, Crpka moze raditi kratki vremenski period
—O— kako biste provijerili smjer vrtnje bez da se
/™ potopi u dizanu tekucinu.

1. Prije pokretanja crpke, potopite ulaz crpke u
dizanu tekuéinu.

2. Otvorite zaporni ventil, ako je ugraden i provjerite
postavke sklopke razine.

5. Predstavljanje proizvoda

Upravljajte
stezaljkom

Prekida¢
razine

I1zlazni
priklju¢ak

TMO3 4189 1806

Slika 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Predvidena namjena

Grundfos Unilift AP crpka je jednostupanjska je
potopna crpka dizajnirana za crpljenje otpadnih
voda.

Crpka moze crpiti vodu koja sadrzi ograni¢enu
koli€inu krutih tvari, ali ne kamenja ili slicnog
materijala, bez blokada ili oSte¢enja.

Crpka je dostupna za automatski i ru¢ni rad i moze
se trajno ugraditi ili koristiti kao prijenosna crpka.
Trajna ugradnja moze biti na stacionaran sustav
automatske spojke ili kao samostalna crpka.
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Primiene Unilift Unilift
| AP35B  AP50B
Istjecanje potopljenih R .
podruma ili zgrada
snizenje razine podzemnih R R
voda
Dizanje vode iz jama za

L] L]

skupljanje opadnih voda

Dizanje vode iz jama
povrsinskih voda s dovodom s . .
Zljebova, $ahti, tunela, itd.

Praznjenje i punjenje bazena,
ribnjaka, jama itd.

Crpljenje otpadnih voda iz

perilica, kupaonica,

umivaonika, itd. iz niskih . .
dijelova zgrada do razine

kanalizacije

Dizanje otpadnih voda koja
sadrze vlakna iz perilica i . .
lakih industrija

Dizanje otpadnih voda iz
kucanstva iz septi¢kih jama i . .
sustava za obradu mulja

Otpadne vode iz ku¢anstva

bez ispusta iz toaleta * *
Dizanje otpadnih voda iz
kuc¢anstva s ispustom iz [

zahoda

* Unilift AP50B je odobrena sukladno EN 12050-1i
moze se koristiti za ispust zahoda ako lokalni
zakoni dozvljavaju koriStenje Vortex crpke sa
slobodnim prolazom od 50 mm.

Nepravilna primjena crpke, koja na primjer rezultira

blokadom crpke, i potro$nje nisu pokriveni jamstvom.

5.2 Dizane tekucine

Crpka moze dizati vodu koja sadrzi ograni¢enu
koli¢inu sfernih Cestica. Dizanje sfrei¢nih Cestica
koje prelaze maksimalnu veli€inu Eestica crpke
mogu blokirati ili oStetiti crpku.

Maksimalna veli¢ina €estica: Pogledajte poglavlje
8. Tehnicki podaci .

Crpka nije pogodna za ove tekuéine:

« tekucine koje sadrze dugacka vlakna
« zapaljive tekucine (nafta, benzin, itd.)
* agresivne tekucine.

« tekucine koje sadrze krute tvari koje prelaze
maksimalnu preporucenu veli¢inu Cestica.



5.3 Identifikacija

5.3.1 Natpisna plocica

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

|
L

8——xx XXX MADE IN HUNGARY

9

STTPLXXKW  n: XXXXmin A Sy
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXms
[ = 19
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J
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3 0000 GRUNDFOS 2\

DK-8850 Bjerringbro, Denmark

10
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Slika 2 Primjer natpisne ploCice

TMO07 4469 1719

Raspon tipa crpke

Poz. Opis
1 Vrsta proizvoda
2 Broj proizvoda
3 Opskrbni napon [V]
4 Maksimalna struja [A]
5 Ulaz snage [kW]
6  Maksimalni protok [m3/h]
7 Odobrenja
8 ID broj za EN standarde
9 ID broj za sigurnosne upute
10 Tvornicki kod
11 Kéd proizvodnje (YYWW)
12 Frekvencija [Hz]
13 Klasa izolacije
14 Neto tezina [kg]
15 Maksimalna temperatura tekucine [°C]
16 Kosinus fi
17 Klasa zastite
18 Max. dubina ugradnje [m]
19 Izgled natpisne plocice
20  Brzina [min™]
21 Maksimalna visina dizanja [m]

5.3.2 Oznacni kljué¢

Primjer Unilift AP 35 B. 50.08. A

Maksimalna veli¢ina krutih
Cestica [mm]

Vrsta crpke:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Nazivni promjer izlaznog priklju¢ka
Izlaz snage, P2/ 100 [W]

Kontrola razine:

A = Automatski rad putem plovne sklopke.

[ 1= Ru¢ni rad bez plovne sklopke

Motor:
1 = Jednofazni

3 = Trofazni

1

vV

Impeler:

V = Vortex rotor
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6. Servisiranje proizvoda

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni napon.

- Osigurajte da elektricno napajanje ne
moze biti slu¢ajno ukljuéeno.

>

PAZNJA

Ostri elementi
Blaga ili srednja ozljeda

- Nosite zastitnu opremu.

>

PAZNJA

Otrovan materijal

Blaga ili srednja ozljeda

- Proizvod se klasificira kao onecis¢en
ako je koristen u tekucini koja izaziva
ozljede ili je otrovna,.

- Nosite zastitnu opremu.

B>

PAZNJA

BiolosSka opasnost

Blaga ili srednja ozljeda

- Temeljito isperite proizvod Cistom
vodom i isperite dijelove proizvoda
nakon rastavljanja.

- Nosite zastitnu opremu.

>

Ako je kabel za napajanje ili ako je plovna
sklopka oste¢ena, mora se zamijeniti u
radionici koju je odobrio Grundfos.

Servis mora obavidi posebno obuéena
osoba.

Stovie, sva pravila i odredbe o sigurnosti,
zdravlju i okoliSu moraju se postivati.

e

1. Ako se crpka koristi za teku¢ine osim za Cistu
vodu, crpku temeljito isperite ¢istom vodom prije
odrzavanja i servisiranja.

2. Poslije rastavljanja dijelove crpke potrebno je

oprati ¢istom vodom.

6.1 Odrzavanje proizvoda

Crpku provijerite i zamijenite ulje jednom godis$nje.
Ako se crpka koristi za crpljenje tekuc¢ina koje sadrze
abrazivne Cestice ili ako neprekidno radi, crpka se
mora provjeriti u kra¢im intervalima.

Ako drenirano ulje sadrzi vodu ili druge necistoce,
preporuc¢ujemo da zamijenite brtvu vratila.
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6.2 Ulje

U slu¢aju dugotrajnog rada ili neprekidnog rada, ulje
se mora zamijeniti kako slijedi:

Temperatura Ulje se mora zamijeniti
tekuéine nakon
20 °C 4500 radnih sati
40 °C 3000 radnih sati

Crpka sadrzi 78 ml neotrovnog ulja.

Kori$teno ulje mora se zbrinuti sukladno lokalnim
propisima.

6.3 Konstrukcija

Konstrukcija crpke ¢e se pojaviti iz donje tablice i sl.
Appendix.

Poz. Opis

50 Kuc¢iste crpke

37a O-prsten

49 Impeler

150 Motor s prirubnicom

66 Podloska

84 Baza

67 Sigurnosna matica

6 Ulazni dio

105a  Brtva vratila

182 Prekida¢ razine

6.4 Servisni kompleti

Servisni komplet Dio broj
Brtva vratila, standardna 96429307
Brtva vratila, FKM 96429308
Ulje 96010646

6.5 Kontaminirane crpke

PAZNJA
BiolosSka opasnost

Blaga ili srednja ozljeda
& - Temeljito isperite proizvod Cistom
vodom i isperite dijelove proizvoda

nakon rastavljanja.
- Nosite zastitnu opremu.

Proizvod se klasificira kao onegis¢en ako je koriSten
u tekuéini koja izaziva ozljede ili je otrovna,.
Ukoliko se od Grundfosa zahtijeva servisiranje
proizvoda, Grundfosu je potrebno dostaviti sljedecée
pojedinosti o dizanoj tekucini prije slanja proizvoda
na servis. U suprotnom Grundfos moze odbiti
servisiranje proivoda.

Svaki zahtjev za servisiranje mora sadrzavati
detaljne informacije o dizanom mediju.

Proizvod ocistite na najbolji moguci naéin prije
povrata.

Tro$ak vraéanja proizvoda plac¢a kupac.



7. Otkrivanje smetnji na proizvodu

OPASNOST
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni napon.

- Osigurajte da elektricno napajanje ne
moze biti slu¢ajno ukljuéeno.

PAZNJA

Ostri elementi

Blaga ili srednja ozljeda

- Nosite zastitnu opremu.
PAZNJA

Otrovan materijal

Blaga ili srednja ozljeda
- Proizvod se klasificira kao onecis¢en
ako je koristen u tekucini koja izaziva

ozljede ili je otrovna,.
- Nosite zastitnu opremu.

Greska Uzrok

Postupak

1. Motor se ne ukljuéuje. a) Nema opskrbnog napona.

Ukljucite elektricno napajanje.

b) Plovna sklopka je zaustavila crpku.

Podesite ili zamijenite plovnu
sklopku.

c) Osiguraci su pregorieli.

Izmijenite osigurace.

d) Aktivirana je zastita motora ili toplinski
relej.

Pricekajte dok se motor ponovno

ne ukljugi ili ponovno postavite
relej.

e) Impeler blokiran necisto¢ama.

Ocistite impeler.

f)  Kratki spoj u kabelu ili motoru.

Zamijenite neispravni dio.

2. Zastita motora ili a)
termicki relej se
aktivira nakon kratkog

Temperatura tekuéine je previsoka.

Koristite drugi tip crpke. Obratit

e

se lokalnom Grundfos dobavljacu

ili prodajnoj podrsci.

vremena rada. b) Impeler je blokiran ili djelomiéno

blokiran necistoéama.

Ocistite crpku.

c) Prekid faze.

Pozovite elektricara.

d) Preniski napon.

Pozovite elektricara.

e) Postavka preopterecenja zastitne
sklopke motora je preniska.

Prilagodite postavke.

f)  Neispravan smjer vrtnje. Pogledajte
poglavlje 3.4 Kontrola smjera vrtnje .

Promijenite smjer vrtnje.

3. Crpka radi bez a) Crpka je djelomiéno blokirana Ocistite croku
prestanka ili daje malo necistocama. pKu.
vode.

b) lzlazna cijev ili ventil djelomi¢no su
blokirani necistocama.

Odistite izlaznu cijev ili ventil.

c) Imperler nije pravilno priévré¢en za
vratilo.

Pritegnite impeler.

d) Neispravan smjer vrtnje. Pogledajte
poglavlje 3.4 Kontrola smjera vrtnje .

Promijenite smjer vrtnje.

e) Neispravne postavke plovne sklopke.

Prilagodite plovnu sklopku.

f)  Crpka je premala za primjenu.

Zamijenite crpku.

g) Impeler je potroSen.

Zamijenite impeler.
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Greska Uzrok

Postupak

4. Crpka radi no ne a) Crpka je blokirana necisto¢ama. Ocistite crpku.

dobavlja vodu.

necistocama.

b) Izlazna cijev ili ventil blokirani su

Ocistite izlaznu cijev ili ventil.

c) Imperler nije pravilno priévr§éen za

vratilo.

Pritegnite impeler.

d) U crpki se nalazi zrak.

Odzragite crpku i izlaznu cijev.

e) Razine tekucine je preniska. Ulaz
crpke nije u potpunosti uronjen u

dizanu tekuéinu.

Uronite crpku u tekucinu ili
podesite prekidac razine.

f)  Crpke s plovnom sklopkom: Plovna Podesite plovnu sklopku.
sklopka se ne pomice slobodno. Pogledajte poglavlje

3.2.7 Pode$avanje duljine kabela
za plovnu sklopku .

8. Tehnicki podaci

8.1 Temperatura skladiStenja
Do -30 °C.

8.2 Radni uvjeti

Minimalna o

. 0°C
temperatura tekucine
Maksimalna 40 °C

temperatura tekucine

Maksimalno 7 m ispod

Dubina ugradnje razine tekucine

pH vrijednost 4-10
Gustoca Maksimalno 1100 kg/m?
Viskoznost Maksimalno 10 mm?/s

Maks. sferi¢ni promjer:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Pogledajte natpisnu
plocicu crpke.

Maksimalna veli¢ina
Cestica

Tehnic¢ki podaci

Uvijek ostavite barem 3 m slobodnog
kabela iznad razine tekucine. To
' ograni¢ava maksimalnu dubinu ugradnje
° na 7 m za crpke s kabelom od 10 m, i na 2
m za crpke s kabelom od 5 m.

8.3 Razina zvuénog tlaka

Nivo zvuénog tlaka crpke je nizi od vrijednosti limita
navedenih u EC direktivi 2006/42/EC koja se odnosi
na strojeve.

122

9. Odlaganje proizvoda

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,

mora zbrinuti sukladno €uvanju okolisa:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke
za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguée, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Prekrizeni simbol kante za smece na

proizvodu znaci da se mora zbrinuti

odvojeno od otpada iz domacinstava.
]

Kada proizvod oznacen tim simbolom
dosegne kraj radnog vijeka, odnesite ga
u centar za prikupljanje lokalne uprave
za zbrinjavanje otpada. Odvojeno prikupljanje i
recikliranje takvih proizvoda pridonijet ¢e zastiti
okoli$a i zdravlja ljudi.
Pogledaijte i upute za kraj radnog vijeka
nawww.grundfos.com/product-recycling.



Magyar (HU) Telepitési és lizemeltetési utasitas

Az eredeti angol valtozat forditasa

Ez a telepitési és Uzemeltetési utasitas a Grundfos
Unilift AP35B és AP50B tipusra vonatkozik.

Az 1-4. részekben talalhaték meg a termék
biztonsagos kicsomagolasahoz, telepitéséhez és
elinditasahoz sziikséges ismeretek.

Az 5-9. részekben fontos informaciok talalhatok

a termékre vonatkozdan, valamint a szervizelésrol,
a hibaelharitasrol és a termék hulladékkezelésérdl.
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8.3 Hangnyomas szint 133
9. Hulladékkezelés 133

A telepités megkezdése el6tt olvassa el
ezt a dokumentumot. A telepités és az
lzemeltetés feleljen meg a helyi
eléirasoknak és a bevalt gyakorlat
elfogadott kdvetelményeinek.

Ezt a készlléket hasznalhatjak 8 éves,
vagy ennél idésebb gyermekek, valamint
korlatozott fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkezd személyek,
vagy olyanok, akiknek nincs tapasztalatuk
és elegendd ismeretiik, ha fellgyeletet
adnak melléjlk, vagy ha kioktattak 6ket a
késziilék biztonsagos hasznalatara és
megértették az ezzel jaré kockazatokat.
Gyermekek nem jatszhatnak ezzel a
készilékkel. Tisztitast és felhasznaloi
karbantartast gyermekek feliigyelet nélkil
nem végezhetnek.

1. Altalanos informacié

1.1 Figyelmeztet6 mondatok

Az alabbi jelek és figyelmezteté mondatok

megjelenhetnek a Grundfos telepitési és

Uzemeltetési utasitasaiban, a biztonsagi

eléirasokban és a szervizutasitasokban.
VESZELY

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amelyet,
ha nem el6znek meg vagy kertilnek el,
halalt vagy sulyos személyi sérulést okoz.

FIGYELMEZTETES

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amelyet,
ha nem eléznek meg vagy keriilnek el,
halalt vagy sulyos személyi sérilést

okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amelyet,
ha nem eléznek meg vagy kertilnek el,
kisebb vagy kézepesen sulyos személyi
sérilést okozhat.

A figyelmezteté mondatok szerkezete a kdvetkezd:

SZOVEGES JELZES

A veszély leirasa
A figyelmeztetés figyelmen kivil
hagyasanak kdvetkezménye.

- A veszély elkeriilésének maédja.
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1.2 Megjegyzések
Az alabbi jelek és megjegyzések megjelenhetnek a

Grundfos telepitési és lizemeltetési utasitasaiban, a
biztonsagi el6irasokban és a szervizutasitasokban.

Ezeket az utasitasokat kell betartani
robbanasbiztos termékeknél.
Kék vagy szilrke koér, benne fehér grafikus
jel jelzi, hogy cselekedni kell a veszély
elharitasa vagy elkerilése érdekében.
Egy ferdén athuzott vords vagy szlrke kor,
lehetdleg egy fekete grafikai abraval, jelzi,
hogy egy miiveletet nem szabad megtenni
vagy félbe kell szakitani.
[ ]
N\, 1 4
0

Ha ezeket az utasitasokat nem tartjak be,
az a berendezés hibas mikodését vagy
sérllését okozhatja.

A munkat megkonnyité tippek és
tanacsok.

2. A termék atvétele

FIGYELMEZTETES

Leesd targyak

Halalos vagy sulyos személyi sériilés

- Kicsomagolas kdzben tartsa a terméket
stabil és rogzitett pozicidban.

- Viseljen személyi védéfelszerelést.

>

2.1 A termék ellenérzése
Ellenérizze, hogy az atvett termék a rendelésnek
megfelel6-e.

Ellenérizze, hogy a termék feszlltsége és
frekvenciaja megfelel-e a telepités helyén lévé
feszliltségnek és frekvencianak.
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3. A termék telepitése

VIGYAZAT
Mérgez6 anyag
Kénny, vagy kézepesen sulyos személyi

sérllés
- A termék szennyezettnek mindsil, ha
olyan folyadék szallitasara hasznaltak,

amely egészségre artalmas vagy
mérgezé.
- Viseljen személyi védéfelszerelést.

A berendezés telepitését csak specidlisan
képzett személyek végezhetik, a helyi

0 eléirasoknak megfeleléen.

Az EN 60335-2-41/A2:2010 szabvanynak
megfeleléen, ez az 5 m haldzati kabellel
ellatott termék csak beltéri
alkalmazasokban hasznalhato.

3.1 A beépités helye

A vizszint f6l6tt mindig legyen legalabb
3 m hosszl szabad kabel. Ez 7 m-re

' korlatozza a 10 m-es kabellel felszerelt

° szivattyuk beépitési mélységét, és 2 m-re
az 5 m-es kabellel szerelt szivattyukét.

3.1.1 Minimalis helyigény

Az aknat, a medencét vagy a tartalyt az aknaba,
medencébe vagy tartalyba befoly6 térfogataram és
a szivattyuteljesitmény kézotti kapcsolatnak
megfeleléen kell méretezni.

Ha egy Uszokapcsoloval szerelt szivattyut allandé
telepitésben helyeznek el, az akna, a medence vagy
a tartaly minimalis mérete legyen az 1. abran lathatd
méretl, hogy az uszokapcsol6 szabad mozgasa
biztositott legyen. Az iszékapcsold a minimalis
szabad kabelhosszra van beallitva. Lasd a 3.2.7 Az
uszokapcsolo kabelhosszanak beallitasa cim részt.

LTX
X

550 mm

TMO3 4190 1806

1. abra Az akna minimalis mérete, ha az
uszokapcsoldé a minimalis szabad

kabelhosszra van beallitva.



3.2 Gépészeti telepités

VESZELY

Aramiités

Sulyos vagy halalt okoz6 személyi sériilés
Kapcsolja le a tapfesziiltséget

a berendezésen torténé munkavégzés
elétt.

Gondoskodjon arrél, hogy

a tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

VIGYAZAT
Eles alkatrész

Kdénny, vagy kdzepesen sulyos személyi
sériilés
- Viseljen személyi védéfelszerelést.

- Gondoskodjon arrél, hogy senki se
érhessen a jarékerékhez.

Ne telepitse Ugy a szivattyut, hogy az
elektromos vezetéken vagy
a nyomécsonkon fliggjon.

3.2.1 Alapozas

Helyezze a szivattyut egy lemezre vagy téglakra ugy,
hogy a szlirékosar iszappal, sarral vagy hasonld
anyagokkal ne szennyezédhessen. Lasd a 2. abrat.

TMO1 3597 4998

2. abra

3.2.2 A szivattyu emelése

Ne huzza fel vagy emelje fel a terméket
a tapkabelnél fogva.

A szivattyut a szivattyl fogantyujanal emelje fel. Ne
emelje meg a szivattyut a tapkabelénél, vagy

a nyomooldali csévezetéknél vagy tomlénél fogva.
Ha a szivattyut egy kutba vagy tartalyba telepitik,
akkor egy a szivattyu fogantyujahoz erésitett huzallal
vagy lanccal emelje meg és engedje le.

3.2.3 Szivattyu elhelyezés

A szivattyu vizszintes vagy fliggéleges helyzetben
hasznalhaté. Lasd a 3. abrat.

Folyamatos miikddés kézben a motort és a szivattyu
hozzafolyasi oldalat mindig lepje el teljesen

a szivattyuzott folyadék.

Szakaszos lizem kézben, a motor mindig félig
meriljon bele a szivattyuzott folyadékba.

TMO3 4191 1806

3. abra A szivattyu helyzete

A csbvezeték vagy a tdmlé csatlakoztatasa utan,
helyezze a mikddési helyére a szivattyut.

Ugy helyezze el a szivatty(t, hogy a szivattyt
szivooldalat ne tomitse el, még részlegesen sem,
iszap, sar vagy hasonlé anyag.

Allando telepités esetén, az aknat mentesiteni kell
az iszaptdl, kavicsoktdl, stb. miel6tt a szivattyat
elhelyezik benne.

3.2.4 Csocsatlakozas

Allandé telepitéshez javasoljuk, hogy szereljen fel
egy hollandit, egy visszacsap6 szelepet és egy
elzaro szerelvényt a nyomooldali csévezetékbe.

3.2.5 Telepités automata csékapcsoléval
Lasd az A és a B abrat a(z) Appendix részben.

Az allando telepitési szivattyuk telepithet6k helyhez
kotott automata cs6kapcsoldra, és lizemeltetheték
teljesen vagy részlegesen a szivattyuzott folyadékba
mertlve.

1. Készitsen rogzité furatokat a vezet6csd tarton az
akna belsejében, és rogzitse ideiglenesen
a vezetdcso tartot két csavarral.

2. Helyezze el az automata cs6kapcsol6 talpas
kényodkot az akna aljan. Hasznaljon fliggé6nt
a pozicié pontos kijel6léséhez. Rogzitse nagy
igénybevételre alkalmas befesziilé csavarokkal.
Ha az akna alja nem sik, akkor az automata
cs6kapcsolo talpas konyokét meg kell
tamasztani, hogy az meghuzaskor szintben
legyen.

3. A nyomoag beépitése az altalanosan elfogadott
eljarasoknak megfeleléen, a csévek csavard
vagy feszité igénybevétele nélkil torténjen.
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4. lgazitsa a vezet6csOveket az automata
cs6kapcsolo aljanak csévégeihez. lllessze
a vezetdcsoOvet a kupos fellletre. A vezetécsének
szorosan kell illeszkednie. Vezetécsdvekként
javasoljuk a 3/4" kdzepes méretl csdvek
hasznalatat.

5. A vezet6cs6 hosszat igazitsa a felsé csétartd
helyéhez.

6. Csavarja ki az ideiglenesen felergsitett
vezetdcs6 tartét, rogzitse azt a vezetécsd
tetején, majd végil szilardan régzitse azt az akna
falahoz.

1, Avezetécsbveknek semmilyen
—O— tengelyiranyu jatékuk nem lehet, mert ez
Y™ zajt okozna a szivatty( miikédése kézben.

7. Tisztitsa meg a térmeléktél az aknat, miel6tt
a szivattyut leeresztené az aknaba.

8. ROgzitse az automata cs6kapcsolo felet
a szivattyl nyomooldalara. Majd csusztassa
ennek a cs6kapcsolo félnek a vezetérudjat
a vezetdcsovek kdzé és egy lanccal engedje le
a szivattyut az aknaba. Amikor a szivattyu eléri
az automata csékapcsol6 talpas kdnyokét,
a szivattyl automatikusan, szorosan
racsatlakozik.

9. Akassza fel a lanc végét az akna tetején egy
megfelel6 horogra.

10. Allitsa be a motor kabelének hosszat tigy, hogy
feltekercseli egy tehermentesité eszkdzre azért,
hogy a kabel a mivelet soran biztosan ne
sérlilhessen meg. Régzitse a tehermentesitd
eszkozt egy alkalmas tartéra az akna tetején.
Ugyeljen arra, hogy a kabelek ne legyenek éles
szdgben meghajlitva és ne szoruljanak be
sehova sem.

A szabad kabelvéget nem szabad
' bemeriteni a folyadékba, mert a kabelen
° keresztll viz juthat a motorba.

3.2.6 Szabadon allé telepités

Lasd a C abrat a(z) Appendix-ben.

A szivattyuk szabadon all6 telepitéséhez, régzitsen
egy 90 fokos kényokot a nyomocsonkra. A szivattyu
telepithetd tomldvel vagy merev csével és
szelepekkel.

A szivattyl szervizelésének el6segitése érdekében,
szereljen fel egy hajlékony cs6csatlakozét vagy
cs6kotést a nyomooldali cs6hoz a szétvalasztas
megkonnyitésére.

Toml6 hasznalata esetén gondoskodjon arrél, hogy
a témld ne torjon meg, és a tdmlé bels6é atmérdje
illeszkedjen a nyomécsonkhoz.

Ha merev csovet hasznal, szereljen fel
cs6csatlakozot vagy csékotést, visszacsapo
szelepet és elzard szerelvényt a felsorolas
sorrendjében, a szivattyu feldl nézve.

Engedje le a szivattyut a folyadékba.

Ha a szivattyut saros kérnyezetben, vagy egyenetlen
talajra telepiti, javasoljuk, hogy helyezzen
a szivattyu ala téglakat.
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3.2.7 Az uszokapcsolé kabelhosszanak beallitasa

Az Uszbdkapcsoldval szallitott szivattyuk esetében

a start és stop szintek kozotti kiilénbség az

uszokapcsold kabelhosszanak beallitasaval

szabalyozhato.

* Akabelhossz ndvelése az inditasok és leallitasok
szamanak csokkenéséhez és nagy ki- és
bekapcsolasi szintkllénbséghez vezet.

* A rdvidebb szabad kabelhossz gyakoribb ki- és
bekapcsolast, és kisebb szintkiilonbséget
eredményez.

A leallitasi szintnek a szivattyu szivécsonkja folott

kell lennie, hogy a szivattyld ne szivjon be levegét.

TMO3 4192 1719

4. abra Inditasi és ledllitasi szintek

Az inditasi és leallitasi szintek a kabelhossztol
fligg6en valtoznak.

Az Unilift AP B inditasi és leallitasi szintjei

[mm]

Kabelhossz (L) Kabelhossz (L)
min. 100 mm max. 300 mm
Start Stop Start Stop
500 300 550 150

Szakaszos lizem

Szakaszos lzem kdzben, a motor mindig félig
meriljon bele a szivattyuzott folyadékba.

A szivattyut maximum 5 percig szabad jaratni 30
perces id6kdzénként ha a motor nem mertl el
teljesen a folyadékban.

Folyamatos lizem

Folyamatos miikédés kdzben a motort és a szivattyu
hozzafolyasi oldalat mindig lepje el teljesen
a szivattylzott folyadék.



3.3 Elektromos csatlakozas

VESZELY
Aramiités
Sulyos vagy halalt okoz6 személyi sériilés
- Kapcsolja le a tapfesziiltséget
a berendezésen torténé munkavégzés
elétt.
- Gondoskodjon arrél, hogy

a tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

VESZELY
Aramiités

Haldlos vagy sulyos személyi sériilés

- A telepitést egy olyan aram-
védbékapcsoloval (Fl relé,
Erintésvédelmi relé, RCD) kell ellatni,
amelynek kioldasi arama kevesebb,

mint 30 mA.

VESZELY

Aramiités

Haldlos vagy sulyos személyi sériilés

- Ellendrizze, hogy a termékkel szallitott
halézati csatlakozédugé megfelel-e

A a helyi el6irasoknak.
- A dugé és a haldzati aljzat védséfoldeld

(PE) csatlakozé rendszerének
azonosnak kell lennie. Ha mégsem,
akkor hasznaljon megfelel6 adaptert, ha
ezt a helyi el6irasok megengedik.

VESZELY

Aramiités

Haldlos vagy sulyos személyi sériilés

- A dugé nélkuli tapkabeleket egy
rogzitett huzalozasba beépitett, taplalas
megszakité eszkdzon keresztil kell
csatlakoztatni, a helyi huzalozasi
eléirasoknak megfeleléen.

>

Minden elektromos bekdtést csak
képesitett villanyszerel6 végezhet, a helyi
eléirasoknak megfeleléen.

A helyi el6irasoktol fliggéen, egy szivattyut
legalabb 10 m tapkabellel kell hasznaini,
ha a szivattyut kilonféle alkalmazasokban
hordozhaté szivattyuként hasznaljak.

Ellendrizze, hogy a berendezés megfelel-e

a telepités helyén rendelkezésre allo haldzati
feszliltségnek és frekvencianak. A fesziltség és

a frekvencia a szivattyu adattablajan lathato.

A szivattyut egy kils6 fékapcsoléhoz kell
csatlakoztatni. Ha a szivattyat nem kozvetlenil

a kapcsol6 kdrnyékén telepitik, akkor a kapcsolonak
lezarhaténak kell lennie.

Haromfazisu szivattyukat egy kilsé, differencial elvi
motorvédd kapcsoléhoz kell csatlakoztatni.

A motorvédd kapcsolé névleges aramanak meg kell
felelnie a szivattyu adattablajan jelzett elektromos
adatoknak.

Ha szintkapcsol6 van csatlakoztatva egy
haromfazisu szivattyuhoz, a motorvédé kapcsolénak
magneses mikdodtetésiinek kell lennie.

Az egyfazisu szivattyuk termikus
tulterhelésvédelemmel vannak ellatva, és nem
igényelnek kiegészité6 motorvédelmet.

1, Amotor tilterhelés esetén automatikusan
—O— leall. A motor visszah(lése utan
7Y™ aszivattyl automatikusan Gjraindul.

3.4 Forgasirany ellenérzése

Csak haromfazisu szivattyuknal

Minden alkalommal ellenérizze a forgasiranyt,

amikor Ujra telepiti a szivattyut.

1. Ugy helyezze el a szivattydt, hogy meg tudja
figyelni a jarokereket.

2. Inditsa el a szivattyut egy révid idére.

3. Figyelje meg a jarokerék forgasiranyat. A helyes
forgasiranyt egy nyil jelzi a motor tetején (az
o6ramutato jarasaval azonos irany alulrél nézve).
Ha a jarékerék rossz irdnyban forog, forditsa
meg a forgasiranyt ugy, hogy felcseréli a motor
két fazisvezetékét.

Ha a szivattyut csérendszerhez koéti, akkor az

alabbiak szerint ellendrizze a forgasiranyt:

1. Inditsa el a szivattyGt, majd ellenérizze
a szallitott kdzeg mennyiségét vagy a nyomast.

2. Allitsa meg a szivatty(t, és cseréljen meg két
fazist.

3. Inditsa el a szivattyut, majd ellenérizze
a szallitott kdzeg mennyiségét vagy a nyomast.

4. Allitsa le a szivatty(t.

5. Hasonlitsa 6ssze az 1. és a 3. pont alatti
eredményeket. A legnagyobb szallitott
vizmennyiség jelzi a helyes forgasiranyt.
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4. A termék belizemelése

VESZELY
Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sérilés
- Ne haszndlja a szivattyut
medencékben, kerti tavakban, vagy

hasonlé helyeken, ha emberek
tartézkodnak a vizben.

. A szivattyGt rovid ideig, a forgasirany
Y~ ellenérzéséhez, lehet mikddtetni Ugy is,
_,Q_ hogy nem meriil el a szivattydzott
S folyadékban.
1. Mielétt elinditja a szivattyut, a szivattyd
szivooldalat meritse bele a szivattyuzott
folyadékba.

2. Nyissa ki az elzar6 szerelvényt, ha van, és
ellenérizze a szintkapcsolo beallitasat.

5. Termékismerteto

Fogantyu
kabeltartéval

Uszékapcs

Nyomooldal

Szivooldal

1. dbra Unilift AP35B, AP50B

5.1 Rendeltetésszer(i hasznalat

A Grundfos Unilift AP szivattyu egylépcsds
blvarszivattyl, amelyet szennyviz elvezetésre
terveztek.

A szivattyu képes olyan vizet szivattylzni, amiben
van némi szilard anyag, de kdveket és hasonlo
anyagokat nem, mert azok eltémitik vagy
megrongaljak.

A szivattyu automata és manualis Gzemben is
kaphato. Telepithet6 allando helyre vagy
hasznalhaté hordozhaté szivattyuként is.
Allandé telepités lehetséges egy helyhez kétott
automata csékapcsolon, vagy szabadon allé
szivattyuként.
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e Unilift  Unilift
Alkalmazasi teriletek AP35B AP50B
Elarasztott pincék vagy éplletek o o
kiszivattyuzasa
Talajviz elvezetés . .
Viz kiszivattyuzasa csurgalékviz o o
gy(jté aknakbdl
Tet6ereszekbdl, tarnakbal,
alagutakbdl stb. 6sszegyiilt o o
vizaknakban 1évé felszini vizek
szivattyuzasa.

Uszomedencék, tavak, aknak stb. . o

vizének elvezetése, feltdltése

Az éplletek alacsonyabb részén

talalhaté mosogépekbdl,

kadakbdl, mosogatékbol, stb. . .
szarmazé szennyviz

szivattyluzasa a csatornaszintre

Mosodak és kdnnydipari izemek
szalas anyagokat tartalmazé . .
szennyvizének szivattyuzasa

Hazi szennyvizeltavolitas
fert6zott tartalyokbol és . .
iszapkezel6 rendszerekbdl.

Haztartasi szennyviz

szivattyluzasa, a WC 6blitéviz . °
kivételével.

Haztartasi szennyviz

szivattyuzasa, a WC &blitévizzel **
egydtt.

* Az Unilift AP50B tanusitva van az EN 12050-1
szerint és hasznalhaté WC 6blitévizhez, ha
a helyi eléirasok engedélyezik egy 50 mm
szabad atomlé keresztmetszetl Vortex szivattyu
hasznalatat.

Ha a szivattyat nem el6irasszertien alkalmazzak,
annak beszorulas vagy megndvekedett kopas lehet
a kovetkezménye, az a garancia elvesztését vonja
maga utan.

5.2 Szallithat6 kozegek

A szivattyu képes olyan viz szallitdsara, amelyben

korlatozott mennyiségii, gémbszer(i részecskék

lebegnek. Az olyan gémbszerii részecskék

szivattyluzasa, amelyek nagyobbak a szivattydra

megengedett részecskeméretnél, eldugithatja vagy

karosithatja a szivattyat.

Maximalis szemcseméret: Lasd a 8. Miiszaki adatok

cima részt.

A szivattyl nem nem alkalmas az alabbi kézegek

szallitasara:

+ szalas anyagokat tartalmazé folyadékok

« gyulékony folyadékok (gazolaj, benzin stb.)

» agressziv folyadékok.

* a szivattylhoz javasolt maximalis
részecskeméretet meghaladé szilard anyagokat
tartalmazé folyadékok.



5.3 Azonositas

5.3.1 Adattabla

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14
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2. dbra Példa az adattablara

TMO07 4469 1719

Poz. Leiras
1 A termék tipusa
2 Cikkszam
3 Tapfesziltség [V]
4 Maximalis aramerésség [A]
5 Névleges energiafelvétel [kW]
6 Maximalis térfogataram [m3/h]
7 Jovahagyasok
8 Azonositdszam az EN szabvanyokhoz
9 Azonositdszam a biztonsagi utasitashoz
10 Gyari kod
11 Gyartmanykéd (EV/HET)
12 Frekvencia [Hz]
13 Szigetelési besorolas
14 Netté tdmeg [kg]
15 Maximalis kézeghémérséklet [°C]
16 Teljesitménytényezd (cos ¢)
17 Védettségi besorolas
18 Maximalis telepitési mélység [m]
19 Névtabla elrendezés
20  Fordulatszam [min™"]
21 Maximalis szallitomagassag [m]

5.3.2 Tipus

Példa Unilift AP 35 B. 50.08. A

Tipusvalaszték

Szilard anyag maximalis
mérete [mm)]

Szivattyutipus:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Nyomoécsonk névleges atmérd
Kimenételjesitmény, P2 / 100 [W]

Szintszabalyozas:

A = Automatikus lGzem Uszokapcsoléval

[ 1= Kézi mikodtetés uszdkapcsold nélkil

Motor:
1 = Egyfazisu

3 = Haromfazisu

1

vV

Jarokerék:

V = Vortex jarékerék
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6. A termék szervizelése

VESZELY
Aramiités
Sulyos vagy halalt okoz6 személyi sérilés
- Kapcsolja le a tapfesziiltséget
a berendezésen torténé munkavégzés
elétt.
- Gondoskodjon arrél, hogy
a tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

VIGYAZAT

Eles alkatrész
Kdénny, vagy kdzepesen sulyos személyi
sériilés

B>

- Viseljen személyi védéfelszerelést.

VIGYAZAT

Mérgez6 anyag

Kdénnyd, vagy kézepesen sulyos személyi

sérilés

- A termék szennyezettnek mindsil, ha
olyan folyadék szallitasara hasznaltak,
amely egészségre artalmas vagy
mérgez6.

- Viseljen személyi védéfelszerelést.

>

VIGYAZAT

Bioldgiai veszély

Koénny, vagy kdzepesen sulyos személyi

sérilés

- Oblitse at alaposan a terméket tiszta
vizzel, majd szétszerelés utan 6blitse le
az alkatrészeket.

- Viseljen személyi védéfelszerelést.

B>

Ha a tapkabel vagy a szintkapcsolo
megsérilt, akkor ezt csak a Grundfos altal
felhatalmazott szervizmiihely végezheti el.

Csak megfeleléen kiképzett személyek
végezhetnek karbantartast.

Tovabba, a biztonsagra, egészségre és
kérnyezetre vonatkozé minden szabalyt és
rendeletet be kell tartani.

e e

1. Ha a szivattyut tiszta vizen kivil mas folyadékok
szallitasara is hasznaltak, alaposan oblitse at
a szivattyut tiszta vizzel, miel6tt karbantartasba
vagy szervizelési munkaba kezd.

2. Oblitse at vizzel a szivattyu alkatrészeit

a szétszerelés utan.
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6.1 A termék karbantartasa

Ellenérizze a szivattyut és cseréljen olajat évente
egyszer. Ha a szivattyl koptat6 hatastu szemcséket
tartalmazé folyadékokat szallit, vagy folyamatosan
Uzemel, a szivattyut rovidebb id6kdzonként kell
ellendrizni.

Ha a lecsapolt olaj vizet vagy mas szennyezédést
tartalmaz, javasoljuk, hogy cserélje ki
a tengelytdmitést.

6.2 Olaj

Hosszu lizemid6 vagy folyamatos (izem esetén az
olajat az alabbiak szerint kell cserélni:

Az olajcserét el kell

Koézeghémérséklet . N S
végezni ennyi idé utan:

20 °C 4500 Gzemora

40 °C 3000 tzemoéra

A szivattyu 78 ml nem mérgezd olajat tartalmaz.

A faradt olajat a helyi hulladékkezelési
rendelkezéseknek megfeleléen kell elhelyezni.

6.3 Szerkezeti felépités

A szivattyu szerkezeti felépitése az alabbi
tablazatban és a D. abran a Appendix részben
lathaté.

Poz. Leiras

50 Szivattyuhaz

37a  O-gydri

49 Jarokerék

150 Peremes motor

66 Alatét

84 Alap

67 Biztositéanya
6 Szivé oldal

105a  Tengelytomités

182 Szintkapcsolo

6.4 Szervizkészletek

Szervizkészlet Cikkszam
Normal tengelytémités 96429307
Tengelytémités, FKM 96429308
Olaj 96010646




6.5 Szennyezett szivattyuk

VIGYAZAT
Biolégiai veszély

Kdénny, vagy kézepesen sulyos személyi

sérllés

- Oblitse at alaposan a terméket tiszta
vizzel, majd szétszerelés utan dblitse le

az alkatrészeket.
- Viseljen személyi védéfelszerelést.

A termék szennyezettnek mindsil, ha olyan folyadék
szallitasara hasznaltak, amely egészségre artalmas
vagy mérgezé.

Ha felkéri a Grundfost a termék szervizelésére,
akkor el6zéleg tajékoztassa a Grundfost

a szivattylzott folyadékra vonatkozo részletekrol,
miel6tt visszaklldi a terméket szervizelésre.
Ellenkez6 esetben a Grundfos visszautasithatja

a termék szervizelését.

Minden szervizelés iranti kérésnek tartalmaznia kell
a szivattyuzott folyadékra vonatkozé adatokat.
Tisztitsa meg a terméket a lehetd legalaposabban,
miel6tt visszakdildi.

A termék visszaszallitasanak koéltségei a vasarlot
terhelik.
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7. Hibakeresés

VESZELY
Aramiités
Sulyos vagy halalt okoz6 személyi sérilés
- Kapcsolja le a tapfesziiltséget
a berendezésen torténé munkavégzés
elétt.
- Gondoskodjon arrél, hogy
a tapfesziltséget ne lehessen véletlendl

VIGYAZAT

Eles alkatrész

Kdénny, vagy kézepesen sulyos személyi
sérllés

- Viseljen személyi védéfelszerelést.

VIGYAZAT
Mérgez6 anyag
Kdénny, vagy kézepesen sulyos személyi

visszakapcsolni.

sérllés
- A termék szennyezettnek mindsil, ha

olyan folyadék szallitasara hasznaltak,
amely egészségre artalmas vagy
mérgezé.

- Viseljen személyi védéfelszerelést.

Hiba

Elharitas

1.

A motor nem indul
el.

Nincs elektromos taplalas.

Csatlakoztassa
a tapfesziltséget.

b) A szivattyut ledllitotta a szintkapcsolo. Allitsa be vagy cserélje ki
a szintkapcsolot.
c) Az olvadébetét kiolvadt. Cserélje ki az olvadobetéteket.
d) A motorvédd hérelé kikapcsolt. Varjon, amig a motorvédelem
helyredll, vagy nyugtazza
arelét.
e) A Jaquerek’elfordulasat szennyezédések Tisztitsa meg a jarokereket.
akadalyozzak.
f) Rovidzarlat a kabelen vagy a motorban. Cserélje ki a hibas alkatrészt.
2. A motorvédelem a) A kdzeg hémérséklete tul magas. Hasznaljon masik
vagy a hérelé révid szivattyutipust. Forduljon
mikodés utan a helyi Grundfos szallitéhoz
mikddésbe lép. vagy az értékesités-
tamogatashoz.
b) A jarokerék megszorult, vagy elfordulasat
szennyez6dések részlegesen Tisztitsa ki a szivattyut.
akadalyozzak.
c) Fazis hiba. Hivjon villanyszerel6t.
d) Tul alacsony fesziltség. Hivjon villanyszerel6t.
e) A n)otoryedo kapcsold beallitott kioldasi Allitsa be a megfelelé értéket.
értéke tul alacsony.
f)  Helytelen forgasirany. Lasd . A
a 3.4 Forgéasirany ellenérzése cimi részt. Forditsa meg a forgasiranyt.
3. Aszivattyu a) A szivattyut részlegesen blokkoltak N . . .
folyamatosan a szennyezddések. Tisztitsa ki a szivattyut.
".]Uk(’d'k,’ (,je keves b) A nyomdcsé vagy tdmld részben eldugult Tisztitsa meg a nyomaooldali
vizet szallit. . 1 } P .
a szennyezd&dések miatt. csOvezetéket vagy szelepet.
c) A jarokerék nincs megfeleléen régzitve Szoritsa meg a jarokereket.
a tengelyre.
d) Helytelen forgasirany. Lasd . s
a 3.4 Forgasirany ellenérzése cimi részt. Forditsa meg a forgasiranyt.
e) A szintkapcsolo beallitisa nem megfeleld.  Allitsa be a szintkapcsol6t.
f) A szivattyu tul kicsi az alkalmazashoz. Cserélje ki a szivattyut.
g) A jarokerék kopott. Cserélje ki a jarokereket.
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Hiba Ok

Elharitas

4. Aszivattyl Gzemel, a) A szivattyut szennyezédések blokkoltak.

Tisztitsa ki a szivattyut.

de nincs folyadék-
szallitas.

b) A nyomdcsd vagy a szelep részben eldugult Tisztitsa meg a nyomooldali
a szennyezddések miatt.

cs6vezetéket vagy szelepet.

c) A jarokerék nincs megfeleléen rogzitve

a tengelyre.

Szoritsa meg a jardkereket.

d) Leveg6 van a szivattyuban.

Légtelenitse a szivattyut és
a nyomocsovet.

e) A folyadékszint tul alacsony. A szivattyu
szivocsonkja nem merdl el tejesen
a szivattyuzott folyadékban.

Meritse el a szivattyut
a folyadékban, vagy allitsa be
a szintkapcsolot.

f)  Szivattyl uszokapcsoloval: Az
uszokapcsolé nem mozog szabadon.

Allitsa be az Uszékapcsoldt.
Lasd a 3.2.7 Az uszbékapcsolo
kabelhosszanak beallitasa ciml
részt.

8. Miiszaki adatok

8.1 Tarolasi hémérséklet
Akar -30 °C-ig.

8.2 Uzemeltetési feltételek

Minimalis

kézeghémérséklet 0°C

Maximalis

kézeghémérséklet 40°C

Maximum 7 méter

Beépitési mélység a folyadékszint alatt

pH érték 4-10

Siiriiség Maximum 1100 kg/m3

Viszkozitas Maximum 10 mm2/s
o Max. gdmbatméré.

gﬂzae’:;rgsgfnéret Unilift AP35B: 35 mm

Unilift AP50B: 50 mm

Lasd a szivattyu

Miszaki adatok adattablajan.

A vizszint f6l6tt mindig legyen legalabb
3 m hosszu szabad kabel. Ez 7 m-re

' korlatozza a 10 m-es kabellel felszerelt

° szivattyuk beépitési mélységét, és 2 m-re
az 5 m-es kabellel szerelt szivattyukét.

8.3 Hangnyomas szint

A szivattyu hangnyomasszintje alacsonyabb, mint
a gépekre vonatkozé, EC tanacs 2006/42/EC
iranyelvében megadott hatarérték.

9. Hulladékkezelés

A termék vagy annak részeire vonatkozo
hulladékkezelés a kérnyezetvédelmi szempontok
betartasaval torténjen:
1. Vegylk igénybe a helyi hulladékgydijté vallalat
szolgaltatasat.
2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon
a legkozelebbi Grundfos vallalattal vagy
szervizzel.

Az athuzott kuka jel egy terméken azt
jelenti, hogy ezt a haztartasi hulladéktdl
elvalasztva, kiilon kell kezelni. Amikor
egy ilyen jellel ellatott termék
életciklusanak végéhez ér, vigye azt a
helyi hulladékkezeld intézmény altal
kijelolt gytjtéhelyre. Az ilyen termékek elkilonitett
gyljtése és ujrahasznositasa segit megévni a
koérnyezetet és az emberek egészségét.

A hasznalati idé végére vonatkozéan lasd a
www.grundfos.com/product-recycling honlapot is.

133

Magyar (HU)



(11) ouerpey

Italiano (IT) Istruzioni di installazione e funzionamento

Traduzione della versione originale inglese

Le presenti istruzioni di installazione e funziona-
mento descrivono pompe Unilift AP35B e AP50B
Grundfos.

Le sezioni 1-4 forniscono le informazioni necessarie
per disimballare, installare e avviare il prodotto in
modo sicuro.

Le sezioni 5-9 forniscono informazioni importanti sul
prodotto, nonché informazioni sull'assistenza, la
ricerca di guasti e lo smaltimento del prodotto.

INDICE

Pagina
1. Informazioni generali 134
1.1 Indicazioni di pericolo 134
1.2 Note 135
2. Ricezione del prodotto 135
2.1 Ispezione del prodotto 135
3. Installazione del prodotto 135
3.1 Posizionamento 135
3.2 Installazione meccanica 136
3.3 Collegamento elettrico 138
3.4 Controllo verso di rotazione 138
4. Avviamento del prodotto 139
5. Introduzione al prodotto 139
5.1 Uso previsto 139
5.2 Liquidi pompati 139
5.3 Identificazione 140
6. Assistenza del prodotto 141
6.1 Manutenzione del prodotto 141
6.2 Olio 141
6.3 Costruzione 141
6.4 Kit di riparazione 141
6.5 Pompe contaminate 142
7. Ricerca di guasti nel prodotto 143
8. Caratteristiche tecniche 144
8.1 Temperatura di immagazzinaggio 144
8.2 Condizioni di funzionamento 144
8.3 Livello di pressione sonora 144
9. Smaltimento del prodotto 144

Leggere questo documento prima
dell'installazione. L'installazione e il funzio-
namento devono essere conformi alle nor-
mative locali vigenti e ai codici di buona
pratica.
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Questo prodotto pud essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o men-
tali o con mancanza di esperienza e com-
petenza purché siano sorvegliati o abbiano
ricevuto istruzioni sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e ne comprendano i
rischi.

| bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione non
devono essere svolte da bambini senza
supervisione.

1. Informazioni generali

1.1 Indicazioni di pericolo

| simboli e le indicazione di pericolo riportati di
seguito possono essere visualizzati nelle istruzioni di
installazione e funzionamento di Grundfos, nelle
istruzioni di sicurezza e nelle istruzioni di servizio.

PERICOLO

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, comporta la morte o gravi
lesioni personali.

AVVERTENZA

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, potrebbe comportare la
morte o gravi lesioni personali.
ATTENZIONE

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, potrebbe comportare
lesioni personali di lieve o moderata entita.

Le indicazioni di pericolo sono strutturate come

TERMINOLOGIA DI INDICAZIONE

segue:
Descrizione del pericolo
Conseguenza della mancata osservanza
dell'avvertenza.
- Azione per evitare il pericolo.



1.2 Note

| simboli e le note di seguito possono essere visua-
lizzati nelle istruzioni di installazione e funziona-
mento di Grundfos, nelle istruzioni di sicurezza e
nelle istruzioni di servizio.

Osservare queste istruzioni per i prodotti
antideflagranti.

Un cerchio blu o grigio con un simbolo gra-
fico bianco indica che deve essere intra-
presa un'azione per evitare un rischio.

Un cerchio rosso o grigio con una barra
diagonale, possibilmente con un simbolo
grafico nero, indica che non deve essere
instrapresa un'azione o deve essere arre-
stata.

La mancata osservanza di queste istru-
zioni potrebbe provocare danni alle appa-
recchiature o funzionamento irregolare.

-0 @0

\,

ke

Y Suggerimenti e consigli per agevolare il

A lavoro.

)

2. Ricezione del prodotto

AVVERTENZA

Oggetti che cadono

Morte o gravi lesioni personali

- Tenere il prodotto in una posizione sta-
bile durante il disimballaggio.

- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.

2.1 Ispezione del prodotto
Controllare che il prodotto ricevuto sia conforme
all'ordine.

Controllare che la tensione e la frequenza del pro-
dotto corrispondano a quelle del sito di installazione.

3. Installazione del prodotto

ATTENZIONE
Materiale tossico

Lesioni personali di lieve o moderata entita
- Se il prodotto & stato utilizzato in un
Q‘ liquido nocivo per la salute o tossico,
sara classificato come contaminato.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.

Linstallazione deve essere effettuata da
personale qualificato e in conformita alle

normative locali.

In conformita alla normativa EN 60335-2-
41/A2:2010, questo prodotto, quando
dotato di soli 5 m di cavo di alimentazione,
puo essere utilizzato solo per applicazioni
poste all'interno di locali.

3.1 Posizionamento

Disporre di almeno 3 m di cavo libero
sopra il livello del liquido. Cio limita la pro-
' fondita di installazione a 7 m per le pompe
° con cavo da 10 m e a 2 m per pompe con
cavoda 5m.

3.1.1 Spazio minimo

Il pozzetto, il bacino o il serbatoio devono essere
dimensionati in base alla relazione tra il flusso
dell'acqua al pozzetto, al bacino o al serbatoio e le
prestazioni della pompa.

Se la pompa ¢ installata in un impianto permanente
con un interruttore a galleggiante, le dimensioni
minime del pozzetto, del bacino o del serbatoio
devono essere quelle mostrate nella fig. 1 per assi-
curare la liberta di movimento dell'interruttore galleg-
giante. L'interruttore a galleggiante € impostato sulla
lunghezza minima libera del cavo. Vedi sezione
3.2.7 Regolazione della lunghezza del cavo
dell'interruttore a galleggiante.

550 mm

TMO03 4190 1806

Fig. 1 Dimensioni minime del pozzetto quando
I'interruttore a galleggiante & impostato

sulla lunghezza minima libera del cavo
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3.2 Installazione meccanica

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Prima di iniziare a lavorare sul prodotto,
disinserire l'alimentazione.

- Assicurarsi che I'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata acciden-
talmente.

ATTENZIONE

Elemento affilato

Lesioni personali di lieve o moderata entita

- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.

- Garantire che le persone non entrino in
contatto con la girante.

Non installare la pompa appesa al cavo
elettrico o al tubo di mandata.

3.2.1 Fondazione

Posizionare la pompa su una piastra o su mattoni in
modo tale che la griglia di aspirazione non sia
coperta da sedimenti, fango o materiali simili. Vedi
fig. 2.

TMO1 3597 4998

Posizionare la pompa su una piastra

Fig. 2

3.2.2 Sollevamento della pompa

Non tirare o sollevare il prodotto dal cavo
di alimentazione.

Sollevare la pompa con l'apposita maniglia. Non sol-
levare la pompa dal cavo di alimentazione o dal tubo
flessibile o rigido di madata.

Se la pompa € installata in un pozzo o in un serba-
toio, abbassarla e sollevarla con un cavo o una
catena fissata alla maniglia della pompa.
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3.2.3 Posizionamento della pompa

La pompa puo essere utilizzata in posizione verticale
o orizzontale. Vedi fig. 3.

Durante il funzionamento continuo, il motore e I'aspi-
razione pompa devono sempre essere ricoperte dal
liquido pompato.

Durante il funzionamento intermittente, il motore
deve essere sempre semisommerso nel liquido pom-
pato.

TMO3 4191 1806

Fig. 3 Posizione della pompa

Una volta collegato il tubo rigido o flessibile, collo-
care la pompa in posizione di funzionamento.
Posizionare la pompa in modo che I'aspirazione
pompa non venga ostruita completamente o parzial-
mente da sedimenti, fango o materiali simili.

In caso di installazione permanente, il pozzetto deve
essere pulito da sedimenti, ciottoli, ecc. prima di
installare la pompa.

3.2.4 Attacco tubazione

Per l'installazione permanente, si consiglia di mon-
tare un raccordo, una valvola di non ritorno e una
valvola di intercettazione nel tubo di mandata.

3.2.5 Installazione su autoaccoppiamento
Vedi fig. A e B in Appendix.

Le pompe per installazione permanente possono

essere installate sull'autoaccoppiamento fisso e fun-

zionare completamente o parzialmente sommerse

nel liquido pompato.

1. Effettuare con il trapano i fori per la staffa della
guida all'interno del pozzetto e assicurare provvi-
soriamente la staffa con due viti.

2. Posizionare I'unita base dell'autoaccoppiamento
sul fondo del pozzetto. Utilizzare un filo a piombo
per stabilire la posizione corretta. Fissare i bul-
loni ad espansione di tipo industriale. Se il fondo
del pozzetto non & uniforme, I'unita base di auto-
accoppiamento deve essere supportata in modo
che, una volta fissata, sia in piano.

3. Assemblare il tubo di mandata in conformita con
le procedure generalmente in uso e senza
esporre il tubo a distorsioni o tensioni.



4. Battere le guide sui perni della parte inferiore
dell'autoaccoppiamento. Smussare l'interno delle
guide per facilitare l'installazione. Le guide
devono aderire saldamente ai perni. Si consi-
gliano tubi da 3/4" di medie dimensioni come
guide.

5. Adattare la lunghezza dei binari di guida per
adattarsi con precisione alla staffa in alto.

6. Svitare la staffa del binario di guida fissato prov-
visoriamente, applicarla alla sommita dei binari di
guida e, infine, fissarla fermamente alla parete
del pozzetto.

1, Leguide non devono presentare gioco
—O— assiale, che produrrebbe un funziona-
¥ mento rumoroso della pompa.

7. Ripulire il pozzetto dai detriti prima di calare la
pompa nel pozzetto.

8. Montare meta dell'autoaccoppiamento sulla man-
data della pompa. Quindi, far scorrere la barra di
guida di questa meta accoppiamento tra le guide
e calare la pompa nel pozzetto tramite una
catena. Quando la pompa raggiunge l'unita base
di autoaccoppiamento, la pompa si colleghera
fermamente in modo automatico.

9. Appendere I'estremita della catena su un gancio
nella parte superiore del pozzetto.

.Regolare la lunghezza del cavo motore, avvol-
gendolo ad un apposito raccoglitore, per assicu-
rarsi che non venga danneggiato durante il fun-
zionamento. Assicurare il cavo ad un aggancio
nella parte superiore del pozzetto. Assicurarsi
che i cavi non presentino curve secche e che non
siano schiacciati.

1

o

L'estremita del cavo non deve essere som-
' mersa, poiché l'acqua pud penetrare nel
° motore attraverso il cavo.

3.2.6 Installazione autoportante

Vedi fig. C in Appendix.

Per pompe in installazione libera, montare un gomito
a 90 ° sulla mandata. La pompa pud essere installata
sia con un tubo flessibile o rigido e con valvole.

Per facilitare la manutenzione della pompa, utilizzare
un raccordo flessibile al tubo di mandata per permet-
tere uno sgancio facile.

Se si utilizza un tubo flessibile, assicurarsi che il
tubo non si pieghi e che il suo diametro interno corri-
sponda a quello della mandata.

Se si utilizza un tubo rigido, fissare il raccordo o
I'accoppiamento, la valvola di non ritorno e la valvola
di intercettazione nella sequenza menzionata, se
osservato dalla pompa.

Calare la pompa nel liquido.

Se la pompa viene installata su un fondale fangoso o
su terreno non uniforme, si consiglia di appoggiare la
pompa su mattoni.

3.2.7 Regolazione della lunghezza del cavo

dell'interruttore a galleggiante

Per pompe dotate di un interruttore a galleggiante, la

differenza di livello tra I'avvio e l'arresto puo essere

regolata modificando la lunghezza di cavo libero tra

I'interruttore a galleggiante e la maniglia della

pompa.

* Un cavo libero piu lungo fornisce avviamenti e
arresti meno frequenti e una grande differenza di
livello.

* Un cavo libero piu corto fornisce avviamenti e
arresti piu frequenti e una ridotta differenza di
livello.

L'aspirazione deve essere sempre sopra |'aspira-

zione pompa per evitare I'aspirazione di aria da parte

della pompa.

TMO3 4192 1719

Fig. 4  Livelli di avviamento e arresto

| livelli di avviamento e arresto variano in base alla
lunghezza del cavo.

Livelli di avviamento e arresto di Unilift AP B
[mm]

Lunghezza cavo (L)
min. 100 mm

Lunghezza cavo (L)
max. 300 mm

Avviamento Stop Avviamento Stop

500 300 550 150

Funzionamento intermittente

Durante il funzionamento intermittente, il motore
deve essere sempre semisommerso nel liquido pom-
pato.

La pompa puo funzionare per un massimo di 5 minuti
per 30 minuti senza che il motore sia immerso nel
liquido.

Funzionamento continuo

Durante il funzionamento continuo, il motore e I'aspi-
razione pompa devono sempre essere ricoperte dal
liquido pompato.
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3.3 Collegamento elettrico

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Prima di iniziare a lavorare sul prodotto,
disinserire l'alimentazione.

- Assicurarsi che I'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata acciden-
talmente.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Le installazioni permanenti devono
essere dotate di un interruttore differen-
ziale (RCB) con corrente di intervento
inferiore a 30 mA.

PERICOLO

Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali
Assicurarsi che la spina di alimenta-

zione in dotazione con il prodotto sia
conforme alle normative locali.
- |l sistema di collegamento del condut-

tore di messa a terra (PE) della spina
deve essere lo stesso di quello della
presa. In caso contrario, utilizzare un
adattatore adeguato, se consentito dalle
normative locali.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- | cavi di alimentazione privi di spina
devono essere collegati a un dispositivo
di scollegamento dell'alimentazione
incorporato nel cablaggio fisso secondo
le regole di cablaggio locali.

>

Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da personale qualificato e nel
rispetto delle normative locali.

In base alle normative locali, & necessario
utilizzare una pompa con un cavo di ali-
mentazione di almeno 10 m, se la pompa
viene utilizzata come pompa portatile per
diverse applicazioni.
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Assicurarsi che il prodotto sia idoneo alla tensione di
alimentazione e alla frequenza disponibili sul sito di
installazione. La tensione e la frequenza sono indi-

cate sulla targhetta della pompa.

La pompa deve essere collegata a un interruttore di
rete esterno. Se la pompa ¢é installata distante
dall'interruttore, questo dovra essere del tipo luc-
chettabile.

Le pompe trifase devono essere collegate a un
motoprotettore esterno con rilascio differenziale. La
corrente nominale del motoprotettore deve corri-
spondere ai dati elettrici riportati sulla targhetta della
pompa.

Se un interruttore di livello & collegato a una pompa
trifase, il motoprotettore deve essere azionato
magneticamente.

Le pompe monofase dispongono di un interruttore di
sovraccarico termico e non richiedono alcuna prote-
zione supplementare del motore.

Se il motore & sovraccaricato, si fermera
automaticamente. Quando il motore si raf-
fredda e raggiunge una temperatura nor-
male, si riavvia automaticamente.

3.4 Controllo verso di rotazione

Solo pompe trifase

Verificare il senso di rotazione ogni volta che la

pompa € collegata ad una nuova installazione.

1. Posizionare la pompa in modo da poter osser-
vare la girante.

2. Avviare la pompa per un breve periodo.

3. Osservare la rotazione della girante. Il corretto
senso di rotazione & indicato da una freccia sulla
parte superiore del motore (in senso orario, se
visto dal basso). Se la girante ruota nel senso
sbagliato, invertire il senso di rotazione scam-
biando due delle fasi verso il motore.

Se la pompa € collegata ad un sistema di tubazioni,

controllare il senso di rotazione nel modo seguente:

1. Avviare la pompa e controllare la portata o la
pressione.

2. Arrestare la pompa e scambiare due delle fasi
verso il motore.

3. Avviare la pompa e controllare la portata o la
pressione.

4. Arrestare la pompa.

5. Confrontare i risultati ottenuti ai punti 1 e 3. La
quantita di acqua maggiore indica il senso di
rotazione corretto.



4. Avviamento del prodotto

PERICOLO
Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Non usare la pompa in piscine, stagni
da giardino, ecc. quando vi sono per-
sone in acqua.

La pompa puo essere azionata breve-
v mente per controllare il senso di rotazione
_Q_ senza essere sommersa nel liquido pom-
b pato.

7

1. Prima di avviare la pompa, sommergere I'aspira-
zione pompa nel liquido pompato.

2. Aprire la valvola di intercettazione, se montata, e
controllare I'impostazione dell'interruttore di
livello.

5. Introduzione al prodotto

Maniglia con
fascetta

Interruttore
di livello

Mandata

TMO03 4189 1806

Aspirazione

Fig. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Uso previsto

La pompa UNILIFT AP Grundfos & una pompa som-
mersa monostadio progettata per il pompaggio di
acque reflue.

La pompa & in grado di pompare acqua contenente
una quantita limitata di solidi, ma non pietre e mate-
riali simili, senza ostruirsi né danneggiarsi.

La pompa ¢ disponibile per il funzionamento automa-
tico o manuale e puo essere installata in un impianto
permanente o usata come pompa portatile.
L'impianto permanente pud essere su un autoaccop-
piamento fisso o su una pompa indipendente.

Unilift
AP50B

Unilift

Applicazioni AP35B

Drenaggio di cantine o edifici
allagati

Abbassamento delle acque
freatiche

Pompaggio di acqua dai poz-
zetti di raccolta dell'acqua di ) .
scarico

Pompaggio di acqua dai poz-
zetti dell'acqua di superficie
proveniente da grondaie, con-
dotti, tunnel, ecc.

Svuotamento e riempimento
di piscine, stagni, pozzetti, . .
ecc.

Pompaggio di acque reflue da
lavatrici, bagni, lavandini, ecc.
da parti inferiori di edifici fino
al livello fognario

Pompaggio di acque reflue
contenenti fibre da lavanderie . .
ed industrie leggere

Pompaggio di acque cariche
domestiche da serbatoi set-

tici ed impianti di trattamento
degli spurghi

Pompaggio di acque reflue
domestiche senza scarico dai . .
wcC

Pompaggio di acque reflue
domestiche con scarico dai L
wcC

* La pompa Unilift AP50B & approvata in confor-
mita alla norma EN 12050-1 e puo essere utiliz-
zata per lo scarico di WC se le normative locali
consentono l'uso di una pompa Vortex a passag-
gio libero da 50 mm.

L'applicazione errata della pompa, ad esempio con
conseguente ostruzione della pompa, e l'usura non
sono coperte dalla garanzia.

5.2 Liquidi pompati

La pompa € in grado di pompare acqua contenente
una quantita limitata di particelle sferiche. Il pompag-
gio di particelle sferiche che superano la dimensione
massima delle particelle per la pompa puo ostruire o
danneggiare la pompa.

Dimensioni max. delle particelle: Vedi sezione
8. Caratteristiche tecniche.

La pompa non & idonea per i seguenti liquidi:

« liquidi contenenti fibre lunghe

« liquidi infiammabili (olio, benzina, ecc.)

« liquidi aggressivi.

» liquidi contenenti solidi che superano le dimen-
sioni massime raccomandate della pompa.

139

Italiano (IT)



(11) ouerpey

5.3 Identificazione

5.3.1 Targhetta di identificazione

13

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

—17

5TP1: XX kW n: XXXXmin ~ |

6——Qmax: XXm/h __Hmax: XX m

5.3.2 Codice modello

Esempio Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Tipo

Dimensione massima dei
solidi [mm]

Mod. pompa:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Vv

777(771} (771} (771} }rii g Diametro nominale bocca di mandata
877;77{ ;;WX:J Lih;k;EL\NiHUiNGARY 21 g Potenza erogata, P,/ 100 [W]
9-1P3 0000 GRUNDFOS 21\ 3 Regolazione di livello:
1? ’g _ Funzionamento automatico con interrut-
F A% irea galleggiante
Fig.2 Esempio di targhetta di identificazione (- Funzionamento manuale senza interrut-
tore a galleggiante
Pos. Descrizione Motore:
1 Tipo di prodotto 1= Monofase
2 Codice prodotto 3 = Trifase
3 Tensione di alimentazione [V] Girante:
4 Corrente massima [A] V = Girante a vortice
5 Ingresso nominale [kW]
6 Max. portata [m3/h]
7 Certificazioni
8 Numero ID per standard EN
9 Numero ID per istruzioni di sicurezza
10 Codice di fabbrica
11 Codice di produzione (AASS)
12 Frequenza [Hz]
13 Classe di isolamento
14 Peso netto [kg]
15 Max. temperatura del liquido [°C]
16 Coseno phi
17 Grado di protezione
18 Massima profondita di installazione [m]
19 Layout targhetta di identificazione
20  Velocita [min’"]
21 Prevalenza massima [m]
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6. Assistenza del prodotto

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Prima di iniziare a lavorare sul prodotto,
disinserire I'alimentazione.

- Assicurarsi che I'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata acciden-
talmente.

>

ATTENZIONE

Elemento affilato
Lesioni personali di lieve o moderata entita

>

- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.

ATTENZIONE

Materiale tossico

Lesioni personali di lieve o moderata entita

- Se il prodotto e stato utilizzato in un
liquido nocivo per la salute o tossico,
sara classificato come contaminato.

- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.

>

ATTENZIONE

Rischio biologico

Lesioni personali di lieve o moderata entita

- Effettuare il flussaggio del prodotto con
abbondante acqua pulita e risciacquare
i componenti nell'acqua dopo lo smon-
taggio.

- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.

B>

Se il cavo di alimentazione o l'interruttore
di livello & danneggiato, deve essere sosti-
tuito da un'officina di assistenza autoriz-
zata da Grundfos.

L'assistenza deve essere eseguite da per-
sonale qualificato.

Inoltre, devono essere osservate tutte le
norme e le normative relative alla sicu-
rezza, la salute e I'ambiente.

e e

1. Se la pompa é stata utilizzata per liquidi diversi
da acqua pulita, lavare accuratamente la pompa
con acqua pulita prima di eseguire la manuten-
zione e I'assistenza.

2. Risciacquare in acqua le parti della pompa dopo

lo smontaggio.

6.1 Manutenzione del prodotto

Controllare la pompa e sostituire I'olio una volta
all'anno. Se la pompa viene utilizzata per il pompag-
gio di liquidi contenenti particelle abrasive o se fun-
ziona continuamente, la pompa deve essere control-
lata a intervalli piu brevi.

Se I'olio scaricato contiene acqua o altre impurita, si
consiglia di sostituire la tenuta meccanica.

6.2 Olio

In caso di funzionamento prolungato o funziona-
mento continuo, I'olio deve essere sostituito come
segue:

Temperatura del L'olio deve essere sostitu-

liquido ito dopo
20 °C 4500 ore di funzionamento
40 °C 3000 ore di funzionamento

La pompa contiene 78 ml di olio non tossico.
L'olio esausto deve essere smaltito secondo le nor-

mative locali.
6.3 Costruzione

La struttura della pompa appare nella tabella di
seguito e nella fig. D in Appendix.

Pos. Descrizione

50 Corpo pompa

37a O-ring
49 Girante
150 Motore con flangia
66 Rondella
84 Base
67 Controdado
6 Parte di aspirazione
105a Tenuta meccanica

182 Interruttore di livello

6.4 Kit di riparazione

Kit di riparazione Codice prodotto

Tenuta meccanica, stan-

dard 96429307
Tenuta meccanica, FKM 96429308
Olio 96010646
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6.5 Pompe contaminate

ATTENZIONE
Rischio biologico
Lesioni personali di lieve o moderata entita

- Effettuare il flussaggio del prodotto con
& abbondante acqua pulita e risciacquare
i componenti nell'acqua dopo lo smon-

taggio.
- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.

Se il prodotto & stato utilizzato in un liquido che &
nocivo per la salute o tossico, sara classificato come
contaminato.

Se si richiede a Grundfos di riparare la pompa, con-
tattare I'azienda per comunicare i dettagli sul liquido
pompato prima di spedire la pompa per la ripara-
zione. Diversamente Grundfos puo rifiutarsi di accet-
tare il prodotto per la manutenzione.

Qualsiasi applicazione di assistenza deve includere i
dettagli sul liquido pompato.

Pulire adeguatamente il prodotto prima di spedirlo.
Gli eventuali costi di spedizione del prodotto sono a
carico del cliente.

142



7. Ricerca di guasti nel prodotto

PERICOLO
Scossa elettrica

disinserire I'alimentazione.
- Assicurarsi che I'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata acciden-

Morte o gravi lesioni personali
CE - Prima di iniziare a lavorare sul prodotto,

ATTENZIONE
Elemento affilato
Lesioni personali di lieve o moderata entita
- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.
ATTENZIONE

Materiale tossico

talmente. Lesioni personali di lieve o0 moderata entita
- Se il prodotto & stato utilizzato in un
& liquido nocivo per la salute o tossico,
sara classificato come contaminato.
- Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale.
Guasto Causa Rimedio
1. Il motore non si avvia. a) Assenza di alimentazione. Collegare l'alimentazione.
b) La pompa e stata arrestata dall'inter- Regolare o sostituire I'interruttore
ruttore di livello. di livello.
c) | fusibili sono bruciati. Sostituire i fusibili.
d) La protezione del motore o la prote- Attendere che la protezione del
zione termica é scattata. motore scatti di nuovo o ripristi-
nare il rele.
e) Girante ostruita da impurita. Pulire la girante.
f)  Cortocircuito nel cavo o nel motore. Sostituire il componente difettoso.
2. La protezione del a) La temperatura del liquido & troppo Utilizzare un altro tipo di pompa.
motore o il relé ter- elevata. Contattare il fornitore o I'assi-
mico scatta dopo un stenza Grundfos di zona.
breve tempo di funzio- - )
b) Girante ostruita completamente o par- .
namento. ! ) x Pulire la pompa.
zialmente da impurita.
c) Mancanza di fase. Chiamare un elettricista.
d) Tensione troppo bassa. Chiamare un elettricista.
e) Impostazione di sovraccarico del . -
Regolare le impostazioni.
motoprotettore troppo bassa.
f)  Senso di rotazione sbagliato. Vedi
sezione 3.4 Controllo verso di rota- Invertire il senso di rotazione.
zione.
3. La pompa funziona a) !_a pompa & parzialmente ostruita da Pulire la pompa.
costantemente o impurita.
glcstzgmsce poca b) Il tubo di mandata o la valvola sono Pulire il tubo di mandata o la val-
qua. parzialmente ostruiti da impurita. vola.
c) La girante non é fissata correttamente Serrare la girante
sull'albero. 9 ’
d) Senso di rotazione sbagliato. Vedi
sezione 3.4 Controllo verso di rota- Invertire il senso di rotazione.
zione.
e) Impostazione incorretta dell'interrut- " -
tore di livello. Regolare l'interruttore di livello.
f) La pompa & troppo piccola per I'appli- Sostituire la pompa.
cazione.
g) Girante usurata. Sostituire la girante.
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Guasto Causa Rimedio
4. La pompa funziona, a) La pompa é ostruita da impurita. Pulire la pompa.
gwca Sgn fornisce b) Il tubo di mandata o la valvola sono Pulire il tubo di mandata o la val-
qua. ostruiti da impurita. vola.
c) La girante non é fissata correttamente .
sull'albero Serrare la girante.
d) E presente aria nella pompa. Sfiatare la pompa o il tubo di
mandata.
e) Livello di liquido troppo basso. L'aspi- i
: ! Immergere la pompa nel liquido o
razione pompa non & completamente b O
. A regolare l'interruttore di livello.
immersa nel liquido pompato.
f)  Pompe con interruttore a galleggiante: Regolare l'interruttore a galleg-

L'interruttore a galleggiante non si
muove liberamente.

giante. Vedi sezione
3.2.7 Regolazione della lun-

ghezza del cavo dell'interruttore a
galleggiante.

8. Caratteristiche tecniche

8.1 Temperatura di immagazzinaggio
Fino a -30 °C.

8.2 Condizioni di funzionamento

Min. temperatura liquido 0 °C

Max. temperatura liquido 40 °C

Profondita di installazione g’leal)ii'guirgosmto illivello
Valore pH 4-10

Densita Max. 1100 kg/m?
Viscosita Max. 10 mm?/s

Max. diametro sferico:

Dimensioni max. delle Unilift AP35B: 35 mm

particelle
Unilift AP50B: 50 mm
Vedere la targhetta di
Dati tecnici identificazione della

pompa.

Disporre di almeno 3 m di cavo libero
sopra il livello del liquido. Cio limita la pro-
' fondita di installazione a 7 m per le pompe
° con cavo da 10 m e a 2 m per pompe con
cavo da 5 m.

8.3 Livello di pressione sonora

Il livello di pressione sonora della pompa & inferiore
ai valori limite prescritti dalla Direttiva del Consiglio
CE 2006/42/CE sulle macchine.
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9. Smaltimento del prodotto

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso
deve essere effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati,
di raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare
Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina.

Il simbolo del bidone della spazzatura

sbarrato sul prodotto indica che deve

essere smaltito separatamente dai rifiuti
domestici. Quando un contrassegnato
con questo simbolo raggiunge la fine
della vita utile, consegnarlo presso un
punto di raccolta designato dagli enti locali per lo

smaltimento. La raccolta differenziata ed il riciclo di

tali prodotti consentono di tutelare la salute umana e

I'ambiente.

Vedi anche le informazioni fine vita di ciclo utile sul

sito www.grundfos.com/product-recycling.
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Prie$ produkto jrengima perskaitykite §j
dokumenta. Produkto jrengimo ir
naudojimo metu reikia laikytis vietiniy
reikalavimy ir visuotinai priimty geros
praktikos taisykliy.

§j jrenginj gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys su sumazéjusiais
fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais, arba neturintys patirties ir
Ziniy, jei jie yra prizidrimi arba yra iSmokyti
saugiai naudoti jrenginj ir supranta su tuo
susijusius pavojus.

Draudziama vaikams su $iuo jrenginiu
zaisti. Draudziama vaikams be priezidros
atlikti valymo ir priezitros darbus.

1. Bendra informacija

1.1 Pavojaus teiginiai

,Grundfos* jrengimo ir naudojimo instrukcijose,
saugos instrukcijose ir serviso instrukcijose gali bati
pateikti toliau nurodyti simboliai ir pavojaus teiginiai.

PAVOJUS

Nurodo pavojinga situacijg, kurios
neiSvengus, pasekmés bus mirtis arba
sunkus kdino suzalojimas.

ISPEJIMAS

Nurodo pavojinga situacijg, kurios
neiSvengus, pasekmeés gali bati mirtis arba
sunkus kdno suzalojimas.

DEMESIO

Nurodo pavojinga situacijg, kurios
neiSvengus, pasekmés gali bati lengvas
arba vidutinis kiino suzalojimas.

> B P

Pavojaus teiginiy struktdra yra tokia:

SIGNALINIS ZODIS

Pavojaus apraSymas
Ispéjimo ignoravimo pasekmes.
- Pavojaus iSvengimo veiksmai.

>

145

Lietuviskai (LT)



(177) rexsiAn3a

1.2 Pastabos

,Grundfos*® jrengimo ir naudojimo instrukcijose,
saugos instrukcijose ir serviso instrukcijose gali bati
pateikti toliau nurodyti simboliai ir pastabos.

Siy nurodymy bdtina laikytis sprogiai
aplinkai skirty produkty atveju.
Mélynas arba pilkas skritulys su baltu
simboliu nurodo, jog reikia atlikti veiksma,
kad baty iSvengta pavojaus.
Raudonas arba pilkas apskritimas su
jstrizu braksiu, gali bati su juodu simboliu,
nurodo, kad veiksmo negalima atlikti arba
ji reikia nutraukti.
[ ]
N

Jei $iy nurodymy nesilaikoma, pasekmés
gali bati blogas jrangos veikimas arba
gedimas.

Patarimai, kaip atlikti darbg lengviau.

2. Produkto priémimas

ISPEJIMAS

Krintantys objektai

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- I8pakuodami produktg laikykite ji
stabilioje padétyje.

- Naudokite individualias saugos
priemones.

2.1 Produkto patikrinimas

Patikrinkite, ar gautas produktas atitinka uzsakyma.

Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa ir daznis
irengimo vietoje atitinka produktui reikalingg jtampg
ir daznj.
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3. Produkto jrengimas

DEMESIO
ToksiSka medziaga
Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Jei produktas buvo naudojamas su
skysciais, kurie yra pavojingi sveikatai
arba toksiski, jis bus klasifikuojamas

kaip uzterstas.
- Naudokite individualias saugos
priemones.

Irengimo darbus turi atlikti specialiai
apmokyti asmenys pagal vietines
taisykles.

Pagal EN 60335-2-41/A2:2010 Sis
produktas su 5 m maitinimo kabeliu gali
bati naudojamas tik patalpose.

3.1 Vieta

Visada turékite maziausiai 3 m laisvo

kabelio vir§ skyscio lygio. Tai siurbliams su

10 m kabeliu jrengimo gylj apriboja iki 7 m,
L4 o siurbliams su 5 metry kabeliu - iki 2 m.

3.1.1 Minimali erdvé

Duobés, rezervuaro ar bako dydis turi bati parinktas
pagal pritekancio vandens srautg ir siurblio nasuma.
Jei siurblys jrengiamas stacionariai su pladiniu
jungikliu, kad pladinis jungiklis galéty laisvai judéti,
duobés, rezervuaro arba bako matmenys turi bati ne
mazesni nei nurodyti 1 pav. Minimaliy matmeny
atveju nustatomas minimalus pladinio jungiklio
laisvos kabelio dalies ilgis. Zr. skyriy 3.2.7 Pladinio
Jjungiklio kabelio ilgio sureguliavimas.

o

TMO03 4190 1806

550 mm

1. pav. Minimalds duobés matmenys, kai
nustatytas minimalus pladinio jungiklio

laisvos kabelio dalies ilgis



3.2 Mechaninis jrengimas

PAVOJUS

Elektros smigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Prie§ pradédami bet kokius darbus su
produktu, i§junkite elektros maitinima.

- Pasirdpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

DEMESIO

Astrus elementas

Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Naudokite individualias saugos
priemones.

- Pasirdpinkite, kad Zmonés negaléty
prisiliesti prie siurblio darbaracio.

Draudziama siurblj jrengti pakabinant jj uz
maitinimo kabelio arba iSvado vamzdzio.

3.2.1 Pamatas

Pastatykite siurblj ant plokstés arba plyty taip, kad
ivado kostuvas nebiity purve, dumble ar kitoje
panas$ioje medziagoje. Zr. 2 pav.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Siurblio kélimas

Netraukite ir nekelkite produkto uz
maitinimo kabelio.

Kelkite siurblj uz kélimo rankenos. Nekelkite siurblio
uz maitinimo kabelio, iSvado vamzdzio arba zarnos.
Jei siurblys jrengiamas Sulinyje arba bake, nuleiskite
ir iSkelkite jj prie siurblio rankenos pritvirtintu trosu
arba grandine.

3.2.3 Siurblio padétis

Siurblys gali bati naudojamas vertikalioje arba
horizontalioje padétyje. Zr. 3 pav.

Nuolatinio darbo metu variklis ir siurblio jvadas turi
bati visg laikg visiSkai apsemti siurbiamu skysciu.
Darbo su pertraukomis metu variklis visa laikg turi
bati iki pusés apsemtas siurbiamu skysciu.

TMO03 4191 1806

3. pav. Siurblio padétis

Prijunge vamzdj arba Zarna, pastatykite siurblj j jo
darbine padét;.

Pastatykite siurblj taip, kad siurblio jvado visiSkai ar
dalinai neuzkimsty purvas, dumblas ar panasios
medZziagos.

Stacionaraus jrengimo atveju, prie$ jrengiant siurblj,
i§ duobés reikia iSvalyti dumblg, akmenukus ir pan.

3.2.4 Vamzdziy jungtys

Stacionaraus jrengimo atveju rekomenduojama
prijungti jungtj, atbulinj voztuvg ir sklende iSvado
vamzdyje.

3.2.5 Irengimas ant automatinés movos

Zr. Appendix, A ir B pav.

Stacionariai jrengiami siurbliai gali bati montuojami

ant stacionarios automatinés movos ir

eksploatuojami pilnai arba dalinai panardinti |
siurbiamg skystj.

1. Siurblinéje iSgrezkite kreipiamuyjy laikiklio
tvirtinimo skyles ir laikinai priverzkite laikiklj
dviem varztais.

2. Padékite automatinés movos pagrindg siurblinés
dugne. Naudodamiesi svambalu, nustatykite
teisingg jo padét|. Priverzkite stipriais
skeGiamaisiais varztais. Jei siurblinés dugnas yra
nelygus, automatinés movos pagrindas turi bati
atremtas taip, kad priverzus jis baty horizontalus.

3. Sumontuokite iSvado vamzdj laikydamiesi jprasty
proceddry taip, kad vamzdis nebaty
deformuojamas ar jo neveikty papildomos
apkrovos ar jtempiai.
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4. |kalkite kreipiamasias ant automatinés movos
apatinés dalies kaiS¢iy. Nusklembkite
kreipiamuyjy vidines briaunas, kad jos lengviau
uzsidéty. Kreipiamosios turi standziai uzsimauti
ant kaiS¢iy. Rekomenduojama kaip kreipiamasias
naudoti 3/4" vidutinio dydzio vamzdzius.

5. Nupjaukite kreipiamagsias tiek, kad jos tiksliai tikty
virSuje esanciam laikikliui.

6. I8sukite varztus, kuriais laikinai buvo priverztas
laikiklis, uzdékite jj ant kreipiamujy ir vél tvirtai
priverzkite prie siurblinés sienelés.

[ 2
0

7. Prie$ nuleisdami siurblj j siurbline, iSvalykite i$
jos visas statybines Siuksles.

8. Prie siurblio iSvado pritvirtinkite automatinés
movos jungiamajg dalj. Tada jstatykite Sios
automatinés movos jungiamosios dalies $liauziklj
tarp kreipiamujy ir grandine nuleiskite siurblj |
Sulinj. Kai siurblys pasieks automatinés movos
pagrinda, jis automatiSkai sandariai prisijungs.

9. UZkabinkite grandinés galg siurblinés virSuje uz
tinkamo kablio.

10. Suvyniokite per ilgg variklio kabelio dalj ant rités,
kad kabelis siurbliui dirbant nebdty pazeistas.
Pritvirtinkite rite prie tinkamo laikiklio siurblinés
virSuje. Patikrinkite, ar kabelis néra stipriai
sulenktas ar prispaustas.

Kreipiamosios neturi turéti jokio asinio
laisvumo, nes tai siurbliui dirbant sukelty
triukSma.

Kabelio galo negalima panardinti j

' vandenj, nes vanduo per kabelj gali

° prasiskverbti iki variklio.
3.2.6 Jrengimas laisvai pastatant
Zr. Appendix, C pav.
Jei siurblys pastatomas laisvai, prie jo iSvado reikia
pritvirtinti 90 ° alkQing. Siurblys gali bati jrengtas su
Zarna arba kietu vamzdziu ir sklendémis.
Kad siurblj baty lengviau prizidréti, prie iSvado
vamzdzio prijunkite lanks¢ig lengvai atjungiama
jungtj arba mova.
Jei naudojama Zarna, pasirtpinkite, kad ji nebaty
uzsispaudusi ir kad vidinis Zarnos skersmuo atitikty
siurblio iSvado skersmenij.
Jei naudojamas kietas vamzdis, reikia sumontuoti
jungtj arba mova, atbulinj voZtuvg ir sklende cia
iSvardinta tvarka zidrint nuo siurblio.
Nuleiskite siurblj j skyst;.
Jei siurblys naudojamas tokioje vietoje, kur yra
dumblo arba yra nelygus pagrindas,
rekomenduojama jj pastatyti ant plyty.
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3.2.7 Pladinio jungiklio kabelio ilgio
sureguliavimas

Siurbliy, turin¢iy pladinj jungiklj, paleidimo ir

sustabdymo lygiy skirtumg galima sureguliuoti

kei€iant laisvos kabelio dalies tarp pladinio jungiklio

ir siurblio rankenos ilgj.

« Padidinus laisvos kabelio dalies ilgj siurblys bus
paleidZziamas ir sustabdomas reciau, o lygiy
skirtumas bus didesnis.

* Sumazinus laisvos kabelio dalies ilgj siurblys bus
paleidziamas ir sustabdomas dazniau, o lygiy
skirtumas bus mazesnis.

Sustabdymo lygis turi bati vir§ siurblio jvado, kad

siurblys nejsiurbty oro.

TMO03 4192 1719

4. pav. Paleidimo ir stabdymo lygiai

Paleidimo ir sustabdymo lygiai priklauso nuo laisvos
pladinio jungiklio kabelio dalies ilgio.

"Unilift" AP B paleidimo ir sustabdymo lygiai

[mm]

Kabelio ilgis (L) Kabelio ilgis (L)
min. 100 mm maks. 300 mm
Start Stop Start Stop
500 300 550 150

Darbas su pertraukomis

Darbo su pertraukomis metu variklis visa laikg turi
bati iki pusés apsemtas siurbiamu skysciu.

Kai variklis néra panardintas j skystj, siurblys gali
dirbti daugiausia 5 minutes per 30 minuéiy laikotarpj.
Nuolatinis darbas

Nuolatinio darbo metu variklis ir siurblio jvadas turi
bati visg laikg visiSkai apsemti siurbiamu skysciu.



3.3 Elektros jungtys
PAVOJUS

Elektros smigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Prie§ pradédami bet kokius darbus su
produktu, i§junkite elektros maitinima.

- Pasirdpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

PAVOJUS

Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Instaliacijoje turi bati liekamosios srovés
relé (LSR), kurios suveikimo srové yra
mazesné kaip 30 mA.

PAVOJUS

Elektros smigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Patikrinkite, ar su produktu pateiktas
maitinimo kiStukas atitinka vietinius
reikalavimus.

- Kistuko jZeminimo kontaktas turi atitikti
lizdo jzeminimo kontaktg (PE). Jei taip
néra, naudokite tinkamg adapterij, jei tai
leidZia vietinés taisyklés.

PAVOJUS

Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Maitinimo kabeliai be kiStuko turi bati
prijungti prie instaliacijoje esancio
maitinimg atjungiancio prietaiso pagal
vietines taisykles.

Elektros maitinimag turi prijungti
kvalifikuotas asmuo pagal vietines
taisykles.

Priklausomai nuo vietiniy taisykliy, jei
siurblys naudojamas kaip perneSamas
siurblys jvairioms paskirtims, siurblio
maitinimo kabelis turi bati ne trumpesnis
kaip 10 m.

ee > b b P

Patikrinkite, ar produktas tinka elektros tinklui, j kurj
jis bus jungiamas. Darbiné jtampa ir daznis yra
nurodyti siurblio vardinéje ploksteléje.

Siurblys turi bati prijungtas prie iSorinio jvadinio
kirtiklio. Jei siurblys jrengiamas ne arti kirtiklio, Sis
kirtiklis turi bati uzrakinamo tipo.

Trifaziai siurbliai turi bati prijungti prie iSorinio
automatinio variklio i§jungiklio. Automatinio variklio
iSjungiklio nominali srové turi atitikti siurblio
vardinéje ploksteléje nurodytus elektrotechninius
duomenis.

Jei prie trifazio siurblio yra prijungtas lygio jungiklis,
automatinis variklio iSjungiklis turi bati magnetinis.
Vienfaziai siurbliai turi apsauga nuo terminés
perkrovos ir jiems nereikalinga jokia papildoma
variklio apsauga.

Jei variklis perkaista, jis automatiskai
sA¢  sustabdomas. Kai variklis atvésta iki
_,Q_ normalios temperatiros, jis vél
b d automatiskai pasileidzia.

3.4 Darbaracio sukimosi krypties
patikrinimas

Tik trifaziai siurbliai

Darbaracio sukimosi kryptj reikia patikrinti kiekvieng

karta, kai siurblys prijungiamas naujoje vietoje.

1. Pastatykite siurblj taip, kad galétuméte stebéti
darbaratj.

2. Trumpam paleiskite siurblj.

3. Stebékite, j kurig puse sukasi darbaratis.
Teisingg sukimosi kryptj nurodo variklio virSuje
esanti rodyklé (pagal laikrodzio rodykle Zidrint i$
apacios). Jei darbaracio sukimosi kryptis yra
neteisinga, pakeiskite jg sukeisdami tarpusavyje
du variklio maitinimo faziy laidus.

Jei siurblys yra prijungtas prie vamzdziy, sukimosi

kryptj galima patikrinti taip:

1. Paleiskite siurblj ir patikrinkite vandens debitg
arba slégj.

2. Sustabdykite siurblj ir tarpusavyje sukeiskite du
variklio faziy laidus.

3. Paleiskite siurblj ir patikrinkite vandens debitg
arba slég;j.

4. Sustabdykite siurblj.

5. Palyginkite 1 ir 3 punkty rezultatus. Laidy
prijungimo variantas, kuriam esant siurbiama
daugiau vandens, ir yra tas prijungimo variantas,
kuriam esant darbaracio sukimosi kryptis yra
teisinga.
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4. Produkto paleidimas

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Siurblio negalima naudoti plaukimo
baseinuose, tvenkiniuose ar kitose

panasiose vietose, jei vandenyje yra
Zmoniy.

L, Norint patikrinti darbaracio sukimosi kryptj,
-O- siurblj galima trumpam paleisti ir
/> nepanardinus j skystj.

1. Prie§ paleisdami siurblj, panardinkite siurblj j
siurbiama skyst;.

2. Atidarykite sklende, jei ji yra, ir patikrinkite lygio
jungiklio nustatyma.

5. Produkto pristatymas

Rankena su
spaustuku

ISvadas

TMO3 4189 1806

1. pav.

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Paskirtis

"Grundfos" "Unilift" AP siurblys - tai vienpakopis
panardinamasis siurblys, skirtas siurbti nuotekas.
Siurblys neuzsikim§damas ir nesugesdamas gali
siurbti vandenj, kuriame yra nedidelis kiekis kiety
objekty, taciau ne akmeny ar panasiy medziagy.
Siurblys gali bati valdomas automatiSkai arba
rankiniu badu, jj galima jrengti stacionariai arba
naudoti kaip perneSama siurblj.

Stacionariai siurblys gali bati jrengtas ant
stacionarios automatinés movos arba kaip laisvai
stovintis siurblys.
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. . Unilift Unilift
Naudojimo sritys AP35B  AP50B
Vandens i§siurbimas i$ uZliety R .
rasiy ar pastaty
Gruntinio vandens lygio R R
Zeminimas
Vandens siurbimas i$ drenazo R .
vandens surinkimo duobiy
Vandens siurbimas i$
pavirSinio vandens duobiy, |
kurias vanduo suteka i$ . .
lietvamzdziy, $achty, tuneliy ir
t. t.

Baseiny, tvenkiniy, duobiy ir t. . R

t. iSsiurbimas ir pripildymas

Skalbimo masiny, voniy,

plautuviy ir t. t. nuoteky

iSsiurbimas i§ Zemai esanciy . .
pastato daliy iki kanalizacijos

vamzdzio lygio

Nuoteky, kuriose yra pluosto,
iSsiurbimas i$ skalbykly ir . .
lengvosios pramonés jmoniy

Buitiniy nuoteky i$siurbimas
i$ septiniy baky ir dumblo . .
valymo sistemy

Buitinio kanalizacijos vandens

be klozety nuoteky . .
i§siurbimas

Buitinio kanalizacijos vandens

su klozety nuotekomis [
iSsiurbimas

* "Unilift" AP50B yra sertifikuotas pagal EN 12050-
1 ir gali bati naudojamas klozety nuotekoms, jei
vietinés taisyklés leidzia tam naudoti 50 mm
laisvo pratekéjimo verpetinj siurblj.

Jei siurblys uzstringa ir susidévi dél jo naudojimo ne

pagal paskirtj, garantija negalioja.

5.2 Siurbiami skysciai

Siurblys gali siurbti vandenj, kuriame yra nedidelis

sferiniy daleliy kiekis. Jei siurbiamas skystis,

kuriame esanciy sferiniy daleliy dydis virsija

maksimaly leisting daleliy dydj, siurblys gali

uzsikimsti ir sugesti.

Maksimalus daleliy dydis: zr. skyriy 8. Techniniai

duomenys.

Siurblys netinka Siems skys¢iams:

« skysciai, kuriuose yra ilgo pluosto;

« degus skysgiai (alyva, benzinas ir t. t.);

» chemiskai agresyvis skysciai;

« skysciai su kietais objektais, kuriy dydis virsija
maksimaly leisting daleliy dyd,.




5.3 Identifikacija
5.3.1 Vardiné plokstelé

12
13
1~ Type: UNILIFT XXXXXXXXXXX— 14
2——Prod. No: XXXXXX: ﬂm/ax%\'ls
3——U: XXXXXV~XX Hz Class: 0S¥ X,XX‘;(@\»]G
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg IP 68\,&\\17
5—P1: X,X kKW n: XXOXmin~{ | 7% | qg
6——Qmax: XXm/h __Hmax: XX m~| | XXm
[ 19
Cood T RO, 2
[y I I I I I | 20 =
e e ) S o
8—xx00000%000000K  MADE IN HUNGARY 21 )
9 3 0000 GRUNDFOS 2\ <
I 8850 Beringro, Donmar N
11 2
2. pav. Vardinés plokstelés pavyzdys
Poz. Aprasymas
1 Produkto tipas
2 Produkto numeris
3 Maitinimo jtampa [V]
4 Maksimali srove [A]
5 Naudojama galia [kW]
6  Maksimalus debitas [m3/h]
7 Sertifikatai
8 EN standarty numeriai
9 Saugos instrukcijos numeris
10 Gamykos kodas
11 Gamybos kodas (MMSS)
12 Daznis [Hz]
13 I1zoliacijos klasé
14 Neto masé [kg]
15 Maksimali skyscio temperatira [°C]
16 Cosinus fi
17 Korpuso klasé
18 Maksimalus jrengimo gylis [m]
19 Vardinés plokstelés kodas
20  Apsukos [min."]
21 Maksimalus slégio aukstis [m]

5.3.2 Tipo Zyméjimo paaiSkinimai

Pavyzdys  Unilift AP

Tipas

Maksimalus kiety daleliy
dydis [mm]

35 B. 50.08. A 1

Siurblio tipas:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Nominalus iS§vado skersmuo

18&jimo galia, P2 / 100 [W]

Lygio valdymas:

A= Automatinis valdymas su pladiniu

~ jungikliu

[ 1= Rankinis valdymas be pladinio jungiklio

Variklis:
1= Viena fazé
3 = Trys fazés

vV

Darbaratis:
V = Verpetinis darbaratis
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6. Produkto techniné prieziara

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Prie§ pradédami bet kokius darbus su
produktu, iSjunkite elektros maitinima.

- Pasirdpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

>

DEMESIO

Astrus elementas
Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas

>

- Naudokite individualias saugos
priemones.

DEMESIO

ToksiSka medziaga

Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Jei produktas buvo naudojamas su
skysciais, kurie yra pavojingi sveikatai
arba toksiski, jis bus klasifikuojamas
kaip uzterstas.

- Naudokite individualias saugos
priemones.

>

DEMESIO

Biologinis pavojus

Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Gerai perplaukite produktg Svariu
vandeniu ir po iSardymo perplaukite
vandeniu jo dalis.

- Naudokite individualias saugos
priemones.

B>

Jei maitinimo kabelis arba lygio jungiklis
yra pazeistas, juos turi pakeisti "Grundfos"
jgaliotos remonto dirbtuvés.

Remonto darbus turi atlikti specialistai.
Taip pat turi bati laikomasi visy saugos,
sveikatos ir aplinkos apsaugos taisykliy ir
normy.

e e

1. Jei siurblys buvo naudojamas siurbti kitokiems
nei Svarus vanduo skysciams, prie$§ pradedant
techninés priezitros ar remonto darbus jj reikia
gerai perplauti Svariu vandeniu.

2. ISarde siurblj, jo detales praskalaukite vandeniu.

6.1 Produkto prieziiira

Kartg per metus patikrinkite siurblj ir pakeiskite
alyva. Jei siurblys naudojamas siurbti skysc¢iams,
kuriuose yra abrazyviniy daleliy, arba jis dirba
nuolat, siurblj reikia tikrinti dazniau.

Jei iSleistoje alyvoje yra vandens arba kokiy nors
neSvarumy, rekomenduojama pakeisti veleno
sandariklj.
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6.2 Alyva

Jei siurblys dirba ilgai arba nuolat, alyva reikia keisti
tokiais intervalais:

Skyscio temperatiira  Alyva reikia keisti kas

20 °C 4500 darbo valandy

40 °C 3000 darbo valandy

Siurblyje yra 78 ml nenuodingos alyvos.
Atitarnavusig alyva reikia utilizuoti laikantis vietiniy
taisykliy.

6.3 Konstrukcija

Siurblio konstrukcija: Zr. toliau pateiktg lentele ir
Appendix, D pav.

Poz. Aprasymas

50 Siurblio korpusas

37a O ziedas

49 Darbaratis

150  Variklis su flanSu

66 Poverzlé

84 Pagrindas

67 Fiksavimo verzle

6 Jvado dalis

105a  Veleno sandariklis

182 Lygio jungiklis

6.4 Remonto komplektai

Remonto komplektas Dalies numeris

Veleno sandariklis, standartinis 96429307
Veleno sandariklis, FKM 96429308
Alyva 96010646

6.5 Uztersti siurbliai

DEMESIO

Biologinis pavojus

Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas
- Gerai perplaukite produktg Svariu
vandeniu ir po iSardymo perplaukite

vandeniu jo dalis.
- Naudokite individualias saugos
priemones.

Jei produktas buvo naudojamas su skysciais, kurie
yra pavojingi sveikatai arba toksiski, jis bus
klasifikuojamas kaip uzterstas.

Jei j "Grundfos" kreipiamasi dél tokio produkto
remonto, prie$ pristatant produktg remontui, reikia
pateikti duomenis apie siurbtus skyscius. Jei
duomenys nepateikiami, "Grundfos" gali atsisakyti
priimti produkta remontui.

Kreipiantis dél remonto visada reikia pateikti
duomenis apie siurbtg skyst;.

Prie§ perduodant produkta, jj reikia kuo geriau
iSplauti.

Produkto grazinimo islaidas turi padengti klientas.



7. Produkto sutrikimy diagnostika

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Prie§ pradédami bet kokius darbus su
produktu, iSjunkite elektros maitinima.

- Pasirdpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

DEMESIO
ToksiSka medziaga
Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas

A

Jei produktas buvo naudojamas su
skys¢iais, kurie yra pavojingi sveikatai
arba toksiski, jis bus klasifikuojamas
kaip uzterstas.

Naudokite individualias saugos
priemones.

DEMESIO

Astrus elementas
Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas
- Naudokite individualias saugos

priemones.

Sutrikimas

Priezastis

Priemonés

1. Variklis nepasileidzia. a)

Néra elektros maitinimo.

ljunkite elektros maitinima.

b) Siurblj sustabdé lygio jungiklis. Sureguliuokite arba pakeiskite
lygio jungiklj.

c) Perdegé saugikliai. Pakeiskite saugiklius.

d) Suveiké variklio apsaugos termorelé. Palaukite, kol variklio apsaugos
termorelé vél persijungs arba
patys jg perjunkite.

e) Darbaratj uzblokavo ne$varumai. ISvalykite darbaratj.

f) Tru_mp;ms jungimas kabelyje arba Pakeiskite pazeista dalj.

variklyje.

2. Siurbliui neilgai a) Per auksta skyscio temperatara. Naudokite kito tipo siurblj.
padirbus suveikia Kreipkités j vietinj "Grundfos"
variklio apsauga arba tiekéjg arba "Grundfos" jmone.
termorelé. b) Darbaratis dalinai arba visi$kai « S )

Lo M . ISvalykite siurblj.
uzkimstas neSvarumais.

c) Fazés dingimas. I18sikvieskite elektrika.

d) Per zema jtampa. I8sikvieskite elektrika.

e) Automatiniame v§r|kl|o |S:Jung|klyje Pakeiskite nustatyma.

nustatyta per maza srové.

f)  Neteisinga sukimosi kryptis. Zr. skyriy

3.4 Darbaracio sukimosi krypties
patikrinimas.

Pakeiskite darbaracio sukimosi
kryptj.

3. Siurblys dirba nuolat a)
arba siurbia per mazai

Siurblys dalinai uzkimstas
nesvarumais.

ISvalykite siurblj.

ISvalykite iSvado vamzdj arba
voztuva.

Priverzkite darbaratj.

Pakeiskite darbaracio sukimosi
kryptj.

Sureguliuokite lygio jungiklj.

Pakeiskite siurblj.

vandens. b) I8vado vamzdis arba voZtuvas dalinai

uzkimstas neSvarumais.

c) Darbaratis blogai pritvirtintas prie
veleno.

d) Neteisinga sukimosi kryptis. Zr. skyriy
3.4 Darbaracio sukimosi krypties
patikrinimas.

e) Neteisingai nustatytas lygio jungiklis.

f)  Siurblys per mazas konkre¢iam darbui.

g) Sudilgs darbaratis.

Pakeiskite darbarat;.
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Sutrikimas Priezastis Priemonés

4. Siurblys dirba, bet a) Siurblys uzkimstas nesvarumais. I1Svalykite siurblj.
nefiekia vandens. b) I8vado vamzdis arba voZtuvas ISvalykite iSvado vamzdj arba
uzkim$tas neSvarumais. voztuva.

c) Darbaratis blogai pritvirtintas prie

Priverzkite darbaratj.
veleno.

d) Siurblyje yra oro. 1§ siurblio ir iSvado vamzdzio
iSleiskite org.

e) Per Zzemas skyscio lygis. Siurblio
ivadas néra visiSkai panardintas
skystyje.

Panardinkite siurblj j skystj arba
sureguliuokite lygio jungiklj.

f)  Siurbliai su pladiniu jungikliu: pladinis ~ Sureguliuokite pladinj jungiklj. Zr.
jungiklis negali laisvai judéti. skyriy 3.2.7 Pladinio jungiklio
kabelio ilgio sureguliavimas.

8. Techniniai duomenys 9. Produkto utilizavimas
Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos
laikantis aplinkosaugos reikalavimy:

lki -30 °C. 1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités f GRUNDFOS
— - bendrove arba GRUNDFOS remonto dirbtuves.
Minimali skyscio

t z 0°C Ant produkto esantis perbraukto Siuksliy
emperatira P X
Ei konteinerio simbolis nurodo, kad
]

8.1 Laikymo temperatira

8.2 Eksploatavimo saglygos

Maksimali skyscio o produkta draudziama iSmesti su

- 40 °C L ’ . A . .
temperatira buitinémis atliekomis. Kai $iuo simboliu
pazymétas produktas nustojamas
naudoti, jj reikia pristatyti j vietiniy

Jrengimo gylis Maks. 7 m Zzemiau skys¢io

lygio institucijy nurodytg atlieky surinkimo vietg. Atskiras
pH verté 4-10 tokiy produkty surinkimas ir perdirbimas padeda
Tankis Maks. 1100 kg/m3 saugoti apl|lnkq ir zmlon|qlsve|kata... . .

> Eksploatavimo pabaigos informacija taip pat pateikta

Klampumas Maks. 10 mm*“/s www.grundfos.com/product-recycling.

Maks. sferinés dalelés
Maksimalus daleliy skersmuo:
dydis Unilift AP35B: 35 mm

Unilift AP50B: 50 mm

Zr. siurblio vardine
plokstele.

Techniniai duomenys

Visada turékite maziausiai 3 m laisvo
' kabelio vir§ skyscio lygio. Tai siurbliams su
10 m kabeliu jrengimo gylj apriboja iki 7 m,
° o siurbliams su 5 metry kabeliu - iki 2 m.

8.3 Garso slégio lygis

Siurblio garso slégio lygis yra mazesnis uz EB
masiny direktyvoje 2006/42/EB nurodytas ribines
vertes.
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LatvieSu (LV) UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija

Originalas anglu valodas versijas tulkojums
Saja uzstadi$anas un ekspluatacijas instrukcija ir
aprakstiti Grundfos Unilift AP35B un AP50B.

No 1. [1dz 4. sadalai sniegta informacija, kas
nepiecieSama droSai produkta izpako$anai,
uzstadiSanai un ieslégSanai.

5-9. sadala sniegta svariga informacija par produktu,
ka arT informacija par apkopi, bojajumu atraSanu un
iznicinaSanu.
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Pirms uzstadi$anas izlasiet So dokumentu.
Instalacijai un ekspluatacijai jaatbilst valsti
spéeka esoSiem noteikumiem un
pienemtiem labas prakses principiem.

So ierici var lietot bérni, kas sasniegusi
astonu gadu vecumu, un cilvéki ar
fiziskiem, sensoriem vai garigiem
traucéjumiem vai pieredzes un zinasanu
trokumu, ja tas tiek darits citu uzraudziba
vai vini ir instruéti par $is ierices droSu
lietoSanu un izprot ar to saistito risku.
Bérni nedrikst rotalaties ar So ierici. Bérni
nedrikst bez uzraudzibas veikt tiri$anu vai
apkopi.

1. Visparéja informacija

1.1 Bistamibas pazinojumi

Talak minétie simboli un bistamibas pazinojumi var
paradities "Grundfos" uzstadisanas un
ekspluatacijas instrukcijas, drosibas instrukcijas un
apkalpes instrukcijas.

BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju - to
nenoveérsot, iestasies nave vai tiks gatas
smagas kermena traumas.

BRIDINAJUMS

Norada uz bistamu situaciju - to
nenovérsot, iespéjama naves iestasanas
vai smagas kermena traumas.

UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju - to
nenovérsot, iespéjamas nelielas vai vidéji
smagas kermena traumas.

> B P

Bistamibas pazinojumi ir strukturéti Sadi:

SIGNALVARDS

Bistamibas apraksts
Sekas, neievérojot bridinajumu.
- Riciba bistamibas novér$anai.

>
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- Q@O

1.2 Piezimes

Talak minétie simboli un piezimes var paradities
"Grundfos" uzstadiSanas un ekspluatacijas
instrukcijas, drosibas instrukcijas un apkalpes
instrukcijas.

STs instrukcijas jaievéro attieciba uz
spradziendroSiem produktiem.

Zils vai peléks aplttis ar baltu grafisko
simbolu norada, ka javeic darbiba, lai
novérstu bistamibu.

Sarkans vai peléks aplitis ar diagonalu
joslu, iesp&jams, ar melnu grafisko
simbolu, norada, ka darbibu nedrikst veikt
vai ta japartrauc.

So instrukciju neievéro$ana var izraisit
nepareizu aprikojuma darbibu vai
bojajumus.

leteikumi un padomi, kas atvieglo darbu.

2. Produkta sanems$ana

BRIDINAJUMS

Kritosi priekSmeti

Nave vai smagas kermena traumas

- lzpako$anas laika nodrosiniet, lai
produkts atrastos stabila stavoklr.

- lzmantojiet individualos aizsardzibas
[Tdzek]|us.

2.1 Produkta apskate

Parbaudiet, vai sanemtais produkts atbilst
pasatijumam.

Parbaudiet, vai produkta spriegums un frekvence
atbilst objekta spriegumam un frekvencei.
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3. Produkta uzstadisana

UZMANIBU

Toksisks materials
Nelielas vai vidéji smagas kermena

traumas
- Ja produkts ir izmantots veselibai
kaitiga vai indiga Skidruma stdknésanai,

to uzskata par piesarnotu.
- Izmantojiet individualos aizsardzibas
Iidzek|us.

UzstadiSana javeic Tpasi apmacitiem
specialistiem un saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

0 Saskana ar EN 60335-2-41/A2:2010 So

produktu ar 5 m tikla kabeli var izmantot
tikai iekstelpas.

3.1 Atrasanas vieta

Virs §kidruma ITmena vienmeér jaatstaj
vismaz 3 m gar$ kabelis. Tas ierobezo
' uzstadiSanas dzilumu ITdz 7 m stkpiem ar
° 10 m kabeli un I1dz 2 m stkniem ar 5 m
kabeli.

3.1.1 Minimala nepiecieSama vieta

Tvertnes, baseina vai cisternas izméram jabat
atbilstosi Gdens plismas attiecibai uz tvertni,
baseinu vai cisternu pret sikna razigumu.

Ja siknis ir uzstadits pastaviga instalacija ar
pludinslédzi, minimalajam tvertnes, baseina vai
cisternas izméram jabat tadam, ka paradits
ilustracija 1, lai nodrosinatu brivu pludinslédza
kustibu. Pludinslédzim ir uzstadits minimalais brivais
kabela garums. Sk. sadalu 3.2.7 PludinsiédZa kabela
garuma pieldgoSana.

LTX
X

550 mm

TMO3 4190 1806

1. ilustr. Minimalie tvertnes izmeéri, ja
pludinslédzim ir uzstadits minimalais

brivais kabela garums



3.2 Mehaniska uzstadisana

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izsleédziet baro$anas avotu.

- NodroSiniet, ka baro$anas avotu nevar
nejausi ieslégt.

UZMANIBU
Ass elements
Nelielas vai vidéji smagas kermena
traumas
?F - lzmantojiet individualos aizsardzibas
[Tdzek]|us.

- Parliecinieties, lai personas nevarétu
pieskarties siikna darbratam.

Sukni nedrikst uzstadtt ta, lai tas karatos
no elektrokabela vai izplides caurules.
3.2.1 Pamatne
Novietojiet sGkni uz plaksnes vai kiegeliem ta, lai

sietfiltrs nesaskartos ar nogulsném, dubliem vai
[Tdzigiem materialiem. Sk. ilustraciju sadala 2.

TMO1 3597 4998

2. ilustr.

3.2.2 Sukna pacel$ana

Nevelciet un neceliet produktu aiz
baroSanas kabela.

Celiet stkni, turot to aiz stkna roktura. Neceliet
sukni, turot to aiz baroSanas kabela vai izplides
caurules vai $|atenes.

Ja siknis ir uzstadits aka vai tvertné, nolaidiet to un
paceliet ar vada vai kédes palidzibu, kas
piestiprinata pie stkna roktura.

3.2.3 Sukna pozicionésana

Sakni drikst izmantot vertikala vai horizontala
stavoklt. Sk. ilustraciju sadala 3.

Pastavigas darbibas laikd motoram un sikna
iepludei jabat pilnTba nosegtam ar sikné&jamo
Skidrumu.

Partrauktas darbibas laika motoram vienmeér jabat
I1dz pusei iegremdétam sdkné&jama Skidruma.

TMO3 4191 1806

3. ilustr. Sikna pozicija

Kad caurl|vads vai $|atene ir pievienota, novietojiet
sukni darba stavoklr.

Novietojiet skni ta, lai sikna ieplidi neblokétu vai
daléji blokétu nogulsnes, dubli vai I1dzigi materiali.
Pastavigas instalacijas gadijuma pirms sukna
uzstadiSanas tvertne jaattira no nogulsném, oliem,
utt.

3.2.4 Cauruju savienojums

Pastavigas instalacijasgadijuma iesakam izplides
caurulé uzstadtt vitnu savienojumu, vienvirziena
varstu un noslégvarstu.

3.2.5 UzstadiSana ar automatiskas fiksacijas
savienotajuzmavu

Sk. A un B ilustracijas sadala Appendix.

Stacionarai iekartai domatos sdknus var uzstadit ar

pastavigas automatiskas fiksacijas

savienotajuzmavu, un tie var stradat, badami pilnigi

vai da|&ji iegremdéti sikné&jama skidruma.

1. Tvertnes iekSpusé izurbiet vadsliezu kronsteina
montazas caurumus un iepriek$ nostipriniet
virzo$o sliezu kronsteinu ar divam skravém.

2. Novietojiet automatiskas fiksacijas
savienotajuzmavu tvertnes apaksa. Izmantojiet
svérteni, lai noteiktu pareizu novietojumu.
Nostipriniet ar sprai$|a bultskravém, kas
paredzétas darbam smagos apstak|os. Ja
tvertnes apaks$a ir nelildzena, automatiskas
fiksacijas savienotajuzmava jaatbalsta ta, lai
stiprinaSanas laika ta batu Iidzena.

3. Samontéjiet izplides caurulvadu saskana ar
visparpienemtajam procedidram, nepak|aujot
caurulvadu deformacijai un nospriegojumam.
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4. Uzvelciet vadotnes uz automatiskas fiksacijas
apak$éjas dalas tapam. Lai atvieglotu
uzstadi$anu, sasveriet slipi vadotnu iekSpusi.
Vadotném uz tapam jabat ciesi uzliktam. lesakam
ka vadotnes izmantot 3/4" vidéja izméra
caurules.

5. Pielagojiet vadotnu garumu, lai tas precizi
atbilstu aug$éjam kronsteinam.

6. Atskravéjiet pagaidu piestiprinato virzoso sliezu
kronsteinu, uzstadiet to virzo$o sliezu augSpusé
un, visbeidzot, stingri piestipriniet pie tvertnes
sienas.

1, Virzosajam sliedeém nedrikst bat nekadas
—O— aksialas brivkustibas, jo tas var radit
Y™ troksni stkna darbibas laika.

7. Pirms stkna nolaiSanas attiriet tvertni no
gruziem.

8. Sikna izpludei jauzstada automatiska uzmavas
puse. Tad iebidiet §Ts uzmavas vadotnes bidni
starp virzo$ajam sliedém un nolaidiet stkni
tvertné, izmantojot kédi. Kad siknis sasniedz
automatiskas fiksacijas savienotajuzmavu, tas
automatiski stingri nofikséjas.

9. Keédes gals jauzkar Sahtas aug$pusé uz
piemérota aka.

10. Pielagojiet motora kabela garumu, uztinot to uz
atslogo$anas elementa, lai nodro$inatu, ka
kabelis darba laika netiek bojats. Piestipriniet
atslogoSanas elementu pie piemérota kronsteina
tvertnes aug$pusé. Japarbauda, vai kabeli nav
asi izliekti vai saspiesti.

' Kabela gals nedrikst bt iegremdéts, jo
tdens pa to var nok|at motora.

3.2.6 Brivi stavosa iekarta

Sk. ilustraciju sadala Appendix.

Uzstadot brivi stavosus sknus, pievienojiet izvadam
90 ° ITkumu. Sdikni var uzstadit ar §|ateni vai stingru
cauruli un varstiem.

Lai atvieglotu slikna apkalpo8anu, uzstadiet izplades
caurulei elastigu savienojumu vai savienotajuzmavu,
kas nodro$ina vieglu atdali$anu.

Ja tiek izmantota $|atene, parliecinieties, vai §|atene
nav salocTjusies un tas iek$é&jais diametrs atbilst
izplides diametram.

Ja tiek izmantota stingra caurule, skatoties virziena
no sukna, uzstadiet dajas $ada seciba: savienojums
vai uzmava, vienvirziena varsts un noslégvarsts.
Nolaidiet sdkni $kidruma.

Ja stiknis ir uzstadits dublaina vieta vai uz
nelidzenas virsmas, iesakam novietot stkni uz
kiegeliem.
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3.2.7 Pludinslédza kabela garuma pielagosana
Sikniem, kas apsrikoti ar pludinslédzi [Tmenu
starpibu starp ieslégSanu un izslégSanu var
noregulét, mainot brivo kabela garumu starp
pludinslédzi un stkna rokturi.

« Palielinata briva kabela garuma gadijuma ir
mazaks ieslég$anas un izslégSanas reizu skaits
un liela ITmenu starpiba.

» Samazinata briva kabela garuma gadijuma ir
lielaks ieslégSanas un izslégSanas reizu skaits
un maza lTmenu starpiba.

Aptures ITmenim jabat virs stikna ieplades, lai stknis

neuznemtu gaisu.

leslégSana

ApturéSana

TMO3 4192 1719

4. ilustr. leslégSanas un izslégSanas ITmeni

leslégS$anas un izslégSanas Iimeni ir atskirigi
atkariba no kabela garuma.

Unilift AP B ieslégSanas un izslégSanas Iimeni
[mm]

Kabela garums (L)
min. 100 mm

Kabela garums (L)
maks. 300 mm

leslegSana ApturéSana leslégSana ApturéSana

500 300 550 150

Periodiska darbiba

Partrauktas darbibas laikd motoram vienmeér jabat
I1dz pusei iegremdétam sdkné&jama Skidruma.

Ja motors nav iegremdéts Skidruma, siknis drikst
darboties ne ilgak ka 5 mindtes 30 minasu laika.
Pastaviga darbiba

Pastavigas darbibas laikd motoram un sikna
ieplidei jabat pilnTba nosegtam ar sikné&jamo
Skidrumu.



3.3 Elektriskais savienojums

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izsleédziet baro$anas avotu.

- NodroSiniet, ka baro$anas avotu nevar
nejausi ieslégt.

BISTAMI
Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas
- Pastavigaja sistéma jabat uzstadrtai
diferencialas stravas iericei (RDC),

kuras nostrades strava ir mazaka neka
30 mA.

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens
Nave vai smagas kermena traumas
- Parliecinieties, vai produkta

komplektacija ieklauta kontaktdakSa
atbilst vietéjiem noteikumiem.
- Spraudnim ir jabat tadai pasai

aizsargzeméjuma savienojuma
sistémai, kada ir kontaktrozetei. Ja
savienojuma sistéma atskiras,
izmantojiet atbilstoSu adapteri, ja to |auj
vietéjie noteikumi.

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- BaroSanas kabeli bez spraudniem ir
japievieno barosanu partrauco$ai
iericei, kas ietverta fiksétaja vadojuma
atbilstosi vietéjiem elektroinstalacijas
noteikumiem.

>

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétai personai saskana ar vietéjiem
normativiem.

Atkartba no vietéjiem normativiem, ja
stknis dazadiem pielietojumiem tiek
izmantots ka parnésajamais siknis,
jaizmanto siknis ar vismaz 10 m garu
baroSanas kabeli.

Parliecinieties, ka produkts ir piemérots
uzstadiSanas vieta pieejamam baroSanas
spriegumam un frekvencei. Spriegums un frekvence
ir noradtti sukna datu plaksnite.

Siknim jabat pievienotam pie aréja elektrotikla
slédza. Ja suknis nav uzstadits slédza tuvuma,
slédzim jabat slédzamam.

Trisfazu sukni jasavieno ar aréju motora
aizsargslédzi ar diferencialo atbrivo$anu. Motora
stravas noplides aizsargslédza nominalajai stravai
jaatbilst elektriskajiem datiem, kas noraditi uz sikna
datu plaksnites.

Ja lTmena slédzis ir savienots ar tris fazu sakni,
motora aizsargslédzim jabat magnétiski
darbinamam.

Vienfazes sukni ietver parkar§anas aizsardzibu, un
tiem nav vajadziga papildu motora aizsardziba.

. Parslodzes gadijuma motors automatiski
Y~ apstasies. Kad motors atdziest Iidz
_,Q_ normalai temperatirai, tas atkal tiek

L4 automatiski palaists.

3.4 Rotacijas virziena parbaude

Tikai trisfazu sakni

Rotacijas virziens japarbauda katru reizi, sdkni

pievienojot jaunai iekartai.

1. Novietojiet sakni ta, lai varétu novérot darbratu.

2. Suknis jaieslédz uz Tsu bridi.

3. Raugieties, lai bltu pareizs darbrata rotacijas
virziens. Pareizo grieSanas virzienu norada ar
bultinu motora aug$dala (raugoties no apak$as,
pulkstenraditaja kustibas virziena). Ja darbrats
roté nepareiza virziena, apgrieziet rotacijas
virzienu, samainot divas motora fazes.

Ja siknis ir savienots ar caurulvadu sistému,

rotacijas virziena parbaude veicama $adi:

1. Sdknis jaieslédz, un japarbauda Gdens
daudzums vai spiediens.

2. Suknis jaizslédz, un jasamaina vietam divas
motora fazes.

3. Siknis jaieslédz, un japarbauda tdens
daudzums vai spiediens.

4. Apturiet sdkni.

5. Salidziniet 1. un 3. punkta iegdtos rezultatus.
Lielakais ddens daudzums norada pareizo
rotacijas virzienu.
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4. Produkta iedarbinasana

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Neizmantojiet stkni peldbaseinos,
darza dikos vai ITdzigas vietas, ja adent
uzturas cilveki.

Y 1 Y Lai parbauditu rotacijas virzienu, sukni uz
,Q Tsu bridi var ieslégt, to neiegremdéjot.
S
1. Pirms sdkna iedarbinaSanas iegremdéjiet sikna
iepladi siknéjama $kidruma.
2. Atveriet noslégvarstu, ja tads ir, un parbaudiet
ITmena slédza iestatijumu.

5. Produkta ievieSana

Rokturis ar
skavu

slédzis

levads

TMO3 4189 1806

1. ilustr. Unilift AP35B, AP50B

5.1 Paredzétais lietojums

Grundfos Unilift AP ir vienpakapes iegremdé&jami
drenazas sukni noteklidenu stknés$anai.

Siknis spéj stknét ddeni, kas satur ierobezotu
cietvielu daudzumu, ta¢u ne akmenus un Ilidzigus
materialus bez noblokésanas vai bojajuma.

Sikni ir iespejams darbinat automatiski un manuali,
un to var uzstadtt ka pastavigu instalaciju vai
izmantot k& parnésajamo sukni.

Pastaviga instalacija var bat ar stacionaro
automatisko fiksaciju vai ka brivi stavoss suknis.
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Unilift
AP35B

Unilift

Pielietojumi AP50B

Udens izsGknésanai no
parpladusiem pagrabiem vai . .
ekam

gruntstdenu ITimena
pazeminasanai;

Udens izsGknésanai no
notekddenu savaksanas . .
tvertném

Udens izsGknésanai no
virszemes 0dens tvertném,
kuras ir ietekas no jumta
tekném, Sahtam, tuneliem utt.

Baseinu, diku, tvertnu utt.
iztukSo$anai un piepildisanai

Notekddenu stknésanai no

ekas zemakas vietas eso§am

velas masinam, vannam, . .
izlietném u.c. iericém Iidz

kanalizacijas kolektora lTmenim

Skiedras saturo$u notekddenu
stknésanai no velas
mazgatuvém un vieglas
ripniecibas iekartam

Saimniecibas notektdenu
stknésanai no septikiem un . .
ddnu apstrades sistémam

Saimniecibas notekddenu

stknésanai bez notecém no . .
tualetém

Saimniecibas notekidenu

stknésanai ar notecém no ®x
tualetém

* Unilift AP50B ir apstiprinats saskana ar EN
12050-1 un to var izmantot kanalizacijas notecei,
ja vietéjie noteikumi lauj izmantot 50 mm brivas
plismas Vortex sikni.

Garantija neattiecas uz sikna nepareizu lietoSanu,
pieméram, ka rezultata stknis tiek blokéts, un uz
nodilumu.

5.2 Suknéjamie Skidrumi

Saknis spéj siknét tdeni, kas satur ierobezotu

sférisku dalinu daudzumu. Sférisku dalinu

stuknésana, kas parsniedz sikna maksimalo dalinu

lielumu, var stkni blokét vai sabojat.

Maksimalais dalinu izmérs: Sk. sadalu 8. Tehniskie

dati.

Siknis nav piemérots $adiem Skidrumiem:

« Skidrumiem, kas satur garas Skiedras;

+ viegli uzliesmojosiem skidrumiem (naftai,
benzinam u. c.);

+ agresiviem $kidrumiem.

« Skidrumiem, kas satur cietas vielas, kas
parsniedz sukna ieteicamo maksimalo dalinu
izméru.



5.3 Identifikacija

5.3.1 Pases datu plaksnite

12

13

1—{ Type: UNILIFT XXXX XX XXX 14
2—}-Prod. No: XXXXXX _ Thax XX G115

3——U: XxXXXV~XX Hz Class:

4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg

5 P1: X,X kW

|
L

_ mXXXmin~{ | 7% g
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXm
I J— I N N 19
r ar ar ar ar r d
. i }\
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8——xx XXX MADE IN HUNGARY

9

3 0000 GRUNDFOS 2\

DK-8850 Bjerringbro, Denmark

10
11

2. ilustr. Datu plaksnites piemérs

oS X,XXﬂ)(@\»]e
IP 68\;§s\17
- X

20
21

TMO07 4469 1719

Poz. Apraksts
1 Produkta tips
2 Produkta numurs
3 BaroSanas spriegums [V]
4 Maksimala strava [A]
5 Stravas padeve [kW]
6 Maksimalais plidsmas atrums [m3/h]
7 Apstiprinajumi
8 EN standartu identifikacijas numurs
9 Drosibas instrukciju identifikacijas
numurs
10 Rapnicas kods
11 Razo$anas kods (GGNN)
12 Frekvence [Hz]
13 Izolacijas klase
14 Neto svars [kg]
15 Skidruma maksimala temperatiira [°C]
16 Kosinuss f
17 Korpusa klase
18 Maksimalais uzstadi$anas dzilums [m]
19 Datu plaksnites izkartojums
20 Atrums [min.”"]
21 Maksimalais spiedienaugstums [m]

5.3.2 Tipa apziméjums

Piemeérs Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Tipa diapazons

Maksimalais dalinu izmérs
[mm]

Sikna tips:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Izplides atveres nominalais diametrs
Izejas jauda, Py / 100 [W]

Limenu vadiba:

A = Automatiska darbiba ar pludinslédzi

[ 1= Manuala darbinasana bez pludinslédza

Motors:
1 = Vienfazes

3 = Trisfazu

vV

Darbrats:

V = Virpuldarbrats
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6. Produkta tehniska apkope

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izslédziet baro$anas avotu.

- NodroSiniet, ka baroSanas avotu nevar
nejausi ieslégt.

UZMANIBU
Ass elements

Nelielas vai vidéji smagas kermena
qF traumas

- Izmantojiet individualos aizsardzibas
[Tdzek]|us.

UZMANIBU

Toksisks materials
Nelielas vai vidéji smagas kermena

traumas
- Ja produkts ir izmantots veselibai

kaitiga vai indiga $kidruma suknésanai,
to uzskata par piesarnpotu.

- lzmantojiet individualos aizsardzibas
[Tdzek]|us.

UZMANIBU
Biologiska bistamiba
Nelielas vai vidéji smagas kermena

traumas
@ - Ripigi izskalojiet produktu ar tiru Gdeni
un péc demontazas noskalojiet ta

detalas ar Gdeni.
- lzmantojiet individualos aizsardzibas
[Tdzek]us.

Ja baro$anas kabelis vai Iimena slédzis ir
bojats, to drikst nomainit tikai Grundfos
pilnvarota servisa specialisti.

Tehniska apkope javeic Tpasi apmacitam
personalam.

Turklat jaievéro visi noradijumi un
noteikumi, kas attiecas uz drosibu,
veseltbu un vidi.

-

. Ja siknis ticis izmantots Skidrumiem, kas nav tirs
adens, pirms apkalpoSanas un tehniskas
apkopes darbu veik$anas riipigi izskalojiet stkni
ar tiru Gdeni.

2. Péc demontazas noskalojiet stikna dalas ar

adeni.
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6.1 Produkta apkope

Parbaudiet sikni un nomainiet ellu reizi gada. Ja
sdknis tiek izmantots tadu Skidrumu sdknésanai, kas
satur abrazivas dalinas, vai tas darbojas
nepartraukti, siknis japarbauda Tsakos intervalos.
Ja drenéta e|la satur Gdeni vai citus piemaisijumus,
iesakam nomaintt varpstas blivéjumu.

6.2 Ella

ligsto$a darba laika vai nepartrauktas darbibas
gadijuma ella janomaina sekojosi:

Skidruma N _
temperatura Ella jamaina péc
20 °C 4500 darba stundam
40 °C 3000 darba stundam

SaknT ir 78 ml neindigas ellas.

Izlietota ella jalikvidé saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem.

6.3 Konstrukcija

Stkna konstrukcija bus redzama zemak esos$aja
tabula un ilustracija D sadala Appendix.

Poz. Apraksts

50 Siakna korpuss

37a  Apala Skérsgriezuma blivgredzens

49 Darbrats

150 Motors ar atloku

66 Paplaksne

84 Balstplatne

67 Kontruzgrieznis

6 leplades dala

105a Varpstas blive

182 Limena slédzis

6.4 Servisa komplekti

Servisa komplekts Detalas numurs

Varpstas blive,

96429307
standarta
Varpstas blive, FKM 96429308
Ella 96010646




6.5 Piesarnoti stkni

UZMANIBU
Biologiska bistamiba
Nelielas vai vidéji smagas kermena

traumas
& - Ripigi izskalojiet produktu ar tiru Gdeni
un péc demontazas noskalojiet ta

detalas ar Gdeni.
- lzmantojiet individualos aizsardzibas
[Tdzek]us.

Ja produkts ir izmantots veselibai kaitiga vai indiga
Skidruma suknésanai, tas tiek uzskatits par
piesarnotu.

Ja produkta apkalpo$anu uzticat veikt uznémumam
GRUNDFOS, pirms produkta nosati$anas
apkalpo$anas darbu izpildei sazinieties ar
GRUNDFOS un sniedziet informaciju par siknéto
Skidrumu. Pretéja gadijuma GRUNDFOS var
atteikties pienemt produktu apkalpo$anas darbu
izpildei.

Piesakoties apkalpo$anai, jasniedz informacija par
suknéto Skidrumu.

Pirms produkta nosatiSanas iztiriet to péc iespé&jas
rapigak.

Produkta nosatisanas izmaksas sedz klients.
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7. Produkta bojajumu meklésana

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens
Nave vai smagi miesas bojajumi

Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izslédziet baro$anas avotu.
Nodrosiniet, ka baroSanas avotu nevar
nejausi ieslégt.

UZMANIBU

Toksisks materials

Nelielas vai vidéji smagas kermena
traumas

Ja produkts ir izmantots veselibai
kaitTga vai indiga Skidruma sdknésanai,
to uzskata par piesarnotu.

Izmantojiet individualos aizsardzibas
Iidzek|us.

UZMANIBU
Ass elements

Nelielas vai vidéji smagas kermena
‘F traumas

- lzmantojiet individualos aizsardzibas

[Tdzek]us.

Bojajums

Célonis

Novérsana

1. Motors nepalaizas.

a)

Nav stravas padeves.

Pieslédziet elektroapgadi.

b) Limena slédzis ir izslédzis sakni. Noreguléjiet vai nomainiet lTmena
slédzi.

c) Pardegusi drosinataji. Nomainiet drosinatajus.

d) Ir atvienojusies motora aizsardziba vai Pagaidiet, [Tdz motora aizsardziba

termiskais relejs. atkal ieslédzas vai arT atiestatiet

releju.

e) Netirumi noblok€&jusi darbratu. Notiriet darbratu.

f) Tsslégums kabelT vai motora. Nomainiet bojato detalu.

2. Peécislaicigas a) Skidruma temperatiira ir parak augsta. Izmantojiet citu sikna tipu.
darbibas motora Sazinieties ar vietéjo Grundfos
aizsardziba vai piegadataju vai pardosanas
termiskais relejs atbalstu.
atvienojas. b) Netirumi noblok&jusi vai dalgji o

R I1ztiriet sdkni.
noblok&jusi darbratu.
c) Fazes bojajums. I1zsauciet elektriki.
d) Parak zems spriegums. I1zsauciet elektriki.
e) Motora aizsargslédza parslodzes R -,
) — P Noreguléjiet iestattjumu.
iestatijums ir parak zems.
f)  Nepareizs rotacijas virziens. Sk.
sadalu 3.4 Rotacijas virziena Jamaina rotacijas virziens.
parbaude.

3. Siknis patstavigi a) Suokni dalgji ir nosprostojusi netirumi. Izttriet sdkni.

darbojas vai sikné _ P .
i = b) Izplades cauruli vai varstu dalgji ir . Lo
parak maz adens. e Iztiriet izplGdes cauruli vai varstu.

nosprostojusi netirumi.

c) Dlarb‘rat‘s pie varpstas nav pareizi Nostipriniet darbratu.
piestiprinats.

d) Nepareizs rotacijas virziens. Sk.
sadalu 3.4 Rotacijas virziena Jamaina rotacijas virziens.
parbaude.

e) Nepareizs limena slédza iestatijums. Noreguléjiet Tmena slédzi.

f)  Sdknis §adam lietojumam ir parak Nomainiet sdkni.
mazs.

g) Darbrats ir nolietots. Nomainiet darbratu.
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Bojajums

Célonis

Novérsana

4. Siknis darbojas, bet a)

nesdkné tdeni.

Sakni ir nosprostojusi netirumi.

I1ztiriet sdkni.

b) Izplades cauruli vai varstu ir
nosprostojusi netirumi.

I1ztTriet izplGdes cauruli vai varstu.

c) Darbrats pie varpstas nav pareizi

piestiprinats.

Nostipriniet darbratu.

d) SaknTir gaiss.

I1zlaidiet no sQkna un izplides
caurules gaisu.

e) Skidruma Iimenis ir parak zems. Sikna
ievads nav pilntba iegremdéts
stknéjama skidruma.

legremdéjiet stkni $kidruma vai
noregul&jiet iImena slédzi.

f)  Sakni ar pludinslédzi: Pludinslédzis

brivi neparvietojas.

Noreguléjiet pludinslédzi. Sk.
sadalu 3.2.7 Pludinsiédza kabela
garuma pielagosana.

8. Tehniskie dati

8.1 Uzglabasanas temperatiira

Lidz -30 °C.
8.2 Darba apstakl]i

Skidruma minimala
temperatira

0°C

Skidruma maksimala
temperatira

40 °C

UzstadiSanas dzijlums

Ne vairak ka 7 m zem
Skidruma ITmena

pH vértiba 4-10
Blivums Maksimali 1100 kg/m?®
Viskozitate Maksimali 10 mm2/s

Maksimalais dalinu
izmérs

Maks. sfériskais diametrs:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Tehniskie dati

Sk. stikna datu plaksnité.

Virs §kidruma lTmena vienmeér jaatstaj
vismaz 3 m gar$ kabelis. Tas ierobezo
' uzstadi$anas dzilumu ITdz 7 m sdkpiem ar
° 10 m kabeli un Ildz 2 m sdkniem ar 5 m

kabeli.

8.3 Skanas spiediena limenis

Stkna skanas spiediena ITmenis ir zemaks par
robezvértibam, kas ir noraditas EK Padomes
direktiva 2006/42/EK par masinam.

9. Produkta likvidé$ana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savaksanas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iesp&jams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai servisa darbnicu.

Uz produkta noradits nosvitrotas
atkritumu tvertnes simbols nozimé, ka
produkts ir jalikvidé atseviski, nevis
kopa ar sadzives atkritumiem. Kad ar So
produktu markéts simbols sasniedz
darbmiza beigas, nogadajiet to
savak$anas punkta, ko noradijusas vietéjas
atkritumu apsaimnieko$anas iestades. Sadu
produktu atsevi$ka savaksana un parstrade palidz
aizsargat vidi un cilvéku veselibu.

Informaciju par darbmiza beigam skatiet timek|a
vietné www.grundfos.com/product-recycling.
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Nederlands (NL) Installatie- en bedieningsinstructies

Vertaling van de oorspronkelijke Engelse versie
Deze installatie- en bedieningsinstructies bevatten
een beschrijving van Grundfos Unilift AP35B en
AP50B.

Paragrafen 1-4 bevatten de informatie die nodig is
om het product veilig te kunnen uitpakken, installe-
ren en starten.

Paragrafen 5-9 bieden belangrijke informatie over
het product, alsmede informatie over service, pro-
bleemoplossing en afvoer van het product.

INHOUD
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Lees dit document voordat u de installatie
gaat uitvoeren. De installatie en bediening
moeten voldoen aan de lokale regelgeving
en gangbare gedragscodes.
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Dit apparaat kan worden gebruikt door kin-
deren van 8 jaar en ouder, en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogen of gebrek aan
ervaring en kennis als zij onder toezicht
staan of zijn geinstrueerd in het veilige
gebruik van het product en als zij de hier-
aan verbonden risico's begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Het apparaat mag niet worden
gereinigd en er mag geen onderhoud op
worden uitgevoerd door kinderen die niet
onder toezicht staan.

1. Algemene informatie

1.1 Gevarenaanduidingen

De onderstaande symbolen en gevarenaanduidingen
worden mogelijk weergegeven in installatie- en
bedrijfsinstructies, veiligheidsinstructies en service-
instructies van Grundfos.

GEVAAR

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zal resulteren
in de dood of in ernstig persoonlijk letsel.

WAARSCHUWING

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in de dood of in ernstig per-
soonlijk letsel.

LET OP

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in licht of middelzwaar persoon-
lijk letsel.

> B P

De gevarenaanduidingen zijn als volgt gestructu-
reerd:

SIGNAALWOORD

Beschrijving van gevaar
Gevolg van negeren van waarschuwing.
- Actie om het gevaar te vermijden.

>



1.2 Opmerkingen

De onderstaande symbolen en opmerkingen worden
mogelijk weergegeven in installatie- en bedrijfsin-
structies, veiligheidsinstructies en service-instruc-
ties van Grundfos.

Neem deze instructies in acht voor explo-
sieveilige producten.

Een blauwe of grijze cirkel met een wit gra-
fisch symbool geeft aan dat een actie moet
worden uitgevoerd.

[ ]

Een rode of grijze cirkel met een diagonale
balk, mogelijk met een zwart grafisch sym-
bool, geeft aan dat een actie niet moet
worden uitgevoerd of moet worden
gestopt.

Als deze instructies niet in acht worden
genomen, kan dit resulteren in technische
fouten en schade aan de installatie.

Y 1 Y Tips en advies om het werk gemakkelijker
,Q te maken.
S

2. Het product ontvangen

WAARSCHUWING

Vallende voorwerpen

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Houd het product in een stabiele positie
tijdens het uitpakken.

- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.

2.1 Het product inspecteren

Controleer of het ontvangen product overeenkomt
met wat is besteld.

Controleer of het voltage en de frequentie van het

product overeenkomen met het voltage en de fre-
quentie van de installatielocatie.

3. Het product installeren

LET OP

Toxisch materiaal

Licht of middelzwaar persoonlijk letsel

- Als een product is gebruikt in een vloei-
stof die schadelijk voor de gezondheid
of giftig is, wordt het product aange-
merkt als verontreinigd.

- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.

>

De installatie dient door speciaal opgeleid
personeel en volgens de lokale voorschrif-
ten te worden uitgevoerd.

Volgens EN 60335-2-41/A2:2010 mag dit
product met netvoedingskabel van 5 meter
alleen worden gebruikt voor binnentoepas-
singen.

e e

3.1 Locatie

Zorg ervoor dat er ten minste 3 m vrije

kabel boven het vioeistofniveau is. Hier-
' mee wordt de installatiediepte voor pom-
° pen met 10 m kabel tot 7 m beperkt en

voor pompen met 5 m kabel tot 2 m.

3.1.1 Minimale ruimte

Bij de dimensionering van de put, het reservoir of de
tank moet rekening worden gehouden met de relatie
tussen de waterstroom naar de put, het reservoir of
de tank en de pompcapaciteit.

Bij installatie van de pomp in een permanente instal-
latie met een vlotterschakelaar, dienen de minimale
afmetingen van de put conform afb. 1 te zijn zodat de
vlotterschakelaar vrij kan bewegen. De viotterscha-
kelaar wordt ingesteld op de minimale vrije kabel-
lengte. Zie paragraaf 3.2.7 De kabellengte van de
vlotterschakelaar aanpassen.

LTX
X

TMO3 4190 1806

550 mm

Afb. 1 Minimale afmetingen van de put bij
instelling van de vlotterschakelaar op de

minimale vrije kabellengte
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3.2 Mechanische installatie

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u gaat werken aan het product.

- U dient er zeker van te zijn dat de voe-
dingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

LET OP

Scherp element

Licht of middelzwaar persoonlijk letsel

- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.

Zorg ervoor dat niemand met de pomp-
waaier in aanraking kan komen.

De pomp mag niet hangend aan de motor-
kabel of persleiding geinstalleerd worden.

3.2.1 Fundatie

Plaats de pomp op een plaat of op bakstenen zodat
de zeef vrij is van slib, modder of vergelijkbare stof-
fen. Zie afb. 2.

TMO1 3597 4998

e 00’ <
%04 T R

Afb.2 Plaats de pomp op een plaat
3.2.2 De pomp ophijsen

Trek niet aan de voedingskabel en hijs het
product hier niet aan op.

Til de pomp op aan de handgreep. Hijs de pomp niet
op aan de voedingskabel of aan de persleiding of -
slang.

Als de pomp in een put of reservoir is geinstalleerd,
laat u deze zakken of hijst u deze op aan een draad
of ketting die aan de handgreep van de pomp is
bevestigd.
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3.2.3 De pomp plaatsen

De pomp kan worden gebruikt in vertikale of horizon-
tale positie. Zie afb. 3.

Tijdens continu bedrijf moeten de motor en de pom-

pinlaat altijd volledig zijn ondergedompeld in de ver-
pompte vloeistof.

Tijdens periodiek bedrijf moet de motor altijd volledig
zijn ondergedompeld in de verpompte vloeistof.

TMO3 4191 1806

Afb. 3  Positie van de pomp

Als de leiding of slang is aangesloten, plaatst u de
pomp in de bedrijfspositie.

Plaats de pomp zodanig dat de pompinlaat niet
geheel of gedeeltelijk wordt geblokkeerd door slib,
modder of vergelijkbare stoffen.

Bij permanente opstelling moeten slib, kiezels enz.
uit de put worden verwijderd voordat de pomp wordt
geinstalleerd.

3.2.4 Leidingaansluiting

Voor permanente installatie adviseren u om een
afsluiter te plaatsen in de persleiding.

3.2.5 Installatie op autokoppeling
Zie afb. A en B in Appendix.

Pompen voor permanente opstelling kunnen volledig
of gedeeltelijk ondergedompeld in de verpompte
vloeistof worden geinstalleerd op een stationaire
voetbochtkoppeling.

1. Boor montagegaten voor de beugel van de gelei-
destang binnen in de put en maak de beugel van
de geleidestang provisorisch vast met twee
schroeven.

2. Plaats het voetstuk van de autokoppeling op de
bodem van de put. Gebruik een schietlood om de
juiste positie te bepalen. Zet vast met zware keil-
bouten. Als de bodem van de put ongelijk is,
moet het voetstuk van de voetbocht worden
ondersteund, zodat deze recht staat bij het vast-
maken.

3. Monteer de persleiding volgens de algemeen
bekende procedures, zonder de leiding te ver-
draaien of onder spanning te zetten.



4. Schuif de geleidestangen op de nokken van de
autokoppeling. Ontbraam de binnenkant van de
geleidestangen eventueel om bevestiging te ver-
gemakkelijken. De geleidestangen moeten strak
om de nok passen. Wij adviseren 3/4" middel-
dikke leidingen als geleidestangen.

5. Pas de lengte van de geleidestangen aan om
precies te passen op de beugel aan de boven-
kant.

6. Schroef de provisorisch vastgemaakte beugel
van de geleidestang los, plaats deze boven op de
geleidestangen, en bevestig deze uiteindelijk ste-
vig aan de wand van de put.

. De geleidebuizen dienen absoluut geen
Y~ axiale speling te vertonen, aangezien dit
_,Q_ lawaai veroorzaakt tijdens het bedrijf van
S de pomp.

7. Eventueel puin dient uit de put te worden verwij-
derd, voordat u de pomp erin plaatst.

8. Breng de autokoppeling half aan op de persope-
ning van de pomp. Schuif vervolgens de geleide-
stang van deze koppeling half tussen de geleide-
stangen en laat de pomp in de put zakken door
middel van een ketting. Wanneer de pomp het
voetstuk van de voetbocht bereikt, koppelt de
pomp zich vanzelf vast.

9. Hang het uiteinde van de ketting op aan een ste-
vige haak boven in de put.

10. Pas de lengte van de motorkabel aan door deze
op te rollen op een trekontlaster zodat de kabel
niet wordt beschadigd tijdens bedrijf. Maak de
trekontlaster vast aan een stevige beugel
bovenin de put. Zorg dat de kabels niet geknikt of
afgekneld worden.

Het uiteinde van de kabel mag niet worden
' ondergedompeld aangezien water dan via
° de kabel in de motor kan doordringen.

3.2.6 Vrijstaande opstelling
Zie afb. C in Appendix.

Monteer voor vrijstaande opstelling van de pompen
een bocht van 90 ° aan de persopening. De pomp
kan worden geinstalleerd met een slang of harde lei-
ding en kleppen.

Om de pomp gemakkelijk te kunnen servicen moet
een flexibele verbinding of koppeling aan de pers-
opening worden gemonteerd om deze gemakkelijk te
kunnen ontkoppelen.

Bij gebruik van een slang zorgt u ervoor dat de slang
niet knikt en dat de inwendige diameter van de slang
overeenkomt met die van de persopening.

Bij gebruik van een stugge leiding bevestigt u de ver-
binding of koppeling, de terugslagklep en de isolatie-
afsluiter in de aangegeven volgorde, bekeken vanaf
de pomp.

Laat de pomp in de vloeistof zakken.

Als de pomp in de modder of op een ongelijke onder-
grond wordt opgesteld, wordt aanbevolen om de
pomp met bakstenen te ondersteunen.

3.2.7 De kabellengte van de viotterschakelaar
aanpassen

Bij pompen die met een vlotterschakelaar zijn uitge-
rust, kan het niveauverschil tussen start en stop wor-
den ingesteld door de vrije kabellengte tussen het
pomphandvat en de vlotterschakelaar te wijzigen.
« Een grotere vrije kabellengte resulteert in minder
starten en stoppen en een groot niveauverschil.
« Een kortere vrije kabellengte resulteert in meer
starten en stoppen en een klein niveauverschil.
Het uitschakelniveau moet zich boven de pompinlaat
bevinden om te voorkomen dat de pomp lucht aan-
zuigt.

TMO3 4192 1719

Afb. 4  In- en uitschakelniveaus

Het inschakel- en uitschakelniveau variéren afhanke-
lijk van de kabellengte.

In- en uitschakelniveaus van Unilift AP B [mm]

Kabellengte (L)
min. 100 mm

Kabellengte (L)
max. 300 mm

Start Stop Start Stop

500 300 550 150

Periodiek bedrijf

Tijdens periodiek bedrijf moet de motor altijd volledig
zijn ondergedompeld in de verpompte vloeistof.

De pomp mag maximaal 5 minuten per 30 minuten
werken zonder dat de pomp is ondergedompeld in
de vloeistof.

Continu bedrijf

Tijdens continu bedrijf moeten de motor en de pom-
pinlaat altijd volledig zijn ondergedompeld in de ver-
pompte vloeistof.
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3.3 Elektrische aansluiting

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u gaat werken aan het product.

- U dient er zeker van te zijn dat de voe-

dingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

GEVAAR
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- De installatie dient via een aardlekscha-
kelaar met een uitschakelstroom van
minder dan 30 mA te zijn aangesloten.

GEVAAR

Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Controleer of de voedingsstekker die bij

het product wordt geleverd voldoet aan
de lokale voorschriften.
- De voedingsstekker moet gebruikmaken

van hetzelfde PE-aansluitsysteem als
het stopcontact. Als dat niet het geval
is, gebruikt u een geschikte adapter in
overeenstemming met de plaatselijke
voorschriften.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Voedingskabels zonder stekker moeten
worden aangesloten op een stroomon-
derbreker die is opgenomen in de vaste
bedrading in overeenstemming met de
plaatselijke bedradingsregels.

>

Alle elektrische aansluitingen moeten
gemaakt worden door een bevoegd per-
soon in overeenstemming met de plaatse-
lijke regelgeving.

Afhankelijk van de lokale voorschriften kan
een pomp met een voedingskabel van
minimaal 10 m worden gebruikt als de
pomp wordt gebruikt als een draagbare
pomp voor verschillende toepassingen.
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Zorg ervoor dat het product geschikt is voor aanslui-
ting op het elektriciteitsnet. Spanning en frequentie
staan vermeld op het typeplaatje van de pomp.

De pomp moet worden aangesloten op een externe
hoofdschakelaar. Als de pomp niet dicht bij de
schakelaar is geinstalleerd, moet de schakelaar
vergrendelbaar zijn.

Driefasenpompen moeten op een externe motorbe-
veiliging met differentieelblokkering worden aange-
sloten. De nominale stroom van de motorbeveiliging
moet overeenkomen met de elektrische gegevens op
het typeplaatje van de pomp.

Als een niveauschakelaar is verbonden met een
driefasenpomp, moet de motorbeveiliging magne-
tisch bedienbaar zijn.

Eenfasepompen zijn voorzien van een thermische
schakelaar en vereisen geen extra motorbeveiliging.

. Als de motor overbelast is, dan schakelt
Y~ deze automatisch uit. Wanneer de motor is
_,Q_ afgekoeld naar een normale temperatuur
L4 zal de pomp automatisch herstarten.

3.4 Controle van de draairichting

Alleen driefasenpompen

Controleer de draairichting altijd wanneer de pomp
aan een ander net wordt aangesloten.

1. Plaats de pomp zodanig dat u de waaier kunt
bekijken.

2. Laat de pomp gedurende korte tijd werken.

3. Let op de draairichting van de waaier. De juiste
draairichting wordt aangegeven met een pijl
boven op de motor (met de klok mee vanaf de
onderkant bekeken). Als de waaier in de ver-
keerde richting draait, keert u de draairichting om
door twee van de fasen in de motor om te wisse-
len.

Als de pomp is aangesloten op een leidingsysteem,

controleert u de draairichting op de volgende wijze:

1. Schakel de pomp in en controleer de hoeveelheid
water of de druk.

2. Schakel de pomp uit en wissel twee fasen van de
motor om.

3. Schakel de pomp in en controleer de hoeveelheid
water of de druk.

4. Schakel de pomp uit.

5. Vergelijk de resultaten onder punt 1 en 3. De
grootste hoeveelheid water geeft de juiste draai-
richting aan.



4. Het product in bedrijf nemen

GEVAAR
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Gebruik de pomp niet in zwembaden,
tuinvijvers etc. als er personen in het
water zijn.

Om de draairichting te controleren mag de
1, pomp gedurende een zeer korte periode
-O- worden ingeschakeld zonder dat deze
’E‘ ondergedompeld is in de verpompte vloei-
stof.

-

Dompel de pompinlaat onder in de verpompte
vloeistof voordat u de pomp inschakelt.

2. Open de afsluiter, indien deze is geplaatst, en
controleer de instelling van de niveauschakelaar.

5. Productintroductie

Handgreep
met klem

Niveauscha-
kelaar

Persopening

TMO03 4189 1806

Afb. 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Beoogd gebruik

De Grundfos Unilift AP pomp is een eentraps dom-
pelpomp die is ontworpen voor het verpompen van
drainagewater.

De pomp kan water verpompen dat een beperkte
hoeveelheid vaste stoffen bevat, maar geen stenen
of vergelijkbare stoffen, zonder verstopt of bescha-
digd te raken.

De pomp is verkrijgbaar voor automatisch en hand-
matig bedrijf en kan worden opgesteld in een perma-
nente installatie of worden gebruikt als draagbare
pomp.

Permanente opstelling is mogelijk op een vaste auto-
koppeling of als vrijstaande pomp.

Unilift  Unilift

Toepassingen AP35B AP50B

Leegmaken van ondergelopen
kelders of gebouwen

Grondwaterverlaging . )

Verpompen van water uit
opvangputten voor drainagewa- . .
ter.

Verpompen van water in opvang-
putten voor oppervlaktewater
met toevoer vanuit dakgoten,
schachten, tunnels etc.

Leegmaken van zwembaden, vij-
vers, putten etc.

Verpompen van afvalwater van

wasmachines, badkuipen, goot-

stenen etc. vanuit laaggelegen . )
delen van gebouwen tot aan

rioolniveau

Verpompen van vezelbevattend
effluent van wasserijen en lichte . .
industrieén

Verpompen van huishoudelijk
afvalwater uit septic tanks en . .
slibzuiveringsystemen.

Verpompen van huishoudelijk

afvalwater zonder afvoer van toi- . .
letten

Verpompen van huishoudelijk

afvalwater met afvoer van toilet- [
ten

* Unilift AP50B is goedgekeurd conform EN 12050-
1 en kan worden gebruikt voor afvoer van toilet-
ten als de lokale voorschriften het gebruik van
Vortex pompen met 50 mm vrije doorgang toe-
staan.

Onjuiste toepassing van de pomp die, bijvoorbeeld,
resulteert in het geblokkeerd raken van de pomp, en
slijtage worden niet gedekt door de garantie.

5.2 Te verpompen vloeistoffen

Met de pomp kan water worden verpompt dat een

beperkte hoeveelheid ronde deeltjes bevat. Het ver-

pompen van ronde deeltjes waarbij de maximale

deeltjesgrootte voor de pomp wordt overschreden

kan leiden tot blokkering van of schade aan de

pomp.

Max. deeltjesgrootte: Zie paragraaf 8. Technische

specificaties.

De pomp is niet geschikt voor de volgende vloeistof-

fen:

« vloeistoffen die lange vezels bevatten

« brandbare vloeistoffen (olie, benzine etc.)

+ agressieve vloeistoffen.

« vloeistoffen die vaste deeltjes bevatten die groter
zijn dan de aanbevolen maximale deeltjesgrootte
voor de pomp.
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5.31d

entificatie

5.3.1 Typeplaatje

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/

|
L

8——xx XXX MADE IN HUNGARY

9

J
Il Il I
Il Il Il | Il |
[ O Y S B B

3 0000 GRUNDFOS 2\

DK-8850 Bjerringbro, Denmark

10
11

Afb.2 Voorbeeld van typeplaatje

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15
3—-U: XXXXXV ~ XX Hz CM XXX~ 16
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |
5—P1: XX kW T

R om0
_ n: XXXXmin | XXSZ;Y?_
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | Amx
[ —
T arT T ar T T ar T r— d
71 Il i

TMO07 4469 1719

Pos. Beschrijving
1 Producttype
2 Productnummer
3 Voedingsspanning [V]
4 Maximale stroom [A]
5 Opgenomen vermogen [kW]
6  Maximaal debiet [m3/uur]
7 Goedkeuringen
8 Id-nummer voor EN-normen
9 Id-nummer voor veiligheidsinstructie
10 Fabriekscode
11 Productiecode (jaar-jaar-week-week)
12 Frequentie [Hz]
13 Isolatieklasse
14 Nettogewicht [kg]
15 Maximale vloeistoftemperatuur [°C]
16 Cosinus phi
17 Behuizingsklasse
18 Maximale dompeldiepte [m]
19 Indeling van typeplaatje
20 Toerental [min'1]
21 Maximale opvoerhoogte [m]
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5.3.2 Typesleutel

Voorbeeld Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Serie |

Maximale kogeldoorlaat [mm]

Pomptype:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Nominale diameter van persopening

Uitgangsvermogen P,/100 [W]

Niveaubewaking:

_ Automatisch bedrijf met viotterschake-
" laar

[1= Handmatig bedrijf zonder vlotterschake-

laar
Motor:
1= Eenfase

3 = Driefasen

Waaier:

V = Vortexwaaier

vV




6. Het product onderhouden of
repareren

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u gaat werken aan het product.

- U dient er zeker van te zijn dat de voe-
dingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

>

LET OP

Scherp element
Licht of middelzwaar persoonlijk letsel

>

- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.

LET OP

Toxisch materiaal

Licht of middelzwaar persoonlijk letsel

- Als een product is gebruikt in een vloei-
stof die schadelijk voor de gezondheid
of giftig is, wordt het product aange-
merkt als verontreinigd.

- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.

>

LET OP

Biologisch gevaar

Licht of middelzwaar persoonlijk letsel

- Spoel het product grondig door met
schoon water en spoel de producton-
derdelen af met water na demontage.

- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.

>

Als de voedingskabel of de niveauschake-
laar beschadigd is, moet deze worden ver-
vangen door een door Grundfos erkend
servicebedrijf.

Service moet door speciaal opgeleide
mensen worden uitgevoerd.

Hierbij dienen alle regels inzake veiligheid,
gezondheid en milieu in acht te worden
genomen.

e e

-

. Als de pomp is gebruikt voor andere vloeistoffen
dan schoon water, spoelt u de pomp grondig met
schoon water voordat u onderhouds- en service-
werkzaamheden gaat uitvoeren.

De gedemonteerde onderdelen dienen in schoon
water te worden schoongespoeld.

A

6.1 Het product onderhouden

Controleer de pomp en vervang de olie eenmaal per
jaar. Als de pomp wordt gebruikt voor het verpompen
van vloeistoffen die schurende deeltjes bevatten of
als de pomp continu in bedrijf is, moet deze met kor-
tere tussenpozen worden gecontroleerd.

Als de afgetapte olie water of andere verontreinigin-
gen bevat, adviseren wij u de asafdichting te vervan-
gen.

6.2 Olie

Bij een lange bedrijfstijd of continu bedrijf moet de
olie als volgt worden vervangen:

Vloeistof- De olie moet worden
temperatuur vervangen na
20 °C 4500 bedrijfsuren
40 °C 3000 bedrijfsuren

De pomp bevat 78 ml niet-giftige olie.
Gebruikte olie dient in overeenstemming met de

lokale voorschriften te worden afgevoerd.
6.3 Constructie

De constructie van de pomp staat in de tabel hieron-
der en afb. D in Appendix.

Pos. Beschrijving

50 Pomphuis

37a O-ring

49 Waaier

150 Motor met flens
66 Ring

84 Voetstuk
67 Borgmoer

6 Inlaatgedeelte
105a  Asafdichting
182 Niveauschakelaar

6.4 Servicekits

Servicekit Onderdeelnummer
Asafdichting, standaard 96429307
Asafdichting, FKM 96429308
Olie 96010646

173

Nederlands (NL)



(7IN) spuepapaN

6.5 Verontreinigde pompen

LET OP

Biologisch gevaar

Licht of middelzwaar persoonlijk letsel

- Spoel het product grondig door met
schoon water en spoel de producton-
derdelen af met water na demontage.

- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.

Als een product is gebruikt in een vloeistof die scha-
delijk voor de gezondheid of giftig is, wordt het pro-
duct aangemerkt als verontreinigd.

Als u Grundfos vraagt om zo'n pomp te servicen, die-
nen de volgende gegevens over de verpompte vloei-
stof etc. aan Grundfos verstrekt te worden, voordat
de pomp voor service wordt opgestuurd. Anders kan
Grundfos weigeren het product een servicebeurt te
geven.

Elke aanvraag voor service moet details over de ver-
pompte vloeistof bevatten.

Reinig het product zo goed mogelijk, voordat u het
retourneert.

De kosten voor het retourneren van het product zijn
voor rekening van de klant.
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7. Problemen met het product
opsporen

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u gaat werken aan het product.

- U dient er zeker van te zijn dat de voe-

dingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

LET OP
Scherp element
Licht of middelzwaar persoonlijk letsel
- Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen.
LET OP

Toxisch materiaal
Licht of middelzwaar persoonlijk letsel
.| - Als een product is gebruikt in een vloei-
% of giftig is, wordt het product aange-
merkt als verontreinigd.

stof die schadelijk voor de gezondheid
- Draag persoonlijke beschermingsmid-

delen.
Storing Oorzaak Oplossing
1. De motor schakelt niet a) Geen voedingsspanning. Schakel de elektriciteitstoevoer
in. in.
b) De niveauschakelaar heeft de pomp Stel de niveauschakelaar bij of
uitgeschakeld. vervang deze.
c) De zekeringen zijn doorgebrand. Vervang de zekeringen.
d) De motorbeveiliging of het thermische Wacht totdat de motorbeveiliging
relais is geactiveerd. wordt ingeschakeld of stel het
relais opnieuw in.
e) De waaier wordt geblokkeerd door ver- - .
S Reinig de waaier.
ontreinigingen.
f)  Kortsluiting in de kabel of motor. Vervang het defecte onderdeel.

2. De motorbeveiliging of a)
het thermisch relais
wordt na korte
bedrijfstijd geacti-

De vloeistoftemperatuur is te hoog.

Gebruik een ander pomptype.
Neem contact op met uw lokale
Grundfos-dealer of verkooponder-
steuning.

veerd. b) De waaier wordt geheel of gedeeltelijk Reinig de pom
geblokkeerd door verontreinigingen. 9 pomp.
c) Fasestoring. Bel een installateur.
d) Te lage spanning. Bel een installateur.
e) De overbelastingsinstelling van de
stroomonderbreker van de motorbevei- Pas de instelling aan.
liging is te laag.
f)  Onjuiste draairichting. Zie paragraaf ) e
3.4 Controle van de draairichting. Draai de draairichting om.
3. De pomp werkt con- a) De pomp is _gedeeltelljk verstopt door Reinig de pomp.
tinu of geeft te weinig verontreinigingen.
water. . - -
b) De persleiding of klep is gedeeltelijk - -
verstopt door verontreinigingen. Reinig de persleiding of klep.
c) De waaier is niet correct aan de as ) )
. Draai de waaier vast.
bevestigd.
d) Onjuiste instelling van de niveauscha-
kelaar. Zie paragraaf 3.4 Controle van Draai de draairichting om.
de draairichting.
e) Onijuiste instelling van de niveauscha- Stel de niveauschakelaar bij.
kelaar.
f) D_e pomp is te klein voor de toepas- Vervang de pomp.
sing.
g) De waaier is versleten. Vervang de waaier.

175

Nederlands (NL)



(7IN) spuepapaN

Storing Oorzaak

Oplossing

4. De pomp werkt, maar a
er komt geen water. gingen.

De pomp is verstopt door verontreini-

Reinig de pomp.

b) De persleiding of klep is verstopt door

verontreinigingen.

Reinig de persleiding of klep.

c) De waaier is niet correct aan de as

Draai de waaier vast.

bevestigd.

d) Er bevindt zich lucht in de pomp. Ontlucht de pomp en de perslei-

ding.

e) Het vloeistofniveau te laag. De pom- Dompel de pomp onder in de
pinlaat is niet volledig ondergedompeld vloeistof of stel de niveauschake-
in de verpompte vloeistof. laar af.

f)  Pompen met viotterschakelaar: De Stel de vlotterschakelaar af. Zie
vlotterschakelaar kan niet vrij bewe- paragraaf 3.2.7 De kabellengte
gen. van de viotterschakelaar aanpas-

sen.

8. Technische specificaties

8.1 Opslagtemperatuur
Tot -30 °C.

8.2 Bedrijfscondities

Minimale vloeistof

temperatuur 0°C

Maximale vloeistof-

40 °C
temperatuur

Maximaal 7 m onder het

Installatiediepte X .
vloeistofniveau

pH-waarde 4-10
Dichtheid Maximaal 1100 kg/m3
Viscositeit Maximaal 10 mm?/s

Max. dwarsdoorsnede:
Max. deeltjesgrootte Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Zie het typeplaatje van de

Technische gegevens
pomp.

Zorg ervoor dat er ten minste 3 m vrije

kabel boven het vloeistofniveau is. Hier-
' mee wordt de installatiediepte voor pom-
e Penmet 10 m kabel tot 7 m beperkt en

voor pompen met 5 m kabel tot 2 m.

8.3 Geluidsbelasting

De geluidsbelasting van de pomp is lager dan de
begrenzende waarden die vermeld staan in de EG-
richtlijn 2006/42/EC met betrekking tot machines.
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9. Het product afvoeren

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:

1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.

Het doorkruiste symbool van een afval-

bak op een product betekent dat het

gescheiden van het normale huishoude-
|

lijke afval moet worden verwerkt en

afgevoerd. Als een product dat met dit

symbool is gemarkeerd het einde van de
levensduur heeft bereikt, brengt u het naar een inza-
melpunt dat hiertoe is aangewezen door de plaatse-
lijke afvalverwerkingsautoriteiten. De gescheiden
inzameling en recycling van dergelijke producten
helpt het milieu en de menselijke gezondheid te
beschermen.

Zie ook informatie over het einde van de productle-
vensduur op www.grundfos.com/product-recycling.



Polski (PL) Instrukcja montazu i eksploataciji

Ttumaczenie oryginalnej wersji z jezyka
angielskiego

Niniejsza instrukcja montazu i eksploatacji dotyczy
modeli Grundfos Unilift AP35B oraz AP50B.

Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci od 6smego roku zycia, osoby o
obnizonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej oraz osoby

Rozdziaty 1-4 zawierajg informacje dotyczace nieposiadajgce odpowiedniego
bezpiecznego rozpakowywania, montazu doswiadczenia i wiedzy, o ile znajdujg sie
i uruchamiania produktu. pod nadzorem lub zostaly przeszkolone w
W rozdziatach 5-9 podano wazne informacje zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia i
dotyczgce produktu oraz wytyczne dotyczace rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.
serwisowania, wykrywania usterek i utylizacji Dzieciom nie wolno bawi¢ sie
produktu. urzgdzeniem. Dzieci nie mogg bez
nadzoru podejmowac sie czyszczenia i
SPIS TRESCI konserwacji urzadzenia.
Strona 1. Inf . Sl
1. Informacje ogélne 177 - Informacje ogoine
1.1 Zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia 177 1.1 Zwroty wskazujace rodzaj zagrozenia
1.2 Uwagi 178 . . o o .
o, W instrukcjach montazu i eksploatacji, instrukcjach
2.  Odbiér produktu 178 pezpieczenstwa i instrukcjach serwisowych
2.1 Kontrola produktu 178 produktéw Grundfos mogg wystepowaé ponizsze
3.  Montaz produktu 178 symbole i zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia.
3.1 Miejsce montazu 178 NIEBEZPIECZENSTWO
3.2 Montaz mechaniczny 179 . . . L
3.3 Podtaczenie elektryczne 181 {:E anagl(zg niebezpieczng sytqac!el, ktorej
3.4 Sprawdzenie kierunku obrotow 181 nieuniknigcie S.pO\{VOd.Uje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.
4. Uruchamianie produktu 182
5. Opis ogdiny produktu 182 OSTRZEZENIE
5.1 Przeznaczenie 182 Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
5.2 Ciecze tloczone 182 nieunikniecie moze spowodowac¢ $mierc
5.3 Identyfikacja 183 lub powazne obrazenia ciata.
6. Serwisowanie produktu 184
6.1 Konserwacja produktu 184 UWAGA
6.2 Olej 184 Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
6.3 Budowa 184 nieunikniecie moze spowodowac
6.4 Zestawy serwisowe 184 g;gglelkle lub umiarkowane obrazenia
6.5 Pompy skazone 185 '
Lo . Zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia majg
7. Wykrywanie i usuwanie usterek 186 nastepujac postaé:
8. Dane techniczne 187
8.1 Temperatura przechowywania 187 SLOWO OSTRZEGAWCZE
8.2 Warunki pracy 187 Opis zagrozenia
8.3 Poziom ci$nienia akustycznego 187 Konsekwencje zignorowania ostrzezenia.
9. Utylizacja produktu 187 - Dziatanie pozwalajagce unikngé

zagrozenia.

Przed montazem nalezy przeczyta¢
niniejszy dokument. Montaz i eksploatacja
muszg byé zgodne z przepisami lokalnymi
i przyjetymi zasadami dobrej praktyki.
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1.2 Uwagi

W instrukcjach montazu i eksploataciji, instrukcjach
bezpieczenstwa i instrukcjach serwisowych
produktéw Grundfos mogg wystgpowac ponizsze
symbole i uwagi.

Zalecenia zawarte w tych instrukcjach
muszg by¢ przestrzegane dla produktow w
wykonaniu przeciwwybuchowym.

Niebieskie lub szare koto z biatym
symbolem graficznym wewnatrz oznacza,
ze nalezy wykona¢ dziatanie.

Czerwone lub szare koto z poziomym
paskiem, a niekiedy z czarnym symbolem
wewnatrz oznacza, ze nalezy wykonac lub
przerwa¢ dziatanie.

przyczyng wadliwego dziatania lub

' Nieprzestrzeganie tych zalecen moze by¢
uszkodzenia urzgdzenia.

[
N, ! ¢ . .. s
-O- Wskazdwki i porady utatwiajgce prace.

FAY A

2. Odbiér produktu

OSTRZEZENIE

Spadajace przedmioty

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Podczas odpakowywania utrzymywaé
produkt w stabilnym potozeniu.

- Stosowac $rodki ochrony osobiste;j.

>

2.1 Kontrola produktu

Sprawdzi¢ zgodno$¢ odebranego produktu

z zamoOwieniem.

Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos$¢ pracy
produktu odpowiadajg napieciu i czestotliwos$ci
w miejscu montazu.
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3. Montaz produktu

UWAGA

Materiat toksyczny
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata
- Pompa zostanie zakwalifikowana jako
skazona, jesli byta uzywana do

ttoczenia toksycznej lub szkodliwej dla
zdrowia cieczy.
- Stosowac srodki ochrony osobiste;j.

Montaz musi by¢ przeprowadzony przez
odpowiednio przeszkolony personel oraz
zgodnie z odpowiednimi przepisami
lokalnymi.

Zgodnie z normg PN-EN 60335-2-41/
A2:2010 produkt wyposazony w kabel
sieciowy o dtugosci 5 m jest przeznaczony
tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen.

3.1 Miejsce montazu

Nad poziomem cieczy zawsze
pozostawia¢ co najmniej 3 m wolnego

' kabla. Z tego powodu gteboko$¢ montazu
ograniczona zostaje do 7 m dla pomp
z kablem o dtugosci 10 m oraz do 2 m dla
pomp z kablem o dtugosci 5 m.

3.1.1 Minimalna wielko$¢ wymaganego miejsca

Studzienka lub zbiornik powinny mie¢ odpowiednig
pojemnos$¢, dopasowang do naptywu wody do
studzienki lub zbiornika i osiggéw pompy.

Jesli pompa ma by¢ zainstalowana na state

z fgcznikiem ptywakowym, to minimalne wymiary
studzienki lub zbiornika muszg odpowiadac¢
podanym na rys. 1 dla umozliwienia swobodnej
zmiany potozenia fgcznika ptywakowego. tgcznik
ptywakowy ustawiony na minimalng dtugosc¢
swobodng kabla. Zob. rozdziat 3.2.7 Regulacja
dtugosci kabla tgcznika ptywakowego.

550 mm

TMO3 4190 1806

Rys. 1 Minimalne wymiary studzienki przy
ustawieniu diugosci kabla tgcznika

ptywakowego na minimum



3.2 Montaz mechaniczny

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pragdem elektrycznym

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem prac na urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ zasilanie elektryczne.

- Upewnic¢ sig, ze zasilanie nie moze
zostaé przypadkowo wigczone.

UWAGA
Ostry element

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

?F - Stosowac $rodki ochrony osobiste;j.
- Upewni¢ sie, ze przypadkowe

dotknigcie wirnika pompy jest

niemozliwe.

Nie uzywac kabla elektrycznego lub
przewodu tlocznego do montazu pompy.
3.2.1 Fundament

Pompe ustawi¢ na ptycie lub cegtach, aby osad,
bfoto lub inne zanieczyszczenia nie mogty zatkac lub
przystoni¢ otworéw kosza ssawnego. Zob. rys. 2.

TMO1 3597 4998

Rys. 2

3.2.2 Podnoszenie pompy

Nie ciggna¢ ani nie podnosi¢ pompy za
przewod zasilajgcy.

Podnies¢ pompe za uchwyt. Nigdy nie nalezy
podnosi¢ pompy, chwytajgc za kabel zasilajgcy ani
waz lub przewdd ttoczny.

Jesli pompa jest zainstalowana w studni lub
zbiorniku, opuszcza¢ jag i podnosi¢ przy uzyciu linki
lub tancucha przymocowanego do uchwytu pompy.

3.2.3 Pozycje montazowe pompy

Pompa moze pracowac na stojaco lub na lezgco.
Zob. rys. 3.

Podczas pracy ciagtej silnik i kréciec wlotowy pompy
muszg zawsze by¢ catkowicie zanurzone

w pompowanej cieczy.

Podczas pracy przerywanej silnik musi zawsze by¢
zanurzony do potowy w ttoczonej cieczy.

TMO3 4191 1806

Rys. 3 Pozycja pompy

Po podfgczeniu rury lub weza nalezy umiesci¢
pompe w pozycji roboczej.

Pompa powinna by¢ tak ustawiona, aby krociec
wlotowy

nie zostat w catosci ani tez cze$ciowo zatkany przez
osad, bfoto lub inne zanieczyszczenia.

Przy instalacji stacjonarnej nalezy przed
ustawieniem pompy oczys$ci¢ studzienke z osadu,
zwiru itp.

3.2.4 Przytacze rurowe

W instalacjach stacjonarnych zaleca sie
zamontowanie na przewodzie ttocznym ztacza,
zaworu zwrotnego i zaworu odcinajgcego.

3.2.5 Montaz na autoztaczu

Zob. rys. A i B w cze$ci Appendix.

Pompy przeznaczone do montazu na state moga by¢

instalowane na stacjonarnym autoztgczu i pracowaé

przy catkowitym lub cze$ciowym zanurzeniu.

1. Wywierci¢ otwory montazowe na wspornik
prowadnic wewnatrz studzienki, a nastepnie
przymocowac wspornik prowadnic
prowizorycznie dwoma $rubami.

2. Na dnie studzienki ustawi¢ podstawe autoztgcza.
Sprawdzi¢ za pomocg pionu wtasciwe
ustawienie. Przymocowac¢ za pomocg $rub
rozpreznych. Jezeli dno studzienki jest nieréwne,
podstawa autoztgcza musi by¢ tak podparta,
zeby po zamocowaniu byta ustawiona poziomo.

3. Zamocowac rure ttoczng zgodnie z ogélnie
obowigzujgcymi zasadami tak, zeby na rurze nie
wystepowaty znieksztatcenia i naprezenia.
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4. Osadzi¢ szyny prowadnic na czopach dolnej
czesci autoztgcza. W celu utatwienia sobie
montazu zukosowa¢ wewnetrzng strone szyny
prowadnic. Szyny prowadnic muszg by¢ $cisle
dopasowane do czopdw. Zalecamy stosowanie
jako szyn prowadnic rur o $rednicy 3/4".

5. Dopasowac¢ dtugos¢ szyn prowadnic do
potozenia gérnego wspornika.

6. Odkreci¢ tymczasowo przykrecony wspornik
prowadnic, zatozy¢ od goéry na prowadnice
i mocno dokreci¢ do $cianek studzienki.

1, Prowadnice nie mogg mie¢ luzu osiowego,
-O- poniewaz wywotywatby on hatas w czasie
7™ pracy pompy.

7. Przed opuszczeniem pompy do studzienki nalezy
oczyscié jej dno z zanieczyszczen.

8. Jedng potowe ztgcza automatycznego
zamontowac na kréécu ttocznym pompy. Wsunaé
pazur tej czesci ztagcza pomiedzy prowadnice,

a nastepnie opusci¢ pompe do studzienki na
fancuchu. W momencie gdy pompa zostanie
opuszczona do podstawy autozitgcza,
automatycznie nastepuje szczelne potaczenie.

9. Zaczepic¢ koniec tancucha o hak w goérnej czesci
studzienki.

10. Wyregulowa¢ dtugos$¢ przewodu zasilajgcego
silnika poprzez uformowanie zwoju, tak aby nie
ulegt uszkodzeniu podczas eksploatacji pompy.
Przymocowac¢ zwoj kabla do odpowiedniego
zabezpieczenia w gérnej czesci studzienki.
Upewni¢ sie, ze kable nie sg mocno pozaginane
i $cisniete.

Koniec kabla nie moze by¢ zanurzony
w wodzie, gdyz istnieje niebezpieczenstwo
° przeniknigcia wody do silnika.

3.2.6 Instalacja wolnostojaca

Zob. rys. C w rozdziale Appendix.

Przy montazu wolnostojgcym, na kréécu ttocznym
pompy zamontowac¢ kolano 90 °. Pompg mozna
potaczy¢ z wezem lub sztywna rurg i zaworami.
Dla utatwienia serwisu pompy nalezy na kré¢cu
ttocznym umiesci¢ elastyczng ztgczke lub ztgcze
umozliwiajgce tatwe odtgczenie.

W przypadku zastosowania weza nalezy upewni¢
sig, ze nie ulega on zatamaniom, a jego $rednica
wewnetrzna odpowiada wymiarom krééca ttocznego
pompy.

W przypadku rur sztywnych nalezy zamontowac¢
kolejno ztagczke lub ztacze, zawor zwrotny oraz
zawor odcinajgcy (patrzac od strony pompy).
Pompe zanurzy¢ w cieczy.

Przy montazu pompy na podtozu zamulonym lub
nierownym zalecane jest ustawienie jej na cegtach.
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3.2.7 Regulacja dtugosci kabla tacznika
plywakowego
W przypadku pomp z tgcznikiem ptywakowym mozna
regulowac réznice miedzy poziomem zatgczania
a wytgczania poprzez zmiane swobodnej dtugosci
kabla migdzy wtgcznikiem ptywakowym a uchwytem
pompy.
* Im dtuzszy swobodny koniec kabla, tym wieksza
réznica miedzy poziomami zatgczania
i wylgczania.
* Im krotszy koniec kabla, tym mniejsza réznica
pomiedzy poziomami zatgczania i wytgczania.
Poziom wytgczania musi znajdowac sie powyzej
kro¢ca wlotowego pompy w celu uniknigcia zassania
powietrza.

TMO3 4192 1719

Rys. 4 Poziomy zatgczania i wytgczania

Poziomy zatgczania i wytgczania zalezg od dtugosci
kabla.

Poziomy zalaczania i wylgczania modelu Unilift
AP B [mm]

Dlugos¢ kabla (L)
min. 100 mm

Dtugos¢ kabla (L)
maks. 300 mm

Start Stop Start Stop
pompy pompy
500 300 550 150

Praca przerywana

Podczas pracy przerywanej silnik musi zawsze by¢
zanurzony do potowy w ttoczonej cieczy.

Pompa moze by¢ uruchamiana na maks. 5 min. co
30 min. w przypadku gdy silnik nie jest zanurzony

w cieczy.

Praca ciagta

Podczas pracy ciagtej silnik i kréciec wlotowy pompy
muszg zawsze by¢ catkowicie zanurzone

w pompowanej cieczy.



3.3 Podiaczenie elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pragdem elektrycznym

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem prac na urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ zasilanie elektryczne.

- Upewnic¢ sig, ze zasilanie nie moze
zostaé przypadkowo wigczone.

NIEBEZPIECZENSTWO
Porazenie pragdem elektrycznym
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Konieczne jest zamontowanie
wytgcznika réznicowopragdowego

(ELCB) o wartosci pradu zadziatania
nizszej niz 30 mA.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Nalezy sie upewni¢, czy wtyczka
dostarczona z produktem jest zgodna

A - Uziemienie ochronne (PE) wtyczki musi

z przepisami lokalnymi.

by¢ zgodne z uziemieniem ochronnym
gniazda. W przeciwnym razie uzyé
odpowiedniego adaptera, jezeli
zezwalajg na to lokalne przepisy.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Kable zasilania bez wtyczki nalezy
podtgczy¢ do urzadzenia odcinajgcego
zasilanie elektryczne, stanowigcego
element instalacji statej, zgodnie
z lokalnymi zasadami wykonywania
instalacji.

>

Wszystkie potaczenia elektryczne muszg
by¢ wykonane przez wykwalifikowang
osobe zgodnie z lokalnymi przepisami.

W zaleznosci od lokalnych przepisoéw,
jezeli pompa bedzie uzywana w réznych
przenos$nych aplikacjach, nalezy stosowac
pompe z kablem o dtugo$ci minimum 10
m.

Upewnic¢ sie, ze agregat odpowiada wartosci
napigcia zasilania oraz czestotliwosci w miejscu
montazu. Napiecie i czestotliwo$¢ sg podane na
tabliczce znamionowej pompy.

Pompa musi by¢ podtgczona do zewnetrznego
wytacznika gtéwnego. Jezeli pompa nie znajduje sig
w bezposredniej bliskosci wytgcznika, wytgcznik
musi posiada¢ mozliwo$¢ zablokowania.

Pompy z silnikiem tréjfazowym nalezy podtgaczyé do
zewnetrznego wytacznika ochronnego silnika

z wytgcznikiem réznicowym. Prad nominalny
wytgcznika ochronnego musi byé zgodny z danymi
elektrycznymi podanymi na tabliczce znamionowe;j
pompy.

Jezeli do pompy z silnikiem tréjfazowym podtgczony
jest tgcznik ptywakowy, wymagane jest
zastosowanie wytgcznika ochronnego silnika

z ré6znicowym wytgcznikiem elektromagnetycznym.
Pompy z silnikiem jednofazowym posiadajg
wbudowany wytgcznik termiczny i nie wymagajg
dlatego zadnego dalszego zabezpieczenia silnika.

Przecigzenie silnika powoduje jego
Ay automatyczne wytgczenie. Kiedy silnik
_,Q_ ostygnie do normalnej temperatury, pompa
b wigczy sie automatycznie.

3.4 Sprawdzenie kierunku obrotéw

Tylko pompy tréjfazowe

Kazdorazowo gdy pompe przytgcza sie do nowej

instalacji elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kierunek

obrotow.

1. Ustawi¢ pompe tak, aby wirnik byt widoczny.

2. Uruchomi¢ pompe na krotki czas.

3. Obserwowac obroty wirnika. Prawidtowy kierunek
obrotéw pokazujg strzatki w gérnej czesci silnika
(zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara,
patrzac od dotu). Jezeli kierunek obrotéw wirnika
jest nieprawidtowy, nalezy zamieni¢ dwie fazy
w silniku.

Jesli pompa zamontowana jest na rurociggu,

kierunek obrotdw mozna sprawdzi¢ nastepujaco:

1. Uruchomi¢ pompe i sprawdzi¢ ilo$¢ ttoczonej
wody lub ci$nienie.

2. Zatrzymac pompe i zamieni¢ dwie fazy
podtgczone do silnika.

3. Uruchomi¢ pompe i sprawdzic¢ ilo$¢ ttoczonej
wody lub ci$nienie.

4. Wytagczy¢ pompe.

5. Poréwna¢ wyniki otrzymane w punktach 1i 3.
Wigksza wydajno$¢ pompy wskazuje na
witasciwy kierunek obrotow.
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4. Uruchamianie produktu

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym
Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Podczas stosowania pompy
w basenach kagpielowych, oczkach
wodnych lub podobnych zbiornikach
niedozwolone jest przebywanie w nich

0s6b.

1, Pompamoze zosta¢ uruchomiona na
-O- krotko bez zanurzania w ttoczonej cieczy
¥ w celu sprawdzenia kierunku obrotow.

1. Przed uruchomieniem pompy zanurzy¢ kréciec
ssawny pompy w tloczonej cieczy.

2. Otworzy¢ zawor odcinajacy, jesli jest
zainstalowany, i sprawdzi¢ ustawienie tgcznika
poziomu.

5. Opis ogolny produktu

Uchwyt
z zaciskiem

tacznik
poziomu

TMO3 4189 1806

Rys. 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Przeznaczenie

Grundfos Unilift AP jest jednostopniowa,
zanurzeniowg pompg przeznaczong do tloczenia
brudnej wody.

Pompa moze tloczyé wode z ograniczong
zawarto$cig czesci statych, jednakze bez kamieni

i innych podobnych materiatéw, ktére moga
spowodowac jej zapchanie lub uszkodzenie.
Pompa dostarczana jest zaréwno do pracy
automatycznej lub recznej i moze by¢ instalowana
w instalacjach stacjonarnych lub uzyta jako pompa
przenosna.

Pompa moze by¢ montowana na state na autoztgczu
lub jako pompa wolnostojaca.

182

Unilift  Unilift

Zastosowania AP35B AP50B

Osuszanie zalanych piwnic lub

budynkéw * °
Obnizanie poziomu wéd o .
gruntowych

Pompowanie wody ze studzienek N .
odptywowych

pompowanie wody deszczowej

i powierzchniowej ze studzienek o .
zbiorczych z doptywami z rynien

dachowych, tuneli itp.

Oproznianie i napetnianie o .

basenow, stawow, zbiornikéw itp.

Przepompowywanie wody

zanieczyszczonej z pralek,

natryskéw, zlewozmywakow . .
w nisko potozonych czesciach

budynkéw, do kanalizacji lokalnej

Odpompowanie $ciekéw
zawierajgcych czesci widkniste . .
z pralni i przemystu lekkiego

Pompowanie $ciekow

w gospodarstwach domowych
z osadnikéw i systemow
uzdatniania osadu

Pompowanie $ciekow
z gospodarstw domowych bez . .
fekaliow

Pompowanie sciekow
z gospodarstw domowych L
z fekaliami

*

Pompa Unilift AP50B spetnia wymagania normy
EN 12050-1 i moze by¢ wykorzystywana do
ttoczenia $ciekow z fekaliami, jesli lokalne
przepisy zezwalajg na uzycie pompy z wirnikiem
Vortex i wolnym przelotem 50 mm.

Niezgodne z przeznaczeniem zastosowanie pompy,

prowadzace np. do zapchania lub zwiekszonego
zuzycia pompy, nie podlega gwaranciji.

5.2 Ciecze ttoczone

Pompa nadaje sie do ttoczenia wody zawierajacej

ograniczong ilo$¢ kulistych czgstek. Pompowanie

kulistych czastek przekraczajacych maksymalng

dopuszczalng wielko$¢ moze prowadzi¢ do

zapchania lub uszkodzenia pompy.

Maksymalne wielkosci czgstek: Zob. rozdziat

8. Dane techniczne.

Pompa nie nadaje si¢ do tloczenia:

« cieczy zawierajgcych zanieczyszczenia
dtugowtdkniste

« cieczy palnych (olej, benzyna itp.)

* cieczy agresywnych

* cieczy zawierajgcych czastki state
przekraczajgce maksymalng dopuszczalng
wielko$¢.



5.3 Identyfikacja

5.3.1 Tabliczka znamionowa

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

STTPLXXKW  n: XXXXmin A Sy
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXms
[ = 19
r ar ar ar ar r d
. I \\\

Typoszereg

Il Il 1 &
T I TN RO
8| oot xamoon _ woEnrononry G | 21 8
oP3 0000 GRUNDFOS 21\ 3
I OK-8850 Beringhro, Donmark N
11 2
Rys. 2 Przyktad tabliczki znamionowej
Poz. Opis
1 Typ produktu
2 Nr katalogowy
3 Napiecie zasilania [V]
4 Maksymalne natezenie pradu [A]
5 Moc wejsciowa [kW]
6  Maksymalna wydajnos$é¢ [m3/h]
7 Aprobaty
8 Numer identyfikacyjny dla norm EN
9 Numgr ideptyfikacyjny instrukcji
bezpieczenstwa
10 Kod fabryczny
11 Kod produkcji (RRTT)
12 Czestotliwos$é [Hz]
13 Klasa izolacji
14 Masa netto [kg]
15 Maksymalna temperatura cieczy [°C]
16 Wspotczynnik mocy
17 Stopien ochrony
18 Maksymalna gteboko$¢ montazu [m]
19 Ukfad tabliczki znamionowe;j
20  Obroty [min™"]
21 Maks. wysoko$¢ podnoszenia [m]

5.3.2 Klucz oznaczenia typu

Przyktad Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Maksymalna wielko$¢ czgstek
statych [mm]

Typ pompy:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Nominalna $rednica krééca ttocznego
Moc wyjsciowa, P2 / 100 [W]

Kontrola poziomu:

_ Praca automatyczna z fgcznikiem

A= ptywakowym

[ ] =Praca reczna bez tgcznika ptywakowego
Silnik:
1 = Wersja jednofazowa

3 = Wersja tréjfazowa

Vv

Wirnik:
V = Wirnik Vortex
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6. Serwisowanie produktu

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem prac na urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ zasilanie elektryczne.

- Upewni¢ sig, ze zasilanie nie moze
zostaé przypadkowo wigczone.

UWAGA

Ostry element

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

B>

- Stosowac $rodki ochrony osobiste;j.

UWAGA

Materiat toksyczny

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

- Pompa zostanie zakwalifikowana jako
skazona, jesli byta uzywana do
tloczenia toksycznej lub szkodliwej dla
zdrowia cieczy.

- Stosowac $rodki ochrony osobiste;j.

B>

UWAGA

Zagrozenie biologiczne

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

- Po demontazu doktadnie przeptukac
produkt czystg wodg i optukac jego
elementy.

- Stosowac $rodki ochrony osobiste;j.

B>

W przypadku awarii przewodu
zasilajgcego jego wymiane nalezy zleci¢
firmie Grundfos lub autoryzowanemu
punktowi serwisowemu.

Czynnos$ci serwisowe muszg byé
wykonywane przez odpowiednio
wyszkolony personel.

Ponadto nalezy przestrzega¢ wszystkich
zasad i przepiséw dotyczgcych
bezpieczenstwa, ochrony zdrowia

i srodowiska.

e &

-

. Jesli pompa byta wykorzystywana do tloczenia
cieczy innych niz czysta woda, przed
przystapieniem do prac konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy doktadnie przeptukac jg
czystg woda.

Po demontazu przeptuka¢ czes$ci pompy czystg
wodg.

N
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6.1 Konserwacja produktu

Raz w roku nalezy sprawdzi¢ pompe i wymienic¢ olej.
Jezeli pompowany ptyn zawiera czastki $cierne, lub
jezeli pompa stale pracuje, nalezy jg sprawdzaé

w krétszych odstepach czasu.

Jesli spuszczony olej zawiera wode lub inne
zanieczyszczenia, zalecamy wymiane uszczelnienia
watu.

6.2 Olej

W przypadku dtugiego czasu pracy lub pracy ciagtej
nalezy wymienic¢ olej zgodnie z ponizszymi
wytycznymi:

Temperatura Olej musi zostac
cieczy wymieniony op uptywie
20 °C 4500 godzin pracy
40 °C 3000 godzin pracy

Pompa zawiera 78 ml nietoksycznego oleju.
Zuzyty olej nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami.

6.3 Budowa

Budowa pompy zostata przedstawiona w ponizszej
tabeli i na rys. D w rozdziale Appendix.

Poz. Opis

50 Korpus pompy
37a O-ring

49 Wirnik

150 Silnik z kotnierzem

66 Podktadka

84 Podstawa

67 Nakretka zabezpieczajgca

6 Czes$¢ wlotowa

105a Uszczelnienie watu

182  tagcznik poziomu

6.4 Zestawy serwisowe

Zestaw serwisowy Nr katalogowy

Standardlow'e 06429307
uszczelnienie watu

Uszczelnienie watu FKM 96429308
Olej 96010646




6.5 Pompy skazone

UWAGA

Zagrozenie biologiczne

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

- Po demontazu doktadnie przeptukac
produkt czystg wodg i optukac jego

elementy.
- Stosowac $rodki ochrony osobiste;j.

Jezeli pompa byta uzywana do ttoczenia cieczy,
ktora jest szkodliwa dla zdrowia lub toksyczna,
zostanie zakwalifikowana jako skazona.

W przypadku wezwania firmy Grundfos do naprawy
takiej pompy nalezy poinformowaé pracownikéw
Grundfos o rodzaju ttoczonej cieczy przed
przekazaniem pompy do serwisu. W przeciwnym
wypadku serwis firmy Grundfos moze odmowi¢
przyjecia pompy.

Kazde zlecenie serwisu wymaga podania
szczegotdéw dotyczgcych ttoczonej cieczy.

Przed dostarczeniem pompy do serwisu nalezy jg
wyczys$ci¢ w najlepszy mozliwy sposéb.

Koszty zwrotu pompy sg pokrywane przez
uzytkownika.
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7. Wykrywanie i usuwanie usterek

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem prac na urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ zasilanie elektryczne.

- Upewni¢ sig, ze zasilanie nie moze
zostaé przypadkowo wigczone.

UWAGA

Materiat toksyczny
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

Pompa zostanie zakwalifikowana jako
skazona, jesli byta uzywana do
ttoczenia toksycznej lub szkodliwej dla
zdrowia cieczy.

Stosowac srodki ochrony osobiste;j.

UWAGA

Ostry element
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

- Stosowac srodki ochrony osobiste;j.

Zaktocenie

Przyczyna

Rozwigzanie

1. Silnik nie uruchamia a

Brak napigcia zasilania.

Podtaczy¢ zasilanie elektryczne.

sie. b)

tacznik poziomu zatrzymat pompe.

Wyregulowaé lub wymienic¢
tgcznik poziomu.

Przepalone bezpieczniki.

Wymieni¢ bezpieczniki.

Zadziatato zabezpieczenie silnika lub
przekaznik termiczny.

Poczeka¢, az silnik wigczy sie
ponownie lub zresetowaé
przekaznik.

Wirnik zablokowany przez
zanieczyszczenia.

Oczysci¢ wirnik.

Zwarcie w kablu lub silniku.

Wymieni¢ uszkodzong czes¢.

2. Zabezpieczeniesilnika a)
lub przekaznik
termiczny wytgcza
pompe po krotkim
czasie pracy.

Temperatura cieczy jest zbyt wysoka.

Uzy¢ pompy innego typu. Prosimy
skontaktowac¢ sig z lokalnym
dystrybutorem lub
przedstawicielem handlowym
Grundfos.

Wirnik zablokowany lub czes$ciowo

zablokowany przez zanieczyszczenia.

Oczysci¢ pompe.

Zta kolejnos¢ faz.

Wezwac elektryka.

Zbyt niskie napigcie.

Wezwac elektryka.

Zbyt niska nastawa wytgcznika
chronigcego silnik.

Dostosowac ustawienia.

Nieprawidtowy kierunek obrotéw. Zob.

rozdziat 3.4 Sprawdzenie kierunku
obrotow.

Zmieni¢ kierunek obrotow.

3. Pompa pracuje przez  a)
caty czas lub ttoczy za

Pompa jest cze$ciowo zablokowana
przez zanieczyszczenia.

Oczysci¢ pompe.

mato wody.

Rura ttoczna lub zawér sg czesciowo
zapchane przez zanieczyszczenia.

Oczyscié rure ttoczng lub zawoér.

Wirnik nie jest prawidtowo
przymocowany do watu.

Dokreci¢ wirnik.

Nieprawidtowy kierunek obrotéw. Zob.

rozdziat 3.4 Sprawdzenie kierunku
obrotow.

Zmieni¢ kierunek obrotow.

Niewtasciwe ustawienia tacznika
poziomu.

Wyregulowac tgcznik poziomu.

Pompa jest za mata do danej pracy.

Wymieni¢ pompe.

Wirnik jest zuzyty.

Wymieni¢ wirnik.
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Zaktécenie Przyczyna Rozwigzanie
4. Pompa pracuje, ale a) Pompa jest zablokowana przez o iz
. ) ) czys$ci¢ pompe.
nie ttoczy wody. zanieczyszczenia.
b) Rura ttoczna lub zawér sg zapchane n .
. : Oczysci¢ rure ttoczng lub zawoér.
przez zanieczyszczenia.
c) Wirnik nie jest prawidtowo Dokrecié wirnik.
przymocowany do watu.
d) W pompie znajduje sie powietrze. Odpowietrzy¢ pompe i rure

ttoczna.

e) Poziom cieczy jest zbyt niski. Kréciec
ssawny pompy nie jest catkowicie
zanurzony w ttoczonej cieczy.

Zanurzy¢ pompe w cieczy lub
wyregulowac¢ tgcznik poziomu.

f)  Pompy z tgcznikami ptywakowymi:
tacznik ptywakowy nie porusza sie

swobodnie.

Wyregulowac tacznik ptywakowy.
Zob. rozdziat 3.2.7 Regulacja
dtugosci kabla tacznika
ptywakowego.

8. Dane techniczne

8.1 Temperatura przechowywania
Do -30 °C.

8.2 Warunki pracy

Minimalna o

’ 0°C
temperatura cieczy
Maksymalna 40 °C

temperatura cieczy

Maksymalnie 7 metrow

Glebokos¢ montazu N - ”
ponizej poziomu cieczy

Wartos$¢ pH 4-10

Gestosé Maksymalnie 1100 kg/m?3

Lepko$é Maks. 10 mm?/s

Maks. $rednica kulistych
czgstek:

Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Maksymalne wielkosci
czgstek

Patrz tabliczka

Dane techniczne .
znamionowa.

Nad poziomem cieczy zawsze
pozostawia¢ co najmniej 3 m wolnego

' kabla. Z tego powodu gteboko$¢ montazu
ograniczona zostaje do 7 m dla pomp

L z kablem o dtugosci 10 m oraz do 2 m dla
pomp z kablem o dtugosci 5 m.

8.3 Poziom cisnienia akustycznego

Poziom hatasu generowanego przez pompe jest
nizszy od wartosci granicznych okreslonych
w dyrektywie maszynowej 2006/42/WE.

9. Utylizacja produktu

Niniejszy wyréb i jego czesci nalezy zutylizowaé

zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujgcych sie utylizacjg odpadow
i surowcow wtérnych.
warsztatem serwisowym firmy Grundfos.

Symbol przekreslonego pojemnika na
ﬁ odpady oznacza, ze produktu nie nalezy
I cksploatacji produktu oznaczonego tym
symbolem nalezy dostarczy¢ go do
punktu selektywnej zbiérki odpadéw wskazanego
naturalne i zdrowie ludzi.

Nalezy réwniez zapozna¢ sie z informacjami

dotyczacymi zakonczenia okresu eksploatacji

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowa¢ sie z najblizszg siedziba lub

sktadowac¢ razem z odpadami
komunalnymi. Po zakohczeniu

przez wiadze lokalne. Selektywna zbidrka i recykling

takich produktéw pomagajg chroni¢ srodowisko

zamieszczonymi na stronie www.grundfos.com/

product-recycling.
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Portugués (PT) Instrugdes de instalagdo e funcionamento

Tradugéo da verséo inglesa original

Estas instrugdes de instalagéo e funcionamento des-
crevem a Unilift AP35B e AP50B da Grundfos.

As seccdes 1-4 fornecem a informagéo necessaria
para poder desembalar, instalar e proceder ao arran-
que do produto de forma segura.

As secgdes 5-9 fornecem informacdes importantes
sobre o produto, bem como informagdes sobre a
assisténcia técnica, a detecdo de avarias e a elimi-
nag&o do produto.

iNDICE
Pagina
1. Informacgao geral 188
1.1 Adverténcias de perigo 188
1.2 Notas 189
2. Rececédo do produto 189
2.1 Inspecéo do produto 189
3. Instalagao do produto 189
3.1 Localizagédo 189
3.2 Instalagdo mecanica 190
3.3 Ligacao elétrica 192
3.4 Verificagdo do sentido de rotagéo 192
4. Proceder ao arranque do produto 193
5. Introdugéo ao produto 193
5.1 Utilizacdo prevista 193
5.2 Liquidos bombeados 193
5.3 Identificagédo 194
6. Assisténcia técnica ao produto 195
6.1 Manutengao do produto 195
6.2 Oleo 195
6.3 Construgéo 195
6.4 Kits de reparacgéo 195
6.5 Bombas contaminadas 196
7. Detecao de avarias no produto 197
8. Caracteristicas técnicas 198
8.1 Temperatura de armazenamento 198
8.2 Condigdes de funcionamento 198
8.3 Nivel de pressé&o sonora 198
9. Eliminagao do produto 198

Antes da instalacao, leia este documento.
A instalagéo e o funcionamento devem
cumprir as regulamentacdes locais e os
codigos de boa pratica geralmente acei-
tes.
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Este equipamento pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, caso
tenham sido supervisionadas ou se tive-
rem recebido instrucdes sobre a utilizagéo
segura do equipamento e compreendam
os riscos envolvidos.

As criangas nédo devem brincar com este
equipamento. A limpeza e manutengéo
ndo deverao ser realizadas por criangas
sem supervisao.

1. Informacgao geral

1.1 Adverténcias de perigo

Os simbolos e as adverténcias de perigo abaixo
podem surgir nas instrugdes de instalacado e funcio-
namento, instrugdes de seguranga e de assisténcia
da Grundfos.

PERIGO

Indica uma situagéo perigosa que resul-
tara em morte ou em lesdes pessoais gra-
ves, caso ndo seja evitada.

AVISO

Indica uma situacéo perigosa que podera
resultar em morte ou em lesdes pessoais
graves, caso nao seja evitada.

ATENGAO

Indica uma situacéo perigosa que podera
resultar em lesbes pessoais de baixa ou
média gravidade, caso n&o seja evitada.

> B B

As adverténcias de perigo estdo estruturadas da
seguinte forma:

PALAVRA DE SINALIZAGAO

Descrigao do perigo
Consequéncia caso o aviso seja ignorado.
- Acgdo para evitar o perigo.

>



1.2 Notas

Os simbolos e as notas abaixo podem surgir nas ins-
trugdes de instalagédo e funcionamento, instrugées
de seguranga e de assisténcia da Grundfos.

Siga estas instrugdes para os produtos
antideflagrantes.

Um circulo azul ou cinzento com um sim-
bolo grafico branco indica que é necessa-
rio realizar uma agéo para evitar um
perigo.

Um circulo vermelho ou cinzento com uma
barra na diagonal, possivelmente com um
simbolo grafico preto, indica que néo se
devera realizar uma determinada agéao ou
que a mesma devera ser parada.

podera resultar em mau funcionamento ou

' O ndo cumprimento destas instrugdes
° danos no equipamento.
1

Y~ Dicas e conselhos para simplificar o traba-
Q Iho.
-

2. Recegido do produto

AVISO

Queda de objetos

Morte ou lesdes pessoais graves

- Mantenha o produto em posigéo estavel
ao desembalar.

- Utilize equipamento de protegdo pes-
soal.

2.1 Inspecéo do produto

Certifique-se de que o produto recebido esta de
acordo com a encomenda.

Certifique-se de que a tensdo e a frequéncia do pro-

duto correspondem a tenséo e a frequéncia do local
da instalacao.

3. Instalagao do produto

ATENCAO

Material toxico

Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-

dade

- Se um produto tiver sido utilizado num
liquido prejudicial para a saude ou
toxico, sera classificado como contami-
nado.

- Utilize equipamento de protegao pes-
soal.

>

A instalacdo deve ser realizada por pes-
soal com formacéo especial e de acordo
com os regulamentos locais.

De acordo com a norma EN 60335-2-41/
A2:2010, este produto com cabo de ali-
mentacdo de 5 m pode ser usado apenas
em aplicagdes no interior.

e e

3.1 Localizagao

Tenha sempre pelo menos 3 m de cabo
livre, acima do nivel do liquido. Isto limita
' a profundidade de instalagdo maxima a 7
° m para bombas com cabode 10mea2m
para bombas com cabo de 5 m.

3.1.1 Espago minimo

O poco, tanque ou deposito deve ser dimensionado
conforme a relacédo entre o caudal para o pogo, tan-
que ou depdsito e o rendimento da bomba.

Se a bomba for instalada de modo permanente com
um boiador, as dimensdes minimas do pogo tanque
ou deposito deverdo ser conforme indicado na fig. 1,
de forma a garantir a mobilidade do interruptor de
nivel, sem qualquer obstrugdo. O boiador esta confi-
gurado para o comprimento minimo de cabo livre.
Consulte a secgdo 3.2.7 Ajuste do comprimento do
cabo do boiador.

TMO03 4190 1806

550 mm

Fig. 1 Dimensdes minimas do pogo quando o
boiador esta configurado para o compri-

mento minimo de cabo livre
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3.2 Instalagdo mecanica

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacao.

- Certifique-se de que a alimentagdo néo
pode ser ligada inadvertidamente.

ATENGAO
Elemento afiado
Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-

dade
- Utilize equipamento de protegdo pes-
soal.

Certifique-se de que ndo existe qual-
quer possibilidade de contacto inadver-
tido com o impulsor da bomba.

N&o instale a bomba pendurada no cabo
elétrico ou na tubagem de descarga.
3.2.1 Macico

Posicione a bomba numa base ou em tijolos de
forma a que o filtro de entrada fique livre de lodo,
lama ou materiais semelhantes. Consulte a fig. 2.

TMO1 3597 4998

Fig. 2

Posicione a bomba numa base

3.2.2 Elevagao da bomba

N&o puxe ou eleve o produto pelo cabo de
alimentacéao.

Eleve a bomba usando o respetivo suporte. Nao
eleve a bomba através do cabo de alimentagao ou
da tubagem ou mangueira de descarga.

Se a bomba estiver instalada num pogo ou num
depdsito, baixe-a a eleva-a utilizando um cabo ou
uma corrente presos ao suporte da bomba.

190

3.2.3 Posicionamento da bomba

A bomba pode ser utilizada na posigao vertical ou
horizontal. Consulte a fig. 3.

Durante o funcionamento continuo, o motor e a
entrada da bomba tém de estar sempre completa-
mente cobertos pelo liquido bombeado.

Durante o funcionamento intermitente, o motor
devera estar sempre meio submerso no liquido bom-
beado.

TMO3 4191 1806

Fig.3  Posicdo da bomba

Depois de ligar a tubagem ou a mangueira, coloque
a bomba na respetiva posigédo de funcionamento.
Posicione a bomba de modo a que a entrada na
bomba nao fique bloqueada ou parcialmente bloque-
ada por lodo, lama ou materiais semelhantes.

Em caso de instalacdo permanente, é necessario
limpar o lodo, seixos, etc. do pogo antes de a bomba
ser instalada.

3.2.4 Ligacao a tubagem

Para instalagdo permanente, recomendamos que
instale uma unido, uma valvula de retengdo e uma
valvula de seccionamento na tubagem de descarga.

3.2.5 Instalagdo em acoplamento automatico
Consulte as figuras A e B em Appendix.

As bombas para instalagdo permanente podem ser
instaladas com acoplamento automatico fixo e ser
colocadas em funcionamento completa ou parcial-
mente submersas no liquido bombeado.

1. Execute orificios de montagem para o suporte
das calhas de guia no interior do poco e fixe o
suporte provisoriamente com dois parafusos.

2. Coloque a unidade base do acoplamento auto-
matico no fundo do pogo. Utilize um fio de prumo
para estabelecer a posi¢édo correta. Aperte com
parafusos de expanséao resistentes. Se o fundo
do pogo for irregular, a unidade base do acopla-
mento automatico deve ser apoiada de forma a
ficar nivelada quando for fixada.

3. Monte a tubagem de descarga de acordo com os
procedimentos normalmente aceites e sem a
expor a deformacgéo ou tenséo.



4. Encaixe as calhas de guia nos espigdes da parte
inferior do acoplamento automatico. Incline o
interior das calhas de guia para facilitar a instala-
¢do. As calhas de guia tém de ficar firmemente
encaixadas nos espigdes. Recomendamos tuba-
gens de 3/4" de tamanho médio como calhas de
guia.

5. Adapte o comprimento das calhas de guia de
modo a que figuem encaixadas com precisdo no
suporte na parte superior.

6. Desaperte o suporte das calhas de guia que foi
fixado provisoriamente, monte-o sobre as calhas
de guia e, por fim, fixe-o firmemente a parede do
pogo.

, As calhas de guia n&o devem ter qualquer
- folga axial, visto que isso provocaria ruido
N durante o funcionamento da bomba.

7. Limpe os detritos do pogo antes de baixar a
bomba para o mesmo.

8. Instale a metade do acoplamento automatico na
descarga da bomba. Depois deslize a garra guia
dessa metade do acoplamento entre as calhas
de guia e baixe a bomba para dentro do pogo,
utilizando uma corrente. Quando a bomba alcan-
¢ar a unidade base do acoplamento automatico,
ira fixar-se automaticamente com firmeza.

9. Pendure a extremidade da corrente num gancho
adequado na parte de cima do pogo.

10. Ajuste o comprimento do cabo do motor enro-
lando-o num dispositivo de alivio para que o
cabo ndo seja danificado durante o funciona-
mento. Fixe o dispositivo de alivio a um suporte
adequado na parte superior do pogo. Certifique-
se de que os cabos nao estédo vincados ou com-
primidos.

A extremidade livre do cabo n&o pode
estar submersa, uma vez que a agua pode
e  entrar no motor através do cabo.

3.2.6 Instalagao sem suporte

Consulte a fig. C em Appendix.

Para instalar as bombas sem suporte, monte uma
curva de 90 ° na descarga. A bomba pode ser insta-
lada com uma mangueira ou uma tubagem rigida e
vélvulas.

Para facilitar a realizacédo de trabalhos de manuten-
¢ao na bomba, coloque uma uniéo flexivel ou um
acoplamento na tubagem de descarga para assegu-
rar uma separagado mais facil.

Se for utilizada uma mangueira, certifique-se de que
a mesma nao dobra e que o respetivo didametro
interno corresponde ao da descarga da.

Se for utilizada uma tubagem rigida, a unido ou o
acoplamento, a valvula de retencéo e a valvula de
seccionamento devem ser instalados pela ordem
referida, considerada a partir do lado da bomba.

Baixe a bomba até ao liquido.

Se a bomba for instalada em pisos lamacentos ou
irregulares, recomendamos que apoie a bomba em
tijolos.

3.2.7 Ajuste do comprimento do cabo do boiador
Nas bombas fornecidas com boiador, a diferenga de
nivel entre o arranque e a paragem pode ser ajus-
tada alterando o comprimento livre do cabo entre o
interruptor de nivel e o suporte da bomba.

« Um maior comprimento livre do cabo resulta num
menor nimero de arranques e paragens e numa
grande diferenga de nivel.

* Uma redugdo do comprimento livre do cabo
resulta num maior numero de arranques e para-
gens e numa pequena diferenga de nivel.

O nivel de paragem deve ser acima da entrada da

bomba para evitar que a bomba aspire ar.

Arranque

Paragem

TMO3 4192 1719

Fig. 4 Niveis de arranque e de paragem

Os niveis de arranque e de paragem variam con-
forme o comprimento do cabo.

Niveis de arranque e de paragem da
Unilift AP B [mm]

Comprimento do cabo Comprimento do cabo
(L) (L)
min. 100 mm max. 300 mm

Arranque Arranque

500 300 550 150

Paragem Paragem

Funcionamento intermitente

Durante o funcionamento intermitente, o motor
devera estar sempre meio submerso no liquido bom-
beado.

A bomba pode funcionar durante um maximo de 5
minutos em 30 minutos sem o motor submerso no
liquido.

Funcionamento continuo

Durante o funcionamento continuo, o motor e a
entrada da bomba tém de estar sempre completa-
mente cobertos pelo liquido bombeado.
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3.3 Ligacao elétrica

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacao.

- Certifique-se de que a alimentagdo néo
pode ser ligada inadvertidamente.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves

- Ainstalagédo deve estar equipada com
um dispositivo de corrente residual

(RCD) com uma corrente de disparo
inferior a 30 mA.

PERIGO

Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves
- Certifique-se de que a ficha elétrica for-

necida com o produto estd em conformi-
dade com os regulamentos locais.
- Aficha e a saida de alimentagdo devem

ter o mesmo sistema de ligacao a terra
de protecéo (PE). Caso contrario, utilize
um adaptador adequado desde que
seja permitido segundo as regulamenta-
¢des locais.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves

- Os cabos de alimentagao sem ficha
devem ser ligados a um dispositivo de
corte de alimentag&o integrado na
cablagem fixa de acordo com os regula-
mentos locais de cablagem.

>

Todas as ligagbes elétricas devem ser efe-
tuadas por uma pessoa qualificada, em
conformidade com as regulamentagdes
locais.

Dependendo das regulamentagdes locais,
deve ser usada uma bomba com um cabo
de alimentagdo de um minimo de 10 m se
a bomba for utilizada como bomba portatil
para diversas aplicagdes.
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Certifique-se de que o produto é adequado para a
tensao de alimentacéo e a frequéncia disponiveis no
local de instalagéo. A tensdo e a frequéncia estéo
indicadas na chapa de caracteristicas da bomba.

A bomba devera estar ligada a um interruptor geral
externo. Caso a bomba néo esteja instalada perto do
interruptor, este devera ser do tipo bloqueavel.

As bombas trifasicas devem ser ligadas a um sis-
tema de protegdo do motor externo com disparo dife-
rencial. A corrente nominal do sistema de protegao
do motor devem corresponder as caracteristicas elé-
tricas marcadas na chapa de caracteristicas da
bomba.

Se o interruptor de nivel estiver ligado a uma bomba
trifasica, o sistema de protegdo do motor deve ser
operado magneticamente.

As bombas monofasicas incluem protegdo contra
sobrecarga térmica integrada e ndo requerem prote-
¢édo do motor adicional.

Em caso de sobrecarga do motor, este
Ay para automaticamente. O motor rearranca
_,Q_ automaticamente quando tiver regressado
b d a temperatura normal.

3.4 Verificagao do sentido de rotagao

Apenas bombas trifasicas

Verifique o sentido de rotacdo sempre que a bomba

for ligada a uma nova instalagao.

1. Posicione a bomba de modo a poder observar o
impulsor.

2. Proceda ao arranque da bomba por um periodo
breve.

3. Observe a rotagéo do impulsor. O sentido de
rotagdo correto é indicado por uma seta no topo
do motor (sentido dos ponteiros do relégio visto a
partir do fundo). Se o impulsor rodar no sentido
errado, inverta o sentido de rotagéo efetuando a
troca de duas das fases do motor.

Se a bomba estiver ligada a um sistema de tuba-

gem, verifique o sentido de rotagédo da seguinte

maneira:

1. Proceda ao arranque da bomba e verifique a
quantidade de agua ou a presséo.

2. Pare abomba e efetue a troca de duas das fases
do motor.

3. Proceda ao arranque da bomba e verifique a
quantidade de agua ou a presséo.

4. Pare a bomba.

5. Compare os resultados obtidos nos pontos 1 e 3.
A maior quantidade de agua indica o sentido de
rotacdo correto.



4. Proceder ao arranque do produto

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Nao utilize a bomba em piscinas, lagos
de jardim ou equipamentos semelhan-

tes quando estiverem pessoas dentro
de agua.

A bomba pode ser colocada em funciona-
vA¢  mento por um periodo breve sem estar
_,Q_ submersa no liquido, de modo a verificar o
S sentido de rotagéo.

1. Antes de proceder ao arranque da bomba, sub-
merja a entrada da bomba no liquido bombeado.

2. Abra a vélvula de seccionamento, caso esteja
instalada, e verifique a configuragéo do interrup-
tor de nivel.

5. Introdugao ao produto

Suporte com
abracadeira

Interruptor
de nivel

Descarga

TMO3 4189 1806

Entrada

Fig. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Utilizagao prevista

A bomba Unilift AP da Grundfos € uma bomba sub-
mersivel monocelular concebida para o bombea-
mento de aguas residuais.

A bomba consegue bombear dgua com uma quanti-
dade limitada de sélidos, mas n&do pedras e mate-
riais semelhantes, sem ficar bloqueada ou danifi-
cada.

A bomba encontra-se disponivel para funcionamento
automatico e manual e pode ser instalada de forma
permanente ou ser utilizada como bomba portatil.

A instalagdo permanente pode ser num acoplamento
automatico fixo ou como bomba sem suporte.

Unilift  Unilift

Aplicagdes AP35B AP50B

Drenagem de caves ou edificios
inundados

Rebaixamento do nivel freatico

Bombeamento de agua de pogos
de recolha de aguas de drenagem

Bombeamento de agua de pogos
de captacdo de aguas de superfi-
cie com fluxo proveniente de
caleiras, fossas, tuneis, etc.

Esvaziamento e enchimento de
piscinas, lagos, pogos, etc.

Bombeamento de aguas residuais

de maquinas de lavar, banheiras,

lava-lougas, etc., das partes infe- . .
riores dos edificios até ao nivel da

rede de esgotos

Bombeamento de aguas residuais
com fibras provenientes de lavan-
darias e industrias de aplicagdes
ligeiras

Bombeamento de aguas residuais
domésticas de fossas sépticas e . .
sistemas de tratamento de lamas

Bombeamento de aguas residuais
domésticas sem descargas de . .
sanitas

Bombeamento de aguas residuais
domésticas com descargas de [
sanitas

* A Unilift AP50B foi aprovada conforme EN
12050-1 e pode ser utilizada para descargas de
sanitas caso as regulamentagdes locais permi-
tam a utilizagdo de uma bomba com Vértex com
passagem livre de 50 mm.

Uma aplicagéo incorreta da bomba, que resulte, por
exemplo, num bloqueio na bomba, e o desgaste nao
sé&o abrangidos pela garantia.

5.2 Liquidos bombeados

A bomba consegue bombear dagua com uma quanti-

dade limitada de particulas esféricas. Bombear parti-

culas esféricas que excedam a dimensao maxima

das particulas para a bomba podera bloquear ou

danificar a mesma.

Dimensao maxima das particulas: Consulte a sec-

¢do 8. Caracteristicas técnicas.

A bomba néo é adequada para os seguintes liqui-

dos:

« liquidos com conteudo de fibras longas

» liquidos inflamaveis (gasdleo, gasolina, etc.)

+ liquidos agressivos.

* liquidos com soélidos que excedam a dimenséao
maxima de particulas recomendada para a
bomba.
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5.3 Identificacao 5.3.2 Cédigo de identificagdo

5.3.1 Chapa de caracteristicas Exemplo  Unilift AP 35 B. 50.08. A 1 .V
12 Gama do tipo
13
1—{~Type: UNILIFT Xo0X XX XX XX 14 Dimens&o maxima dos soli-
2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15 dos [mm]
3——U: XXXXXV~ XX Hz Class: 0s{ X,XX‘;(@\»]G Modelo de bomba:
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg IP 68\,&\\17
5——p1- . il o3 =
. Z1.x,xxkxw - r}:XXX);r;m | } Xxyn'é-iﬂs [1=AP Pump
— 1 Qmax: m max: m - H
F**‘H'**“H'**‘H'ff"\::fi#rf 2| 1 B - AP Basic
7 Il Il Il Il ] 20 2 Diametro nominal do orificio de des-
| I I I I I | ~ carga
e e ) S 21 o
8——xx XXX MADE IN HUNGARY © A . .
9 % 0000 GRUNDFOS 241 3 Poténcia de saida, P, / 100 [W]
DK 8850 Brringho, Dormare
10 : 'g Controlo de nivel:
11 ) - .
= A = Funcionamento automatico com boiador
Fig.2 Exemplo de chapa de caracteristicas [] = Funcionamento manual sem boiador

_— Motor:
Pos. Descrigao -
1 = Monofasico

Tipo de produto 3 = Trifasico

Cédigo Impulsor:

Tensé&o de alimentacéo [V] V = Impulsor Vortex

Corrente maxima [A]

Poténcia absorvida [kW]

Caudal maximo [m3/h]

Homologagdes

(Nl |wWw[(N]|—~

Numero de ID para normas EN

Numero de ID para Instrugdes de Segu-
ranga

10 Cddigo de fabrica
11 Cadigo de produgéo (AASS)
12 Frequéncia [Hz]

13 Classe de isolamento
14 Peso liquido [kg]

15  Temperatura maxima do liquido [°C]

16  Cosinus phi

17  Classe de protegao

18 Profundidade maxima de instalagéo [m]

19  Configuragdo da chapa de caracteristicas
20 Velocidade [min™"]

21 Altura manométrica maxima [m]
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6. Assisténcia técnica ao produto

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacéo.

- Certifique-se de que a alimentagao néo
pode ser ligada inadvertidamente.

ATENGAO

Elemento afiado

Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-
qF dade

- Utilize equipamento de protegéo pes-
soal.

ATENQAO
Material toxico
Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-

dade
- Se um produto tiver sido utilizado num
Q liquido prejudicial para a saude ou
toxico, sera classificado como contami-
nado.

- Utilize equipamento de protegéo pes-
soal.

ATEN(}AO
Perigo biolégico
Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-

dade
@ - Lave bem o produto com agua limpa e
enxague as pegas do produto com agua

apods a desmontagem.
- Utilize equipamento de protegéo pes-
soal.

Se o cabo de alimentagéo ou o interruptor
de nivel estiverem danificados, deverao
ser substituidos pela Grundfos ou por uma
oficina Grundfos autorizada.

A assisténcia técnica deve ser executada
por pessoas com formagao especializada.
Além disso, devem ser cumpridas todas as
regras e regulamentacdes relacionadas
com a seguranga, a salde e o ambiente.

-

. Se a bomba tiver sido utilizada para outros liqui-
dos que ndo agua limpa, lave-a abundantemente
com agua limpa antes de executar os trabalhos
de manutengao e assisténcia técnica.

2. Ap6s a desmontagem, lave as pecas da bomba
com agua.

6.1 Manutengao do produto

Verifigue a bomba e substitua o 6leo uma vez por
ano. Se a bomba for utilizada para bombear liquidos
com particulas abrasivas ou estiver a funcionar con-
tinuamente, deve ser verificada a intervalos mais
curtos.

Se o 6leo drenado contiver agua ou outras impure-
zas, recomendamos que substitua o empanque.

6.2 Oleo

Em caso de tempo de funcionamento prolongado ou
de funcionamento continuo, o 6leo deve ser substi-
tuido da seguinte forma:

Temperatura O o6leo deve ser substituido
do liquido apos

20 °C 4500 horas de funcionamento

40 °C 3000 horas de funcionamento

A bomba contém 78 ml de 6leo néo nocivo.
O 6leo usado deve ser eliminado de acordo com as

regulamentacdes locais.
6.3 Construgao

A construgdo da bomba pode ser consultada na
tabela abaixo e na fig. D em Appendix.

Pos. Descrigao

50 Corpo da bomba

37a O-ring

49 Impulsor

150 Motor com flange
66 Anilha

84 Base

67 Contraporca

6 Peca de entrada
105a

Empanque

182 Interruptor de nivel

6.4 Kits de reparagao

Kit de reparacao Numero de pega

Empanque, standard 96429307
Empanque, FKM 96429308
Oleo 96010646
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6.5 Bombas contaminadas

ATENQAO
Perigo biolégico
Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-

dade
& - Lave bem o produto com agua limpa e
enxague as pegas do produto com agua

ap6s a desmontagem.
- Utilize equipamento de protegéo pes-
soal.

Se um produto tiver sido utilizado num liquido preju-
dicial para a saude ou toxico, sera classificado como
contaminado.

Se for solicitada a Grundfos assisténcia técnica para
a bomba, contacte a Grundfos com detalhes sobre o
liquido bombeado antes de a bomba ser entregue
para assisténcia. Caso contrario, a Grundfos podera
recusar-se a aceitar o produto para realizar assistén-
cia técnica.

Qualquer pedido de assisténcia devera incluir deta-
Ihes sobre o liquido bombeado.

Limpe o produto o melhor possivel antes de o devol-
ver.

Os custos de devolugédo da bomba sdo da responsa-
bilidade do cliente.
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7. Detecao de avarias no produto

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacéo.

- Certifique-se de que a alimentagao néo
pode ser ligada inadvertidamente.

ATENQAO
Elemento afiado
‘F Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-

ATENCAO

Material toxico

Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-

dade

- Se um produto tiver sido utilizado num
liquido prejudicial para a saude ou
toxico, sera classificado como contami-
nado.

- Utilize equipamento de protegao pes-
soal.

dade
- Utilize equipamento de protegao pes-
soal.
Avaria Causa Solugédo

1. O motor ndo arranca. a) Auséncia de alimentagéo.

Ligue a alimentagéao.

b) A bomba foi parada pelo interruptor  Ajuste ou substitua o interruptor de

de nivel.

nivel.

c) Os fusiveis queimaram.

Substitua os fusiveis.

d) A protegdo do motor ou o relé tér- Espere até a protegdo do motor ser

mico dispararam.

novamente acionada ou faca a
reposicéo do relé.

e) O impulsor esta bloqueado por

impurezas.

Limpe o impulsor.

f)  Curto-cicuito no cabo ou no motor. Substitua a peca danificada.

2. A protegédo do motor a) A temperatura do liquido é dema- Utilize outro modelo de bomba.

ou o relé térmico dis- siado elevada.
param apds um curto
periodo de funciona-

Contacte o seu fornecedor ou a sua
assisténcia de vendas locais da
Grundfos.

mento. b)

O impulsor esta bloqueado ou par-
cialmente bloqueado por impurezas.

Limpe a bomba.

c) Falha de fase.

Chame um eletricista.

d) Tens&o demasiado baixa.

Chame um eletricista.

e) A configuragdo de sobrecarga do

sistema protegcdo do motor esta

Ajuste a configuragéo.

ajustada para um valor muito baixo.

f)  Sentido de rotacéo incorreto. Con-

sulte a secgéo 3.4 Verificagdo do Inverta o sentido de rotagao.
sentido de rotagéo.
3. A bomba funciona a) A bomba esta parcialmente bloque- .
" Limpe a bomba.
constantemente ou ada por impurezas.
debita muito pouca b) A valvula ou a tubagem de descarga

agua.
impurezas.

estdo parcialmente bloqueadas por

Limpe a tubagem ou a valvula de
descarga.

c) O impulsor ndo esta bem fixo ao

veio.

Aperte o impulsor.

d) Sentido de rotacéo incorreto. Con-
sulte a secgéo 3.4 Verificagcdo do Inverta o sentido de rotagao.

sentido de rotagéo.

e) Configuracao incorreta do interrup-

tor de nivel.

Ajuste o interruptor de nivel.

f)  Abomba é demasiado pequena para

a aplicacao.

Substitua a bomba.

g) O impulsor esta gasto.

Substitua o impulsor.
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Avaria Causa

Solucédo

4. A bomba funciona a)

mas nao debita agua. rezas.

A bomba esta bloqueada por impu-

Limpe a bomba.

b) A valvula ou a tubagem de descarga
esta bloqueada por impurezas.

Limpe a tubagem ou a valvula de
descarga.

c) O impulsor ndo esta bem fixo ao

veio.

Aperte o impulsor.

d) Existe ar na bomba.

Purgue a bomba e a tubagem de
descarga.

e) O nivel de liquido é demasiado

baixo. A entrada da bomba néo esta
completamente submersa no liquido

bombeado.

Submerja a bomba no liquido ou
ajuste o interruptor de nivel.

f) Bombas com boiador: O boiador néo
se movimenta sem obstaculos.

Ajuste o boiador. Consulte a secgéo
3.2.7 Ajuste do comprimento do
cabo do boiador.

8. Caracteristicas técnicas

8.1 Temperatura de armazenamento
Até -30 °C.

8.2 Condigoes de funcionamento

Temperatura minima

do liquido 0°C

Temperatura maxima

do liquido 40°C

Profundidade de insta- Maximo 7 m abaixo do
lagéo nivel do liquido

Valor de pH 4-10

Densidade Maximo 1100 kg/m3

Viscosidade Maximo 10 mm?/s

Diametro esférico max.:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Dimensao maxima
das particulas

Caracteristicas técni-  Consulte a chapa de
cas caracteristicas da bomba.

Tenha sempre pelo menos 3 m de cabo
livre, acima do nivel do liquido. Isto limita
' a profundidade de instalagdo maxima a 7
° m para bombas com cabode 10mea2m
para bombas com cabo de 5 m.

8.3 Nivel de pressao sonora

O nivel de pressdo sonora da bomba é inferior aos
valores limite indicados na Diretiva CE do Conselho
2006/42/CE relativa a maquinaria.
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9. Eliminagao do produto

Este produto ou as suas pecas devem ser elimina-
das de forma ambientalmente segura:

1. Utilize o servigo de recolha de desperdicios
publico ou privado.

2. Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos mais
proxima de si ou oficina de reparagao.

O simbolo do caixote do lixo riscado no
produto significa que este deve ser eli-
minado separadamente do lixo domés-
tico. Quando um produto marcado com
este simbolo atingir o fim da sua vida
util, leve-o para um ponto de recolha
designado pelas autoridades locais responsaveis
pela eliminagédo de residuos. A recolha e reciclagem
destes produtos em separado ajudara a proteger o
ambiente e a saude das pessoas.

Consulte também a informacéo de fim de vida em
www.grundfos.com/product-recycling.



Romana (RO) Instructiuni de instalare si utilizare

Traducerea versiunii originale in limba engleza
Aceste instructiuni de instalare si operare descriu
Grundfos Unilift AP35B si AP50B.

Sectiunile 1-4 ofera informatiile necesare
dezambalarii, instalarii si punerii in functiune a
produsului in conditii de siguranta.

Sectiunile 5-9 ofera informatii importante despre
produs, precum si informatii despre service,
depanarea si eliminarea produsului.
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Inainte de instalare, cititi acest document.
Instalarea si exploatarea trebuie sa se
conformeze reglementarilor locale si
codurilor de buna practica acceptate.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu
varsta de cel putin 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt supravegheate sau
sunt instruite pentru utilizarea in conditii
de siguranta a aparatului si inteleg
pericolele implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator
nu trebuie efectuata de copii fara
supraveghere.

1. Informatii generale

1.1 Frazele de pericol

Simbolurile si frazele de pericol de mai jos pot
aparea in instructiunile de instalare si utilizare
Grundfos, instructiunile de siguranta si instructiunile
de service.

PERICOL

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata va avea drept rezultat decesul
sau accidentarea grava.

AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
decesul sau accidentarea grava.

ATENTIE

Indica o situatie periculoasa care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
accidentarea usoara sau moderata.

> B B

Frazele de pericol sunt structurate in modul urmator:

CUVANTUL DE AVERTIZARE
Descrierea pericolului

Consecinta ignorarii avertizarii.

- Actiunea pentru evitarea pericolului.

>
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1.2 Notite

Simbolurile si notele de mai jos pot aparea in
instructiunile de instalare si utilizare Grundfos,

instructiunile de siguranta si instructiunile de service.

Respectati aceste instructiuni pentru
produsele anti-ex.

Un cerc albastru sau gri, cu un simbol
grafic alb indica necesitatea luarii de
masuri.

Un cerc rosu sau gri, cu o bara diagonala,
eventual cu un simbol grafic negru, indica
faptul ca nu trebuie luate masuri sau ca
acestea trebuie sa inceteze.

Nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, poate cauza defectarea sau
deteriorarea echipamentului.

N\,

2

Y Sfaturi si sugestii care fac munca mai

A usoara.

w)

2. Receptia produsului

AVERTIZARE

Caderi de obiecte

Deces sau accidentare grava

- Pastrati produsul intr-o pozitie stabila in

timpul dezambalarii.
- Purtati echipament individual de
protectie.

2.1 Inspectarea produsului

Verificati ca produsul primit sa fie cel comandat.

Verificati ca tensiunea si frecventa produsului sa se
potriveasca cu tensiunea si frecventa locului de
instalare.

200

3. Instalarea produsului

ATENTIE

Material toxic
Accidentare usoara sau moderata

- Produsul va fi clasificat ca fiind
contaminat daca a fost utilizat pentru un
lichid care este periculos pentru

sanatate sau toxic.
- Purtati echipament individual de
protectie.

Instalarea trebuie efectuata de persoane
special instruite si in conformitate cu

0 reglementarile locale.

Conform EN 60335-2-41/A2:2010, acest
produs cu 5 m de cablu de alimentare
poate fi utilizat numai pentru aplicatii din
interior.

3.1 Amplasarea

Lasati intotdeauna cel putin 3 m de cablu
liber deasupra nivelului lichidului. Acest
' lucru limiteaza adancimea de instalare la 7
° m pentru pompele cu 10 m de cablu si la 2
m pentru pompele cu 5 m de cablu.

3.1.1 Spatiul minim

Putul, bazinul sau rezervorul trebuie sa fie
dimensionate in functie de raportul dintre debitul de
apa in put, bazin sau rezervor si performanta
pompei.

Cand pompa este instalata intr-o instalatie
permanenta cu un intrerupator cu flotor, dimensiunile
minime ale putului, bazinului sau rezervorului trebuie
sa fie conform indicatiilor din fig. 1 pentru a asigura
libera mobilitate a intrerupatorului cu flotor.
Intrerupétorul cu flotor este setat la lungimea minima
a cablului liber. Vezi sectiunea 3.2.7 Potrivirea
lungimii cablului intrerupdtorului cu flotor.

TMO03 4190 1806

550 mm

Fig. 1 Dimensiunile minime ale putului cand
intrerupatorul cu flotor este setat la

lungimea minima a cablului liber



3.2 Instalare mecanica

PERICOL

Electrocutare

Moarte sau accidentare grava

- Intrerupeti alimentarea de la retea
inainte de a ncepe lucrul la produs.

- Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi cuplata accidental.

ATENTIE
Element ascutit

Accidentare usoara sau moderata
Purtati echipament individual de
protectie.

- Asigurati-va ca nicio persoana nu poate
intra Tn contact cu rotorul pompei.

Nu instalati pompa tinand-o atarnata de
cablul electric sau de conducta de
evacuare.

3.2.1 Fundatia

Asezati pompa pe o placa sau pe caramizi astfel
ncéat sorbul aspiratiei sa fie ferit de namol, noroi sau
materiale similare. Vezi fig. 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Ridicarea pompei

Nu trageti sau ridicati produsul de cablul
de alimentare.

Ridicati pompa folosind manerul pompei. Nu ridicati
pompa de cablul de alimentare, conducta de
evacuare sau furtun.

Daca pompa este instalata intr-un put sau rezervor,
coborati-o si ridicati-o cu ajutorul unui fir sau lant
fixat de manerul pompei.

3.2.3 Pozitionarea pompei

Pompa poate fi utilizata in pozitie verticala sau
orizontala. Vezi fig. 3.

n timpul functionarii continue, motorul si admisia
pompei trebuie sa fie intotdeauna acoperite complet
de lichidul pompat.

Tn timpul functionarii discontinue, motorul trebuie s
fie intotdeauna pe jumatate scufundat in lichidul
pompat.

TMO3 4191 1806

Fig. 3 Pozitia pompei

Cand conducta sau furtunul au fost conectate,
asezati pompa in pozitia sa de functionare.
Pozitionati pompa astfel incat aspiratia pompei sa nu
fie blocata sau partial blocata de namol, noroi sa
materiale similare.

Tn cazul instal&rii permanente, putul trebuie curatat
de namol, pietris, etc. nainte ca pompa sa fie
instalata.

3.2.4 Conexiune la conducta

Pentru instalare permanenta, va recomandam sa
montati o imbinare, o supapa de retinere si o supapa
izolatoare Tn conducta de evacuare.

3.2.5 Instalarea pe cuplare automata

Vezi figurile A si B din Appendix.

Pompele pentru instalare permanenta pot fi instalate

pe un cuplaj automat stationar si exploatate

submerse complet sau partial in lichidul pompat.

1. Executati orificii de fixare pentru suportul barelor
de ghidare Tn interiorul putului si fixati provizoriu
suportul barelor de ghidare cu doua suruburi.

2. Pozitionati unitatea de baza a cuplarii automate
pe fundul putului. Folositi un fir cu plumb pentru a
determina pozitia corecta. Fixati cu suruburi cu
expansiune pentru capacitate mare. Daca fundul
putului este neregulat, unitatea de baza a cuplarii
automate trebuie sustinuta astfel incat sa fie
orizontald cand este fixata.

3. Asamblati linia de refulare in conformitate cu
procedurile general acceptate si fara a expune
conducta la torsiune sau intindere.
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4. Pozitionati prin lovituri barele de ghidare pe
cepurile partii inferioare a cuplajului automat.
Tesiti interiorul sinelor de ghidare pentru a facilita
instalarea. Sinele de ghidare trebuie sa se fixeze
stréns pe cepuri. Recomandam conducte cu
dimensiunea medie de 3/4" pe post de bare de
ghidare.

5. Adaptati lungimea barelor de ghidare sa se
potriveasca precis cu consola din partea
superioara.

6. Desurubati suportul sinei de ghidare strans
provizoriu, montati-l in partea de sus a sinelor de
ghidare si fixati-l ferm pe peretele putului.

L, Sinele de ghidare nu trebuie sa aiba joc
-O- axial, acest lucru putand genera zgomot in
7™ timpul functionarii pompei.

7. Eliminati reziduurile din put Tnainte de a coborf
pompa in put.

8. Fixati jumatatea de cuplare automata la
evacuarea pompei. Apoi glisati bara de ghidare a
acestei jumatati de cuplare intre barele de
ghidare si coborati pompa in put cu ajutorul unui
lant. Cand pompa ajunge la unitatea de baza a
cuplajului automat, pompa se va racorda strans
in mod automat.

9. Agatati capatul lantului de un cérlig adecvat la
partea superioara a putului.

10. Ajustati lungimea cablului motorului infasurandu-I
in jurul unei piese de ajustare, astfel incat cablul
sa nu fie afectat in timpul functionarii. Atasati
piesa de ajustare la un carlig corespunzator la
partea superioara a putului. Asigurati-va ca
niciun cablu nu este ndoit sau strivit.

Capatul liber al cablului nu trebuie imersat
' deoarece apa poate patrunde prin cablu in
e Mmotor.

3.2.6 Instalare submersibila independenta

Vezi fig. C in Appendix.

Pentru instalarea de sine statatoare a pompelor,
montati un cot de 90 ° la evacuare. Pompa poate fi
instalata cu un furtun sau conducte rigide si vane.
Pentru a usura executarea lucrarilor la pompa,
montati o imbinare sau un cuplaj flexibil la conducta
de evacuare pentru detasare usoara.

Daca este utilizat un furtun, asigurati-va ca acesta
nu se indoaie si ca diametrul interior al furtunului se
potriveste cu cel al evacuarii.

cuplajul, supapa de retinere si supapa izolatoare
trebuie montate in ordinea mentionata, vazuta de la
pompa.

Coborati pompa in lichid.

Daca pompa este instalata intr-un mediu cu namol
sau pe un teren denivelat, va recomandam sa
asezati pompa pe un suport de caramizi.

202

3.2.7 Potrivirea lungimii cablului intrerupatorului

cu flotor

Pentru pompele livrate cu intrerupator cu flotor,

diferenta de nivel dintre pornire si oprire poate fi

ajustata prin schimbarea lungimii cablului liber intre
intrerupatorul cu flotor si manerul pompei.

* O lungime mai mare a cablului liber va duce la
mai putine porniri si opriri si o diferentd mare de
nivel.

* O lungime redusa a cablului liber va duce la
porniri si opriri mai frecvente si la o diferenta
mica de nivel.

Nivelul de oprire trebuie sa fie deasupra aspiratiei

pompei pentru a preveni patrunderea aerului in

pompa.

Pornire

Oprire

TMO3 4192 1719

Fig. 4  Niveluri de pornire si de oprire

Nivelurile de pornire si oprire variaza in functie de
lungimea cablului.

Nivelurile de pornire si oprire Unilift AP B [mm]

Lungimea cablului (L)
min. 100 mm

Lungimea cablului (L)
max. 300 mm

Pornire Oprire Pornire Oprire

500 300 550 150

Functionare intermitenta

n timpul functionarii discontinue, motorul trebuie sa
fie intotdeauna pe jumatate scufundat in lichidul
pompat.

Pompa poate functiona timp de maxim 5 minute per
un interval de 30 de minute fara ca motorul sa fie
scufundat in lichid.

Functionare continua

n timpul functionarii continue, motorul si admisia
pompei trebuie sa fie intotdeauna acoperite complet
de lichidul pompat.



3.3 Conexiuni electrice

PERICOL

Electrocutare

Moarte sau accidentare grava

- Intrerupeti alimentarea de la retea
inainte de a ncepe lucrul la produs.

- Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi cuplata accidental.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Instalatia trebuie prevazuta cu un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu

un curent de declansare mai mic de 30
mA.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Asigurati-va ca fisa de conectare la
retea livrata cu produsul este in
conformitate cu reglementarile locale.

- Fisa trebuie sa aiba acelasi sistem de
conectare la impamantarea de protectie
(PE) ca priza. Daca nu, utilizati un
adaptor adecvat, daca acest lucru este
permis de reglementarile locale.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Cablurile de alimentare faré fisa trebuie
conectate la un dispozitiv de intrerupere
a alimentarii incorporat in cablajul fix,
conform reglementarilor locale privind
cablajul.

>

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre o persoana calificata in
conformitate cu reglementarile locale.

n functie de reglementarile locale, trebuie
utilizatd o pompa cu un cablu de
alimentare de minim 10 m, daca pompa
este utilizata ca pompa portabila pentru
diferite aplicatii.

Asigurati-va ca produsul este compatibil cu
tensiunea si frecventa de alimentare disponibile la
locul de instalare. Tensiunea si frecventa sunt
marcate pe placa de identificare a pompei.

Pompa trebuie sa fie conectata la un intrerupator de
retea extern. Daca pompa nu este instalata in
apropierea intrerupatorului, acesta trebuie sa fie de
tipul blocabil.

Pompele trifazate trebuie conectate la un disjunctor
extern cu protectie a motorului cu eliberare
diferentiald. Curentul nominal al disjunctorului cu
protectie a motorului trebuie sa corespunda cu
datele electrice marcate pe placuta de identificare a
pompei.

Daca un intrerupator cu flotor este conectat la o
pompa cu trei faze, disjunctorul cu protectie a
motorului trebuie sa fie operat magnetic.

Pompele cu o singura faza incorporeaza protectie la
suprasarcina termica si nu necesita protectie
suplimentara a motorului.

Daca motorul este in suprasarcina, se va
Ay opri automat. Atunci cand motorul s-a racit
_,Q_ la temperatura normala, acesta va reporni
L d automat.

3.4 Verificarea directiei de rotatie

Numai pompe trifazate

Verificati directia de rotatie de fiecare data cand

pompa este conectata la o noua instalatie.

1. Pozitionati pompa astfel incat sa puteti observa
rotorul.

2. Porniti pompa pentru o perioada scurta de timp.

3. Observati rotatia rotorului. Directia corecta de
rotatie este indicata de o sageata pe partea de
sus a motorului (n sensul acelor de ceasornic, la
vedere din partea de jos). Daca rotorul se roteste
n directia gresita, inversati directia de rotatie prin
interschimbarea a doua faze ale motorului.

Daca pompa este conectata la un sistem de

conducte, verificati directia de rotatie in acest mod:

1. Porniti pompa si verificati cantitatea de apa sau
presiunea.

2. Opriti pompa si schimbati intre ele doua dintre
fazele motorului.

3. Porniti pompa si verificati cantitatea de apa sau
presiunea.

4. Opriti pompa.

5. Comparati rezultate de la punctele 1 si 3.
Cantitatea mai mare de apa indica directia de
rotatie corecta.
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4. Pornirea produsului

PERICOL
Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Nu utilizati pompa in piscine, iazuri de
gradina sau locuri similare atunci cand
sunt oameni in apa.

1, Pompa poate fi pornita pentru scurt timp
—O— pentru a verifica directia de rotatie, fara a fi
Y™ scufundata n lichidul pompat.

1. Tnainte de a porni pompa, scufundati aspiratia
pompei in lichidul pompat.

2. Deschideti supapa izolatoare, daca este montata,
si verificati setarea intrerupatorului cu flotor.

5. Introducere produs

Méaner cu
clema

Nivostat

Refulare

Aspiratie

TMO3 4189 1806

Fig. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Utilizare preconizata

Pompa Grundfos Unilift AP este o pompa
submersibila cu o singura treapta proiectata pentru
pomparea apelor uzate.

Pompa poate pompa apa care contine o cantitate
limitata de materiale solide, cu toate acestea nu
pietre si materiale similare, fara a fi blocate sau
deteriorate.

Pompa este disponibila pentru functionarea manuala
dar si automata si poate fi instalata intr-o instalatie
permanenta sau utilizata ca pompa portabila.
Instalarea permanenta se poate realiza pe un cuplaj
automat stationar sau ca pompa de sine statatoare.

204

Aplicatii Unilift Unilift
plicat AP35B  AP50B

Drenarea pivnitelor sau . .

cladirilor inundate

Coboréarea apei subterane . .

Pomparea apei din puturile de R R

colectare ale apei de canal

Pomparea apei din puturile cu

apa de suprafata cu influx din . .

jgheaburile acoperisului,

coloane, tuneluri, etc.

Golirea si umplerea bazinelor . .

de not, iazuri, puturi, etc.

Pomparea apelor reziduale de

la masini de spalat, bai,

chiuvete, etc. de la partile . R

aflate la adancime ale
cladirilor pana la nivelul
instalatiei de canalizare

Pomparea apelor reziduale
care contin fibre din spalatorii . .
si industrii usoare

Pomparea apelor reziduale
menajere din fose septice si . .
sisteme de tratare a namolului

Pomparea apelor reziduale
menajere fara vidanjare din . .
camerele de baie

Pomparea apelor reziduale
menajere cu vidanjare din [
camerele de baie

*

Unilift AP50B este aprobata in conformitate cu
EN 12050-1 si poate fi utilizatd pentru vidanjarea
toaletei daca reglementarile locale permit
utilizarea unei pompe turbionare cu trecere libera
de 50 mm.

Folosirea incorecta a pompei care rezulta, de
exemplu, in blocarea pompei si uzura nu este
inclusa in garantie.

5.2 Lichide pompate

Pompa este capabila sa pompeze apa care contine o

cantitate limitata de particule sferice. Pomparea

particulelor sferice care depasesc dimensiunea

maxima a particulelor pentru pompa pot bloca sau

deteriora pompa.

Dimensiunea maxima a particulelor: Vezi sectiunea

8. Date tehnice.

Pompa nu este potrivitd pentru aceste lichide:

* lichide care contin fibre lungi

+ lichide inflamabile (ulei, benzina, etc.)

« lichide agresive.

» lichidele cu continut de materii solide care
depasesc dimensiunea maxima recomandata a
pompei pentru particule.



5.3 Identificare

5.3.

1 Placuta de identificare
12
13
1—{ Type: UNILIFT XXXX XX XXX 14
2—}-Prod. No: XXXXXX _ Thax XX G115

3——U: XxXXXV~XX Hz Class:
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg

oS X,XX‘)XQ\»]G
IP 68\§_\17

Gama de produs

5——P1: X,X kW n: XXXXmin
6——Qmax: XXm/h __Hmax: XX m
r—arT T arT T/ ar T T 1o
i £
[E | S R B -
8—xx00000%000000K  MADE IN HUNGARY 21 )
9 3 0000 GRUNDFOS 2\ <
It Jerngbro, Danmer N
11 2
Fig.2 Exemplu de placuta de identificare

Poz. Descriere

1 Tipul produsului

2 Numar de produs

3 Tensiune de alimentare [V]

4 Curent maxim [A]

5 Putere de intrare [kW]

6  Debit maxim [m3h]

7 Aprobari

8 Numarul de identificare pentru

standardele EN
9 Numarul de identificare pentru instructiuni

de siguranta

10 Cod de fabrica

11 Cod de fabricatie (AASS)

12 Frecventa [Hz]

13 Clasa de izolare

14 Greutate neta [kg]

15 Temperatura maxima a lichidului [°C]

16 Factorul de putere

17 Clasa de protectie a incintei

18 Adancime maxima de instalare [m]

19 Schema placutei de identificare

20

Turatie [min'1]

21

Tnél'gime maxima de pompare [m]

5.3.2 Codificare

Exemplu Unilift AP

Dimensiune maxima solide
[mm]

Tipul pompei:
[1=AP Pump
B = AP Basic

Diametrul nominal al stutului de
refulare

Putere de iesire, P2 / 100 [W]

Controlul nivelului:

35 B. 50.08. A 1

Actionarea automata cu intrerupator cu

A= flotor

(1= Operarea manuala fara intrerupator cu
flotor

Motorul:

1 = Monofazat
3 = Trifazat

Vv

Rotor:
V = Rotor Vortex
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6. Service-ul produsului

>

e r P

-

PERICOL

Electrocutare

Moarte sau accidentare grava

- Intrerupeti alimentarea de la retea
inainte de a incepe lucrul la produs.

- Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi cuplata accidental.

ATENTIE
Element ascutit
Accidentare usoard sau moderata

- Purtati echipament individual de
protectie.

ATENTIE

Material toxic

Accidentare usoara sau moderata

- Produsul va fi clasificat ca fiind
contaminat daca a fost utilizat pentru un
lichid care este periculos pentru
sanatate sau toxic.

- Purtati echipament individual de
protectie.

ATENTIE

Pericol biologic
Accidentare usoara sau moderata
- Spalati temeinic produsul cu apa curata

si clatiti in apa piesele dupa demontare.

- Purtati echipament individual de
protectie.

n cazul in care cablul de alimentare sau
intrerupatorul cu flotor sunt deteriorate,
acestea trebuie Tnlocuite la un atelier de
service autorizat de Grundfos.

Lucrarile de service trebuie realizate de
catre persoane special instruite.

De asemenea, trebuie respectate toate
regulile si reglementarile cu privire la
sigurantd, sanatate si mediu.

Daca pompa a fost utilizata pentru alte lichide

decéat apa curata, spalati bine pompa cu apa
curata fnainte de a efectua intretinerea si
deservirea.

N
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Clatiti piesele pompei in apa dupa demontare.

6.1 Intretinerea produsului

Verificati pompa si inlocuiti uleiul o data pe an. Daca
pompa este utilizata pentru pomparea lichidelor care
contin particule abrazive sau functioneaza continuu,
pompa trebuie verificata la intervale mai scurte.

Daca uleiul scurs contine apa sau alte impuritati, va
recomandam sa inlocuiti etansarea arborelui.

6.2 Ulei

n cazul unei perioade lungi de functionare sau
functionarii continue, uleiul trebuie inlocuit dupa cum
urmeaza:

Temperatura Uleiul trebuie inlocuit
lichidului dupa
20°C 4500 de ore de functionare
40 °C 3000 de ore de functionare

Pompa contine 78 ml de ulei netoxic.
Uleiul uzat trebuie eliminat in conformitate cu

reglementarile locale.
6.3 Constructie

Constructia pompei va reiesi din tabelul de mai jos si
fig. D din Appendix.

Poz. Descriere

50 Carcasa pompei

37a Garnitura inelara

49 Rotor
150  Motor cu flansa
66 Saiba
84 Baza

67 Contrapiulita

6 Parte aspiratie

105a Etansarea arborelui

182 Nivostat

6.4 Kituri de service

Kit de service Numar piesa
Etansarea arborelui, standard 96429307
Etansarea arborelui, FKM 96429308
Ulei 96010646




6.5 Pompe contaminate

ATENTIE

Pericol biologic

Accidentare usoara sau moderata
& - Spalati temeinic produsul cu apa curata
si clatiti in apa piesele dupa demontare.

- Purtati echipament individual de
protectie.

Produsul va fi clasificat ca fiind contaminat daca a
fost utilizat pentru un lichid care este periculos
pentru sanatate sau toxic.

Daca solicitati Grundfos sa repare produsul,
contactati Grundfos cu urmatoarele detalii despre
lichidul pompat, Tnainte de a returna produsul pentru
service. In caz contrar, Grundfos poate refuza
acceptarea produsului pentru service.

Orice cerere de service trebuie sa includa detalii
despre lichidul pompat.

Curatati produsul cat mai bine inainte de a-l returna.

Costurile retrimiterii produsului vor fi suportate de
client.
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7. Depanarea produsului ATENTIE

Material toxic
Accidentare usoara sau moderata

.| - Produsul va fi clasificat ca fiind

PERICOL

Electrocutare
Moarte sau accidentare grava

S contaminat daca a fost utilizat pentru un
- Intrerupeti alimentarea de la retea

lichid care este periculos pentru

(ow)

inainte de a incepe lucrul la produs.

- Asigurati-va ca alimentarea de la retea

nu poate fi cuplata accidental.

sanatate sau toxic.
Purtati echipament individual de
protectie.

ATENTIE

Element ascutit
Accidentare usoard sau moderata
- Purtati echipament individual de

protectie.

Defectiune

Cauza

Remediu

1. Motorul nu porneste.

a)

Fara alimentare electrica.

Conectati alimentarea cu energie.

b) Pompa a fost oprita de intrerupatorul Reglati sau inlocuiti intrerupatorul
cu flotor. cu flotor.

c) Sigurantele s-au ars. Tnlocuiti sigurantele.

d) Protectia motorului sau releul termic s- Asteptati pana cand protectia
a declansat. motorului se declanseaza din nou

sau resetati releul.

e) Rotorul este blocat de impuritati. Curatati rotorul.

f)  Securtcircuit in cablu sau motor. Tnlocuiti piesa defecta.

2. Protectia motorului a) Temperatura lichidului este prea mare. Utilizati un alt tip de pompa.
sau releul termic se Contactati furnizorul local
declanseaza dupé o Grundfos sau asistenta pentru
perioada scurta de vanzari.
functionare. b) Rotorul este blocat sau partial blocat Curatati

de impuritati. uratati pompa.
c) Defectiunea de faza. Chemati un electrician.
d) Tensiune prea joasa. Chemati un electrician.
e) Setarea de suprasarcina a
disjunctorului cu protectie a motorului  Reglati setarea.
este prea mica.
f)  Sensul de rotatie incorect. Vezi
sectiunea 3.4 Verificarea directiei de Inversati directia de rotatie.
rotatie.
3. Pompa functioneaza a) Pompa este partial blocata de o
; ) s ’ Curatati pompa.
constant sau impuritati. o
gegneaza prea putina b) Conducta de evacuare sau supapa Curatati conducta de evacuare
pa. este partial blocata de impuritati. sau supapa.
c) Rotorul nu este fixat corect pe arbore.  Strangeti rotorul.
d) Sensul de rotatie incorect. Vezi
sectiunea 3.4 Verificarea directiei de Inversati directia de rotatie.
rotatie.
e) fSIc?tt:rre incorecta a intrerupatorului cu Reglati intrerupétorul cu flotor.
f) Pompa les_te prea mica pentru aplicatia Tnlocuiti pompa.
respectiva.
g) Rotorul este uzat. Tnlocuiti rotorul.
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Defectiune Cauza

Remediu

4. Pompa functioneaza, a)

Pompa este blocata de impuritati.

Curéatati pompa.

dar nu pompeaza apa.

b) Conducta de evacuare sau supapa
este blocata de impuritati.

Curétati conducta de evacuare
sau supapa.

c) Rotorul nu este fixat corect pe arbore.

Strangeti rotorul.

d) Tn pompa este aer.

Ventilati pompa si conducta de
evacuare.

e) Nivelul lichidului este prea scazut.
Aspiratia pompei nu este complet
imersata in lichidul pompat.

Imersati pompa in lichid sau
ajustati ntrerupatorul cu flotor.

f)  Pompe cu intrerupétor cu flotor:
Intrerupatorul cu flotor nu se misca

liber.

Ajustati intrerupatorul cu flotor.
Vezi sectiunea 3.2.7 Potrivirea
lungimii cablului intrerupatorului
cu flotor.

8. Date tehnice

8.1 Temperatura de depozitare
Pana la -30 °C.

8.2 Conditii de exploatare

Temperatura minima a

lichidului 0°C

Temperatura maxima a

lichidului 40°C

Maxim 7 m sub

Adancimea de instalare . - .
nivelul lichidului

Valoare pH 4-10

Densitate Maxim 1100 kg/m3

Vascozitate Maxim 10 mmZ/s

Diametru sferic max.:

Dimensiune maxima

particule

Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Date tehnice

Vezi placuta de
identificare a pompei.

Lasati intotdeauna cel putin 3 m de cablu

lucru limiteaza adancimea de instalare la 7

' liber deasupra nivelului lichidului. Acest
°

m pentru pompele cu 10 m de cablu sila 2

m pentru pompele cu 5 m de cablu.

8.3 Nivelul de zgomot

Nivelul de presiune sonora a pompei este sub
valorile limita stabilite in Directiva CE 2006/42/EC
referitoare la echipamente.

9. Eliminarea la deseuri a produsului

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa
fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1.

2.

Contactati societatile locale publice sau private
de colectare a deseurilor.

in cazul In care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite n
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai
apropiat punct de service Grundfos.

Simbolul de pubela intretdiata aflata pe
un produs denota faptul ca acesta
trebuie depus la deseuri separat de
gunoiul menajer. Cand un produs cu
acest simbol ajunge la sfarsitul duratei
de viata, acesta trebuie dus la un punct

de colectare desemnat de cétre autoritatile locale de
administrare a deseurilor. Colectarea si reciclarea
separate ale acestor produse vor ajuta la protejarea
mediului inconjuréator si a sanatéatii umane.
Consultati de asemenea informatiile privind
scoaterea din uz la www.grundfos.com/product-
recycling.
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Srpski (RS) Uputstvo za instalaciju i rad

Prevod originalne engleske verzije.

Ovo uputstvo za instalaciju i rad opisuje Grundfos
Unilift AP35B i AP50B.

Poglavlja 1-4 daju informacije potrebne za bezbedno
raspakivanje, instalaciju i pustanje proizvoda u rad.
Poglavlja 5-9 daju vazne informacije u vezi
proizvoda, kao i informacije u vezi servisa,
pronalazenja kvarova i odlaganja proizvoda.

SADRZAJ

Strana
1. Opste informacije 210
1.1 lIzjave o opasnostima 210
1.2 Napomene 211
2. Prijem proizvoda 21
2.1 Pregled proizvoda 211
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3.1 Lokacija 211
3.2 Mehanic¢ka instalacija 212
3.3 Elektro povezivanje 214
3.4 Kontrola smera rotacije 214
4. Pustanje proizvoda u rad 215
5. Predstavljanje proizvoda 215
5.1 Namena 215
5.2 Pumpane te¢nosti 215
5.3 Identifikacija 216
6. Servisiranje proizvoda 217
6.1 Odrzavanje proizvoda 217
6.2 Ulje 217
6.3 Konstrukcija 217
6.4 Servisni kompleti 217
6.5 Kontaminirane pumpe 218
7. Pronalazenje kvarova na proizvodu 219
8.  Tehnicki podaci 220
8.1 Temperatura skladiStenja 220
8.2 Radni uslovi 220
8.3 Nivo pritiska buke 220
9. Odlaganje proizvoda 220

Pre instalacije, procitajte ovaj dokument.
Instalacija i rad treba da budu u skladu sa
lokalnim propisima i prihvacenim pravilima
prakse.
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Ovaj proizvod mogu da koriste deca
uzrasta od 8 godina pa naviSe, osobe sa
smanjenim fizi€kim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, kao i osobe sa manjkom
znanja i iskustva pod uslovom da se
nalaze pod nadzorom ili da im je
objasnjeno kako bezbedno koristiti
proizvod i pod uslovom da razumeju
ukljuéene opasnosti.

Deca se ne smeju igrati ovim proizvodom.
Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju
da vr$e deca bez nadzora.

1. Opste informacije

1.1 Izjave o opasnostima

Donji simboli i izjave o opasnostima se mogu pojaviti
u Grundfos uputstvima za instalaciju i rad,
sigurnosnim uputstvima i servisnim uputstvima.

OPASNOST

Prikazuje opasnu situaciju koja ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili ozbiljne
telesne povrede.

UPOZORENJE

Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do smrti ili ozbiljne
telesne povrede.

OPREZ

Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, mozZe dovesti do lake ili umerene
telesne povrede.

> B b

Izjave o opasnostima su organizovane na sledec¢i

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti
Posledica ignorisanja upozorenja.
- Postupak za izbegavanje opasnosti.

>
o
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1.2 Napomene

Donji simboli i napomene se mogu pojaviti u
Grundfos uputstvima za instalaciju i rad, sigurnosnim
uputstvima i servisnim uputstvima.

Sledite ova uputstva kod proizvoda sa
protiveksplozivnom zastitom.

mogudi crni simbol, ukazuje da se mere ne
smeju primeniti ili se moraju zaustaviti.

Ako se ova uputstva ne postuju, moze doéi
do kvara ili oSte¢enja opreme.

Saveti koji rad ¢ine lakSim.

Plavi ili sivi krug sa belim grafi¢kim
simbolom ukazuje da se moraju preduzeti
mere kako bi se izbegla opasnost.
® Crveni ili sivi krug sa kosom crtom, uz
[ ]
WA
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2. Prijem proizvoda

UPOZORENJE

Padajuc¢i predmeti

Smrt ili teSka telesna povreda

- Tokom raspakivanja proizvod drzite u
stabilnom polozaju.

- Nosite liénu zastitnu opremu.

>

2.1 Pregled proizvoda
Proverite da li je primljeni proizvod u skladu sa
porudzbinom.

Proverite da li napon i frekvencija proizvoda
odgovaraju naponu i frekvenciji na mestu instalacije.

3. Instalacija proizvoda

OPREZ
Toksi€ni materijal

Laka ili umerena telesna povreda
- Proizvod ¢e biti klasifikovan kao
kontaminiran, ako je koriS¢éen za teénost

koja je Stetna po zdravlje ili toksi¢na.
- Nosite liénu zastitnu opremu.

Instalaciju mora obaviti posebno obuceno
osoblje u skladu sa lokalnim propisima.

U skladu sa EN 60335-2-41/A2:2010, ovaj
proizvod uz 5 m kabla napajanja moze se
koristiti isklju€ivo u prostoriji.

3.1 Lokacija

Uvek ostavite najmanje 3 m slobodnog
' kabla iznad nivoa te¢nosti. Ovo ograni¢ava
dubinu instalacije na 7 m za pumpe sa 10
®  mkablaina2m zapumpe sa5m kabla.

3.1.1 Minimalan prostor

Jama, bazen ili rezervoar moraju se dimenzionisati u
skladu sa odnosom nivoa dotoka vode u jamu, bazen
ili rezervoar i u¢inka pumpe.

Kada se pumpa trajno instalira uz prekidac na
plovak, minimalne dimenzije jame, bazena ili
rezervoara moraju biti kao na sl. 1 kako bi se
obezbedila puna pokretljivost prekidaca na plovak.
Prekida¢ na plovak je pode$en na minimalnu duzinu
slobodnog kabla. Pogledajte poglavlje

3.2.7 PodeSavanje duZine kabla prekidaca na
plovak.

TMO03 4190 1806

550 mm

Slika 1 Minimalne dimenzije jame kada je
prekida¢ na plovak podesen na

minimalnu duzinu slobodnog kabla
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3.2 Mehanicka instalacija

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre nego $to zapo¢nete rad na pumpi,
iskljucite napajanje strujom.

- Mora se obezbediti da ne dode do
slu¢ajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

OPREZ
Ostar deo
Laka ili umerena telesna povreda
?F - Nosite li€nu zastitnu opremu.
- Vodite rac¢una da ljudi ne mogu do¢i u
kontakt sa radnim kolom pumpe.

Ne instaliarajte pumpu tako da visi sa
strujnih kablova ili izlazne cevi.

3.2.1 Osnova

Postavite pumpu na plog€u ili cigle tako da ulazno sito
bude oslobodeno mulja, blata i sli¢cnog materijala.
Pogledajte sl. 2.

TMO1 3597 4998

Slika 2

3.2.2 Podizanje pumpe

Nemojte povlagiti ili podizati proizvod za
kabl napajanja.

Pumpu podignite koriste¢i ru¢ku. Pumpu nemojte
podizati za kabl napajanja ili izlaznu cev, crevo.
Ako je pumpa instalirana u bunaru ili rezervoaru,
spustite je i podignite pomocu saijle ili lanca
pricvr§¢enog za ru¢ku pumpe.

212

3.2.3 Postavljanje pumpe

Pumpa se moze koristiti u vertilalnom ili
horizontalnom poloZaju. Pogledajte sl. 3.

Tokom neprekidnog rada, motor i ulaz pumpe moraju
sve vreme biti potpuno pokriveni pumpanom
te€¢noscu.

Tokom naizmeni¢nog rada, motor mora uvek biti
polupotopljen u pumpanoj te€¢nosti.

TMO3 4191 1806

Slika 3 Polozaji pumpe

Kada se priklju€e cev ili crevo, postavite pumpu u
radni polozaj.

Postavite pumpu tako da njen ulaz nece biti blokiran
ili delimi¢no blokiran muljem, blatom ili sli¢nim
materijalima.

U sluéaju trajne instalacije, jama se mora odistiti od
mulja, Sljunka i sl. pre nego $to se pumpa instalira.

3.2.4 Cevni prikljucak

Kod trajne instalacije, preporuujemo da na izlaznu
cev postavite spojni, nepovratni ventil i izolacioni
ventil.

3.2.5 Instalacija na automatsku spojnicu
Pogledaijte slike A i B u Appendix.

Pumpe kod trajne instalacije mogu biti instalirane na

nepokretnu automatsku spojnicu i mogu da rade

kada su delimi¢no ili potpuno potopljene u pumpanu

te€nost.

1. IzbuSite otvore za montaZzu nosac¢a vodice unutar
jame i privremeno ga pri¢vrstite sa dva zavrtnja.

2. Postavite osnovu automatske spojnice na dno
jame. Koristite libelu za odredivanje pravog
polozaja. Priévrstite je ekspanzionim zavrtnjima
za velika opterecenja. Ako je dno jame neravno,
osnova automatske spojnice mora biti oslonjena
tako da bude u ravnom polozaju kada se
priévrséuje.

3. Montirajte izlazni vod u skladu sa opSte
prihvaéenim procedurama i ne izlazite ga uvijanju
ili zatezanju.



4. Pri¢vrstite vodice na prikljuc¢ke, na donjem delu
automatske spojnice. Nagnite vodice kako biste
olaksali instalaciju. Vodice moraju ¢vrsto
prijanjati na priklju¢ke. Za vodice preporucujemo
cevi od 3/4", srednje veli¢ine.

5. Prilagodite duzinu vodica tako da tacno
odgovaraju nosac¢ima na vrhu.

6. Skinite provizorno u¢vrséeni drza¢ vodice,
montirajte ga na vrh vodice i kona¢no dobro
ucévrstite na zid jame.

Ay Vodica ne sme imati aksijalni hod jer bi to
_,Q_ moglo uzrokovati buku tokom rada pumpe.

7. Ocistite otpatke u jami pre spustanja pumpe u
jamu.

8. Postavite polutku automatske spojnice na izlaz
pumpe. Zatim gurnite vodecu Sipku ove spojne
polutke izmedu vodica i spustite pumpu u jamu
pomocu lanca. Kada pumpa dosegne osnovu

automatske spojnice, automatski ¢e se priévrstiti.

9. Kraj lanca priévrstite za odgovaraju¢u kuku na
vrhu jame.

10. Prilagodite duzinu kabla motora namotavanjem
na priklju¢ak za rastereéenje tako da se tokom
rada ne moze oStetiti. Pricvrstite prikljucak za
rastereéenje na pogodnu konzolu na vrhu jame.
Vodite racuna da kablovi nisu ostro savijeni ili
prikljesteni.

' Kraj kabla ne sme da bude potopljen kako
voda ne bi kroz kabl do$la do motora.

°
3.2.6 Samostojeca instalacija
Pogledaijte sl. C u Appendix.

Kod samostojece instalacije pumpe, na izlaz
postavite koleno od 90 °. Pumpa moze biti montirana
sa crevima ili krutim cevima i ventilima.

Kako biste olaksali servis pumpe, postavite fleksibilni

spoj ili spojnicu na izlaznu cev radi lak§eg odvajanja.

Ako se koristi crevo, vodite raCuna da se crevo ne
prikljesti i da unutra$nji pre¢nik creva odgovara
izlazu pumpe.

Ako se koristi kruta cev, holender ili spojnica,
gledano od pumpe, moraju se postaviti nepovratni i
izolacioni ventil navedenim redosledom.

Spustite pumpu u te¢nost.

Ako pumpu treba instalirati u blatnjavim uslovima ili
na neravnom tlu, preporu¢ujemo da je oslonite na
cigle.

3.2.7 Podesavanje duzine kabla prekidaca na
plovak

Kod pumpi sa prekidacem na plovak, razlika nivoa
uklju€enja i iskljuéenja moze se podesiti promenom
duzine slobodnog kabla izmedu prekidaca na plovak
i ru¢ke pumpe.

+ Povecana duzina slobodnog kabla rezultuje
manje uklju€enja i isklju¢enja i veliku razliku
nivoa.

* Smanjena duzina slobodnog kabla rezultuje vise
uklju€enja i isklju€enja i malu razliku nivoa.

Nivo isklju¢enja mora biti iznad ulaza pumpe kako bi

se sprecilo da pumpa povuce vazduh.

TMO3 4192 1719

Slika 4 Nivoi uklju€enja i isklju€enja

Nivoi ukljuéenja i isklju€enja variraju u zavisnosti od
duzine kabla.

Nivoi ukljuéenja i iskljuéenja [mm] kod pumpe
Unilift AP B

Duzina kabla (L)
min. 100 mm

Duzina kabla (L)
maks. 300 mm

Ukljucenje Isklj. Ukljuéenje Isklj.

500 300 550 150

Rad sa prekidima

Tokom rada sa prekidima, motor mora uvek biti
polupotopljen u pumpanu te¢nost.

Pumpi je dozvoljeno da radi najviSe 5 minuta u
intervalu rada od 30 minuta sa motorom van
pumpane tec¢nosti.

Neprekidan rad

Tokom neprekidnog rada, motor i ulaz pumpe moraju
sve vreme biti potpuno pokriveni pumpanom
te€noScu.
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3.3 Elektro povezivanje

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre nego $to zapo¢nete rad na pumpi,
iskljucite napajanje strujom.

- Mora se obezbediti da ne dode do
slu¢ajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

OPASNOST

Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda
- Instalacija mora imati zastitni ureda;j

diferencijalne struje (RCD) kod koga je
struja aktiviranja manja od 30 mA.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Vodite rac¢una da je utikac isporucen sa
proizvodom u skladu sa lokalnim

A - Utika¢ mora da poseduje isti sistem

propisima.

povezivanja sa zastitnim uzemljenjem
(ZU) kao i strujna uti¢nica. U protivnom
upotrebite prikladni adapter ako to
dopustaju lokalni propisi.

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda
- Kablovi napajanja bez utikac¢a moraju
se povezati na uredaj za prekid

napajanja ugraden u fiksno ozienje, u
skladu sa lokalnim propisima.

Sva elektro povezivanja mora sprovesti
kvalifikovana osoba u skladu sa lokalnim
propisima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, ako se
pumpa koristi kao prenosna pumpa za
drugu namenu, mora se koristiti sa
najmanje 10 m kabla mreznog napajanja.
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Vodite racuna da proizvod odgovara naponu i
frekvenciji koja je dostupna na mestu instalacije.
Napon i frekvencija su oznaéeni na natpisnoj plogici
pumpe.

Pumpa se mora prikljugiti na eksterni glavni
prekida¢. Ukoliko pumpa nije instalirana blizu
prekidaca, on mora imati moguénost zaklju¢avanja.
Trofazne pumpe se moraju prikljuciti na eksternu
diferencijalnu zastitnu sklopku motora. Nominalna
struje zastitne sklopke motora mora odgovarati
elektriénim podacima oznacenim na natpisnoj plogici
pumpe.

Ako je na trofaznu pumpu prikljuéen prekida¢ nivoa,
zastitna sklopka motora mora biti magnetna.
Monofazne pumpe sadrze zastitu od termi¢kog
preopterecenja i ne zahtevaju dodatnu zastitu
motora.

. Ukoliko je motor preoptereéen, automatski
Y~ c¢e se iskljugiti. Kada se motor ohladi do
_,Q_ normalne temperature automatski ¢e se
b ponovo ukljuciti.

3.4 Kontrola smera rotacije

Samo za trofazne pumpe

Proverite pravac rotacije svaki put kada pumpu

prikljucite na novu instalaciju.

1. Postavite pumpu tako mozete videti radno kolo.

2. Nakratko ukljucite pumpu.

3. Posmatrajte rotaciju radnog kola. Ispravan smer
rotacije oznacen je strelicom na gornjoj strani
motora (u pravcu kazaljke kada se gleda sa
donje strane). Ako radno kolo rotira u pogreSnom
smeru, promenite smer rotacije, naizmeniénom
promenom dve faze motora.

Ako je pumpa prikljuéena na cevovod, smer rotacije

proverite na sledec¢i nagin:

1. Ukljucite pumpu i proverite koli¢inu vode ili
pritisak.

2. Iskljucite pumpu i promenite dve faze na motoru.

3. Ukljucite pumpu i proverite koli¢inu vode ili
pritisak.

4. Iskljucite pumpu.

5. Uporedite rezultate uzete pod stavkama 1i 3.
Najveéa koli¢ina vode pokazuje pravilan smer
rotacije.



4. Pustanje proizvoda u rad

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Nemojte koristiti pumpu u bazenu,
bastenskim jezerima i sliénim mestima,
kada ima nekoga u vodi.

1, Pumpa moze kratko raditi radi provere
—O— smera rotacije a da nije potopljena u
¥ pumpanu te¢nost.

-

Pre uklju¢enja pumpe, potopite ulaz pumpe u
pumpanu te¢nost.

2. Otvorite izolacioni ventil, ako je postavljen i
proverite podesavanje prekidaca nivoa.

5. Predstavljanje proizvoda

Rucka sa
spojnicom

Prekida¢

TMO3 4189 1806

Slika 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Namena

Grundfos Unilift AP je jednostepena potapajuéa
pumpa konstruisana za pumpanje otpadne vode.
Pumpa je sposobna za pumpanje vode koja sadrzi
ograni¢enu koli¢inu évrste materije bez zaepljenja
ili oSte¢enja, medutim ne kamencgice i slican
materijal.

Pumpa je dostupna za automatski kao i manuelni rad
i moze se postaviti u trajnu instalaciju ili se koristiti
kao prenosna pumpa.

Trajna instalacija moze biti na stacionarnu
automatsku spojnicu ili kao samostoje¢a pumpa.

Unilift  Unilift

Primena AP35B AP50B

Isusivanje potopljenih podruma

ili zgrada * °
Smanjenje nivoa podzemne o R
vode

Ispumpavanje vode iz sabirnih o .

jama za odvodnu vodu

Ispumpavanje vode iz jama za
kiSnicu sa dotokom iz oluka, . .
Sahtova, tunela itd.

Praznjenje i punjenje bazena,

vestackih jezeraca, jama itd. * *
Pumpanje otpadne vode iz
masina za pranje vesa, kada, o R

sudopera itd. iz niskih delova
zgrada do nivoa kanalizacije

Pumpanje otpadne vode koja
sadrzi vlakna iz perionica ves$a i . )
lake industrije

Pumpanje otpadne vode
domacinstva iz septi¢kih jama i . .
sistema za obradu mulja

Pumpanje otpadne vode

domacinstva bez ispusta iz . .
toaleta

Pumpanje otpadne vode

domacinstva sa ispustom iz o
toaleta

* Unilift AP50B poseduje odobrenje u skladu sa EN
12050-1 i moze se koristiti za ispust iz toaleta
ako lokalni propisi dozvoljavaju upotrebu Vortex
pumpe sa 50 mm slobodnog prolaza.

Garancija ne pokriva nepravilnu upotrebu pumpe
koja na primer, proizvodi blokadu i njeno habanje.

5.2 Pumpane tecnosti

Pumpa je sposobna za pumpanje vode koja sadrzi
ograni¢enu koli¢inu okruglih ¢estica. Pumpanje
okruglih ¢estica koje prelaze maksimalnu veli¢inu
predvidenu za pumpu, mogu je blokirati ili ostetiti.
Maksimalna veli¢ina €estica: Pogledajte poglavlje
8. Tehnicki podaci.

Pumpa nije pogodna za sledece te¢nosti:
« tecnosti koje sadrze dugacka vlakna
» zapaljive te¢nosti (dizel, benzin itd.)

* agresivne tecnosti.

« tecnosti koje sadrze ¢vrstu materiju koja prelazi
preporu¢enu maksimalnu veli¢inu Cestica.
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5.3 Identifikacija 5.3.2 Kljué oznaéavanja

5.3.1 Natpisna plocica Primer Unilift AP 35 B. 50.08. A 1
12 Serija
13
1~ Type: UNILIFT XXXXXXXX XK 14 Maksimalna veli¢ina Cestica

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15 [mm]

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

Vrsta pumpe:

vV

S el A
FTFTFTF% 19 ) B_.APB.aSIC., o, s
777} } } } } } } } } } ‘ 20 E Nominalni pre¢nik izlaznog otvora
877;77{ m Lih;k;EL\NiHUiNéA:YiiJ S o1 2 Izlazna snaga, P2 / 100 [W]
9-1P3 0000 G“‘!@?ﬁﬂ? >\ E Kontrola nivoa:
1? % A = Automatski rad sa prekidacem na plovak
Slika 2 Primer natpisne plogice [ 1= Manuelni rad bez prekidaca na plovak
Motor:
Poz. Opis 1= Monofazna
1 Tip proizvoda 8 = Trofazna
2 Broj proizvoda Radno kolo:
3 Napon napajanja [V] V = Vortex radno kolo
4 Maksimalna struja [A]
5 Ulazna snaga [kW]
6  Maksimalni protok [m3/h]
7 Odobrenja
8 ID broj za EN standarde
9 ID broj za Bezbednosno uputstvo
10 Fabri¢ki kod
1 Proizvodni kod (YYWW)
12 Frekvencija [Hz]
13 Klasa izolacije
14 Neto tezina [kg]
15 Maksimalna temperatura te€¢nosti [°C]
16 Kosinus fi
17 Klasa zastite
18 Maksimalna dubina instalacije [m]
19 Izgled natpisne plocice
20  Brzina [min™]
21 Maksimalni napor [m]
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6. Servisiranje proizvoda

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre nego $to zapo¢nete rad na pumpi,
iskljucite napajanje strujom.

- Mora se obezbediti da ne dode do
slu¢ajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

>

OPREZ

Ostar deo
Laka ili umerena telesna povreda

- Nosite li€nu zastitnu opremu.

B>

OPREZ

Toksi€éni materijal

Laka ili umerena telesna povreda

- Proizvod ¢e biti klasifikovan kao
kontaminiran, ako se koristio za te¢nost
koja je Stetna po zdravlje ili toksi¢na.

- Nosite licnu zastitnu opremu.

>

OPREZ

Bioloska opasnost

Laka ili umerena telesna povreda

- Temeljno isperite proizvod Cistom
vodom i isperite delove proizvoda u
vodi, nakon rasklapanja.

- Nosite liénu zastitnu opremu.

B>

Ako su kabl napajanja i prekida¢ nivoa
ostecéeni, mora ih zameniti ovlaséena
servisna radionica kompanije Grundfos.

Servis mora sprovesti posebno obu¢eno
osoblje.

Pored toga, moraju se postovati sva
pravila i propisi u vezi zdravlja,
bezbednosti i zastite Zivotne sredine.

e e

1. Ako je pumpa kori§¢éena za te¢nosti koje nisu
voda, pre sprovodenja odrzavanja i servisa,
temeljno isperite pumpu Eistom vodom.

2. Nakon demontaze isperite delove pumpe u vodi.

6.1 Odrzavanje proizvoda

Proverite pumpu i zamenite ulje jednom godisnje.
Ako se pumpa koristi za pumpanje te¢nosti sa
abrazivnim ¢esticama ili radi bez prekida, mora se
proveravati u krac¢im intervalima.

Ako izdrenirano ulje sadrzi vodu ili druge necistoce,
preporu¢ujemo da zamenite zaptivac¢ vratila.

6.2 Ulje

U slu€aju dugog vremena rada ili rada bez prekida,
ulje se mora zameniti na sledec¢i nacin:

Temperatura Ulje se mora zameniti
tecnosti nakon
na 20 °C 4.500 radnih sati
na 40 °C 3.000 radnih sati

Pumpa sadrzi 78 ml neotrovnog ulja.

IstroSeno ulje mora biti odstranjeno na propisan
nadin.

6.3 Konstrukcija

Konstrukcija pumpe bi¢e prikazana u tabeli ispod i sl.

D u Appendix.

Poz. Opis

50 Ku¢iste pumpe

37a O-prsten

49 Radno kolo

150 Motor sa prirubnicom

66 Podloska

84 Osnova

67 Sigurnosni zavrtanj

6 Ulazni deo

105a  Zaptivac vratila

182 Prekida¢ nivoa

6.4 Servisni kompleti

Servisni komplet Broj dela
Zaptivac vratila, 06429307
standardan

Zaptivac vratila, FKM 96429308
Ulje 96010646
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6.5 Kontaminirane pumpe

OPREZ

Bioloska opasnost

Laka ili umerena telesna povreda
& - Temeljno isperite proizvod Cistom
vodom i isperite delove proizvoda u

vodi, nakon rasklapanja.
- Nosite liénu zastitnu opremu.

Ako je pumpa kori$¢ena u te¢nosti koja je opasna po
zdravlje ili otrovna, bic¢e klasifikovana kao
kontaminirana.

Ukoliko trazite od Grundfos-a da servisira proizvod,
pre slanja pumpe na servis, kontaktirajte Grundfos
uz sledece detalje o pumpanoj te€nosti. U
suprotnom, Grundfos moze odbiti primanje
proizvoda na servis.

Svaki zahtev za servis mora imati detalje o
pumpanoj te€¢nosti.

Ocistite pumpu na najbolji moguéi nacin pre nego $to
je posaljete.

Tro$kove slanja proizvoda placa klijent.
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7. Pronalazenje kvarova na proizvodu

OPASNOST
Strujni udar

iskljucite napajanje strujom.
- Mora se obezbediti da ne dode do
slu¢ajnog ukljucivanja napajanja

Smrt ili teSka telesna povreda
CE - Pre nego $to zapo¢nete rad na pumpi,

strujom.

OPREZ

Ostar deo
Laka ili umerena telesna povreda

- Nosite liénu zastitnu opremu.

OPREZ
Toksi¢éni materijal

Laka ili umerena telesna povreda
- Proizvod ¢e biti klasifikovan kao
kontaminiran, ako se koristio za te¢nost

koja je $tetna po zdravlje ili toksi¢na.
- Nosite li€nu zastitnu opremu.

Kvar

Uzrok

Resenje

1. Motor se ne pokre¢e. a

Nema napajanja.

Prikljucite napajanje.

b) Pumpu je iskljugio prekida¢ nivoa. Podesite ili zamenite prekida¢
nivoa.
c) Pregoreli su osiguraéi. Promenite osigurace.
d) Aktivirala se zastita motora ili termicki  Sacekajte dok zastita motora ne
relej. povrati rad ili resetujte relej.
e) Blokada radnog kola usled necisto¢a.  Ogistite radno kolo.
f)  Kratak spoj u kablu ili motoru. Zamenite neispravan deo.

2. Zastita motora ili a) Temperatura te¢nosti je suviSe visoka. Koristite drugi tip pumpe.
termicki relej se Kontaktirajte lokalnog distributera
aktiviraju nakon kompanije Grundfos ili prodajnu
kratkog vremena rada. podrsku.

b) Radno kolo je blokirano ili delimi¢no -
. . Ocistite pumpu.
blokirano nedistoéama.
c) Otkaz faze. Zovite elektricara.
d) Suvise nizak napon. Zovite elektricara.
e) Podesavanje preoptere¢enja zastitne
sklopke motora ima suviSe nisku Prilagodite pode$avanije.
vrednost.
f)  Nepravilan smer rotacije. Pogledajte ) .
h , Promenite smer rotacije.
poglavlje 3.4 Kontrola smera rotacije.

3. Pur_n.p'a. nepre:klfino a) Pu[npa je delimi¢no blokirana Ocistite pumpu.
radi ili isporucuje necistocama.
premalo vode. " ) o

b) lIzlazna cev ili ventil su delimi¢no i - ’

T Odistite izlaznu cev ili ventil.

blokirani necistocama.

c) Radno.kolo nije pravilno priévr§éeno Zategnite radno kolo.
za vratilo.

d) Neprav_llan smer rotacije. Pogledaj?e Promenite smer rotacije.
poglavlje 3.4 Kontrola smera rotacije.

e) Nleprawlno podeSavanje prekidaca Podesite prekidag nivoa.
nivoa.

f)  Pumpa je suviSe mala za datu .

X Zamenite pumpu.

primenu.

g) Radno kolo je istroseno. Zamenite radno kolo.
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Kvar Uzrok Resenje
4. Pumpa radi, ali ne a) Pumpa je blokirana necistoéama. Ocistite pumpu.
isporucuje vodu. o : -
b) Izlazna cev ili ventil su blokirani R . )
I Ocistite izlaznu cev ili ventil.
necdistoéama.
c) Radno.kolo nije pravilno priévr§éeno Zategnite radno kolo.
za vratilo.
d) Postoji vazduh u pumpi. Odzragite pumpu i izlaznu cev.
e) Nivo te¢nosti je suviSe nizak. Ulaz . . -
- . Potopite pumpu u te€nost ili
pumpe nije potpuno potopljen u - o
- podesite prekida¢ nivoa.
pumpanu teénost.
f)  Pumpe sa prekidac¢em na plovak: Podesite prekida¢ na plovak.

Prekida¢ na plovak se ne krec¢e

Pogledajte poglavlje

slobodno.

3.2.7 Pode$avanje duZine kabla
prekidaca na plovak.

8. Tehnicki podaci

8.1 Temperatura skladiStenja

Do -30 °C.

8.2 Radni uslovi

Minimalna
temperatura te¢nosti

0°C

Maksimalna
temperatura te¢nosti

40°C

Dubina instalacije

Maksimalno 7 m ispod
nivoa teénosti

pH vrednost

4-10

Gustina

Maksimalno 1100 kg/m?

Viskozitet

Maksimalno 10 mm?/s

Maksimalna veli¢ina
Cestica

Maks. kruzni promer:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Tehnic¢ki podaci

Pogledajte natpisnu
plo¢icu pumpe.

Uvek ostavite najmanje 3 m slobodnog
' kabla iznad nivoa te¢nosti. Ovo ograni¢ava
dubinu instalacije na 7 m za pumpe sa 10
° m kabla i na 2 m za pumpe sa 5 m kabla.

8.3 Nivo pritiska buke

Nivo buke pumpe nizi je od limitirane vrednosti
navedene u direktivi Saveta EC 2006/42/EC koja se

odnosi na masine.
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9. Odlaganje proizvoda

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni

na ekoloski ispravan nacin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeca za
odlaganje smeca.

2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.
Precrtani simbol kante za smece na
proizvodu znaci da se proizvod mora
odloziti odvojeno od kuénog otpada.
Kada proizvod oznacen tim simbolom
I dostigne kraj zivotnog veka, odnesite ga
na mesto za prikupljanje koje odreduje
lokalna uprave za odlaganje otpada. Odvojeno
sakupljanje i reciklaZza takvih proizvoda pomo¢i ¢e u
zastiti zivotne sredine i zdravlja ljudi.
Pogledajte i informacije za kraj radnog veka na
www.grundfos.com/product-recycling.



Svenska (SE) Monterings- och driftsinstruktion

Oversittning av den engelska originalversionen

Denna monterings- och driftsinstruktion beskriver
Grundfos Unilift AP35B och AP50B.

| avsnitten 1-4 ges den information som kravs for att
packa upp, installera och driftsatta produkten pa ett
sakert séatt.

| avsnitten 5-9 ges viktig information om produkten,
samt information om service, felsdkning och kasse-
ring av produkten.
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Las detta dokument fore installationen.
Installation och drift ska ske enligt lokala
bestdmmelser och gangse praxis.

Denna produkt kan anvandas av barn fran
8 ar och uppat och personer med reduce-
rad fysisk, sensorisk eller mental kapacitet
samt personer som saknar erfarenhet och
kunskap om de Overvakas eller har instru-
erats om saker anvandning av produkten
och forstar de risker det innebar.

Barn far inte leka med produkten. Rengo-

ring och anvandarunderhall far inte utféras
av barn utan dvervakning.

1. Allman information

1.1 Symboler i dokumentet

Symbolerna nedan kan visas i Grundfos monterings-
och driftsinstruktion, samt sakerhets- och servicean-
visningarna.

FARA

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, resulterar i dodsfall eller allvarliga
personskador.

VARNING

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i dédsfall eller all-
varliga personskador.

FORSIKTIGHET

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i smarre eller matt-
liga personskador.

> B B

Symbolerna ar uppbyggda pa foljande satt:?siv

SIGNALORD

Beskrivning av risken
Konsekvenser om varningen ignoreras.
- Atgard for att undvika risken.

>
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Qe®

1.2 Anmérkningar

Symbolerna och anmérkningarna nedan kan visas i
Grundfos monterings- och driftsinstruktion, samt
sékerhets- och serviceanvisningarna.

Folj dessa anvisningar for explosionskyd-
dade produkter.

En bla eller gra cirkel med en vit grafisk
symbol indikerar att en atgard maste utfo-
ras.

En rod eller gra cirkel med ett diagonalt
tvarstreck, eventuellt med en svart grafisk
symbol, indikerar att en atgard inte far
utféras eller maste stoppas.

Om dessa anvisningar inte f6ljs finns det
risk for funktionsfel eller skador pa utrust-
ningen.

N\,

2

4
— Tips och rad som gor arbetet enklare.
~

w)

2. Mottagning av produkten
VARNING

Risk for fallande féoremal
Risk for dodsfall eller allvarliga personska-
f : 5 dor
- Hall produkten i en stabil position vid
uppackning.
- Anvand personlig skyddsutrustning.

2.1 Inspektion av produkten

Kontrollera att mottagen produkt éverenstammer
med bestéllningen.

Kontrollera att spanning och frekvens for produkten
Overensstdmmer med spanning och frekvens pa
installationsplatsen.

222

3. Installation av produkten

FORSIKTIGHET
Giftigt material
Risk for smarre eller mattliga personska-
dor
- Produkten klassificeras som férorenad
om den har anvants for en vatska som

ar halsoskadlig eller giftig.
- Anvand personlig skyddsutrustning.

Installationen ska utféras av sarskilt utbil-
dad personal enligt lokala bestammelser.

Enligt EN 60335-2-41/A2:2010 far denna
produkt med 5 meter natférsorjningskabel
endast anvéndas inomhus.
3.1 Placering
Se till att det alltid finns minst 3 m fri kabel
Over vatskenivan. Detta begransar installa-
tionsdjupet till 7 m fér pumpar med 10 m

kabel och till 2 m fér pumpar med 5 m
kabel.

3.1.1 Minsta utrymme

Brunnen, bassangen eller tanken ska vara dimensio-
nerad efter férhallandet mellan vattenflodet till brunn-
nen, bassangen eller tanken och pumpens pre-
standa.

Om pumpen installeras i en fast installation med en
nivavippa ska brunnen, bassangen eller tanken
minst ha de matt som framgar av figur 1, for att
sakerstalla att nivavippan kan réra sig fritt. Nivavip-
pan ér installd pa minsta fria kabelldangd. Se avsnitt
3.2.7 Justera ldngden pa nivavippans kabel.

TMO3 4190 1806

550 mm

Fig. 1 Minsta brunnsdimensioner nar nivavip-

pan ar installd pa minsta fria kabellangd



3.2 Mekanisk installation

FARA

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga personska-

dor

- Stang av stromfoérsorjningen innan
arbete pabdrjas pa produkten.

- Sakerstall att stromférsérjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

Vassa komponenter

. Risk for smarre eller mattliga personska-

‘ dor

‘F - Anvand personlig skyddsutrustning.

- Kontrollera att personer inte kan komma
i kontakt med pumphijulet.

Pumpen far inte installeras sa att den
hanger i elkabeln eller utloppsledningen.
3.2.1 Fundament

Placera pumpen pa en platta eller pa tegelstenar sa
att sugsilen gar fri fran slam, lera och liknande mate-
rial. Se figur 2.

FORSIKTIGHET

TMO1 3597 4998

e 00’ <
%04 T R

Fig.2  Placera pumpen pa en platta.

3.2.2 Lyftning av pumpen

Dra eller lyft inte produkten i stromforsorj-
ningskabeln.

Lyft pumpen i lyftbygeln. Lyft inte pumpen i strémfor-
sorjningskabeln eller utloppsroret eller -slangen.

Om pumpen installeras i en brunn eller tank ska den
sankas och lyftas med hjalp av en vajer eller katting
fast vid pumpbygeln.

3.2.3 Positionering av pumpen

Pumpen kan anvandas i saval vertikal som horison-
tell position. Se figur 3.

Vid kontinuerlig drift maste motorn och pumpen alltid
vara helt tackta av den pumpade vatskan.

Vid intermittent drift maste motorn alltid vara halvt
nedsankt i den pumpade vatskan.

TMO03 4191 1806

Fig.3  Pumpens position

Nar roret eller slangen anslutits placeras pumpen i
sin driftsposition.

Placera pumpen sa att pumpens inlopp inte blocke-
ras eller delvis blockeras av slam, lera eller liknande
material.

Vid fast installation maste brunnen rensas fran slam,
grus etc. innan pumpen installeras.

3.2.4 Roranslutning

For fast installation rekommenderar vi att du monte-
rar en koppling, en backventil och en avstangnings-
ventil i utloppsroret.

3.2.5 Installation pa kopplingsfot

Se figurerna A och B i Appendix.

Pumpar i fasta installationer kan installeras pa statio-

nar kopplingsfot och anvandas helt eller delvis ned-

sankta i pumpvatskan.

1. Borra monteringshal fér gejdrérskonsolen pa
brunnens insida och fast gejdrérskonsolen provi-
soriskt med tva skruvar.

2. Placera kopplingsfotens nedersta del pa brunn-
nens botten. Anvand lod for att hitta ratt lage.
Fast med kraftiga expanderskruvar. Om brunn-
nens botten &r ojamn ska kopplingsfoten pallas
under sa att den ar vagrat vid fastdragningen.

3. Montera utloppsledningen i enlighet med allman
praxis, sa att den inte utséatts for vrid- eller drag-
pakanningar.
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4. Knacka ner gejdréren pa tapparna pa nedre
delen av kopplingsfoten. Fasa insidan av gejdro-
ren for att forenkla installationen. Gejdréren
maste passa precis pa tapparna (inget spel). Vi
rekommenderar 3/4" medelstora rér som gejdror.

5. Anpassa gejdrorens langd sa att de passar precis
till dvre gejdfastet.

6. Skruva loss den provisoriskt fastsatta gejdkonso-
len, montera den langst upp pa gejdréren och
fast det slutgiltigt i brunnsvaggen.

L, Gejdroren far inte ha nagot spel i axiell
-O- riktning, eftersom det skulle orsaka buller
7Y™ da pumpen é&ri drift.

7. Ta bort sten och skrap fran brunnen innan pum-
pen sanks ned.

8. Montera kopplingsfotens halva pa pumpens
utlopp. Lat kopplingshalvans glidsko 16pa nedat
langs gejdréren och sank ned pumpen i brunnen
med hjalp av en katting. Nar pumpen nar kopp-
lingsfotens nedersta del sluter den automatiskt
tatt.

9. Hang upp kattingens ande pa en lamplig krok
langst upp i brunnen.

10. Avpassa motorkabelns langd genom att linda upp
den pa en kabelavlastning, sa att kabeln inte ska-
das under drift. Fast kabelavlastningen pa en
lamplig krok langst upp i tanken/brunnen. Kon-
trollera att kablarna inte har skarpa veck eller
kommer i klam.

' Kabelénden far inte dréankas, eftersom vat-
ten kan tranga genom den in i motorn.

3.2.6 Fristaende installation

Se figur C i Appendix.

Vid fristdende installation ska pumpen férses med en
90 ° krok pa utloppet. Pumpinstallationen kan utféras
med slang eller med rér och ventiler.

For att underlatta service av pumpen ska en flexibel
koppling eller anslutning monteras pa utloppsled-
ningen for enkel separering.

Om en slang anvands, kontrollera att den inte viks
och att slangens invandiga diametern passar till
utloppet.

Om en styv ledning anvands ska kopplingen eller
anslutningen, backventilen och avstangningsventilen
monteras i nédmnd ordning sett fran pumpen.

Sank ned pumpen i vatskan.

Om pumpen ska installeras under leriga férhallanden
eller pa ojamnt underlag, rekommenderar vi att pum-
pen stdds under med tegelstenar.
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3.2.7 Justera langden pa nivavippans kabel

Foér pumpar forsedda med en nivavippa kan nivaskill-
naden mellan start och stopp justeras genom att jus-
tera den fria kabellangden mellan nivavippan och
lyftbygeln.

» Langre fri kabellangd ger farre start och stopp
och stor nivaskillnad.

+ Kortare fri kabellangd ger fler start och stopp och
liten nivaskillnad.

Stoppnivan maste vara 6ver pumpens inlopp for att
férhindra att pumpen tar i luft.

TMO03 4192 1719

Fig. 4  Start- och stoppnivaer

Start- och stoppnivaerna varierar beroende pa
kabeln langd.

Start- och stoppnivaer for Unilift AP B [mm]

Kabelldngd (L)
min. 100 mm

Kabellangd (L)
max. 300 mm

Start Stopp Start Stopp

500 300 550 150

Intermittent drift

Vid intermittent drift maste motorn alltid vara halvt
nedsankt i den pumpade vatskan.

Pumpen far kéras i maximalt 5 minuter per 30 minu-
ter utan att motorn ar nedsankt i vatskan.
Kontinuerlig drift

Vid kontinuerlig drift maste motorn och pumpen alltid
vara helt tdckta av den pumpade vatskan.



3.3 Elanslutning
FARA

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga personska-

dor

- Stang av stromfoérsorjningen innan
arbete pabdrjas pa produkten.

- Sakerstall att stromférsérjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

FARA

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga personska-

dor

- Installationen méaste vara férsedd med
en jordfelsbrytare (RCD, JFB) med en
utldsningsstrém mindre &n 30 mA.

FARA

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga personska-

dor

- Kontrollera att den elkontakt som med-
foljer produkten 6verensstammer med
lokala bestammelser.

- Kontakten maste ha samma anslut-
ningssystem till skyddsjord (PE) som
eluttaget. | annat fall ska en lamplig
adapter anvandas om det ar tillatet
enligt lokala bestammelser.

FARA

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga personska-

dor

- Strémférsorjningskablar utan en kon-
takt maste anslutas till en frankopplings-
anordning inbyggd i den fasta elinstalla-
tionen enligt lokala bestammelser for
kabelanslutning.

>

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behdrig elektriker i enlighet med lokala
bestammelser.

Beroende pa lokala foreskrifter maste en
pump med minst 10 m strémférsorjnings-
kabel anvandas om pumpen anvands som
en béarbar pump for olika tillampningar.

Séakerstall att pumpen passar for den forsorjnings-
spanning och -frekvens som anvands pa installa-
tionsplatsen. Spanning och frekvens anges pa pum-
pens typskylt.

Pumpen maste anslutas till en extern arbetsbrytare.
Installeras pumpen langt ifran arbetsbrytaren ska
denna kunna lasas.

3-faspumpar maste anslutas till ett externt motor-
skydd med differentialutiésning. Méarkstrommen for
motorskyddet maste motsvara de elektriska data
som anges pa pumpens typskylt.

Om en nivavippa ar ansluten till en 3-faspump, ska
motorskyddet vara magnetiskt styrt.

1-fasmotorer har inbyggd termiskt éverlastskydd och
behdver inget extra motorskydd.

1, Motorn stoppas automatiskt vid dverbe-
-O- lastning. Motorn startar igen automatiskt
¥ nérden svalnat till normal temperatur.

3.4 Kontroll av rotationsriktning

Endast 3-faspumpar

Kontrollera rotationsriktningen varje gang pumpen

ansluts till en ny installation.

1. Placera pumpen sa att du kan observera pump-
hjulet.

2. Lat pumpen ga en kort stund.

3. Observera pumphjulets rotation. Korrekt rota-
tionsriktning indikeras av en pil pa motorns ovan-
sida (medurs néar den ses fran botten). Om pump-
hjulet roterar i fel riktning, véaxlas
rotationsriktningen genom att tva av faserna till
motorn byts.

Om pumpen ar ansluten till ett rérsystem kontrolleras

motorns rotationsriktning pa foljande satt:

1. Starta pumpen och kontrollera vatskemangden
eller trycket.

2. Stoppa pumpen och byt plats pa tva av faserna
till motorn.

3. Starta pumpen och kontrollera vatskemangden
eller trycket.

4. Stoppa pumpen.

5. Jamfor resultaten fran punkt 1 och punkt 3. Kor-
rekt rotationsriktning ar den som ger storst vat-
tenméangd.
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4. Igangkorning av produkten

FARA
Risk for elektriska stotar

Risk for dédsfall eller allvarliga personska-

dor

- Anvand inte pumpen i simbassanger,
tradgardsdammar eller liknande om
nagon vistas i vattnet.

1., Pumpen kan kéras en kort stund fér kon-
-O- troll av rotationsriktningen utan att den ar
7Y™ nedsénkt i vatska.

4

-

Innan pumpen startas ska pumpens inlopp san-
kas ned i den pumpade vatskan.

2. Oppna avsténgningsventilen, om sadan &r mon-
terad, och kontrollera nivavippans installning.

5. Produktintroduktion

Lyftbygel med
klamma

Nivavippa

Pumputlopp

TMO3 4189 1806

Fig. 1

Unilift AP35B, AP50B

5.1 Avsedd anvidndning

Grundfos Unilift AP-pump &r en enstegs drankbar
pump utformad for pumpning av spillvatten.
Pumpen kan pumpa vatten som innehaller en
begransad méangd av fasta amnen, men inte stenar
och liknande material, utan att blockeras eller ska-
das.

Pumpen finns for automatisk eller manuell drift och
kan installeras permanent eller anvdndas som bar-
bar pump.

Fast installation kan vara pa en stationar kopplings-
fot eller som en fristdende pump.
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Unilift Unilift

Anvandningsomraden AP35B AP50B

Dranering av éversvammade

kallare eller byggnader ° *
Grundvattensankning . .
Pumpning av vatten fran upp-

samlingsbrunnar for dag- . .

vatten

Pumpning fran dagvatten-
brunnar med tillrinning fran . .
takrannor, schakt, tunnlar etc.

Témning och fylining av poo-
ler, dammar, brunnar etc.

Pumpning av spillvatten fran

tvattmaskin, bad, tvattstall

etc. fran lagt belagna utrym- . .
men till avioppsledningens

niva

Pumpning av spillvatten med
fibrer fran tvatterier och latta . .
industrier

Pumpning av hushallspillvat-
ten fran septitankar och slam- . .
behandlingssystem

Pumpning av hushallsspillvat-

ten utan utlopp fran vattentoa- . .
letter

Pumpning av hushallsspillvat-

ten med utlopp fran vattentoa- L
letter

* Unilift AP50B ar godkand enligt EN 12050-1 och
kan anvandas for toalettutlopp om lokala bestam-
melser tillater anvandning av en Vortex pump
med 50 mm fri passage.

Felaktig anvandning av pumpen, som till exempel
resulterar i blockering av pumpen, och slitage tacks
inte av garantin.

5.2 Pumpade vatskor

Pumpen kan pumpa vatten som innehaller en

begransad mangd sfariska partiklar. Pumpning av

sfariska partiklar som dverstiger den maximala parti-

kelstorleken for pumpen kan blockera eller skada

pumpen.

Max. storlek fasta partiklar Se avsnitt 8. Tekniska

data.

Pumpen ar inte lamplig for féljande vatskor:

+ vatskor med langa fibrer

* brannbara vatskor (olja, bensin etc.)
aggressiva vatskor

« vatskor som innehaller fasta &mnen som &ver-
skrider pumpens rekommenderade maximala
partikelstorlek



5.3 Identifikation
5.3.1 Typskylt

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/

4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

N|
[ Il Il ]
| Il Il Il | |
Lol gL gL _ L1
8——xx XXX MADE IN HUNGARY

9 3 0000 GRUNDFOS 2\

DK-8850 Bjerringbro, Denmark
10

11

| |
[

Fig.2  Exempel pa typskylt

STTPLXXKW  n: XXXXmin A Sy
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXms
[ = 19
r ar ar ar ar r d
. I \\\

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15
31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g

TMO07 4469 1719

Typserie

Pos. Beskrivning

Typ av produkt

Produktnummer

Forsérjningsspanning [V]

Max. strém [A]

Tillford effekt [kW]

Max. fléde [m3/h]

Godkannanden

(N[O~ |W[IN|=

ID-nummer fér EN-standarder

©

ID-nummer fér sakerhetsinstruktioner

10 Fabrikskod

11 Tillverkningskod (AAVV)

12 Frekvens [Hz]

13 Isolationsklass

14 Nettovikt [kg]

15 Max. vatsketemperatur [°C]

16 Cosinus fi

17 Kapslingsklass

18 Max. installationsdjup [m]

19 Layout for typskylt

20 Varvtal [varv/minut]

21 Max. uppfordringshdjd [m]

5.3.2 Typnyckel

Exempel Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Max. storlek pa fasta partiklar
[mm]

Pumptyp:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Utloppsportens nominella diameter
Uteffekt, P2/100 [W]

Nivareglering:

A = Automatisk drift med nivavippa
[ 1= Manuell drift utan nivavippa
Motor:

1= 1-fas

3 = 3-fas

vV

Impeller:

V = Vortex-pumphjul
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>

6. Utfora service pa produkten

FARA

Risk for elektriska stotar

Risk for dédsfall eller allvarliga personska-

dor

- Stang av stromforsorjningen innan
arbete pabdrjas pa produkten.

- Sakerstall att stromférsérjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

FORSIKTIGHET

Vassa komponenter

Risk for smarre eller mattliga personska-
dor

>

- Anvand personlig skyddsutrustning.

FORSIKTIGHET

Giftigt material

Risk for smarre eller mattliga personska-

dor

- Produkten klassificeras som férorenad
om den har anvants for en vatska som
ar halsoskadlig eller giftig.

- Anvand personlig skyddsutrustning.

>

FORSIKTIGHET

Biologisk risk

Risk for smarre eller mattliga personska-

dor

- Spola produkten omsorgsfullt med rent
vatten och skoélj delarna i vatten efter
demontering.

- Anvand personlig skyddsutrustning.

B>

Om stromférsorjningskabeln eller nivavip-
pan ar skadad maste den bytas ut av en av
Grundfos auktoriserad serviceverkstad.

Service maste utféras av sarskilt utbildad
personal.

Dessutom maste alla regler och féreskrif-
ter som gaéller sakerhet, halsa och miljé

e e

iakttas.

1. Om pumpen har anvants for andra vatskor an
rent vatten ska pumpen spolas grundligt med rent
vatten innan underhall och service utfors.

2. Reng6r pumpdelarna med rent vatten efter

demontering.

6.1 Underhall av produkten

Kontrollera pumpen och byt oljan en gang om aret.
Om pumpen anvands fér pumpning av vatskor som
innehaller slipande partiklar eller vid kontinuerlig drift
maste pumpen kontrolleras med kortare intervaller.

Om den dranerade oljan innehaller vatten eller andra
féroreningar rekommenderar vi utbyte av axeltat-
ningen.
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6.2 Olja

Vid lang driftstid eller kontinuerlig drift ska oljan
bytas ut enligt féljande:

Viatsketemperatur  Oljan maste bytas ut efter
20 °C 4 500 driftstimmar.
40 °C 3 000 driftstimmar

Pumpen innehaller 78 ml icke-giftig olja.

Begagnad olja ska avfallshanteras enligt géllande
regler.

6.3 Konstruktion

Pumpens konstruktion framgar av tabellen nedan
och figur D i Appendix.

Pos. Beskrivning

50 Pumphus

37a  O-ring

49 Pumphjul

150 Motor med flans
66 Bricka

84 Bottenplatta

67 Lasmutter

6 Inloppsdel

105a  Axeltéatning

182 Nivavippa

6.4 Servicesatser

Servicesats Artikelnummer

Axeltatning, standard 96429307
Axeltatning, FKM 96429308
Olja 96010646

6.5 Fororenade pumpar

FORSIKTIGHET
Biologisk risk
Risk for smarre eller mattliga personska-
dor
- Spola produkten omsorgsfullt med rent
vatten och skolj delarna i vatten efter

demontering.
- Anvand personlig skyddsutrustning.

Produkten klassificeras som férorenad om den har
anvants i en vatska som ar halsoskadlig eller giftig.
Kontakta Grundfos och [dmna information om den
pumpade vatskan innan pumpen returneras for ser-
vice, om du vill att Grundfos ska utféra service pa
pumpen. | annat fall kan Grundfos véagra att ta emot
produkten for service.

Alla férfragningar om service maste omfatta uppgif-
ter om den pumpade vatskan.

Rengor produkten pa basta mojliga satt innan den
returneras.

Kostnader for retur av pumpen betalas av kunden.



7. Fels6kning av produkten

FARA
Risk for elektriska stotar
Risk for dédsfall eller allvarliga personska-
dor
A - Stang av stromforsorjningen innan
arbete pabdrjas pa produkten.

- Sakerstall att stromférsérjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

FORSIKTIGHET

Vassa komponenter

Risk for smarre eller mattliga personska-
dor

- Anvand personlig skyddsutrustning.

FORSIKTIGHET

Giftigt material

Risk for smarre eller mattliga personska-

dor

- Produkten klassificeras som férorenad
om den har anvénts for en vatska som

ar halsoskadlig eller giftig.
- Anvand personlig skyddsutrustning.

Fel Orsak Atgird
1. Motorn startar inte. a) Ingen stromférsorjning. Anslut strémférsérjningen.
b) Pumpen stoppades av nivavippan. Justera eller byt ut nivavippan.
c) Sakringarna har I8st ut. Byt ut sakringarna.
d) Motorskyddet eller termoreldet har 16st  Vanta tills motorskyddet kopplar
ut. in igen eller aterstall relaet.
e) Skrap blockerar pumphjulet. Rengdr pumphjulet.
f)  Kortslutning i kabeln eller motorn. Byt ut den defekta delen.

2. Motorskyddet eller ter- a)
moreldet l6ser ut efter
en kort stunds drift.

Vétsketemperaturen ar for hog.

Anvand en annan pumptyp. Kon-
takta din lokala Grundfos-leveran-
tor eller aterforsaljaren.

Rengér pumpen.

Tillkalla elektriker.

Tillkalla elektriker.

Justera installningen.

b) Pumphjulet ar blockerat eller delvis
blockerat av féroreningar..

c) Fasfel.

d) For lag spanning.

e) Overlastinstallningen fér motorskyd-
det ar for lag.

f)  Fel rotationsriktning. Se avsnitt

3.4 Kontroll av rotationsriktning.

Andra rotationsriktningen.

3. Pumpengarhelatiden a)
eller ger for lite vatten.

Pumpen &r delvis blockerad av férore-
ningar.

Rengér pumpen.

Rengor utloppsledningen eller
ventilen.

Dra at pumphjulet.

Andra rotationsriktningen.

Justera nivavippan.

Byt ut pumpen.

b) Utloppsledningen eller ventilen ar del-
vis igensatt av féroreningar.

c) Pumphjulet ar inte ordentligt fastsatt
pa axeln.

d) Fel rotationsriktning. Se avsnitt
3.4 Kontroll av rotationsriktning.

e) Felaktig installning av nivavippan.

f)  Pumpen &r for liten for applikationen.

g) Pumphjulet ar slitet.

Byt ut pumphjulet.
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Fel Orsak Atgard

4. Pumpen arbetarmen a
ger ingen vatska.

Pumpen ar blockerad av féroreningar. Rengdr pumpen.

b) Utloppsledningen eller ventilen &r Rengor utloppsledningen eller
blockerad av féroreningar. ventilen.

c) Pumphijulet ar inte ordentligt fastsatt

pa axeln Dra at pumphjulet.

d) Det finns luft i pumpen. Avlufta pumpen och inloppsled-
ningen.

e) Vatskenivan ar for lag. Pumpens
inlopp ar inte helt tackt av den pum-
pade vatskan.

Sank ned pumpen i vatskan eller
justera nivavippan.

f)  Pumpar med nivavippa: Nivavippan Justera nivavippan. Se avsnitt
kan inte rora sig fritt. 3.2.7 Justera ldngden pa nivavip-
pans kabel.
8. Tekniska data 9. Kassering av produkten

Kassering av denna produkt eller delar harav ska
ske pa ett miljévanligt vis:
Ned till -30 ° C. 1. Anvand offentliga eller privata atervinnings-
. . stationer.
8.2 Driftsforhallanden 2. Om detta inte ar mojligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade

8.1 Forvaringstemperatur

Lagsta vatsketemperatur 0 °C servicepartners.
Max. vatsketemperatur 40 °C Symbolen med en dverkorsad soptunna
Haast 7 m under pa en produkt betyder att den inte far
Installationsdjup ogst £ m kasseras som hushallsavfall. Nar en
vatskenivan .. .
produkt markt med denna symbol nar
pH-varde 4-10 I slutet pa sin livslangd ska den inldamnas
Densitet Max. 1 100 kg/m3 ] _enl|gt anvisningar fran I'okala avﬂfallsl_’lan-
teringsmyndigheter. Separat insamling och atervin-
Viskositet Max. 10 mm?/s ning av sadana produkter hjalper till att skydda mil-
. - . jon och manniskors hélsa.
Max. sfarisk diameter: N T . X
Max'. storlek fasta Unilift AP35B: 35 mm Se aven kasserlngsqurmanonen pa www.grund-
partiklar fos.com/product-recycling.
Unilift AP50B: 50 mm
Tekniska data Se pumpens typskylt.

Se till att det alltid finns minst 3 m fri kabel
over vatskenivan. Detta begrénsar installa-
' tionsdjupet till 7 m fér pumpar med 10 m
° kabel och till 2 m fér pumpar med 5 m
kabel.

8.3 Ljudtrycksniva

Pumpens ljudtrycksniva ligger under de grénsvéarden
som anges i Europaradets direktiv 2006/42/EG
betraffande maskiner.
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Slovensko (SlI) Navodila za montazo in obratovanje

Prevod originalne angleske verzije Navodil za
montazo in obratovanje

Ta navodila za namestitev in uporabo opisujejo
¢rpalke Grundfos Unilift AP35B in AP50B.

Poglavja 1-4 vsebujejo informacije za odstranitev
izdelka iz embalaze, montazo ter varen zagon
izdelka.

Poglavja 5-9 vsebujejo pomembne informacije o
izdelku, med drugim tudi podatke servisiranju,
odkrivanju okvar ter odlaganju odsluzenega izdelka.

VSEBINA

Stran
1. Splosne informacije 231
1.1 Stavki o nevarnosti 231
1.2 Opombe 232
2. Prevzem izdelka 232
2.1 Pregled izdelka 232
3. Namestitev naprave 232
3.1 Lokacija 232
3.2 Mehanska montaza 233
3.3 Elektricna prikljucitev 235
3.4 Preverjanje smeri obratovanja 235
4. Zagon izdelka 236
5. Predstavitev izdelka 236
5.1 Predvidena uporaba 236
5.2 Crpane tekogine 236
5.3 Identifikacija 237
6. Servisiranje izdelka 238
6.1 Vzdrzevanje naprave 238
6.2 Olje 238
6.3 Zgradba 238
6.4 Kompleti za popravilo 238
6.5 Kontaminirane ¢rpalke 238
7. Odkrivanje napak na izdelku 239
8. Tehniéni podatki 240
8.1 Temperatura skladiS¢enja 240
8.2 Pogoji delovanja 240
8.3 Nivo zvocnega tlaka 240
9. Odlaganje izdelka 240

Pred namestitvijo preberite ta dokument.
Namestitev in delovanje morata biti
skladna s krajevnimi predpisi ter pravili
dobre prakse.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari
osem let in ve¢, osebe z zmanjsanimi
telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi, osebe brez izku$enj in
znanja pa le, ¢e jih nadzira ustrezno
usposobljena oseba, oziroma znajo to
napravo varno uporabljati in poznajo
morebitne nevarnosti, povezane z njeno
uporabo.

Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci
ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave brez
nadzora odraslih.

1. Splosne informacije

1.1 Stavki o nevarnosti

V navodilih za montazo in obratovanje, varnostnih
navodilih ter navodilih za servisiranje druzbe
Grundfos so lahko prikazani spodnji simboli in stavki
0 nevarnosti.

NEVARNOST

Oznacduje nevarno situacijo, ki bo, ¢e se ji
ne izognete, povzrodila smrt ali resno
telesno poskodbo.

OPOZORILO

Oznacuje nevarno situacijo, ki bo, ¢e se ji
ne izognete, povzrocila smrt ali resno
telesno poskodbo.

POZOR

Oznacduje nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se
ji ne izognete, povzro¢i manj$o ali zmerno
telesno poskodbo.

> B B

Stavki o nevarnosti so oblikovani tako:

SIGNALNA BESEDA

Opis nevarnosti
Posledice neupostevanja opozorila.
- Ukrepi za prepreCevanje nevarnosti.

>
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1.2 Opombe

V navodilih za montazo in obratovanje, varnostnih
navodilih ter navodilih za servisiranje druzbe
Grundfos so lahko prikazani spodnji simboli in
opombe.

Upostevajte ta navodila pri izdelkih s
protieksplozijsko zas¢ito.

Moder ali siv krog z belim grafiénim

simbolom nakazuje, da je treba sprejeti

ukrepe za izogib nevarnosti.

Rdec¢ ali siv krog z diagonalno ¢rto,
® mogoce tudi s &rnim grafi¢nim simbolom,

pomeni, da ne smejo biti sprejeti nobeni
ukrepi oz. da morajo biti ustavljeni.

' Neupostevanje teh navodil lahko povzroci
okvaro ali poskodbo opreme.
[

N ! 4 PO . e

-O- Namigi in nasveti za preprostej$e delo.

FAY A

2. Prevzem izdelka

OPOZORILO

Padajoci predmeti

Smrt ali resna telesna poskodba

- Med odstranjevanjem embalaze naj bo
izdelek v stabilnem polozZaju.

- Uporabljajte osebno zasgitno opremo.

>

2.1 Pregled izdelka

Preverite, ali je prejeta naprava v skladu z naro¢ilom.

Preverite, ali se napetost in frekvenca izdelka
ujemata z napetostjo in frekvenco na mestu
namestitve.
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3. Namestitev naprave

POZOR
Strupen material

Manjsa ali zmerna telesna poskodba
- Ce je bil izdelek uporabljen v strupeni
ali zdravju Skodljivi tekoc€ini, velja za

kontaminiranega.
- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Namestitev lahko izvede le ustrezno
usposobljeno osebje v skladu z lokalnimi

predpisi.

V skladu s standardom EN 60335-2-41/
A2:2010 lahko ta izdelek, ki ima 5 metrov
napajalnega kabla, uporabljate le v zaprtih
prostorih.

3.1 Lokacija

Nad nivojem tekogine naj bo vedno vsaj 3
' m prostega kabla. To omeji globino

namestitve na 7 m za ¢rpalke z 10 m kabla
° in na 2 m za ¢rpalke s 5 m kabla.

3.1.1 Minimalni prostor

Jasek, bazen ali rezervoar mora biti dimenzioniran
glede na dotok vode v jasSek, bazen ali rezervoar in
zmogljivost Erpalke.

Ce je ¢rpalka name$éena v stalni vgradnji s plovnim
stikalom, mora biti najmanjSa velikost jaska, bazena
ali rezervoarja enaka tisti, ki je prikazana na sliki 1,
za zagotovitev premi¢nosti plovnega stikala. Plovno
stikalo je nastavljeno na najmanjSo dolzino prostega
kabla. Glejte poglavje 3.2.7 Prilagoditev dolZine
kable potopnega stikala.

TMO03 4190 1806

550 mm

Slika 1 Najmanjse dimenzije jaska, ko je
plovno stikalo nastavljeno na

najmanjso dolzino prostega kabla.



3.2 Mehanska montaza

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- Pred zacetkom kakr$nih koli del na
izdelku izklopite napajanje.

- Zagotovite, da elektricnega napajanja ni
mogoc¢e nenamerno vklopiti.

POZOR

Oster predmet
A Manj$a ali zmerna telesna poskodba

A - Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
- Poskrbite, da osebe ne morejo priti v

stik z rotorjem ¢Erpalke.

Ne instalirajte érpalko tako, da bo visela z
elektricnega kabla ali tlaénega ocevija.
3.2.1 Betonska osnova

Crpalko namestite na plo&¢o ali opeko, da bo
notranje sito brez mulja, blata in podobnih
materialov. Glejte sliko 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Dviganje ¢rpalke

Izdelka ne vlecite ali dvigujte za napajalni
kabel.

Crpalko dvignite s pomogjo ro¢aja. Crpalke nikoli ne
dvigujte za napajalni kabel, izhodno gibko cev ali
cev.

Ce je &rpalka names&ena v vodnjaku ali rezervoarju,
jo spustite ali dvignite s pomoc¢jo Zice ali verige,
pritrjene na rocaj ¢rpalke.

3.2.3 Namestitev ¢rpalke

Crpalko je mogoge uporabljati v navpi¢nem ali
vodoravnem polozaju. Glejte sliko 3.

V primeru neprekinjenega delovanja morata biti
motor ¢rpalke in sesalni priklju¢ek vedno popolnoma
prekrita s ¢rpano tekocino.

Med obc¢asnim delovanjem mora biti motor vedno do
polovice potopljen v &rppano tekogino.

TMO3 4191 1806

Slika 3 Polozaj ¢rpalke

Ko je gibka cev ali cev priklju¢ena, €rpalko namestite
v polozaj za delovanje.

Namestite ¢rpalko tako, da se sesalni priklju¢ek ne
bo popolnoma ali delno zamasil z blatom, umazanijo
ali drugimi podobnimi materiali.

Pred stalno montazo v jaSek je potrebno iz jaska
ogistiti blato, prod, idr.

3.2.4 Cevna povezava

Pri trajni vgradnji priporoéamo, da v izhodno cev
namestite spoj ter nepovratni in izolirni ventil.

3.2.5 Namestitev na avtomatski priklop

Glejte sliko C v poglavju Appendix.

Crpalke za trajno vgradnjo so lahko name$éene na

stacionarno montazno peto in obratujejo popolnoma

ali delno potopljene v érpano tekocino.

1. Na notranji strani jaska zvrtajte luknje in z dvema
vijakoma provizori¢no pritrdite nosilec za vodila.

2. Podnozje montazne pete namestite na dno jaska.
S svinénico dologite pravilen poloZzaj. Pritrdite )
montazno peto z moénimi razSiritvenimi vijaki. Ce
dno jame ni ravno, je treba podnozje
avtomatskega priklopa podpreti tako, da bo stalo
ravno, ko se bo privijalo.

3. Sestavite tlacni cevovod v skladu s splo$no
sprejetimi postopki in brez izpostavljanja zvijanju
ali napetosti.
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4. Vodila namestite na nastavke na spodnji del
montazne pete. Za lazjo namestitev vodilo
nagnite. Vodila morajo biti trdno pritrjena na
nastavke. Priporo¢amo, da za vodila uporabite 3/
4" srednje velike cevi.

5. Dolzino vodila prilagodite, da se natan¢no prilega
nosilcu na vrhu.

6. Odvijacite zaCasno pritrjen nosilec vodil in ga
pritrdite na vrh vodil ter ga fiksno privijte v steno
jaska.

1, Vodila se ne smejo aksialno premikati, saj
-O- bi to povzro¢alo hrup med delovanjem
e/~ Crpalke.

7. Pred namestitvijo ¢rpalke odstranite umazanijo iz
jaska.

8. Polovico sistema za samodejni priklop pritrdite
na izhod ¢rpalke. Nato potisnite vodilno palico
polovice sistema za avtomatski priklop med
vodila in spustite ¢rpalko v jaSek s pomocjo
verige. Ko ¢rpalka dosezZe osnovno enoto
montazne pete, se bo z njo avtomatsko trdno
sklopila.

9. Konec verige obesite na ustrezno kljuko na vrhu
jaska.

10. Dolzino motornega kabla nastavite tako, da ga
navijete na razbremenilni element in s tem
zagotovite, da se kabel med delovanjem ne bo
poskodoval. Sprostilni element pritrdite na
primeren nosilec na vrhu jaska. Prepri€ajte se, da
kabli niso ostro upognjeni ali pris¢ipnjeni.

' Prosti konec kabla ne sme biti potopljen,
saj lahko voda prek kabla prodre v motor.

3.2.6 Prostostojeca namestitev

Glejte sliko C v poglavju Appendix.

Za prostostojeco namestitev ¢rpalk, na tlacni
priklju¢ek pritrdite 90 ° koleno. Crpalka je lahko
instalirana z gibljivo ali togo cevjo in ventili.

Da olajSate servisiranje ¢rpalke, na izhodni strani
namestite prilagodljiv vmesni ¢len ali sklopko, za
enostavno lo€evanje.

Ce uporabljate gibko cev, se prepri¢ajte, da ni
upognjena in da je notranji premer gibke cevi enak
notranjemu premeru izhodne odprtine.

Ce uporabite negibko cev, namestitee spoj, sklopko,
nepovratni ventil in izolirni ventil (v navedenem
zaporedju gledano s strani ¢rpalke).

Crpalko potopite v teko&ino.

Ce je &rpalka name&&ena v blatnih pogojih ali na
neravnih tleh, priporoamo, da ¢rpalko podprete z
opeko.
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3.2.7 Prilagoditev dolzine kable potopnega
stikala

Pri &rpalkah s plovnim stikalom je lahko razlika

nivoja med vklopom in izklopom prilagojena s

spreminjanjem proste dolzine kabla med ro¢ajem

¢rpalke in plovnim stikalom.

« Daljsi prosti kabel pomeni manj vklop in izklopov
ter vecjo razliko v nivoju.

* Krajsi prosti kabel pomeni ve¢ vklopov in izklopov
ter manj$o razliko v nivoju.

Nivo izklopa mora biti nad vhodno odprtino érpalke,

da preprecite, da bi ¢rpalka zajemala zrak.

TMO3 4192 1719

Slika 4 Ravni vklopa in izklopa

Nivoji vklopa in izklopa se razlikujejo glede na
dolzino kabla.

Nivoji vklopa in izklopa za Unilift AP B [mm]

Dolzina kabla (L)
najmanj 100 mm

Dolzina kabla (L)
najve¢ 300 mm

Vklop Izklop Vklop Izklop

500 300 550 150

Delovanje s prekinitvami

Med obc¢asnim delovanjem mora biti motor vedno do
polovice potopljen v ¢rppano tekocino.

Ce motor ni potopljen v tekogino, lahko &rpalka
deluje najve¢ 5 minut na 30 minut.

Delovanje brez prekinitev

V primeru neprekinjenega delovanja morata biti
motor ¢rpalke in sesalni priklju¢ek vedno popolnoma
prekrita s érpano tekogino.



3.3 Elektriéna prikljucitev
NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- Pred zacetkom kakr$nih koli del na
izdelku izklopite napajanje.

- Zagotovite, da elektricnega napajanja ni
mogoc¢e nenamerno vklopiti.

NEVARNOST
Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba

- Montaza mora biti izvedena z
ozemljenim Fl-stikalom (ELCB) s
preklopnim tokom manj kot 30 mA.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba
- Prepricajte se, da je napajalni vti¢,

dobavljen z izdelkom, skladen z
lokalnimi predpisi.
- Vti¢ mora imeti isti zas¢itni ozemljitveni

priklju¢ni sistem (PE) kot napajalna
vtignica. Ce ga nima, uporabite
ustrezen adapter, ¢e to dovoljujejo
lokalni predpisi.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba

- Napajalni kabli brez vti€a morajo biti
priklju¢eni na napravo za odklop
napajanja, ki mora biti v skladu z
lokalnimi pravili ozi¢enja vgrajena v
fiksno ozicenje.

>

Vse elektri¢ne prikljucke mora izvesti
usposobljena oseba v skladu z lokalnimi
predpisi.

Glede na lokalne predpise je potrebno
uporabiti 10 metrov dolg napajalni kabel,
¢e se Crpalka uporablja kot prenosna
¢rpalka za razli¢ne uporabe.

Preverite, ali je izdelek primeren za napajalno
napetost in frekvenco, ki sta na voljo na mestu
vgradnje. Napetost in frekvenca sta zabelezeni na
tipski tablici ¢rpalke.

Crpalka mora biti priklju¢ena na zunanje glavno
stikalo. Ce &rpaka ni instalirana blizu glavnega
stikala, mora imeti moznost zaklepanja.

Trifazne ¢rpalke morajo biti priklju¢ene na zunanji
prekinjevalec elektri¢nega tokokroga za zascito
motorja z diferen¢nim izklopom. Nazivni tok
prekinjevalca elektricnega tokokroga za za$¢ito
motorja mora ustrezati elektri¢nim podatkom, ki so
navedeni na tipski ploscici ¢rpalke

Ce je na trifazno &rpalko prikljueno nivojsko stikalo,
mora prekinjevalec elektricnega tokokroga
Enofazne ¢rpalke so opremljene s toplotno zas¢ito
pred preobremenitvijo, zato ne zahtevajo dodatne
zascite motorja.

Ce je motor preobremenjen, se bo
VA avtomatsko izklopil. Ko se motor ohladi na
_,Q_ normalno temperaturo, se avtomatsko
b ponovno zazene.

3.4 Preverjanje smeri obratovanja

Samo za trifazne €rpalke

Preverite smer rotacije vsaki¢ ko je ¢rpalka

priklju¢ena na novo instalacijo.

1. Crpalko namestite tako, da lahko opazujete
tekac.

2. Zazenite ¢rpalko samo za kratek trenutek.

3. Opazujte vrtenje tekaca. Pravilno smer vrtenja
prikazuje puscica na vrhu motorja (smer urinih
kazalcev, ¢e gledate od spodaj). Ce se tekac vrti
v napacno smer, obrnite smer vrtenja z
zamenjavo dveh faz na motorju.

Ce je &rpalka priklju¢ena na cevovod, smer vrtenja

preverite na naslednji nacin:

1. Crpalko vklopite in preverite koligino vode
oziroma tlak.

2. lzklopite ¢rpalko in zamenjajte dve fazi na
motorju.

3. Crpalko vklopite in preverite koligino vode
oziroma tlak.

4. lzklopite ¢rpalko.

5. Primerjajte rezultate iz toc¢k 1 in 3. Vecja koli¢ina
vode prikazuje pravilno smer vrtenja.
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4. Zagon izdelka

NEVARNOST
Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba

- Crpalke ne uporabljajte v bazenih,
ribnikih ali na podobnih mestih, ¢e so v
vodi ljudje.

\ 1, Zapreverjanje smerivrtenja, lahko ¢rpalka
—O— za kratek ¢as deluje ne da bi bila
Y™ potopliena v &rpano tekocino.

1. Pred vklopom ¢&rpalke, vstopno odprtino ¢rpalke
potopite v érpano tekocino.

2. Odprite zaporni ventil, e je prigrajen, in preverite
nastavitev nivojskega stikala.

5. Predstavitev izdelka

Nivojsko

Izpustni
priklju¢ek

Sesalni
prikljucek

TMO3 4189 1806

Slika 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Predvidena uporaba

Grundfosova ¢rpalka Unilift AP je enostopenjska
potopna ¢rpalka, zasnovana za ¢rpanje odpadne
vode.

Crpalka lahko brez blokad ali poskodb é&rpa vodo z
omejeno koli¢ino trdnih delcev, vendar ne kamenja in
podobnih materialov.

Crpalka je na voljo za samodejno in roéno
upravljanje in jo je mogoce namestiti kot stalno
vgradnjo oziroma uporabljati kot prenosno ¢rpalko.
Stalna vgradnja je mogoc¢a na stacionarnem
samodejnem priklopu ali kot prostostoje¢a ¢rpalka.
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Unilift
AP35B

Unilift

Uporaba AP50B

Drenaza poplavljenih kleti ali
zgradb

Nizanje podtalnice . .

Crpanje vode iz jagkov za
odvodne vode

Crpanje vode iz povrsinskih
vodnih jaskih z dotokom s
stresnih Zlebov, jaskov,
tunelov, idr.

Praznjenje in polnjenje
bazenov, ribnikov, jaskov itd.

¢rpanje odpadne vode iz

pralnih strojev, banj, odtokov,

itd. iz nizje lezecih delov . .
stavb vse do nivoja

kanalizacije.

Crpanje odpadnih voda z
vlakni iz pralnic in lahke . .
industrije

Crpanje gospodinjskih
odpadnih voda iz septi¢nih
rezervoarjev in sistemov za
ravnanje z blatom

Crpanje gospodinjskih
odpadnih voda brez izpustov ) )
iz strani$ca

Crpanje gospodinjskih
odpadnih voda skupaj z o*
izpusti iz stranis¢a

*  Crpalka Unilift AP50B je odobrena v skladu s
standardom EN 12050-1 ter jo je mogoce
uporabljati za odpadno vodo iz stranisc¢e, ce
lokalni predpisi dovoljujejo uporabo ¢&rpalke
Vortex s 50-mm prostim prehodom.

Nepravilne uporabe ¢rpalke (ki npr. povzro¢i blokado

¢rpalke) in obrabe garancija ne pokriva.

5.2 Crpane tekoéine

Crpalka lahko &rpa vodo, ki vsebuje omejeno
koligino sfer Crpanje sferi¢nih delcev, ki presegajo
najvecjo velikost delcev za &rpalko, lahko poskoduje
¢rpalko.

Najvecja velikost delcev: Glejte poglavje 8. Tehniéni
podatki.

Crpalka ni primerna za naslednje tekogine:
« tekocine, ki vsebujejo dolga vlakna,

» vnetljive tekocine (olja, bencina itd.),

* agresivne tekocine,

« tekocine, ki vsebujejo trdne delce, ki presegajo
priporoéeno velikost delcev za &rpalko.



5.3 Identifikacija 5.3.2 Razlozitev kode

5.3.1 Napisna tablica Primer Unilift AP 35 B. 50.08. A 1
12 Obseg tipa
13
1~ Type: UNILIFT XXXXXXXX XK 14 Najvecja velikost trdnih delcev

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15 [mm]

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

Tip ¢rpalke:

vV

2::21:@( KW - n: XX)mein" o g [1=AP Pump
rTiX'jxrx,m,: rﬂrrla:rxi( m% 1 B = AP Basic
777} } } } } } } } } } ‘ 20 g Ncl)mlinVaIni premer izhodnega
877;77% tx;oo«x:J Lir»/TASEL\N]uiNéALRviiJ w7 21 é priducke x
5 30000 GRUNDEOS 24 3 Izhodna mo¢, P, / 100 [W]
10 e 'g Krmiljenje nivoja
" = A= Samodejno delovanje s potopnim
Slika 2 Primer tipske plos&ice stikalom
[ 1= Ro¢no delovanje brez plovnega stikala
Pol. Opis Motor:
1 Vrsta izdelka 1= Enofazni
2 Stevilka izdelka 3 = Trifazni
3 Napajalna napetost [V] Tekac:
4 Najvisji tok [A] V = Tekac¢ Vortex
5 Vhodna mo¢ [kW]
6  Najvedji pretok [m3/h]
7 Odobritve
8 ID-Stevilka za standarde EN
9 ID-$tevilka za varnostno navodilo
10 Tovarniska Stevilka
11 Koda proizvoda (YYWW)
12 Frekvenca [Hz]
13 I1zolacijski razred
14 Neto teza [kg]
15 Najvisja temperatura tekocine [°C]
16 Kosinus fi
17 Razred zascite
18 Najvecja vgradna globina [m]
19 Postavitev tipske ploS¢ice
20  Hitrost [min™"]
21 Najvecja tlana viSina [m]
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6. Servisiranje izdelka

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- Pred zacetkom kakr$nih koli del na
izdelku izklopite napajanje.

- Zagotovite, da elektricnega napajanja ni
mogoc¢e nenamerno vklopiti.

>

POZOR

Oster predmet
Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

>

POZOR

Strupen material

Manjsa ali zmerna telesna poSkodba

- Ce je bil izdelek uporabljen v strupeni
ali zdravju $kodljivi teko€ini, velja za
kontaminiranega.

- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

B>

POZOR

BioloSka nevarnost

Manj$a ali zmerna telesna poskodba

- Pred razstavljanjem napravo temeljito
splaknite s Cisto vodo in sperite dele v
vodi.

- Uporabljajte osebno zasgitno opremo.

>

Ce je napajalni kabel ali nivojsko stikalo
poskodovano, ga lahko zamenja le
servisna delavnica, ki jo pooblasti
Grundfos.

Servis lahko opravi le ustrezno
usposobljeno osebje.

Upstevati je potrebno vsa pravila in
napotke za varnost, zdravje in
okoljevarstvo.

e e

1. Ce ste érpalko uporabili za druge tekogine, razen
za Cisto vodo, ¢rpalko pred servisiranjem in
vzdrzevanjem temeljito sperite s Cisto vodo.

2. Po demontazi splaknite dele ¢rpalke z vodo.

6.1 Vzdrzevanje naprave

Enkrat letno je potrebno preveriti ¢rpalko in
zamenijati olje. Ce se &rpalka uporablja za érpanje
tekog€in z abrazivnimi delci, ali ¢e deluje
neprekinjeno, jo je potrebno pregledati v krajSih
intervalih.

Ce odstranjeno olje vsebuije vodo ali druge
necistoce, je potrebno zamenjati tesnilo osi.
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6.2 Olje

V primeru dolgotrajnega ali neprekinjenega
delovanja olje zamenjajte:

Temperatura . .
tekogine Olje zamenjajte po
20 °C 4500 obratovalnih urah
40 °C 3000 obratovalnih urah

Crpalka vsebuje 78 ml nestrupenega olja.
Izrabljeno olje morate odstraniti v skladu z lokalnimi
predpisi.

6.3 Zgradba

Zgradba ¢rpalke je razvidna iz spodnje tabele ter
slike D v poglavju Appendix.

Pol. Opis

50 Ohisje ¢rpalke
37a O-obro¢

49 Tekac

150 Motor s prirobnico

66 Podlozka

84 Osnova

67 Zaklepna matica

6 Vhodni del

105a  Tesnilo osi

182 Nivojsko stikalo

6.4 Kompleti za popravilo

Servisni komplet Stevilka dela
Tesnilo osi, standard 96429307
Tesnilo osi, FKM 96429308
Olje 96010646

6.5 Kontaminirane ¢rpalke

POZOR
BiolosSka nevarnost

Manj$a ali zmerna telesna posSkodba
& - Pred razstavljanjem napravo temeljito
splaknite s Cisto vodo in sperite dele v

vodi.
- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Ce je bil izdelek uporabljen v strupeni ali zdravju
Skodljivi tekoc€ini, velja za kontaminiranega.

Ce zaprosite Grundfos za servisiranje &rpalke, je
potrebno podjetju Grundfos pred oddajo izdelka na
servis posredovati vse podrobnosti o pre¢rpavani
tekogini. V nasprotnem primeru lahko Grundfos
zavrne sprejem naprave v popravilo.

Vsaka servisna zahteva mora vkljucevati
podrobnosti o pre€rpavani tekogini.

Pred vragilom izdelka ¢im bolj ocistite izdelek.
Stroske vracila izdelka krije stranka.



7. Odkrivanje napak na izdelku

Smrt ali huda telesna poskodba
- Pred zacetkom kakr$nih koli del na

NEVARNOST
Elektriéni udar

izdelku izklopite napajanje.
- Zagotovite, da elektricnega napajanja ni
mogoc¢e nenamerno vklopiti.

POZOR

Oster predmet

Manjsa ali zmerna telesna poSkodba

- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
POZOR

Strupen material

Manj$a ali zmerna telesna posSkodba
- Ce je bil izdelek uporabljen v strupeni
ali zdravju $kodljivi tekoc€ini, velja za

kontaminiranega.
- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Napaka Vzrok Resitev
1. Motor se ne zaZzene. a) Ni elektricnega napajanja. Prikljucite elektri¢no napajanje.
b) Crpalka je bila ustavljena z nivojskim Nivojsko stikalo nastavite ali
stikalom. zamenjajte.
c) Varovalke so pregorele. Zamenjajte varovalke.
d) Sprozila se je za$¢ita motorja oziroma Pocakajte, da se ponovno sprozi
toplotni rele. zascita motorja oziroma
ponastavite rele.
e) Tekac je blokiran zaradi necistoc. Ocistite tekac.
f)  Kratek stik v kablu ali motorju Zamenjate okvarjeni del.
2. Zascita motorja ali a) Previsoka temperatura tekocine. Uporabite drug tip ¢rpalke.

toplotni rele se sprozi
po kratkem €asu
delovanja.

Obrnite se na lokalnega
dobavitelja Grundfos ali prodajno
podporo.

b) Tekac blokiran ali delno blokiran zaradi
nedistoC.

Ocistite €rpalko.

c) lzpad faze.

Poklicite elektricarja.

d) Napetost je prenizka.

Poklicite elektricarja.

e) Nastavitev preobremenitve
prekinjevalca elektricnega tokokroga
zaz

Prilagodite nastavitve.

f)  Napacna smer vrtenja. Glejte poglavje
3.4 Preverjanje smeri obratovanja.

Obrnite smer vrtenja.

3.

Crpalka je delno zama$ena z
nedistoCami.

Crpalka neprekinjeno  a)
deluje oziroma ne nudi

Odistite ¢rpalko.

dovolj vode. b) Izhodno cev oziroma ventil delno

blokirajo necistoce.

Ocistite izhodno cev ali ventil.

c) Tekac ni ustrezno pritrien na gred.

Pri¢vrstite tekac.

d) Napacna smer vrtenja. Glejte poglavje
3.4 Preverjanje smeri obratovanja.

Obrnite smer vrtenja.

e) Nepravilna nastavitev nivojskega
stikala

Prilagodite nivojsko stikalo.

f)  Crpalka je premajhna za to uporabo.

Zamenjajte ¢rpalko.

g) Tekac je obrabljen.

Zamenjajte tekac.
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Napaka Vzrok Resitev
4. Crpalka obratuje, a) Crpalka je zama$ena z negisto¢ami. Ocistite ¢rpalko.
vendar ne precrpava : : .
vode. b)  1zhodno cev oziroma ventil blokirajo Ocistite izhodno cev ali ventil.

necistoce.

c) Tekac ni ustrezno pritrjen na gred.

Pri¢vrstite tekac.

d) V érpalki je zrak.

Odzragite ¢rpalko in tlaéno cev.

e) Nivo tekocine je prenizek. Sesalni
vhod ¢rpalke ni popolnoma potopljen v

¢rpano tekogino.

Potopite ¢rpalko v tekocino ali
prilagodite nivojsko stikalo.

f)  Crpalke s potopnim stikalom: Plovno
stikalo se ne premika prosto.

Nastavite plovno stikalo. Glejte
poglavje 3.2.7 Prilagoditev
dolZine kable potopnega stikala.

8. Tehniéni podatki

8.1 Temperatura skladiSéenja
Do -30 °C

8.2 Pogoji delovanja

Najmanjsa

temperatura tekocine 0°C

Najvisja temperatura

tekoCine 40°C

Vgradna globina Najve¢ 7 m pod nivojem

tekocine
pH vrednost 4-10
Gostota Najveé 1100 kg/m?
Viskoznost Najve¢ 10 mm?/s

Najvecji sferi€ni premer:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Maksimalna velikost
delcev

Glejte tipsko ploscico

Tehniéni podatki grpalke.

Nad nivojem tekocine naj bo vedno vsaj 3
' m prostega kabla. To omeji globino

namestitve na 7 m za ¢rpalke z 10 m kabla
° in na 2 m za ¢rpalke s 5 m kabla.

8.3 Nivo zvocnega tlaka

Raven zvoénega tlaka je pod mejnimi vrednostmi,
navedenimi v direktivi Sveta ES 2006/42/ES o
strojih.
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9. Odlaganje izdelka

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na

okolju prijazen nacin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

2. Ce to ni mogoge, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.
Simbol pre¢rtanega smetnjaka na
izdelku oznaduje, da morate izdelek

zavredi lo¢eno od gospodinjskih

odpadkov. Ko izdelek, ki je oznacen s

I tem simbolom, doseze konec Zivljenjske

dobe, ga odnesite na zbirno mesto, ki ga
dologijo lokalni organi za odstranjevanje odpadkov. Z
lo€enim zbiranjem in recikliranjem teh izdelkov
pomagate opri varovanju okolja in zdravju ljudi.
Glejte tudi informacije o zZivljenjski dobi na spletnem
mestu www.grundfos.com/product-recycling.
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Preklad povodnej anglickej verzie

Tieto montazne a prevadzkové pokyny popisuju
¢erpadla Unilift AP35B a AP50B od Grundfos.

Casti 1-4 poskytuju informacie potrebné pre
rozbalenie, montaz a spustenie produktu bezpe¢nym
spdsobom.

Casti 5-9 poskytuju dolezité informacie o produkte,
ako aj informacie o servise, rieSeni problémov

a likvidacii produktu.
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Pred inStalaciou si precitajte tento
dokument. Montaz a prevadzka musia byt
v stlade s miestnymi nariadeniami a
predpismi bezpecénosti prace.

Tento produkt mézu pouzivat deti od 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo bez skusenosti a
znalosti, ak s pod dohfadom alebo dostali
indtrukcie o bezpe€nom pouzivani
produktu a rozumeju pripadnym rizikam.
Deti sa s produktom nesmu hrat. Deti

nesmu produkt Eistit a vykonavat' jeho
uzivatelskd udrzbu bez dozoru.

1. VSeobecné informacie

1.1 Upozornenia na nebezpecenstvo

Symboly a upozornenia na nebezpecenstvo,
uvedené nizSie, sa mdzu objavit v montaznych a
prevadzkovych pokynoch, bezpeénostnych
pokynoch a servisnych pokynoch Grundfos.

NEBEZPECENSTVO

Upozoriiuje na nebezpeénu situaciu, ktora
sposobi smrt alebo vazne zranenie, pokial
sa jej nezabrani.

VAROVANIE

Upozoriiuje na nebezpecnu situaciu, ktora
mbze spdsobit smrt alebo vazne zranenie,
pokial sa jej nezabrani.

POZOR

Upozoriuje na nebezpeénu situaciu, ktora

moze spodsobit lahké alebo stredne tazké

zranenie, pokial sa jej nezabrani.
Upozornenia na nebezpecéenstvo su Struktirované
nasledovne:

VYSTRAZNE SLOVO

Popis nebezpecenstva

Nasledky ignorovania varovania.

- Opatrenie pre zabranenie
nebezpedenstvu.
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1.2 Poznamky

Symboly a poznamky, uvedené nizsie, sa mézu
objavit v montaznych a prevadzkovych pokynoch,
bezpecnostnych pokynoch a servisnych pokynoch
Grundfos.

Dodrzujte tieto pokyny pre produkty do
prostredia s nebezpeéenstvom vybuchu.
Modry alebo $edy kruzok s bielym
grafickym symbolom upozorfiuje, Ze je
nutné prijat opatrenie pre zabranenie
nebezpedenstvu.
Cerveny alebo $edy kraZok s diagonalnym
pruhom, podla moznosti s ¢iernym
grafickym symbolom, upozorfiuje, Zze
opatrenie nema byt prijaté alebo musi byt
pozastavené.

°

1L

_,Q\_

Nedodrzanie tychto pokynov méze
sposobit poruchy alebo poskodit
zariadenie.

Tipy a rady, ktoré Vam ulahgia pracu.

2. Prijatie produktu
VAROVANIE

Padajuce predmety

Smrt alebo vazny uraz

- Pocas rozbalovania udrziavajte produkt
v stabilnej polohe.

- Pouzivajte osobné ochranné pomadcky.

>

2.1 Kontrola produktu

Skontrolujte, Ze produkt, ktory ste prijali, je v sulade
s objednavkou.

Skontrolujte, Ze napétie a frekvencia produktu su

v stlade s napéatim a frekvenciou v mieste montaze.
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3. Instalacia produktu

POZOR
Toxicky material

Lahky alebo stredne tazky uraz
- Ak sa produkt pouzival na ¢erpanie
Q‘ toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude oznac¢eny ako

kontaminovany.
- Pouzivajte osobné ochranné pomadcky.

Intalaciu smu vykonavat len Specialne
zasSkolené osoby a musi prebehnut
v stlade s miestnymi predpismi.

Podla EN 60335-2-41/A2:2010 mozete

tento produkt s 5-metrovym sietovym

napajacim kablom pouzivat len vnutri.
3.1 Umiestnenie

Nad hladinou kvapaliny vzdy nechajte
aspofi 3 m volného kabla. In§tala&na hibka
je tak obmedzena na 7 m pri ¢erpadlach

s 10 m kablom a na 2 m pri ¢erpadlach

s 5 m kablom.

3.1.1 Minimalny priestor

Sachta, Zumpa alebo nadrz musia byt” dimenzované
v stlade so vztah medzi tokom vody do $achty,
Zzumpy alebo nadrze a vykonom Cerpadla.

Ak je ¢erpadlo nain$talované v trvalej instalacii

s plavakovym spina¢om, minimalne rozmery Sachty,
zumpy alebo nadrze by mali byt také, ako je
uvedené na obr. 1, aby sa zabezpecil volny pohyb
plavakového spinaca. Plavakovy spinac je
nastaveny na minimalnu dizku volného kabla. Vid
ast 3.2.7 Nastavenie dizky kébla plavékového

spinaca.
LT I

DA<

TMO3 4190 1806

550 mm

Obr. 1 Minimalne rozmery Sachty, ak je
plavakovy spina¢ nastaveny na

minimalnu dizku volného kabla.



3.2 Mechanicka instalacia

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zac¢atim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napéatie.

- Musi byt zaistené, Ze napajacie napatie
nemoéze byt ndhodne zapnuté.

POZOR
Ostry predmet
Lahky alebo stredne tazky uraz
‘F - Pouzivajte osobné ochranné pomadcky.
- Je nutné zabezpecit', aby osoby neprisli
do styku s rotorom.

Cerpadlo neinstalujte zavesenim na
napdajacom kabli alebo na vytlaénom
potrubi.

3.2.1 Zaklad

Umiestnite ¢erpadlo na podklad alebo na tehly a to
tak, aby nasavaci ké$ bol zbaveny bahna, usadenin
alebo podobnych materialov. Vid obr. 2.

TMO1 3597 4998

Obr. 2

3.2.2 Zdvihanie ¢erpadla

Nezdvihajte ani netahajte vyrobok za
privodny napdjaci kabel.

Cerpadlo zdvihajte pomocou zdvihacej rukovite.
Cerpadlo nedvihajte za napajaci kabel motora ani za
vytlaénu hadicu alebo ruru.

Ak je ¢erpadlo nain$talované v studni alebo nadrzi,
spustajte alebo zdvihajte ho pomocou lana alebo
retaze, upevnenej k uchytke Cerpadila.

3.2.3 Umiestnenie ¢erpadla

Cerpadlo mdZe byt pouZivané vo vertikalnej alebo
horizontalnej polohe. Vid obr. 3.

Pocas nepretrzitej prevadzky motor a nasavaci otvor
Cerpadla musia byt vzdy kompletne zakryté
¢erpanou kvapalinou.

Pocas prerusovanej prevadzky musi byt motor vzdy
aspon spolovice ponoreny do ¢erpanej kvapaliny.

TMO3 4191 1806

Obr. 3 Poloha ¢erpadla

Ak potrubie alebo rura byli pripojené, umiestnite
¢erpadlo do jeho prevadzkovej polohy.

Umiestnite ¢erpadlo tak, aby nasavaci otvor
Cerpadla nebol zablokovany alebo Ciasto¢ne
zablokovany kalom, usadeninami alebo podobnym
materialom.

V pripade trvalej inStalacie $achta musi byt
vycCistena od kalu, kamienkov atd. predtym, nez je
Cerpadlo nainstalované.

3.2.4 Zapojenie potrubia

Pre trvall inStalaciu odpora¢ame, aby ste pripevnili
spojku, spatny ventil a izolaény ventil na vytlacné
potrubie.

3.2.5 Instalacia na automaticku spojku

Vid obr. A a B na Appendix.

Cerpadla uréené pre stalu instalaciu mézu byt

inStalované na pevnu automaticku spojku a byt

v prevadzke Giasto¢ne alebo Uplne ponorené do

Cerpanej kvapaliny.

1. Na upevnenie konzoly vodiacej listy vyvftajte
otvory na vnutornej strane Sachty a pomocou
dvoch skrutiek konzolu provizérne pripevnite.

2. Na dno Cerpacej nadrze umiestnite zakladovu
Cast automatickej spojky. Pre zistenie spravne;j
polohy pouzite olovnicu. Pripevnite robustnymi
rozpinacimi skrutkami. Ak je spodok Eerpacej
nadrze nerovny, zaklad pre automaticku spojku
musi byt podoprety tak, aby bol rovny, ked sa
pripevni.

3. Vytlaénu stranu zostavte v sulade so vSeobecne
platnymi postupmi a bez toho, aby bola
vystavena deformacii alebo napatiu.
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4. Zarazte vodiace ty¢e na zatky v spodnej Casti
automatickej spojky. Pre zjednoduSenie
inStalacie skoste vnutrajSok vodiacich ty¢i.
Vodiace ty¢e sa musia pevne pripevnit na zatky.
Odporu¢ame 3/4" potrubia strednej velkosti ako
vodiace tyce.

5. Prisposobte dizku vodiacich ty&i, aby sa dali
presne uchytit k hornej konzole.

6. Odskrutkujte provizérne pripevnenu konzolu
vodiacej ty¢e, umiestite ju na hornu ¢ast
vodiacich ty¢i a nakoniec pripevnite na stenu
Cerpacej Sachty.

1, Vodiace listy nesmu mat axialnu volu,
—O— pretoZe by to pocas prevadzky ¢erpadla
Y™ sposobovalo hluk.

7. Pred spustenim €erpadla do Sachty odstrante
pripadny odpad.

8. Pripevnite polovicu automatickej spojky na
vytlaény otvor ¢erpadla. Potom nasurite vodiacu
ty¢ tejto polovice spojky medzi spustacie tyCe
a spustite ¢erpadlo do nadrze pomocou retaze.
Hned ako ¢erpadlo dosadne na zakladovu ¢ast
automatickej spojky, dojde automaticky k jeho
pevnému pripojeniu.

9. Zaveste koniec retaze na vhodny hak na vrchu
Sachty.

10. Dizku kabla motora nastavte tak, Ze kabel
naviniete na oporny diel, aby sa po¢as prevadzky
neposkodil kabel. Oporny diel pripevnite na
vhodnu konzolu na vrchu Sachty. Zabezpecte,
aby kable neboli ostro ohnuté alebo pritlacené.

Koniec kabla nesmie byt ponoreny do
' vody, pretoze by voda mohla preniknut do
° motora.

3.2.6 Volne stojaca montaz

Vid obr. C na Appendix.

Pre volne stojace intalacie ¢erpadiel pripevnite na
vytlaény otvor 90 ° koleno. Cerpadlo méze byt
nainstalované s hadicou alebo pevnou rarou

a ventilmi.

Aby sa zjednodusilo oddelenie pri servise ¢erpadla,
pripevnite pruznu objimku alebo spojku ku kolenu na
vytlaénom hrdle.

Ak pouzivate hadicu, uistite sa, Ze sa nevytvori ohyb
a Ze vnutorny priemer hadice sa zhoduje s vytlaénym
hrdlom cerpadla.

Ak sa pouziva pevné potrubie, pripevnite jednotku
alebo spojku, spatny ventil alebo izolaény ventil

v tomto poradi pri pohlade z ¢erpadla.

Spustite ¢erpadlo do kvapaliny.

Ak sa Cerpadlo inStaluje v blatistom prostredi alebo
na nerovnom povrchu, odpori¢ame polozit ho na
tehly.
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3.2.7 Nastavenie dizky kabla plavakového
spinaca

Pre ¢erpadla, dodané s plavakovym spina¢om,

rozdiel hladin medzi zapnutim a vypnutim je mozné

nastavit zmenou volnej dizky kabla medzi rukovatou

¢erpadla a plavakovym spinacom.

+  Predizena volna dizka kabla bude mat za
nasledok nizsi po€et zapnuti a vypnuti ¢erpadla
a vacsi rozdiel medzi zapinacou a vypinacou
hladinou.

+ Skratena volna dizka kabla bude mat za
nasledok vyssi pocet zapnuti a vypnuti ¢erpadla
a mensi rozdiel medzi zapinacou a vypinacou
hladinou.

Vypinacia hladina musi byt vzdy nad sacim hrdlom

za UCelom prevencie nasavania vzduchu ¢erpadlom.

TMO3 4192 1719

Obr. 4 Zapinacie a vypinacie hladiny

Zapinacie a vypinacie hladiny sa mézu menit
v sulade s dlzkou kabla.

Zapinacie a vypinacie hladiny ¢erpadla Unilift
AP B [mm]

Dizka kabla (L)
min. 100 mm

Dizka kabla (L)
max. 300 mm

Spustenie Stop Spustenie Stop

500 300 550 150

PrerusSovana prevadzka

Pocas prerusovanej prevadzky musi byt motor vzdy
aspon spolovice ponoreny do ¢erpanej kvapaliny.
Cerpalo mdze bezat v priebehu pol hodiny
maximalne 5 minut bez toho, aby bol motor ponoreny
do kvapaliny.

Nepretrzita prevadzka

Pocas nepretrzitej prevadzky motor a nasavaci otvor
Cerpadla musia byt vzdy kompletne zakryté
Eerpanou kvapalinou.



3.3 Elektrické pripojenie

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz
- Pred zac¢atim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napéatie.

- Musi byt zaistené, Ze napajacie napatie
nemoéze byt ndhodne zapnuté.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pradom
Smrt alebo vazny uraz
-V instalacii musi byt namontovany aj

prudovy chrani¢ (RCD) s vybavovacim
prudom < 30 mA.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom
Smrt alebo vazny uraz
- Skontrolujte, Ze zastr¢ka napéjania,

dodana spolu s produktom, je v zhode
s miestnymi predpismi.
- Zastréka musi mat rovnaky systém

zapojenia ochranného uzemnenia (PE),
ako ma zasuvka. Ak to tak nie je,
pouzite vhodny adaptér, ak je povoleny
miestnymi predpismi.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz

- Napéjacie kable bez zastr¢ky musia byt
pripojené k zariadeniu na odpojovanie
napajania, zabudovanému v pevnych
elektrorozvodoch v sulade s lokalnymi
pravidlami zapojenia elektrickych
rozvodov.

>

Elektrické pripojenie musi byt vykonané
osobou s prislusnou kvalifikaciou v sulade
s platnymi normami a miestnymi
predpismi.

V zavislosti od miestnych predpisov musi
byt pouzité ¢erpadlo minimalne s 10 m
napadjacieho kabla, pokial sa ¢erpadlo
pouziva ako prenosné €erpadlo pre rézne
aplikacie.

Uistite sa, Ze vyrobok je vhodny pre sietové napatie
a frekvenciu na mieste inStalacie. Napatie

a frekvencia su vyznacené na typovom $titku
Cerpadla.

Cerpadlo musi byt pripojené na externy hlavny
vypina¢. Ak ¢erpadlo nie je umiestnené v blizkosti
siet'ového vypinaca, musi byt' tento vypinac
uzamykatelny.

Trojfazové Cerpadlad musia byt pripojené

k externému ochrannému isti¢u motora s
diferencialnym spustenim. Menovity prud isti¢a
ochrany motora musi byt v sulade s elektrickymi
udajmi, uvedenymi na typovom $titku ¢erpadla.
Ak je plavakovy spinac pripojeny k trojfazovému
Cerpadlu, isti¢ ochrany motora musi byt ovladany
magneticky.

Jednofazové cerpadla su vybavené tepelnou
ochranou proti pretazeniu a nevyzaduju Ziadnu
dalSiu motorovu ochranu.

1, Akje motor pretazeny, automaticky sa
—O— zastavi. Po dostatoénom ochladeni motora
7™ sa cerpadlo spusti automaticky.

3.4 Kontrola smeru otacania

Iba u trojfazovych cerpadiel

Smer otacania kontrolujte vzdy, ked ¢erpadlo

pripajate na novu instalaciu.

1. Umiestnite ¢erpadlo tak, aby ste videli na obezné
koleso.

2. Cerpadlo na kratku dobu spustite.

3. Sledujte otacanie obezného kolesa. Spravny
smer otacania je oznaeny pomocou Sipky na
vrchu motora (pri pohlade zospodu v smere
hodinovych ruciciek). Ak sa obezné koleso otaca
nespravnym smerom, oto¢te smer otacania
pomocou zameny oboch faz motora.

Ak je ¢erpadlo nain$talované na potrubny systém,

potom kontrolu smeru ota€ania vykonate

nasledovnym spdsobom:

1. Zapnite ¢erpadlo a skontrolujte mnozstvo vody
alebo tlak.

2. Vypnite ¢erpadlo a zamerite dve fazy motora.

3. Zapnite ¢erpadlo a skontrolujte mnozstvo vody
alebo tlak.

4. Vypnite ¢erpadlo.

5. Porovnajte prijaté vysledky podla bodov 1 a 3.
Spravny je ten smer otacania, ktory zabezpecuje
najvacsie mnozstvo vody.
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4. Spustenie ¢erpadla

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pradom

Smrt alebo vazny uraz
- Cerpadlo sa nesmie pouzivat
v bazénoch, zahradnych jazierkach

a podobnych miestach, kde sa kipu
fudia.

. Pri overeni smeru otac¢ania sa méze
YY_ Cerpadlo spustit na velmi kratku dobu bez
,Q toho, aby bolo ponorené do ¢erpanej
S kvapaliny.
1. Pred spustenim ¢erpadla ponorte sacie hrdlo
Cerpadla do ¢erpanej kvapaliny.
2. Otvorte izola¢ny ventil, ak je osadeny,
a skontrolujte nastavenie hladinového spinaca.

5. Predstavenie vyrobku

Manipulujte
pomocou svorky

Hladinovy
spinac -

Vytlacné

TMO03 4189 1806

Sacie hrdlo

Obr. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Ugel pouzitia

Cerpadlo Grundfos Unilift AP je jednostupriové
ponorné ¢erpadlo, navrhnuté na ¢erpanie odpadovej
vody.

Cerpadlo je spdsobilé erpat vodu, ktora obsahuje
obmedzené mnozstvo pevnych €astic, ak sa nejedna
o kamene a podobny material, bez toho, aby sa
zablokovalo alebo upchalo.

Cerpadlo je k dispozicii pre automatické, rovnako
ako manualne ovladanie, a méze byt nainstalované
v trvalej instalacii alebo pouzité ako prenosné
Cerpadlo.

Trvala inStalacia moze byt na pevnej automatickej
spojke alebo ako volne stojace Cerpadlo.
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Unilift  Unilift

Aplikacie AP35B AP50B

Vyc€erpavanie zatopenych pivnic
alebo budov

Znizenie spodnej vody . .

Cerpanie vody zo zbernych
$acht na odtokovu vodu

Cerpanie vody z povrchovych
nadrzi na vodu s vtokom zo
streSnych odkvapov, kominov,
tunelov, atd.

Vyprazdnenie a naplnenie
bazénov, jazierok, nadrzi, atd.

Cerpanie odpadovej vody

z pracdiek, vani, drezov a pod.,
z nizko polozenych ¢asti budov
pod uroviou kanalizacie

Cerpanie odpadovej vody
s obsahom vlakien z pracovni . .
a prevadzok lahkého priemyslu

Cerpanie tekutého odpadu
z domacnosti, zo septickych
nadrzi a sustav na Cistenie
necistot

Cerpanie tekutého odpadu

z domacnosti bez odpadovej
vody z odpadového potrubia
toaliet

Cerpanie tekutého odpadu

z domacnosti vratane
odpadovej vody z odpadového
potrubia toaliet

* Unilift AP50B je schvalené v sulade s EN 12050-
1 a mdze sa pouzivat pre Eerpanie odpadovej
vody z odpadového potrubia toaliet, ak miestne
predpisy povoluju pouzivanie virového Cerpadla
s 50 mm volnym priechodom.

Nespravne pouzitie ¢erpadla, napriklad veduce

k zablokovaniu ¢erpadla, a opotrebovanie nie su

pokryté zarukou.

5.2 Cerpané kvapaliny

Cerpadlo je spdsobilé &erpat vodu obsahujucu

obmedzené mnozstvo gulatych ¢astic. Cerpanie

gulatych ¢astic, prekracujucich maximalnu velkost

Castic pre ¢erpadlo, m6ze zablokovat alebo poskodit

Cerpadlo.

Maximalna velkost ¢astic: Vid ¢ast 8. Technické

udaje.

Cerpadlo nie je vhodné na &erpanie tychto kvapalin:

« kvapalin obsahujucich vlaknité zlozky

* horlavych kvapalin (olej, benzin a pod.)

* agresivnych latok.

« kvapalin, ktoré obsahuju pevné &astice,
presahujuce odporu¢anu maximalnu velkost
Castic pre dané cerpadlo.



5.3 Identifikacia

5.3.1 Typovy titok
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5.3.2 Typovy klaé

Priklad Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Typovy rad

Maximalna velkost pevnych
latok [mm]

Typ Cerpadla:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Nominalny priemer vytlaéného hrdla
Vystupny vykon, P2 / 100 [W]
Regulacia hladiny:

_ Automaticka prevadzka s plavakovym

vV

spinacom
Obr. 2 Priklad typového Stitka (1= Manualna prevadzka bez plavakového
spinaca
Pol. Popis Motor:
1 Typ vyrobku 1= Jednofazovy
2 Cislo produktu 3 = Trojfazovy
3 Napajacie napatie [V] Obezné koleso:
4 Maximalny prud [A] V = Virové koleso (Vortex)
5 Prikon (kW)
6  Maximalny prietok [m3/h]
7 Schvélenia
8 ID &islo pre EN normy
9 ID Cislo pre Bezpecnostné pokyny
10 Kod zavodu
1 Vyrobné ¢islo (RRTT)
12 Frekvencia [Hz]
13 Izolaéna trieda
14 Hmotnost netto [kg]
15 I\flaximélna teplota erpanej kvapaliny
[°C]
16 Kosinus fi
17 Trieda krytia
18 Maximalna inétaladna hibka [m]
19 RozlozZenie typového §titka
20  Otagky [min™"]
21 Maximalna dopravna vyska [m]
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6. Servis produktu

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zac¢atim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie.

- Musi byt zaistené, Ze napajacie napatie
nemdéze byt ndhodne zapnuté.

>

POZOR

Ostry predmet
Lahky alebo stredne tazky uraz

>

- Pouzivajte osobné ochranné pomdcky.

POZOR

Toxicky material

Lahky alebo stredne tazky uraz

- Ak sa produkt pouzival na ¢erpanie
toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude ozna¢eny ako
kontaminovany.

- Pouzivajte osobné ochranné pomdcky.

>

POZOR

Biologické nebezpeéenstvo

Lahky alebo stredne tazky uraz

- Dokladne preplachnite produkt Cistou
vodou a po rozobrati oplachnite vodou
Casti produktu.

- Pouzivajte osobné ochranné pomacky.

B>

Ak je posSkodeny privodny kabel alebo
hladinovy spina¢, musi byt vymeneny
autorizovanym servisnym partnerom
Grundfos.

Servisné prace moze vykonat len
zaskoleny odbornik.

Okrem toho musia byt dodrziavané vsetky
pravidla a predpisy, pokryvajuce
bezpecénost, ochranu zdravia a ochranu
Zivotného prostredia.

e e

1. Ak bolo €erpadlo pouzité na ¢erpanie kvapalin
inych, nez je ¢ista voda, vyplachnite ho dékladne
pomocou cistej vody predtym, nez na fiom bude
vykonana udrzba a servis.

2. Porozobrati oplachnite sucasti erpadla vo vode.
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6.1 Udrzba produktu

Skontrolujte ¢erpadlo a raz ro¢ne vymerite olej. Ak
sa Cerpadlo pouziva na ¢erpanie kvapalin,
obsahujucich abrazivne Castice, alebo sa pouziva
nepretrzite, je nutné ho kontrolovat ¢astejsie.

Ak Cerpany olej obsahuje vodu alebo iné nedistoty,
odporu¢ame, aby ste vymenili hriadelovu upchavku.

6.2 Olej

V pripade dlhych prevadzkovych déb alebo
nepretrzitej prevadzky musi byt olej vymeneny
nasledovne:

Teplota kvapaliny  Olej je nutné vymenit’ po

4500 prevadzkovych

20°C hodinach

3000 prevadzkovych

40°C hodinach

Cerpadlo obsahuje 78 ml nejedovatého oleja.
Pouzity olej sa musi likvidovat v stulade s miestnymi
predpismi.

6.3 Konstrukcia

Konstrukcia ¢erpadla bude zrejma z tabulky nizsie
a obr. D na Appendix.

Pol. Popis

50 Kryt ¢erpadla

37a O-krazok

49 ObezZné koleso

150 Motor s prirubou

66 Podlozka

84 Zaklad

67 Poistna matica

6 Privod ¢erpadla

105a  Hriadelova upchavka

182 Hladinovy spina¢ - plavak

6.4 Montazne sady

Servisna stiprava Cislo dielu
I:iriadel’ové upchavka, 06429307
Standardna

Hriadelova upchavka,

EKM 96429308
Olej 96010646




6.5 Kontaminované ¢erpadla

POZOR

Biologické nebezpeéenstvo

Lahky alebo stredne tazky uraz
& - Dokladne preplachnite produkt Cistou
vodou a po rozobrati oplachnite vodou

Casti produktu.
- Pouzivajte osobné ochranné pomacky.

Ak sa produkt pouzival na Eerpanie toxickych alebo
inak pre zdravie Skodlivych kvapalin, bude oznaceny
ako kontaminovany.

Ak ziadate Grundfos o vykonanie servisnych prac na
produkte, oznamte zarover aj podrobnosti

o Cerpanej kvapaline atd. a to eSte pred odoslanim
produktu do servisu. Inak méze Grundfos odmietnut
prijat produkt na servis.

Akakolvek ziadost o servis musi obsahovat
podrobnosti o Cerpanej kvapaline.

Nez produkt odoslete, vycistite ho tak, ako je to
najlepsSie mozné.

Naklady na vratenie produktu hradi zakaznik.
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7. Zist'ovanie poruchy produktu

A\

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zac¢atim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie.

- Musi byt zaistené, Ze napajacie napatie
nemdéze byt ndhodne zapnuté.

POZOR

Ostry predmet
Lahky alebo stredne tazky uraz
- Pouzivajte osobné ochranné pomaocky.

POZOR

Toxicky material

Lahky alebo stredne tazky uraz

- Ak sa produkt pouzival na ¢erpanie
toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude ozna¢eny ako
kontaminovany.

- Pouzivajte osobné ochranné pomaocky.

Porucha Pri€¢ina Naprava
1. Motor nestartuje. a) Ziadne napajacie napitie. Pripojte napajacie napéatie.
b) Cerpadlo bolo zastavené plavakovym  Nastavte alebo vymeiite
spinacom. plavakovy spinac.
c) Prepalené poistky. Vymerite poistky.
d) Vypla sa ochrana motora alebo Pockajte, kym sa ochrana motora
tepelné relé. znovu zapne alebo vynulujte relé.
e) Obezné koleso ¢erpadla je
zablokované mechanickymi Vycdistite obezné koleso.
nedistotami.
f)  Skrat na kabli alebo motore. Vymerite chybny diel.

2. Ochrana motora alebo a)
tepelné relé sa vypne
po kratkej dobe

Teplota €erpanej kvapaliny je prili§
vysoka.

Pouzite iny typ Cerpadla.
Kontaktujte Vasho lokalneho
predajcu Grundfos alebo podporu

prevadzky. predaja.
b) Obezné koleso je zablokované alebo i X
o Y N . Vydistite Cerpadlo.
Ciasto¢ne zablokované necistotami.
c) Porucha fazy. Privolajte odbornika.
d) Prili§ nizke napatie. Privolajte odbornika.
e) Prili§ nizke nastavenie pretazenia A .
L oix Prispdsobte nastavenie.
motorového istic¢a.
f)  Nespravny smer otacania. Vid ¢ast - P
s Zmefite smer otacania.
3.4 Kontrola smeru otacania.
3. Cerpadlo bezi a) Cerpadlo je ¢iastoéne zablokované R
o S ) Vydistite Cerpadlo.
nepretrzite alebo mechanickymi necistotami.
sgzjladza prilis mélo b) Vytlaéné potrubie alebo ventil je Vyc¢istite vytlaéné potrubie
y- Ciasto¢ne zablokovany necistotami. a ventil.
c) Obezné koleso nie je riadne N .
pripevnené k hriadelu. Dotiahnite obezné koleso.
d) Nespravny smer otaéania. Vid ¢ast N fa
P Zmerite smer otacania.
3.4 Kontrola smeru otacania.
e) Ne’spr'avne nastavenie hladinového Nastavte hladinovy spinac.
spinaca.
f) Cerp?adlo je pre danu aplikaciu prilis Vymeite gerpadio.
malé.
g) Opotrebované obezné koleso. Vymerite obezné koleso.
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Porucha

Pri€¢ina

Naprava

4. Cerpadlo bezi, ale
necerpa ziadnu
kvapalinu.

a) Cerpadlo je zablokované
mechanickymi nedistotami.

Vycistite ¢erpadlo.

b) Vytlaéné potrubie alebo ventil je

upchany necistotami.

Vyc¢istite vytlaéné potrubie
a ventil.

c) Obezné koleso nie je riadne

pripevnené k hriadelu.

Dotiahnite obezné koleso.

d) V cCerpadle je vzduch.

Odvzdusnite vytlacné potrubie
a Cerpadlo.

e) Prili$ nizka hladina kvapaliny. Sacie
hrdlo ¢erpadla nie je Uplne ponorené

do Cerpanej kvapaliny.

Ponorte ¢erpadlo do kvapaliny
alebo nastavte hladinovy spinac.

f)  Cerpadla s plavakovym spinaom:
Plavakovy spina¢ sa nepohybuje

volne.

Nastavte plavakovy spina¢. Vid
Cast 3.2.7 Nastavenie dlzky kabla
plavékového spinaca.

8. Technické udaje

8.1 Teplota pri skladovani

AZ do -30 °C.

8.2 Prevadzkové podmienky

Minimalna teplota
Cerpanej kvapaliny

0°C

Maximalna teplota
Cerpanej kvapaliny

40 °C

Hibka intalacie

Max. 7 metrov pod
hladinou ¢erpanej

kvapaliny
Hodnota pH 4-10
Hustota Maximalne 1100 kg/m?.
Viskozita Maximalne 10 mm?2/s

Maximalna velkost
Castic

Max. kruhovy priemer:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Technické udaje

Pozri typovy Stitok
Cerpadla.

Nad hladinou kvapaliny vzdy nechajte

je tak obmedzena na 7 m pri ¢erpadlach

' aspofi 3 m volného kabla. Inétalagna hibka
°

s 10 m k&blom a na 2 m pri €erpadlach

s 5 m kablom.

8.3 Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku ¢erpadla je nizsia, ako
medzné hodnoty uvedené EC Council Directive
2006/42/EC vztahujuce sa na strojarstvo.

9. Likvidacia produktu

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt

vykonana v sulade s nasledujucimi pokynmi a so

zretelom na ochrana Zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajlucej sa zberom a spracovavanim
odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobocku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Preskrtnuty symbol odpadkovej nadoby
E byt zlikvidovany oddelene od bezného
domového odpadu. Ak produkt,
I oznaceny tymto symbolom, dosiahne
koniec svojej zivotnosti, odneste ho na
likvidaciu odpadu. Samostatny zber a recyklacia
takychto produktov pomoze chranit zivotné
prostredie a fudské zdravie.
Pozrite si taktiez informacie o likvidacii produktov na

na produkte znamena, Ze produkt musi
zberné miesto, ur€ené miestnymi organmi pre
www.grundfos.com/product-recycling.
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Tiirkge (TR) Montaj ve kullanim kilavuzu

ingilizce orijinal metnin gevirisi

Bu kurulum ve galistirma talimatlarinda Grundfos
Unilift AP35B ve AP50B aciklanmaktadir.

Bolim 1-4'te Grind gvenli bir sekilde ambalajindan
¢ikarmak, montajini yapmak ve g¢alistirmak igin
gerekli bilgiler verilmektedir.

Boélim 5-9'da riin hakkinda 6nemli bilgiler ile birlikte
servis, ariza tespiti ve riinlin bertarafi konularinda
bilgiler verilmektedir.

ICINDEKILER
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ve kabul edilen dogru uygulama

Kurulumdan énce bu metni okuyunuz.
@ Kurulum ve kullanim, yerel dizenlemelere
kurallarina uygun olmahdir.
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Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri gocuklar ve
fiziksel, duyusal veya algisal agidan
sorunlar yasayan ya da deneyimi veya
bilgisi yeterli olmayan kisiler tarafindan

sadece gozetim altinda olduklari veya
cihazin nasil kullanilacagi hakkinda
bilgilendirildikleri ve ilgili riskleri anladiklari
takdirde kullanilabilir.

Cocuklar bu cihazla oynamamalidir.
Gozetimsiz olarak Uriiniin temizlik ve
bakimi gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

1. Genel bilgiler

1.1 Tehlike ifadeleri

Asagidaki sembol ve uyari ifadeleri, Grundfos
kurulum ve isletim talimatlarinda gérulebilir.

TEHLIKE

Kacinilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

UYARI

Kacginilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.

DIKKAT

Kaginilmamasi halinde hafif veya orta
dereceli yaralanma ile sonuglanabilecek
tehlikeli bir durumu belirtir.

Tehlike ifadeleri asagidaki sekilde yapilandiriimistir:

UYARI KELIMESI

Tehlike agiklamasi

Uyarinin gézardi edilmesinin sonucu.

- Tehlikeden kaginmak i¢in yapiimasi
gereken.



1.2 Notlar

Asagidaki sembol ve uyari ifadeleri, Grundfos
kurulum ve igletim talimatlarinda, guvenlik
talimatlarinda ve servis talimatlarinda gérulebilir.

Patlamaya karsi dayanikli Griinlerde bu
talimatlara uyulmalidir.

Beyaz grafik sembolll bir mavi veya gri
halka, tehlikeyi 6nlemek amaciyla bir
eylemde bulunulmasi gerektigini belirtir.

Kdésegen gubuklu, muhtemelen siyah
grafik sembolll bir kirmizi veya gri halka,
tehlikeyi 6nlemek amaciyla bir eylemde
bulunulmasi veya eylemin durdurulmasi
gerektigini belirtir.

Bu talimatlarin dikkate alinmamasi,
cihazlarin arizalanmasina veya hasar
gbérmesine neden olabilir.

-0 @0

N,

7

¢ lsinizi kolaylastiracak ipuglari ve

A tavsiyeler.

«)

2. Uriiniin teslim alinmasi

UYARI

Nesne diigmesi

Olim veya ciddi yaralanma

- Uriini ambalajindan ¢ikarirken dengeli
bir sekilde tutun.

- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

>

2.1 Uriiniin incelenmesi

Uriiniin siparige uygun olarak geldigini kontrol edin.

Uriiniin voltaj ve frekans degerleri ile kurulum
sahasindaki voltaj ve frekans degerlerinin
uyustugundan emin olun.

3. Uriiniin kurulumu

DIKKAT
Toksik madde

Hafif veya orta dereceli yaralanma
- Uriin saghga zararh veya zehirli bir
siviyla kullanildiysa bu Griin kontamine

olarak siniflandirilacaktir.

- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Kurulum &zel olarak egitilmis personel
tarafindan yerel yonetmeliklere gére
gergeklestiriimelidir.

EN 60335-2-41/A2:2010 sayili standarda
g6re 5 m elektrik kablosuna sahip bu Grtin
sadece i¢ ortam uygulamalarinda
kullanilabilir.

3.1 Kurulum yeri

Daima sivi seviyesi lUzerinde en az 3 m
serbest kablo bulundurun. Bu islem,
' maksimum kurulum derinligini; 10 m'lik
kabloya sahip pompalar igin 7 m olarak, 5
L4 m'lik kabloya sahip pompalar igin 2 m
olarak sinirlar.

3.1.1 Minimum alan

Pit, cukur veya tank boyutlandirmasi, suyun pit,
gukur veya tanka akisi ile pompa performansi
arasindaki iliskiye gére yapilmahdir.

Pompa, samandiral salterli bir kalici kuruluma
monte edildiginde samandirali salterin serbest
hareket edebilmesini saglamak igin pit, cukur veya
tankin minimum boyutlari sek. 1'de gdsterildigi gibi
olmalidir. $amandirali salter minimum serbest kablo
uzunluguna ayarlanir. Bkz. b6lim 3.2.7 Samandirali
salter kablo uzunlugunun ayarlanmasi.

TMO03 4190 1806

550 mm

Sekil 1 Samandirali salter minimum serbest
kablo uzunluguna ayarlandiginda

minimum pit boyutlari
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3.2 Mekanik kurulum

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi yaralanma

- Uriinde galigmaya baglamadan énce
elektrik beslemesini kapatin.

- Elektrik beslemesinin kazara
agllimayacagindan emin olun.

DIKKAT
Kesici madde

Hafif veya orta dereceli yaralanma
‘F - Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

- Hig kimsenin yanlislikla pompa ¢arkina
temas etmeyeceginden emin olun.

Pompa, elektrik kablosu veya basma
borusundan asilacak sekilde
kurulmamalidir.

3.2.1 Zemin

Emme slzgecinin atik, camur veya benzeri
malzemelerle kapanmamasi igin pompayi bir
plakanin ya da tuglalarin tzerine yerlestirin. Bkz.
sek. 2.

TMO1 3597 4998

Sekil 2

3.2.2 Pompanin kaldiriimasi

Uriini elektrik kablosundan gekmeyin veya
kaldirmayin.

Pompayi, pompanin kulpunu kullanarak kaldirin.
Pompay elektrik kablosundan veya basma borusu
ya da hortumundan kaldirmayin.

Pompa bir kuyu veya tanka kurulmugsa pompanin
kulpuna baglanan bir kablo veya zincir vasitasiyla
pompay! indirip kaldirin.
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3.2.3 Pompanin yerlestirilmesi

Pompa dikey veya yatay pozisyonda kullanilabilir.
Bkz. sek. 3.

Sirekli calisma sirasinda motor ve pompanin emme
hatti her zaman transfer sivisiyla tamamen
kaplanmahdir.

Aralikli galigma sirasinda motorun her zaman yarisi
transfer sivisina daldiriimig olmahdir.

TMO3 4191 1806

Sekil 3 Pompanin konumu

Boru veya hortum baglandiginda pompayi ¢alisma
konumuna yerlestirin.

Pompayi, pompanin emme hatti atik, gamur veya
benzeri malzemelerle kismen veya tamamen
tikanmayacak sekilde yerlestirin.

Kalici kurulum durumunda, pompa monte edilmeden
once pitin gamur, gakil vb. malzemelerden
temizlenmesi gerekir.

3.2.4 Boru baglantisi

Kalici kurulum igin basma borusuna bir rakor, ¢cek
valf ve izolasyon vanasi takilmasi 6nerilir.

3.2.5 Otomatik kaplin Gzerine kurulum
Appendix'te yer alan sek. A ve B'ye bakiniz.

Kalici kurulum pompalari, sabit bir otomatik kaplin
Uizerine kurulabilir ve transfer sivisina kismen ya da
tamamen daldiriimis olarak galistirilabilir.

Pit icindeki kilavuz ray braketine montaj delikleri
acin ve kilavuz ray braketini iki vidayla cok fazla
sikmadan takin.

2. Otomatik kaplin sistemi taban Unitesini, pit
zeminine yerlestirin. Dogru yerlestirmek icin bir
cekul kullanin. Dayanikh celik dibellerle
sabitleyin. Pit tabani diz degilse otomatik kaplin
sistemi taban Unitesi sabitlenirken diiz olacak
sekilde desteklenmelidir.

3. Basma hattini genel kabul gérmis prosediirler
uyarinca ve hatti deformasyona veya gerilime
maruz birakmadan monte edin.



4. Kilavuz raylari, otomatik kaplinin alt kismindaki
kanallara gecirin. Montaji kolaylastirmak igin
kilavuz raylarin i¢ kismina egim verin. Kilavuz
raylar, kanallara sikica yerlegsmelidir. Kilavuz ray
olarak 3/4" dlguslinde orta boy borular dnerilir.

5. Kilavuz raylarinin uzunlugunu en Ustteki brakete
tam olarak uyacak sekilde ayarlayin.

6. Gegici olarak takilan kilavuz ray braketini sokip
kilavuz raylarin tzerine takin ve son olarak pit
duvarina sikica sabitleyin.

1, Pompa calismasi sirasinda sese neden
-O- olacagi igin kilavuz raylarda herhangi bir
=‘ eksenel bosluk olmamalidir.

7. Pompayi pite indirmeden 6nce pit igerisindeki
atiklari temizleyin.

8. Otomatik kaplinin yarisini pompanin basma
hattina denk getirin. Ardindan kaplin yarisinin
kilavuz gubugunu kilavuz raylarin arasindan
kaydirin ve pompayi bir zincir vasitasiyla pite
indirin. Pompa, otomatik kaplin sistemi taban
Unitesine ulastiginda, otomatik olarak siki bir
sekilde baglanir.

9. Zincirin ucunu pitin en Ust kisminda uygun bir
kancaya asin.

10. Calisma sirasinda kablonun hasar gérmemesi
icin bir gerginlik giderici baglanti pargasina
sararak motor kablosu uzunlugunu ayarlayin.
Gerginlik giderici baglanti parcasini pitin en Ust
kisminda uygun bir brakete sabitleyin. Kablolarin
sert bir sekilde kivriimadigindan veya
sikismadigindan emin olun.

' Kablodan motora su girebilecegi igin

kablonun ucu siviya daldirilmamalhdir.
°

3.2.6 Kaidesiz kurulum

Appendix'teki sek. C'ye bakiniz.

Pompalarin kaidesiz kurulumu igin basma hattina 90
°'lik bir dirsek takin. Pompa, bir hortum veya sert
boru ve vanalarla monte edilebilir.

Pompanin servisini kolaylastirmak i¢in basma
borusuna esnek bir rakor veya kaplin takin, bdylece
ayrilma iglemi sorunsuz olur.

Hortum kullaniliyorsa hortumun kivrilmadigindan ve
i¢c capinin pompa basma agzi ¢apina uygun
oldugundan emin olun.

Sert boru kullaniliyorsa pompa tarafindan
bakildiginda rakor veya kaplin, gek valf ve izolasyon
vanasini belirtilen sira ile takin.

Pompayi siviya indirin.

Pompa ¢camurlu ortamlara veya diiz olmayan bir
zemine monte edilirse pompanin tuglalarin Gzerinde
desteklenmesi onerilir.

3.2.7 $amandiral salter kablo uzunlugunun
ayarlanmasi

Samandirali salterli pompalarda baslatma ve
durdurma seviyeleri arasindaki fark, samandiral
salterle pompa kulpu arasindaki serbest kablo
uzunlugu degistirilerek ayarlanabilir.

+ Serbest kablo uzunlugunun fazla olmasi,
baglatma ve durdurma sayisinin daha az
olmasina ve seviye farkinin daha fazla olmasina
neden olur.

» Serbest kablo uzunlugunun az olmasi, baslatma
ve durdurma sayisinin daha fazla olmasina ve
seviye farkinin kiiciik olmasina neden olur.

Pompaya hava girmesini énlemek igin durdurma

seviyesi pompanin emme hattinin Gstiinde olmalidir.

TMO3 4192 1719

Sekil 4

Baglatma ve durdurma seviyeleri

Baslatma ve durdurma seviyeleri kablo uzunluguna
gore degisir.

Unilift AP B baglatma ve durdurma seviyeleri
[mm]

Kablo uzunlugu (L)
min. 100 mm

Kablo uzunlugu (L)
maks. 300 mm

Baslatma Durdurma Baslatma Durdurma

500 300 550 150

Aralikhi caligma

Aralikli galigma sirasinda motorun her zaman yarisi
transfer sivisina daldiriimig olmahdir.

Motor siviya daldiriimamigsa pompanin her 30
dakikada bir en fazla 5 dakika ¢alismasina izin
verilebilir.

Siirekli caligma

Sirekli galisma sirasinda motor ve pompanin emme
hatti her zaman transfer sivisiyla tamamen
kaplanmahdir.
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3.3 Elektrik baglantisi

TEHLIKE
Elektrik garpmasi

Olim veya ciddi yaralanma
- Urilinde ¢alismaya baglamadan 6nce
elektrik beslemesini kapatin.

- Elektrik beslemesinin kazara
agllimayacagindan emin olun.

TEHLIKE

Elektrik garpmasi
Oliim veya ciddi yaralanma
- Tesisata 30 mA'dan daha disik akim

kesiciye sahip bir kagak akim rélesi
(RCD) takilmalidir.

TEHLIKE

Elektrik garpmasi
Olim veya ciddi yaralanma
- Urinle birlikte verilen elektrik figinin

yerel yonetmeliklere uygun oldugundan
emin olun.
- Fis, elektrik prizi ile ayni koruyucu

topraklama (PE) baglanti sistemine
sahip olmalidir. Sahip degilse yerel
diizenlemelerin izin verdigi uygun bir
adaptor kullanin.

TEHLIKE
Elektrik garpmasi

Olim veya ciddi yaralanma
- Fissiz elektrik kablolari, yerel kablolama

kurallarina gore sabit kablolara bagh bir
besleme baglantisi kesme cihazina
baglanmaldir.

Tudm elektrik baglantilari, uzman kisiler
tarafindan yerel diizenlemelere uygun
olarak gergeklestiriimelidir.

Yerel diizenlemelere bagli olarak, pompa
farkli uygulamalar igin portatif bir pompa
olarak kullanilacaksa pompanin en az 10
m uzunlugunda sebeke kablosuna sahip
olmasi gerekir.
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Uriiniin, kurulum sahasindaki voltaj ve frekans
degerlerine uygun oldugundan emin olun. Voltaj ve
frekans degerleri pompa etiketinde belirtilmistir.
Pompa, harici bir ana saltere bagli olmalidir. Pompa
saltere yakin bir yere kurulmadiysa salterin
kilitlenebilir tiirde olmasi gerekir.

Ug fazli pompalar, diferansiyel réleye sahip harici bir
motor koruyucu devre kesiciye baglanmalidir. Motor
koruyucu devre kesicinin nominal akimi, pompa
etiketinde belirtilen elektrik verilerine uygun
olmalidir.

Ug fazli pompaya bir seviye salteri baglanirsa motor
koruyucu devre kesici manyetik olarak
cahistirimahdir.

Tek fazli pompalarda termik asiri yiik korumasi
bulunur ve ilave motor korumasi gerektirmez.

Asiri yliklenme durumunda motor otomatik
~A¢  olarak duracaktir. Motor normal sicakhga
_,Q_ sogudugunda, otomatik olarak yeniden
b d baslatilir.

3.4 Donme yoniiniin kontroli

Yalnizca li¢ fazli pompalar

Pompa yeni bir kuruluma baglandiginda dénis

yonini her zaman kontrol edin.

1. Pompayi garki gérebileceginiz sekilde yerlestirin.

2. Pompayi kisa bir sure ¢ahstirin.

3. Carkin doniis yonlne dikkat edin. Dogru déniis
yonil, motorun Ustiindeki bir ok ile gdsterilir
(alttan bakinca saat yéniindedir). Cark yanhs
yonde doénlyorsa motorun iki fazinin yerini
degistirerek dénus yoninu tersine gevirin.

Pompa bir boru sistemine bagliysa dénis yoénuni

asagidaki sekilde kontrol edin:

1. Pompayi galistirin ve su miktarini veya basinci
kontrol edin.

2. Pompayi durdurun ve motorun iki fazinin yerlerini
degistirin.

3. Pompayi galistirin ve su miktarini veya basinci
kontrol edin.

4. Pompayi durdurun.

5. 1. ve 3. noktalarda alinan sonuglari karsilastirin.
Su miktarinin en fazla oldugu durum dogru déniis
yoéninu gosterir.



4. Uriiniin gahstiriimasi

TEHLIKE
Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma
- Yuzme havuzlarinda, géletlerde vb.

yerlerde suda insanlar varsa pompayi
kullanmayin.

1, Donus yénini kontrol etmek igin pompa
—O— cok kisa bir sure siviya daldiriimadan
e calistirilabilir.

-

Pompayi calistirmadan 6nce pompanin emme
hattini transfer sivisina daldirin.

2. Varsa izolasyon vanasini agin ve seviye
salterinin ayarini kontrol edin.

5. Uriin bilgisi

Kelepgeli kulp

Basma hatti

Emme hatti

Sekil 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Kullanim amaci

Grundfos Unilift AP, atik suyun transferi igin
tasarlanmis tek kademeli bir dalgig pompadir.
Pompa, iginde tas veya benzeri maddelerin
bulunmadigr az miktarda kati pargacik iceren sulari
tikanma veya hasar olusmadan transfer edebilir.
Pompa otomatik ve manuel galisma 6zelligine
sahiptir, ayni zamanda kalici kurulum yapilabilir veya
portatif bir pompa olarak kullanilabilir.

Kalici kurulum sabit bir otomatik kaplin Gzerine veya
kaidesiz pompa olarak yapilabilir.

TMO3 4189 1806

Unilift Unilift

Uygulama alanlari AP35B AP50B

Su basmis bodrumlarin veya

binalarin bosaltiimasi ® ®
Yer alti suyu seviyesinin R R
disirtlmesi

Tahliye suyu toplanan R .
pitlerden suyun transferi

Cati oluklarindan, bacalardan,

tinellerden vb. gelen yluzey R R

sularinin bulundugu pitlerden
suyun transferi

Yizme havuzlarinin,
goletlerin, pitlerin vb. . .
bosaltiimasi ve doldurulmasi

Binalarin alt kisimlarindan
kanalizasyon seviyesine
kadar gamasir makineleri,
banyolar, lavabolar vb.
yerlerden gelen atik suyun
transferi

Camasirhaneler ve hafif
endustri alanlarindan lifigeren . .
atik sularin transferi

Foseptik tanklardan ve gamur
aritma sistemlerinden

kaynakli evsel atik suyun ° o
transferi

Tuvalet suyu icermeyen evsel . .
atik suyun transferi

Tuvalet suyu iceren evsel atik o+

suyun transferi

* Unilift AP50B, EN 12050-1'e gore onayhdir ve
yerel diizenlemeler 50 mm serbest gegisli
Vorteks pompa kullanimina izin veriyorsa tuvalet
tahliyesi i¢in kullanilabilir.

Pompanin hatali kullanimi pompanin tikanmasi gibi
sonuglara yol agabilir ve aginmalar garanti
kapsaminda degildir.

5.2 Pompalanan sivilar

Pompa, az miktarda yuvarlak parcaciklar igeren suyu
transfer edebilir. Pompa igin izin verilen maksimum
pargacik boyutunu asan yuvarlak pargalarin transfer
edilmesi pompay! tikayabilir veya pompaya hasar
verebilir.

Maksimum parcacik boyutu: Bkz. bolim 8. Teknik
bilgiler.

Pompa, asagidaki sivilar igin uygun degildir:

* uzun lifler iceren sivilar

« yanici sivilar (yag, petrol vs.)

« asindirici sivilar

* pompa igin dnerilen maksimum parcacik
boyutunu asan kati pargalar iceren sivilar.
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5.3 Tanimlama

5.3.1 Bilgi etiketi
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[ —
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8——xx XXX MADE IN HUNGARY
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1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/

2—Prod. No: XXXXXXXX—__Thax XX"C—|

3—U: XXXXXV A XX Hz CM XXX
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

|
L

J
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Il Il Il | Il |
[ O Y S B B

3 0000 GRUNDFOS 2\

DK-8850 Bjerringbro, Denmark

10
11

Sekil 2 Etiket 6rnegi

13

14
15
—16
—17
118

20
21

TMO07 4469 1719

Konu Aciklama
m
1 Uriin tipi
2 Uriin numarasi
3 Besleme voltaji [V]
4 Maksimum akim [A]
5 Glg girisi [kW]
6  Maksimum debi [m3%sa.]
7 Onaylar
8 EN standartlari igin ID numarasi
9 Givenlik Talimati igin ID numarasi
10 Fabrika kodu
1 Uretim kodu (YYHH)
12 Frekans [Hz]
13 lIzolasyon sinifi
14 Net agirhik [kg]
15 Maksimum sivi sicakhgi [°C]
16 Kosinis fi
17 Muhafaza sinifi
18 Maksimum kurulum derinligi [m]
19 Etiket diizeni
20 Hiz[min Y
21 Maksimum basma yiiksekligi [m]
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5.3.2 Tip anahtari

Ornek Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

Tip arahgi |

Maksimum kati boyutu [mm]

Pompa tipi:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Basma agzinin nominal ¢api
Glg cikisi, P2 / 100 [W]
Seviye kontroli:

A = Samandirali salterli otomatik galisma

[ 1= Samandirali saltersiz manuel galisma

Motor:
1= Tek fazh
3 = Ug fazli

Cark:
V = Vorteks gark

vV




6. Uriin servisi

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Uriinde galigmaya baglamadan énce
elektrik beslemesini kapatin.

- Elektrik beslemesinin kazara
agllmayacagindan emin olun.

>

DIKKAT

Kesici madde
Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Kigisel koruyucu ekipman kullanin.

>

DIKKAT

Toksik madde

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Uriin saghga zararl veya zehirli bir
siviyla kullanildiysa bu Urlin kontamine
olarak siniflandirilacaktir.

- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

B>

DIKKAT

Biyolojik tehlike

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Uriind temiz su ile iyice yikayin ve Griin
pargalarini soktiikten sonra suyla
durulayin.

- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

>

Elektrik kablosu veya seviye salteri hasar
gOrurse Grundfos'un yetkili servisi
tarafindan degistirilmelidir.

Servis iglemi 6zel olarak egitilmis personel
tarafindan gergeklestiriimelidir.

Ayrica, guvenlik, saglik ve gevre ile ilgili
bitin kurallara ve diizenlemelere

e e

uyulmahdir.

1. Pompa, temiz su diginda bagka sivilar igin
kullanildiysa bakim ve servis islerini yapmadan
once pompayi temiz suyla iyice yikayin.

2. Soktikten sonra pompa pargalarini suyla

durulayin.

6.1 Uriiniin bakimi

Pompayi kontrol edin ve yilda bir kez yagini
degistirin. Pompa asindirici pargaciklar iceren
sivilarin transferinde kullaniliyorsa veya sirekli
olarak galistiriliyorsa pompanin daha kisa araliklarla
kontrol edilmesi gerekir.

Bosaltilan yagda su veya bagka kirler varsa
salmastranin degistiriimesi onerilir.

6.2 Yag

Uzun galisma veya surekli galisma durumunda yag
asagidaki sekilde degistiriimelidir:

Sivi sicakhgi Yag degisimi zamani
20 °C 4500 caligma saati
40 °C 3000 galisma saati

Pompa 78 ml zehirsiz yag igerir.

Kullaniimis yag, yerel dizenlemelere uygun olarak
imha edilmelidir.

6.3 Dizayn

Pompa pargalari asagidaki tablodan ve
Appendix'teki sek. D'den gérulebilir.

Konum Agciklama

50 Pompa gdévdesi

37a O-ring

49 Cark

150 Flangli motor

66 Rondela

84 Taban

67 Kilit somunu

6 Giris kismi

105a Salmastra

182 Seviye salteri

6.4 Servis kitleri

Servis kiti Parga numarasi
Salmastra, standart 96429307
Salmastra, FKM 96429308
Yag 96010646
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6.5 Kontamine pompalar

DIKKAT
Biyolojik tehlike

Hafif veya orta dereceli yaralanma
& - Urlind temiz su ile iyice yikayin ve Urlin
pargalarini soktiikten sonra suyla

durulayin.
- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Uriin sagliga zararl veya toksik bir sivida
kullanildiysa bu Griin kontamine olarak siniflandirilir.
Grundfos'tan Uriin icin servis talebinde bulunursaniz,
Urinl servise gdndermeden énce Grundfos ile
iletisim kurarak transfer edilen siviyla ilgili asagidaki
bilgileri verin. Aksi halde Grundfos Uriini servis igin
kabul etmeyebilir.

Servis bagvurusunda mutlaka transfer sivisi
hakkinda detayl bilgi olmahdir.

Uriinii géndermeden énce miimkiin olan en iyi
sekilde temizleyin.

Uriiniin servise génderilmesinin maliyeti misteri
tarafindan karsilanacaktir.
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7. Uriinde ariza tespiti

DIKKAT

TEHLIKE ‘.ﬁl’ Ke§ici madde .
Elektrik carpmasi Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Olim veya ciddi yaralanma
- Urilinde ¢aligmaya baglamadan 6nce DIKKAT

elektrik beslemesini kapatin.

- Elektrik beslemesinin kazara Toksik madde

- Uriin saghga zararli veya zehirli bir

aglimayacagindan emin olun. .| Hafif veya orta dereceli yaralanma

siviyla kullanildiysa bu Griin kontamine
olarak siniflandirilacaktir.
- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Ariza Nedeni

Géziim

1. Motor galismiyor. a) Pompaya elektrik gelmiyordur.

Pompay elektrige baglayin.

b) Pompa seviye salteri tarafindan
durdurulmustur.

Seviye salterini ayarlayin veya
degistirin.

c) Sigortalar atmistir.

Sigortalari degistirin.

d) Motor korumasi veya termik role devre
disi kalmistir.

Motor korumasi tekrar ¢alisana
kadar bekleyin veya roleyi
sifirlayin.

e) Cark kirden tikalidir.

Carki temizleyin.

f) Kablo veya motorda kisa devre vardir.

Arizali pargayi degistirin.

2. Pompa kisa bir sire a) Sivi sicaklidi gok yiksektir.
calistiktan sonra
motor korumasi veya
termik réle devre disi

Baska bir pompa tir kullanin.
Yerel Grundfos tedarikginizle
veya satis destegiyle iletisime
gegin.

kalyor. b) Cark, kismen veya tamemen kirden

tikanmistir.

Pompay! temizleyin.

c) Faz hatalidir.

Bir elektrik¢i cagirin.

d) Voltaj gok duslktir.

Bir elektrik¢i cagirin.

e) Motor koruyucu devre kesicinin asiri
yuk ayari ¢cok dusuktir.

Ayari dizeltin.

f)  Doénls yonu hatahdir. Bkz. bolim
3.4 Dénme yéniiniin kontrold.

Doénls yénuni degistirin.

3. Pompa sabit bir a) Pompa kirden kismen tikanmistir.

Pompay! temizleyin.

sekilde calisiyor veya b)

cok az su basiyor. Basma borusu veya vanasi kirden

kismen tikanmistir.

Basma borusunu veya vanasini
temizleyin.

c) Cark, mile diizgiin bir sekilde
sabitlenmemistir.

Carki sikin.

d) Doénus yonu hatalidir. Bkz. bolim
3.4 D6nme ydniinin kontrold.

Doénls yénuni degistirin.

e) Seviye salterinin ayari hatalidir.

Seviye salterini ayarlayin.

f)  Pompa uygulama icin ¢cok kuglktur.

Pompayi degistirin.

g) Cark asinmistir.

Carki degistirin.
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Ariza Nedeni

Gozim

4. Pompa calisiyor fakat a

Pompa kirden tikanmistir.

Pompay! temizleyin.

su basmiyor.

tikanmigtir.

b) Basma borusu veya vanasi kirden

Basma borusunu veya vanasini
temizleyin.

c) Cark, mile diizgln bir sekilde

sabitlenmemisgtir.

Carki sikin.

d) Pompada hava vardir.

Pompanin ve basma borusunun
havasini alin.

e) Sivi seviyesi gok duslktir. Pompanin
emme hatti transfer sivisina tamamen

daldiriimamisgtir.

Pompayi siviya daldirin veya
seviye salterini ayarlayin.

f)  Samandirah salterli pompalar:
Samandirali salter serbestge hareket

edemiyordur.

Samandirali salteri ayarlayin.
Bkz. bélim 3.2.7 Samandirali
salter kablo uzunlugunun
ayarlanmasi.

8. Teknik bilgiler

8.1 Depolama sicakhgi
-30 °C'ye kadar.

8.2 GCaligma kosullar

Minimum sivi sicakligi 0 °C

Maksimum sivi

sicakhgi 40°C

Sivi seviyesinin

Kurulum derinligi maksimum 7 metre altinda

pH degeri 4-10

Yogunluk Maksimum 1100 kg/m3

Viskozite Maksimum 10 mm?2/sn.

Maks. yuvarlak cisim ¢api:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Maksimum pargacik
boyutu

Teknik bilgiler Pompa etiketine bakiniz.

Daima sivi seviyesi lizerinde en az 3 m
serbest kablo bulundurun. Bu islem,
' maksimum kurulum derinligini; 10 m'lik
kabloya sahip pompalar igin 7 m olarak, 5
° m'lik kabloya sahip pompalar icin 2 m
olarak sinirlar.

8.3 Ses basinci seviyesi

Pompanin gurilti seviyesi, Avrupa Toplulugu'nun
makineyle ilgili 2006/42/EC sayili konsey direktifinde
belirtilen sinir degerlerinden daha disuktir.
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9. Uriiniin bertarafi

Bu Urlntin ve pargalarinin hurdaya g¢ikartiimasinda
asagidaki kurallara dikkat edilmelidir:

1. Yerel veya 6zel atik toplama servisini kullanin.

2. Eger bu mimkiin degilse, en yakin Grundfos
sirketi veya servisini arayin.
Bir Griin Gzerindeki garpi isaretli gop
kutusu sembold, Grlinin evsel atiklardan
ayri imha edilmesi gerektigini belirtir. Bu
sembolle isaretlenmis bir Griin dmriniin
I sonuna ulastiginda yerel atik imha
yetkilileri tarafindan belirlenen bir
toplama noktasina gétiriin. Bu Griinerin ayri
toplanmasi ve geri dénlsturiimesi, cevreyi ve insan
sagligini korumaya yardimci olacaktir.
Ayrica, www.grundfos.com/product/product-recycling
adresindeki kullanim 6mrii sonu bilgilerine bakiniz.



YETKILI GRUNDFOS SERVISLERI

Telefon ligili Kisi
Firma Adres Cep telefonu g s
Faks Eposta
GRUNDFOS Gebze Organize Sanayi Bolgesi Ihsan 0262 6797979
POMPA Dede Cad 2 Yol 200 Sokak No: 204 | 0530 402 84 86 aba’:’;f";’?@BﬁAdzi"‘com
KOCAELI Gebze / Kocaeli 0262 679 79 05 9 :
SUNPO Yesiloba Mah 46003 Sok Arslandami | 0322 428 50 14
ELEKTRIK is Merk C Blok No: 6/2 Seyhan / 0533 461 71 14 un Ligi’:;f@ﬁé’fggl"com
ADANA Adana 0322 428 48 49 P '
ARDA POMPA | 26 Nolu Is Merkezi 1120 Sokak No: 5/1 | 03123859893 METIN ENGIN CANBAZ
ANKARA Ostim / Ankara 0541805 89 44 arda@ardapompa.com.tr
0312 385 89 04 pompa.com.
UGUR SU . . _ 0312 394 37 52 3 o
ANKARA 0312 394 37 19 qury gmal.
,\BA’E-JW\E[,’\"SSLEK Yiikselis Mah 2123 Sokak No: 8/123 gggg 34 %’ ;g MUSTAFA BAHADIR
Bahadir Apt Kepez / Antalya info@bahadirmuhendislik.com
ANTALYA 0242 335 18 25
GROSERA.S | Safak Mah 5041 Sokak Sanayi 28 ¢ | 02422214343 DOGAN YUCEL
ANTALYA Blok No: 29 Kepez / Antalya 0532793 89 74 servis@groseras.com
: P Y 0242 221 43 42 9 :
KOCYIGITLER
ELEKTRIK Orta Mah Serik Cad No 116 Serik / 0242722 48 46 BILAL KOGYIGIT
- 0532 523 29 34 . O¢ -
BOBINAJ Antalya 0242 722 48 46 kocyigitler@kocyigitlerbobinaj.com
ANTALYA
TEKNIK Alaaddin Bey Mh 624 Sk Mese 5 s 0224 443 78 83 GULDEN MUGEOGLU
BOBINAJ Merkezi No: 26 D: 10 Niliifer / Bursa | 0207 3111908 teknik@tbobinaj.com.r
BURSA $26D: 0224 443 78 95 j.com.
ASIN Miicahitler Mah 54 Nolu Sokak 0342 321 69 66
TEKNOLOJI Giineydogu Is Merkezi No: 10/A 0532 698 69 66 servi';A@E:gnEtZkagll\:‘?yom N
GAZIANTEP Sehitkamil / Gaziantep 0342 321 69 61 ii-com.
Orhanli Mescit Mah Demokrasi Cd 0216 394 21 67 f
%F?A'K'ICB’ECL’R Birmes Sanayi Sitesi A-3 Blok No: 9 | 0542 416 44 50 eminarif@'\g'r’i"mﬁgr com.tr
Tuzla / Istanbul 0216 394 23 39 -com.
SERI MEKANIK | Seyitnizam Mah Demirciler Sit 7 Yol 82;5 szg ?g Sg TAMER ERUNSAL
ISTANBUL No: 6 Zeytinburnu / Istanbul servis@serimekanik.com

0212 41561 98

DAMLA POMPA
izMIR

1203/4 Sokak No: 2/E Yenisehir / izmir

0232 449 02 48
0552 551 76 45
0232 459 43 05

NEVZAT KIYAK
info@damlapompa.com

CAGRI Eski Sanayi Bdlgesi 3 Cadde No: 3-8 | 03923201964 ADEM CAKICI
ELEKTRIK Kocasinan / Kayseri 0532 326 23 25 kayseri.cagrielektrik@gmail.com
KAYSERI : yser 0352 330 37 36 yserl.cagri k@gmail.
gﬁgfﬁ'\sﬂyw 19 Mayis Mah 642 Sokak No: 23 O30z om0 a8 MUSTAFA SARI
Tekkekdy / Samsun maksomotomasyon@hotmail.com
SAMSUN -
DETAY Zafer Mah Sehit Ylzbas! Yiicel Kenter 0282 673 51 33 EROL KARTOGLU
MUHENDISLIK | = 1" 06/A Blok No: 5-6 Corlu / Tekirdag | 0249 6686868 | @detay-muhendislik.com
TEKIRDAG : 91 02826735135 Y :
ROTATEK Zafer Mah Sehit Yiizbasi Yiicel Kenter | 0282 654 51 99 .
ENDUSTRIYEL | Cad Yeni Sanayi Sitesi 08-A Blok No: | 0532 788 11 39 Ozcanézrgt’gg'nﬁﬁﬁil com
TEKIRDAG 14 Corlu / Tekirdag 0282 654 51 81 vel.
ILDEM TEKNIK | 50 6fiye Mah Ordu Cad Aras Ap No: | 043221620 83 BURHAN DEMIREKI
ISITMA 75 Ipekyolu / Van 0532 237 54 59 il-dem-teknik@hotmail.com
VAN 0432 216 20 83 :

BARIS BOBINAJ
K.K.T.C.

Larnaka Yolu Uzeri Papatya Apt No: 3-
4 Gazimagusa / KKTC

0542 884 06 62
0539 252 33 33
0533 884 06 62

BARIS KIZILKILING
barisbobinaj@hotmail.com
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YkpaiHcbka (UA) IHCTpyKUii 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTauii

Mepeknap opuriHanbHOT aHrNincbLKoi Bepcii

Y Uiy iHCTPYKUii 3 MOHTaXy Ta ekcnnyarauii
HaBegeHo onuc Hacocie Unilift AP35B i AP50B
komnaHii Grundfos.

Y posginax 1-4 HagaHo iHdopMauito, HeobXigHy Ans
6e3MeyYHoro po3nakyBaHHs, MOHTaxy Ta 3anycky
BMpOOy.

Y posainax 5-9 HagaHo BaxnuBy iHpopmaLito Woao
BMpoOby, a Takox iHdopMauito Wwoao
06cnyroByBaHHS, NOLLYKY Ta YCYHEHHS
HecnpaBHoCTel Ta yTunisauii Bupoby.

3MICT
CTopiHka
1. 3aranbHi BigomocTi 264
1.1 KopoTki xapakTtepucTukun Hebesnekn 264
1.2 TMpumiTkn 265
2. OTpumaHHA BMpOOY 265
2.1 Ornag supoby 265
3. MoHTax Bupoby 265
3.1 Micue mMoHTaxy 265
3.2 MoHTaxX MexaHi4HOI YacTuHU
obnaaHaHHs 266
3.3 EnekTpuyHi nigknoyveHHs 268
3.4 MepeBipka HanpsiMKy obepTaHHs 268
4. 3anyck Bupoby 269
5. Onuc npoAykTy 269
5.1 BwuKopucTaHHS 3@ NPU3HAYEHHAM 269
5.2 PiguHu, wo nepekavyoTbCs 269
5.3 MapkyBaHHs 270
6. OGcnyroByBaHHA BUpPOGy 271
6.1 TexHiuHe obcnyroByBaHHSA BUPODY 271
6.2 Mactuno 271
6.3 YcraHoBka 271
6.4 KomnnekTtu Ans obcnyroByBaHHS 271
6.5 3abpyaHeHi Hacocu 272
7. Towyk Ta yCyHeHHA HecnpaBHoOCTeN
BUpPOOY 273
8. TexHiyHi paHi 274
8.1 Temnepatypa 36epiraHHs 274
8.2 YmoBwu ekcnnyartauii 274
8.3 PiBeHb 3ByKOBOIoO TUCKY 274
9. YTtunisauis Bupoby 274

[Mepen novyaTkoM MOHTaXy npovnTanTe
Luen AokyMeHT. MoHTax Ta ekcnnyaTauis
NOBUHHI BUKOHYBATUCb BiANOBIAHO 4O
MiCLLeBUX HOPM Ta 3aranbHONPUNHATUX
npasun.
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Llet npucTpii MoXxe BUKOPUCTOBYBaTUCS
OiTbMKM BikOM BiZ 8 pokiB i cTapLue, a Takox
ocobamu 3 obmexeHnMn isndHUMK,
CEHCOpHMMU abo Po3yMOBUMM
3pi6HocTsIMKM abo 6e3 gocsiay poboTtn Ta
3HaHHA 32 YMOBMW, O Taki ocobu
3HaxoAATbCA Nig Harnsgom abo nponwnu
iHCTpyKTax 3 6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS
LibOro NPUCTPOIO Ta PO3YMilOTb PUSUKM, LLIO
3 HUM MOB’A3aHi.

Litam 3a60poHAETLCA rpaTUCs 3 LUM
npucTpoem. OUMLLEHHS | TEXHIYHEe
obcnyroByBaHHs obnagHaHHS He NMOBUHHI
BWKOHYyBaTWCS AiTbMK 6e3 Harnsay.

1. 3aranbHi BigomocTi

1.1 KopoTki xapakTepucTuku He6esneku

HaBepeHi HMx4e CMMBOMM Ta KOPOTKi
XapakTepucTukn Hebesnekn MoXyTb 3'ABNSATUACA B
IHCTPYKLiSX 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTauii, iHCTPYKLisx
3 TeXHikv 6e3nekn Ta iIHCTPYKLiAX 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs komnaHii Grundfos.

HEBE3MNEYHO

Bkasye Ha HebBe3neyHy cuTyallito, sika,
AKLLO i1 HEMOXINNBO YHWUKHYTW, Npu3Beae
0o cmepTi abo ceprno3HOT TpaBMu.

NONEPEOXEHHA

Bkasye Ha Hebe3neuHy cuTyaldito, sika,
AKLO i1 HEMOXIINBO YHUKHYTU, MOXeE
npv3BecTn Jo cmepTi abo ceprosHoi
TpaBmu.

YBATA

Bkasye Ha Hebe3neuHy cuTyaldito, sika,
AKLLO 1T HEMOXITMBO YHUKHYTU, MOXeE
npv3BecTn A0 He3HayHoi TpaBMu abo
TpaBMu CepefHbOro CTyMNeHs TSKKOCTI.

KopoTki xapakTepucTukn He6eanekm MaiTb Taky
CTPYKTYpY:

CNnoBO-CUIHAN

Onuc HeGe3nekun
Hacnigok y pasi HegoTpumaHHs
nonepeaKeHHs.

- 3axig i3 3anobiraHHsa HeGe3neku.



1.2 NMpumMiTKMN

HaBegeHi HMx4Ye cMMBONN Ta NPUMITKM MOXYTb
3’9BNATUCH B IHCTPYKLISAX 3 MOHTaxy Ta
eKkcnnyarauii, iIHCTpyKUisiX 3 TexHiku 6e3neku Ta
IHCTPYKUisIX 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA KoMMaHii
Grundfos.

[oTpumyinTecb uux npasun npu poborTi i3
Bnbyxo3axuweHmumm supobamu.

CuHe abo cipe kono 3 6inum rpadivyHum
CUMBOJIOM BKasye Ha Te, Lo HeobxiaHo
BXWUTW 3axig Ans 3anobiraHHsa Hebe3neku.

YepBoHe abo cipe Kono 3 giaroHanbHO0
PVCKOI0, MOXITUBO 3 YOPHUM rpadidyHuM
CMMBOJIOM, BKasye Ha Te, WO 3axif
BXMBaTU He NoTpi6HO abo noro cnig
NPUNVHUTY.

!

HepoTpumaHHs unx iHCTPYKLi MOXe
cTaT NPUYMHOLD HecnpaBHOCTI abo
NOLUKOAXKEHHSA 0BnaaHaHHs.

N\, 7
—O— PekomeHaalUii, Wwo cnpotlytoTe po6oTy.
A

2. OTpMaHHA BUpoOGy

NONEPEMXEHHA

MapiHHa npeameTiB

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Mig yac posnakyBaHHsi TpuManTe BUpIG
y cTabinbHOMY MOMOXEHHI.

- Kopwuctyiitecs sacobamu
iHAMBIQYyanNbHOro 3axucTy.

2.1 Ornsap BUpoby

MepekoHanTecs B TOMy, WO OTPUMaHuin BUpi6
BiANOBIiAAE 3aMOBIEHHIO.

[MepeBipTe BiANOBIAHICTL HAMPYrK Ta 4acToTH
BMPOGY Hanpysi Ta 4acToTi Ha MiCLi MOHTaxy.

3. MoHTax Bupoby

YBATA

ToKCUYHMI MaTepian

HesHnayHa TpaBma abo TpaBMa

cepeAHboro CTyNeHs TSHXKKOCTI

- Bwpi6 noBuHeH knacudikyBatucs sik

3abpyaHeHWI, SKLLO BiH

BMKOPWUCTOBYBAaBCS ANS PiAUHK, WO €
LWKiAnMBOlO AnsA 3a0poB'a abo
TOKCUYHOH.

- KopwucTtyitecs sacobamu
iHAMBIQYyanbHOro 3axucry.

MoHTax Bupoby NOBUHEH BUKOHYBATUCh
cneuianbHO NiAroToBNEHUM NepcoHanom
BiANOBIAHO 4O MiCLEBMX HOPM.

3riaHo 3 EN 60335-2-41/A2:2010 uew
BMpi6 3 5-MeTpoBNM Kabenem X1BMeHHs
MOX€ BUKOPUCTOBYBaTWCb NULLE B
NPUMILLEHHI.
3.1 Micue MOHTaxy
Hap piBHeM piavHu noBuHHO ByTun 3aBXau
LoHaMeHwe 3 M BinbHOT AOBXUHU
' kabento. Lle 06Mexye MOHTaxHy rmmbuHy
0o 7 m ans Hacocie 3 10-MeTpoBuM
° kabenem Ta oo 2 M Ans Hacocis 3 5-
MeTpoBMM kabenem.

3.1.1 MinimanbHu# npocTip

Konopgsasb, Bogoima abo 6ak NOBMHEH MaTK PO3Mipw,
AKi BianoBigatoTb CMiBBiAHOLLIEHHIO MK MOTOKOM
BOAM, L0 NOTPanse y Takuii Konoas3ab, BOLOVMY
abo 6ak, Ta NpPoAyKTUBHICTIO Hacoca.

B pasi BcTaHOBNEHHA Hacoca B cTalioHapHin
yCTaHOBL 3 NONNaBKOBUM BUMMUKAYEM, ANS BiNlbHOrO
nepemMileHHs Ta Xo4y NonyaBKoOBOro BUMUKava
MiHiManbHi po3mipu konoaass, Bogonmn a6o Gaky
NOBiHHI BignoBigaTy 3asHavyeHnum Ha puc. 1.
MonnaBKkoBMIN BUMMKAY BCTAHOBIIOETLCA Ha
MiHiManbHy BinbHY AOBXUHY kabento. [iue. po3ain
3.2.7 PeayntosaHHs1 08XUHU Kaberto nornnagKkoeo2o
suUMUKaYa.

550 mm

TMO03 4190 1806

Puc. 1 MiHiManbHi po3mipu konoas3sio npu
BCTaHOBJIEHHI NONNaBKOBOro BUMUKa4a

Ha MiHiManbHy BiNbHY AOBXWHY kabento
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3.2 MoHTaX MeXaHi4YHOI YaCTUHM
o6napgHaHHA

HEBE3MNEYHO

Yaap eneKTpUYHUM CTPyMOM

JleTanbHuin Hacnigok abo ceprio3Ha

TpaBma

- Mepep noyatkom Byab-sikmx pobiT 3
BMPOGOM BUMKHITb €NEeKTPOXUBIIEHHS.

- [MepekoHanTecs B TOMY, WO
€NeKTPOXUBIIEHHS HEe MOXe ByTun
BMNaAKOBO BBIMKHEHE.

YBAlrA
FocTpuin enemeHT
HeaHayHa TpaBma abo TpaBma
cepeaHboro CTyNeHs TSHKKOCTI
- Kopwuctyiitecs 3acobamu
iHAMBIQYyanbHOro 3axucTy.

- MepekoHalTeCh y BiACYTHOCTi KOHTAKTY
3 KpUIIbYaTKO Hacoca.

3a60opOHEHO BUKOHYBATW YCTAHOBKY

Hacoca, SKLWO BiH BUCUTb Ha

enekTpuyHomy kabeni abo HarHiTanbHOMyY
Tpy6onpoeogi.

3.2.1 dyHpameHT

PosTawyiite Hacoc Ha NnuTi abo Ha Lernax Takum
YMHOM, LWOo6 BCMOKTYBanbHUIA ciT4acTuil inbTp He
maB ocaay, 6pyay abo nogibHux maTepianis.
OusiTbes puc. 2.

TMO1 3597 4998

Puc. 2

Po3sTawyite Hacoc Ha NnuTi

3.2.2 NigHimaHHA Hacoca

He TArHiThL i He nigHimanTe BUpIG 3a
kabenb XWUBMEHHS.

MigHimanTe Hacoc 3a py4yky Hacoca. He nigHimante
Hacoc 3a kabernb )MBNeHHs abo 3a HarHiTanbHUn
Tpy6onpoBig Yv LWnaHr.

AKLWo Hacoc BCTaHOBMEHW B konoassi abo 6aky,
onyckawTe ¥ nigHimanTe oro 3a 4ONOMOrow APOoTY
abo naHuora, Lo KpinuTbCa A0 PyYKM Hacoca.
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3.2.3 BcTaHoBneHHs Hacoca

Hacoc moxe npautoBaTtn y BepTMKanbHOMY Y
ropu3oHTaNbHOMY NOMOXeHHI. AnBiTbeca puc. 3.
Mpu 6e3nepepBHili ekcnnyaTauii ABUIYyH i BMYCKHUIA
OTBIp Hacoca NOBWHHI 3aBXAMN NOBHICTIO
NOKPMBATUCS PiAVHOIO, L0 NepeKavyeTbes.

Mpwu nepioanyHin ekcnnyartauii ABUryH NOBUHEH
3aBxau 6yTW HamnonoBMHY 3aHyPEHUN y PianHY, Lo
nepekayyeTbCs.

TMO3 4191 1806

Puc. 3 lMonoxeHHs Hacoca

Micnsa nigknoveHHs Tpybonposoay abo wnaHry
BCTaHOBITb Hacoc y po6oye NOMNOXEHHS.

Po3micTuTb Hacoc Tak, Wwob oro BNyckHWI OTBIp He
Mir 6yTn GnokoBaHWi Y YacTkoBO GrokoBaHWUM
Mynom, 6pyaom 4u noaibHMmM maTepianamu.

Y BMnNagKy cTauioHapHOT yCTaHOBKM nepes
MOHTaXeM Hacoca KonoAsi3b NoBUHeH ByTu
OYULLEHNI BiA Myny, KAMiHHS TOLLO.

3.2.4 3’epHaHHA 3 Tpy6onpoBoaOM

[nsa cTauioHapHOi yCTaHOBKN MU PEKOMEHAYEMO BaM
BCTaHOBUTW Ha HarHiTansHomy TpybonpoBoai
3'eQHyBanbHy MydTy, 3BOPOTHUI KNanaH Ta
3anipHuUi kKnanax.

3.2.5 YcTaHOBKa 3 aBTOMaTU4HOO MydTOO

[usiTbca pucyHkn A i B B Appendix.

Hacocu gnsa ctauioHapHOi yCTaHOBKM MOXYTb

MOHTYBaTWUCS Ha CTaUiOHaPHI aBTOMaTUYHIA MydTi

Ta eKkcnnyaTyBaTMCsi Npy NOBHOMY abo YacTkoBOMY

3aHYPEHHI B PiauHY, L0 NepekavyeTbes.

1. lMpoceBepaniTe Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI KONOAA3S
MOHTaXHi OTBOPU AN KPOHLITENHY
HanpaBnaAYoi PENKN Ta TUMYACOBO 3aKpiniTb
A0ro ABOMA FBMHTaMMU.

2. Ha pHi konogsss po3mictutb 6a3oBuii By3on
aBTOMydTUN. BukopuctoByiiTe BMCOK, Wo6
BCT@HOBUTW HanexHe NonoXxeHHs. 3akpiniTe 3a
[0MOMOrot po3nipHux 6onTiB NiagBULLEHOT
MiLHOCTI. AKLIO AHO KONOAs3A HepiBHE, TO
6a3oBwuii By3on aBToMydTH HeobxigHo
nigTpuMyBaTu Tak, Wwob npu 3aTaryBaHHi 6onTis
BiH 36epiraB ropu3oHTanbHe NOMNOXEHHS.

3. 3rigHo 3 3aranbHONPUIHATUMY NpoLedypamu,
YCTaHOBITb HaMipHy NiHilo Tak, Wo6 BOHa He
3a3Hana gedopmaldii Ta TUCKY.

4. BcTaHOBITb HanpaBnsYi penky Ha uandgu Ha
HVDKHI YacTuHi aBToMydpTn. 3pobiTh cKic
3cepenHN HanpaBnslYKNX peiok Ans
nonerweHHsa ycTaHoBkU. Hanpasnstoyi peviku
NOBUHHI ByTH LWiNbHO BCTaHOBNEHI Ha Landu. Mu
peKkoMeHAyeMO BUKOPUCTOBYBaTH Tpyou
cepeaHboro posmipy 3/4 gioovima B SIKOCTi
HanpaBnso4nx penok.



5. TligXeHiTb OBXMHY Hanpasnso4mMx penok ans
TOYHOrO BCTAHOBIIEHHSA HA KPOHLUTENH 3BEPXY.

6. BigKpyTiTb TUMYaCOBO 3aKPINMEHUA KPOHLWTERH
HanpaensaYoi perkn, HacaaiTe KOro Ha
HanpaBsnso4i perikn Ta 0CTaTOYHO 3aKpiniTb A0
CTiHM KONoaA3s.

HanpaBnsitovi penkn He NOBUHHI MaTn
0OCbOBOTO NMOMTY, TOMY IO Lie MoXe
NpU3BECTU A0 BUHUKHEHHS LWYyMY Mif vac
ekcnnyaraduii Hacoca.

7. Tepepn onyckaHHSIM Hacoca B KOMOAA3b OYUCTITh
KOmNnoasA3b Bifl CMITTS.

8. TMigxeHiTb aBTOMATMYHY HaNiBMydTy A0
BMMNYCKHOro OTBOPY Hacoca. Tofdi BcTaBTe
HanpaBnAYMN CTEPXKEHb Liei HaniBMydTn mMix
HanpasnsAlYMMK peikamu, i 3a JOMNOMOror
naHutora onycTiTb Hacoc y konoas3ab. Konu Hacoc
pocsarHe 6asoBoro By3na aBToMydTH,
BiAOyaeTbCs MOro aBTOMaTUYHe | HagdiiHe
3'eQHaHHSA.

9. BayeniTb KiHeLb NaHutora 3a raqyok y BepxHiv
YacTUHI Konoas3s.

10. MigxeHiTb AOBXWNHY kabento ABUTYHA LWWNSXOM
Oro HAMOTYBaHHS Ha KOMMeHcaTop HaTsAry
kabento ana Toro, Wob BiH He nolikoanBCA nig
yac ekcnnyarauii. [MpukpiniTe cnyckHy Nnpo6ky Ao
KPOHLUTEWHA Yy BEPXHill YacTUHI Konoasss.
MepekoHaiiTecs, Wo kabeni He MalTb Pi3KMX
NeperuHiB Yn nepeTmucKkaHb.

BinbHui kiHeub kabenio He NOBUHEH ByTK
' 3aHypeHun y Boay, OCKiNbKu Boga Moxe
° NPOHMKHYTK Yepes kabenb y ABUTYH.

3.2.6 ABTOHOMHEe BMKOHaHHA

OwusiTbes puc. C B Appendix.

[pn aBTOHOMHOMY BMKOHaHHI 4O BUNYCKHOrO OTBOPY
npveaHyeTbesa koniHo nig kytom 90 °. Hacoc moxe
YCTaHOBMIOBATUCS 3 THYYKUM YN KOPCTKUM
naTpy6kom Ta knanaHamu.

Ans cnpolyeHHs obcnyroByBaHHs Hacoca
BMKOPUCTOBYIOTb THYYKY 3'€HyBanbHy MydTy abo
NigKNIOYEHHs A0 HanipHoro Tpybonposoay, ske
nonerwye po3gineHHs.

[Mpun BUKOPMCTaHHI WNaHry nepekoHantecs y
BiJCYTHOCTi NepernHiB LWNaHry i B TOMy, WO A0ro
BHYTPILLHIA AiameTp Bignosigae giametpy
BUMYCKHOTO OTBOPY.

Mpu BUKOpUCTaHHI )opCTKOT Tpy6U HeobxiaHo
BCT@HOBUTY WTYLEep abo MydTy, 3BOPOTHUI KNanaH i
3anipHWi knanaH y BkazaHoMy nopsaKy, SKLO
ameuTKcsa 3 6oKy Hacoca.

OnycTiTb Hacoc y pianHy.

AKLLO HacoC BCTaHOBIIOETLCS Y 3aMyreHUX yMoBax
abo Ha HepiBHE AHO, MM PeKOMEHAYEMO MiACTaBUTU
nig Hacoc UernuHu.

3.2.7 PerynioBaHHsl AOBXWHM Kabento

nonnaBKOBOro BMUMMUKa4a

CTOCOBHO HacociB, L0 MOCTaBNATLCS 3

nonnaBKOBMM BUMMKaYEM, Pi3HULIO Y PiBHI MixX

NyCKOM Ta 3YNMHEHHAM MOXHa perynoBaTi,

3MiHIOKYM BiNlbHY AOBXMHY Kabento Mix

nonnaBkoBMM BUMUKaAYeM i pyyKo Hacoca.

+ 3b6inbweHa BinbHa JOBXWHA kabento Npu3BoaAnNTb
[0 MEHLUOT KiNbKOCTi NYCKiB i 3yNMHOK Ta
BENMKOro nepenagy piBHS.

* 3MeHLeHa BinlbHa AOBXMWHA Kabento npu3BoanTb
[0 6inbLIOoi KiNbKOCTI NYCKIB i 3ynMHOK Ta Manoro
nepenagy piBHs.

[Ons 3anobiraHHst NOTpannsiHHA NOBITPS 4O Hacoca

piBeHb 3yNMHKM NOBUHEH ByTH BuLLe BMYCKHOIO

OTBOpPY Hacoca.

TMO3 4192 1719

Puc. 4 PiBHi nycky Ta 3ynuHku

PiBHi nycKy Ta 3ynvHKv 3MiHIOIOTbLCS BiANOBIAHO A0
[OBXWHW kabento.

PiBHi nycky Ta 3ynuHku Unilift AP B [mm]

[oBxuHa kabento (O)
MiH. 100 MM

[OoBxuHa ka6ento (O)
makc. 300 mm

Myck 3ynuHka Myck 3ynuHka

500 300 550 150

MepiognyHa ekcnnyartauis

Mpwu nepioanyHin ekcnnyatauii ABUryYH NOBUHEH
3aBxau 6yTu HanonoBMHY 3aHYPEHWUIA y PiaNHY, WO
nepekayyeTbCs.

B ymoBax Konu enekTpoaBuUryH He 3aHypeHuit y
piAunHY, ekcnnyaTauis Hacoca [O3BONAETbCS
BMPOAOBX MakCUMyM 5 XBUMUH KOXHi 30 XBUIVH.

Be3nepepBHa ekcnnyaTauis

Mpu 6e3nepepBHii ekcnnyaTauii ABUIyH i BMYCKHUIA
OTBIp Hacoca NOBWHHI 3aBXAMN NOBHICTIO
NOKPUBATUCS PIAMHOIO, L0 NepeKadvyeTbCs.
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3.3 EneKkTpuUYHi NiaKNoYeHHs

HEBE3MNEYHO

Yaap enekKTpuYHUM CTPyMOM

JleTanbHuin Hacnipok abo ceprio3Ha

TpaBma

- Mepep noyatkom Byab-sikMx PobIT 3
BMPOGOM BUMKHITb €NEeKTPOXUBIIEHHS.

- [MepekoHaiTecs B TOMY, WO
€NeKTPOXUBIIEHHS He MoXe ByTn
BUNAaZKOBO BBIMKHEHE.

HEBE3MNEYHO

Yaap enekTpu4HMM CTPYMOM

CmepTb abo cepiosHa TpaBma

- YcTaHOBKa NOBMHHA OCHaLLlyBaTUCS
NPUCTPOEM 3aXMCHOTO BUMUKaHHSA
(RCD) 3i cTpymMOM BigKMIOYEHHSA MEHLLe
30 MA.

HEBE3MNEYHO

Yaap enekTpuyHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- [MepekoHanTecs, WO WTENCENbHUIA
pPO3'EM eneKTPOXKUBMNEHHS, L0
nocTavyaeTbCsl Y KOMNEKTi 3 BUPo6GoMm,
BignoBigae MicueBUM HOpMaMm.

- LUWTencenb NOBUHEH MaTK TakKy X
cUCTeMY NiAKMNIOYEHHSA 3aXUCHOro
3a3eMIeHHs, Lo N po3eTka
eNeKTPOXMBNEHHs. AKLLO Le He Tak,
cKopucTanTecs BiANOBiAHUM
nepexifHUKOM, SIKLO Lie 03BONEHO
3rigHoO 3 MicLueBMMN HOpMaMmu.

HEBE3MNEYHO

Yaap enekKTpUYHUM CTPyMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Cunosi kabeni 6e3 wWTencens NOBUHHI
npvenHyBaTucs 4o nepepusava
XKMBMEHHS!, BKIIOYEHOrO 0
cTauioHapHOi NMpoBOAKM 3rigHo 3
MicueBMMY NpaBuamMv Npoknagku
NPOBOAKK.

YCi enekTpu4Hi 3'€eAHaHHA NOBUHHI
BWKOHYBaTWCS KBaniikoBaHUM
cneuianictom BiANOBIAHO A0 MicUEBUX
HOpM.

B 3anexHocTi Big MicLueBux HOpPM, nNpu
ymoBax ekcnnyarauii Hacoca y
nepeHOCHOMY BUKOHaHHI HeobxigHo, wob
BiH MaB kabenb XMBMNEHHs1 MiHiManbHO
[OBXUHOW 10 M.
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lMepekoHanTecs, WO NPUCTPIN NpuaaTHUN ANS
po6OTK 3 HANPYro XWBMNEHHS Ta YacTOTO
XWUBIEHHS, HAsiBHOIO Y MicLi BCTaHOBNeHHs. Hanpyry
Ta 4acToTy 3a3Ha4yeHo Ha 3aBoAcbkil Tabnuuui
Hacoca.

Hacoc noBuHeH 6yTu nia'egHaHWn 40O 30BHILLHLOMO
BUMMKaYa enekTpOXMBNEHHA. AKLO Hacoc He
yCTaHOBMeHwui 6ins BUMUKaya, To BUMMKAY NOBUHEH
maTu dikcatop.

TpudpasHi Hacocu NoBWHHI ByTW nig'egHaHi o
30BHILLUHBOrO aBTOMAaTy 3axMCTy enekTpoaBUryHa 3
avdepeHuianbHUM MexaHi3MOM BifKMHYEHHS.
HomiHanbHWI CTPyM aBTOMaTa 3axucty
eneKkTpPoABUryHa NOBMHEH BiANOBIAATU €NEeKTPUYHUM
XapaKTepucTukaM, BKa3aHUM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui Hacoca.

Akwo o TpudasHoro Hacoca NigknYeHo
NonnaBKoOBUiA BUMUKaAY, Myckad enekTpoABUryHa
NoBUHEH BYyTN eneKkTpoMarHiTHoro Tuny.

OpHodasHi Hacocu MaloTb BMOHTOBaHWUIA TEMMOBUN
3axMCT Bi NepeBaHTaXeHHs i He NoTpebyTb
[0AAaTKOBOrO 3axXMCTy ABUryHa.

Mpu nepeBaHTaxeHHi ABUTYH
aBTOMAaTUYHO 3ynuHsieTbes. Konu ABuryH
OXOJIOHEe 10 HOPMarbHOI TemnepaTtypu, BiH
3anycTUTLCS aBTOMAaTUYHO.

3.4 NepeBipka HanpAMKy o6epTaHHsA

INuwe ana TpudasHux HacociB

MepeBipsaiTe HanpsiM 06epTaHHA KOXHOro pasy npu
nia'eQHaHHi Hacoca Ha HOBOMY MicLi ekcrinyaTauii.

1. Po3micTuTb Hacoc Takum YMHOM, W06 MOXHa
6yno 6a4nTu KpunbyaTky.

2. Ha kopoTkui yac 3anycTiTb Hacoc.

3. Cnocrtepiraiite 3a HanpssMoM o6epTaHHs
KpunbyaTkn. Ha npaBunbHWi HanpsMm obepTaHHsA
BKa3ye CTpifka Ha BEPXHill YaCTuHi ABUryHa (no
FOAMHHWKOBIN CTPINLi, SKWO AMBUTUCH 3HU3Y).
Akwo kpunbyatka obepTaeTbes y
HenpaBUINbHOMY HanpsiMi, TO NOMIHAWTE Hanpsim
PyXy LUASXOM 3MiHU ABOX (a3 XMBMEHHSA
ABUTyHa.

Akwo Hacoc nig'egHaHo fo Tpy6onpoBsigHoT

cucTemu, nepesipTe Hanpam obepTaHHs y Takuin

cnoci6:

1. 3anycTiTb Hacoc i nepeBipTe BUTpaTy abo TuCK.

2. 3ynuHiTb Hacoc i NoMiHAKWTe Micuamu ABi dasn
XMBMEHHS ABUTyHA.

3. 3anycTiTb Hacoc i nepeBipTe BUTpaTy abo TUCK.

3ynuHUTL Hacoc.

lMopiBHANTE pesynbTaTn, OTPUMaHI nicns

BMKOHaHHA nyHkTiB 1 Ta 3. bBinbwa BuTpara Ta

TUCK CBiAYaTb NPO NPaBUibHUIN HANpPsAM
obepTaHHs.

il



4. 3anyck BUpoby
HEBE3MNEYHO

Yaap eneKTpUYHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepirio3Ha TpaBma

- 3abopoHSAETbCS BUKOPUCTOBYBATH
Hacoc y nnaBanbHux baceiHax,
cafloBMX cTaBkax abo aHanoriyHux
MicuSIX, SKLLO Y BOAI 3HaX0AATbCS N0AN.

1 Hacoc MoxkHa BKo4aTV Ha KOPOTKMI Yac

4
-O- 6e3 3aHypeHHs! Y PiauHY Anst Nepesipku
/> Hanpsmy obepTaHHs.

4

-

Mepen 3anyckom 3aHypiTb BNYCKHWUIA OTBIp
Hacoca B piAvHY, WO nepekayyeTbCs.

2. BigkpuiTe 3anipHuii knanaH, B pasi HasiBHOCTI, Ta
nepesipTe NONOXEHHS NepemMukaya piBHS.

5. Onuc npoaykTy

Pyuka 3
dikcaTopom

BnyckHun
oTBip

TMO3 4189 1806

Puc. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 BUKOpUCTaHHSA 3a NPU3HAYeHHAM

Hacoc Unilift AP komnatii Grundfos - ue
OAHOCTYNiHYaCTUI 3aHYpPEHUI Hacoc, NPU3HayYeHnn
ANSA nepekavyBaHHSA CTIYHUX BOA.

Hacoc moxe nepekadyBaTtu Boay 3 o6MexeHoto
KinbKicTio TBepaMX BkNtovyeHb 6e3 6nokyBaHHs abo
NOLUKOAXKEHHS 32 YMOBM BiflCYTHOCTI KamiHLiB 41
noaibHux matepianis.

Hacoc npautoe npy aBTomaTu4yHOMY, a Takox
Py4HOMY ynpasniHHi i MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCh Y
cknagi ctauioHapHMX ycTaHOBOK abo B NepeHOCHOMY
BUKOHAHHI.

CrauioHapHa ycTaHoBKa Moxe 6yTu BUKOHaHa Ha
cTauioHapHi aBTomydTi abo X B SIKOCTi
aBTOHOMHOrO Hacoca.

Unilift  Unilift

Fanysi 3acTocyBaHHA AP35B AP50B

BinkayyBaHHS BOAM i3 3aTOMMEHNX
nigeanis abo 6yaisenb

[MOHWXEHHS piBHS I'PYHTOBUX BOA, . .

MepekavyBaHHS BoAW 3 KONoassis
360py CTiYHUX BOA.

MepekavyBaHHS BoAW 3 KONoassis

360py NoBEPXHEBUX BOA, LUIO

nocTynatTb 3 BOAOCTOKIB Ha . .
npaxax byaisenb, waxT, TyHenis

TOLWO.

CnOpOXHEHHS Ta HaNOBHEHHS
BaceliHiB, cTaBkiB, konoasasis . .
TOLWO.

MepekavyBaHHA CTiYHMX BOA 3

npanbHUX MalluWH, BaH, yHiTa3iB

TOLLO, BOAW KaHanisauinHnx . .
CTOKIB, IKi 3HaX0O4ATbCSA HUXYE

piBHS KaHani3auiHoOro KonekTopa

MepekavyBaHHA CTiYHMX BOA 3
BMiCTOM BOJTOKOH i3 npaneHb Ta . .
06’eKTiB Nerkoi NpPOMMCNOBOCTi.

MepekavyBaHHA NobyTOBUX
CTiYHMX BOf i3 BiACTIHMKIB Ta . .
CMCTEM OYUCTKM Bif ocagy

MepekavyBaHHA NOGYTOBUX

cTiyHnx Bog 6e3 Hanopy i3 . .
caHBy3niB

MepekavyBaHHA NOGYTOBKX

CTiYHUX BOA 3 HAMopom i3 [
caHBy3niB

*

Unilift AP50B cxBanenuit BignosigHo go EN
12050-1 i MOXe BUKOpPUCTOBYBaTUCh AN
CMOPOXHEHHS CaHBY3MiB, AKLLO 3rigHO 3
MiCLIeBUMU HOpMamu [03BOSIEHO BUKOPUCTaHHS
BMXPOBOTO Hacoca 3 BiflbHUM NpoxofaomM 50 MM.

FapaHTi;l He NMOLWNPHETLCA Ha HenpaBurbHe
BUKOPUCTAHHA Hacoca, ake MoxXe, Hanpuknaa,
npu3BecTn Ao noro 6J'IOKyBaHHFI Ta 3HOLWIEHHSA.

5.2 PipuHn, WwWo nepekayvyoTbcs

Hacoc 3gatHuii nepekayvyBaTtu BoAy, O MiCTUTb

o6MexXeHyY KifnbKicTb chepUYHMUX YaCTUHOK.

[MepekavyBaHHA chepUYHNX YaCTUHOK, IO

nepeBWLLYI0Tb MaKCUMarbHi PO3Mipy YacTUHOK Ans

Hacoca, Moxe 6rnokyBaTn abo NoLKOAUTM Hacoc.

MakcumanbHuin po3mip YacTUHOK: [uBiTbCs po3ain

8. TexHi4Hi daHi.

Hacoc He npu3HaveHuii Ans ekcnnyaTauii 3 TakuMu

pianHamu:

*  piAVHK, AKi MICTATb BONOKHUCTi CTOPOHHI
BKIMIOYEHHS;

*  nerkosanWMucTi piauHu (HadTa, 6eH3NH TOLO);

*  arpecwBHi pianHu;

*  PiAWHW, WO MICTATb TBEPAI PEHOBUHM, LLO
nepeBuLLYIOTb MakCMMarnbHO peKOMEeHA0BaHNM
PO3Mip YacTMHOK Ana Hacoca.
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5.3 MapkyBaHHA 5.3.2 Tun

5.3.1 3aBoacbka Tabnuuka (WKNbAKK) Mpuknag  Unilift AP 35 B. 50.08. A 1 .V

Tunopo3smip
13
1—{ Type: UNILIFT XXXX XX XXX 14 MakcrmanbHuin po3mip
2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15 TBEpPAMX 4acTOK [MM]
31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g Tun nacoca:
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg IP 68\,&_\17
5—P1: X,X kW N XXXXmin~ | 3 [1=AP Pump
6—-Qmax: XX m/h _ Hmax: XX m B = AP Basic
r—arT T arT T/ ar T T 1o R - N
7L Il Il Il z HomiHanbHuiA giameTp BUMYCKHOTO
| Il Il Il ~
e [ 21 > OTBOpy
8——xx XXX MADE IN HUNGARY © . .
< BuxigHa noTyxHictb, P> / 100 [BT
P30 GRUNDFOS | 5 Bwxiavanomedors, 7, /100 Bl
10 S PeryntoBaHHs piBHS:
11 .
= _ AsToMatunyHa ekcnnyarauis 3
Puc. 2 Mpuknaa 3aBoAcCbKOT Tabnuyku nonnaBKOBMM Nnepemukadyem
(1= EkcnnyaTtauis Bpy4Hy 6e3 nonnaBkoBoro
Mos. Onwuc nepemMmukava
EnektpoaBuryH:
1 Tun Bupoby poasury
1= opHodasHum
2 Homep Bupoby AHO®
3 = TpudasHui
3 Hanpyra xwuBnexHs [B] puc
~ Kpuneyatka:
4 MakcumanbHuin cTpym [A] P
- : V = BuxpoBa kpunb4yatka
5 BxiaHa noTyxHicTb [KBT] P P
6 MakcumanbHa BuTpaTta [M3/r]
7 CepTudikatu
8 laeHTudpikauiinun Homep ans ctaHaapTis
EN
9 loeHTudikauiiHun Homep ansa IHCTpyKUii 3

TeXHikun 6esneku

10 3aBoacbkuii Kog
11 Bupo6Huunii kog (PPTT)
12 YacTtorta ['y]

13 Knac isonsauii

14 Bara HeTTO [Kr]

15 MakcumanbHa TemnepaTtypa piaviu [°C]

16 KocuHyc ®i

17 Knac 3axucty kopnycy

18 MakcumanbHa rmmbunHa 3aHypeHHs [M]

19 CxeMa 3aBOACLKOI Tabnuykm

20 LBnakictb [xa‘1]

21 MakcumanbHuin Hanip [M]
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6. O6cnyroByBaHHs BUPOGOY

HEBE3MNEYHO

Yaap eneKTpUYHUM CTPYMOM

JleTanbHuin Hacnipok abo ceprio3Ha

TpaBma

- Mepep noyatkom Byab-sikMX PoBIT 3
BUPOBOM BUMKHITb €MEeKTPOXMUBIIEHHS.

- [MepekoHalTecs B TOMY, WO
€reKTPOXUBIIEHHS HEe MoXe ByTun
BUNAaZKOBO BBIMKHEHE.

YBATA

FocTpuit eneMeHT
HesHnayHa TpaBma abo TpaBMa
?E CcepeaHbOro CTYNeHs TSXKOCTI
- Kopwuctyitecs sacobamu
iHAMBIQYyanNbHOro 3axmcTy.

YBATA

ToKCUYHMI MaTepian

HesHnayHa TpaBma abo TpaBMa

cepefHbOro CTYNeHs TSHKKOCTI

- Bwupi6 noBrHeH knacudikyBatucs sik

3abpyaHeHnI, SKLLO BiH

BMKOPWUCTOBYBABCS AN PiAUHM, WO €
WKignMBOto Ans 3a0pos's abo
TOKCUYHOH.

- KopwucTtyitecs 3acobamu
iHAMBIQYyanNbHOro 3axucTy.

YBATA

BionoriyHa HeGe3neka
HesHnayHa TpaBma abo TpaBMa
cepeAHboro CTyNeHs TSHKKOCTI
@ - PeTenbHO NpoMuinTe BUPIG YNCTO
BOJOI0 Ta NpomwuiiTe aetani Bupoby y
BOAI NicNA AeMOHTaxYy.

- KopwucTtyiitecst 3acobamu
iHaMBiQYyanbHOro 3axucry.

B pasi nowkoaxeHHs kabenio XUBNeHHS
abo nepemukayva piBHs HEOOXiAHO
NpOBECTM NOTrO 3aMiHy Y CepBiCHOMY
LeHTpi, aBTOPM30BAHOMY KOMMNaHIe
Grundfos.

TexHiyHe obcnyroByBaHHA Mae
BMKOHYBAaTUCh CreLianbHO NiAroToBleHNM
nepcoHanom.

Kpim Toro, cnig BukoHyBaTu yci npasuna
Ta NONMOXeHHS Woao 6e3nekn, OXOpoHU
300pOB’s Ta HABKOMWLLIHLOTO cepeaoBuLLa.

-

KO HacoC BUKOPUCTOBYETLCS ANS PiAUH, OKPIM
YUCTOI BOAM, peTENbHO NPOMUINTE HACOC YUCTO
BOAOI0, NEPLU HiXX NPOBOAUTM TEXHIYHE | CepBicHe
06CnyroByBaHHs.

2. Micns gemoHTaxy NpoMuInTe getani Hacoca
BOZOM.

6.1 TexHiyHe o6cnyroByBaHHsS BUPOOY

LLlopiyHO nepeBipanTe Hacoc i 3amiHlONTE Y HbOMY
MacTuno. AKLWo HacoC BUKOPUCTOBYETLCA ANS
nepekayvyBaHHs piavH 3 abpa3vBHUMUK YaCTUHKaMuU
abo nocTiHO Npautoe, TO BiH NOBWHEH NepeBipATUCH
yepes KopoTLi NPOMIXKKM Yacy.

AKLWo y 3nMToMy MacTuni MicTUTbCA Boaa abo iHLwi
CTOPOHHI NpeamMeTH Yn 6pya, M1 peKoMeHayEMO Bam
3aMiHUTK yLWiNbHEHHSA Bana.

6.2 MacTtuno

Y pasi TpuBanoro 4acy ekcnnyaraduii abo
6e3nepepBHOT ekcnnyaTauii 3amiHa macTuna
NPOBOANTLCSI HACTYMHNUM YMHOM:

Temnepatypa MacTuno Tpe6a 3amiHATH
piavHn nicna
20 °C 4500 roguH ekcnnyarauii
40 °C 3000 roauH ekcnnyaTtauii

Hacoc mMicTuTb 78 Mn HEOTPYMHOro mactuna.
BuikopuctaHe mactuno HeobxiaHo yTunisysatu

3rigHO 3 MiCLLEBMMY HOPMaMMU.
6.3 YcTtaHOBKa

KoHCTpyKLis Hacoca noka3aHa B Tabnuui Hux4e Ta
Ha puc. D y Appendix.

Mo3. Onwuc

50 Koxyx Hacoca

37a YuwinbHioBanbHe Kinbue

49 Kpunevatka

150  [OBuryH 3 onaHuem

66 LWan6a

84 OcHoBa

67 KoHTpravika
6 Bnyck

105a  YuwinbHeHHs Bana

182 MonnaBKoBuU BUMUKaY

6.4 Komnnektn pnsa o6¢cnyroByBaHHsA

Komnnekr ansa Homep BMpoBy

obcnyroByBaHHsA
YwinbHeHHs Bana,
cTaHgapTHe 96429307
YuwinbHeHHs Bana,
BiToHOBE (FKM) 96429308
MacTtuno 96010646
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6.5 3abpyaHeHi Hacocu

YBATA

BionoriyHa HeGe3neka

HesHayHa TpaBma abo TpaBma

cepeaHboro CTyNeHs TSHKKOCTI

& - PeTenbHo npomwuiiTe BUPIG YMCTOO

BOJO Ta NpomwuiiTe aeTtani Bupoby y
BOAi Nicnsi L&@MOHTaxy.

- KopwucTtyiitecs sacobamu
iHAMBIQYyanNbHOro 3axucTy.

Bupi6 noBuHeH knacudikyBaTucs sik 3abpyaHeHui,
AKLLO BiH BUKOPWCTOBYBABCS ANS PiAUHU, WO €
LWKIANVBOIO ANs 300poB'ss a60 TOKCUMYHOI0.
3BepTatounch Ao komnawii Grundfos 3 nuTaHb
o6cnyroByBaHHs BUpoOy, HaganTe koMnaHii
iHdbopMmaLuio Npo pianHy, WO nepekayysanach,
nepeg TUM, sik BUpi6 Haginge y cepBiCHUI LEeHTp Ans
ob6cnyroByBaHHS. Y NpOTUNEXHOMY BUNaAKY
komnaHis Grundfos MoXxe BiAMOBUTUCA NPUNHATN
BMpi6 Ha obcnyroByBaHHS.

Byap-sika 3asiBka Ha 06¢cnyroByBaHHs NOBUHHA
MIiCTUTK iHpbopMaLito NPO PignHY.

OuuncTiTh BUPI6 HalpeTenbHiwe, nepL Hix
NOBEPHYTU 0Oro.

BapTicTb noBepHeHHs BUPOBY MOBUHEH CMNATUTK
3aMOBHUK.
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7. Mowyk Ta ycyHeHHA HecnpaBHOCTel BUPoGy

HEBE3MNEYHO

Ypap enekTpMyHUM CTPyMOM
JleTanbHuin Hacnipok abo ceprio3Ha
TpaBma

- Mepep noyatkom Byab-sikMX PoBIT 3

BUPOBOM BUMKHITb €MEeKTPOXMUBIIEHHS.

- [MepekoHalTecs B TOMY, WO
€reKTPOXUBIIEHHS HEe MoXe ByTun
BUNAaZKOBO BBIMKHEHE.

YBATA

ToKCUYHUI MaTepian

HesHayHa TpaBma abo TpaBma

cepeaHboro CTYMNeHs TSHXKKOCTI

- Bwupi6 noBrHeH knacudikyBaTuncs sik

3abpyAHEHNI, SKLLO BiH
BUKOPUCTOBYBABCS AMS PIAWHM, WO €

WKianMBot Ansa 340pos'sa abo

TOKCUYHOHO.

YBATA

FocTpuit eneMeHT
HesHnayHa TpaBma abo TpaBMa
cepefHbOro CTyNneHs TSXKOCTI

- KopucTtyiitecs 3acobamu
iHOMBIAYanNbHOMO 3aXUCTY.

- Kopwuctyitecs sacobamu
iHOMBiQYyanbHOro 3axucry.

HecnpaBHicTb MNpuunHa Cnoci6 ycyHeHHsA
1. [OBWryH He a) BigcyTHe xuBneHHs. Mig'eqHaTv gXxepeno XuWBMNEHHS.
3anyckaertbea. b) Hacoc 6yB 3ynuHeHuin nepemMukayem Bigperyniosatt a6o 3aMiHUTK
piBHS. nonnaBKOBUI BUMMKAM.
c) TnaBki 3anobixXHWKK Neperopinu. 3aMiHUTK Nnaeki 3anoBiXHUKK.
d) CnpautoBaB 3axucT enektpoasuryHa abo  3ayekartu, NOku 3axucT
TENoBoro pene. eneKkTpoABUryHa 3HOBY He
BKIIOYNTbCS abo CKUHYTKW pene.
e) KpunbyaTka 3abrnokoBaHa CTOPOHHIMU
OunCTUTU KpUNbYATKY.
npegmeTamu Ym Gpynom.
f)  KopoTke 3amukaHHs y kabeni 4n ABUryHi.  3aMiHWTU HECNPaBHY YaCTUHY.
2. 3Baxuct gBuryHa a) PiguHa mae 3aHapTo BMCOKY TemnepaTypy. BukopuctaTu Hacoc iHWworo tuny.
abo Tennose 3BepHYTUCS A0 MiCLLEeBOro
pene cnpauboBye nocravanbHuka abo y Biggin
nicns HeTpuBanoi niaTpumkn 36yTy Komnawii Grundfos.
ekennyarauil. b) KpunbyaTka noBHicTiO abo 4acTKOBO
K MpouncTnTn Hacoc.
3abrnokoBaHa CTOPOHHIMK NpegMeTaMm.
c) BigmoBa asn xuBneHHs. Buknukatu enekTpuka.
d) [yxe HM3bka Hanpyra. Buknukatu enekTtpuka.
e) 3aHaATo HM3bKe yCTaHOBYE 3HaYeHHS
nepeBaHTaXEeHHs 3aXMCHOro BigperynioBaTtu yctaHoBneHe
aBTOMaTUYHOTO BUMUKaYa 3HaYeHHS.
eneKTpoABUryHa.
f) HenpaBunbHWi Hanpsm obepTaHHS.
AusiTbcs po3ain 3.4 lepesipka HanpsmKy 3MiHUTK Hanpsm obepTaHHS.
obepmaHHs.
3. Hacoc noctiiHo @) Hacoc 4acTkoBo 3a6110KOBaHO CTOPOHHIMU
MpounctnTn Hacoc.
npautoe abo npeameTamu 4n 6pyaom.
3abesneuye b) HanipHuin Tpy6onposia abo knanaH MPOUMCTUTI HaNipHWiA TPYBONPOBIZ
HeJoCTaTHIo 4acTKOBO 3a6/10KOBaHi CTOPOHHIMU ago Knanan P pyoonp
nopavy soau. npegmeTamm 4m 6pyaom. ’
c) HenpaBunbHe KpiNneHHs KpunbyaTkn Ha )
Bakpinutu poboue koneco.
Bany.
d) HenpaBunbHWi HanpaMm obepTaHHSA.
[usiTbcs po3ain 3.4 lepesipka HanpsMKy 3MiHATK Hanpsam obepTaHHS.
obepmaHHsi.
e) HenpaBunbHO BCTaHOBMEHWUM BigperynioBatu nonnasKoBuii
nonnaBkoBUI BUMKMKaY. BUMMKaY.
f) Hacoc 3aHagTo Manuin gns uiei ranysi .
) A Anay ¥ 3aMiHnTKn Hacoc.
3acTOCyBaHHS.
g) KpwunbuyaTka 3HOLIEHa. 3aMiHNTK KpunbYaTky.
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(vn) exasHiedyg

HecnpaBHicTb

MpuyunHa

Cnocib ycyHeHHsA

4. Hacoc npautoe,
ane Hemae nopavi
BOAM.

a) Hacoc 3a6nokoBaHO CTOPOHHIMMU
npegmeTamm 4n 6pyaom.

MpouncTnuTn Hacoc.

b) HanipHui Tpy6onposig abo knanaH
3aboKkoBaHO CTOPOHHIMY NpeaMeTamu Yu
6pyanom.

MpoyncTnTn HanipHuit Tpybonposia
abo knanaH.

c) HenpaBunbHe KpiNnNeHHs KpUnbYaTku Ha
Bany.

3akpinutu poboue Koneco.

d) HasBHicTb NOBITPS y Hacoci.

BupanuTtu nositps 3 Hacoca Ta
HanipHoro Tpy6onposoay.

e) [yxe HW3bKWI piBeHb pianHU. BnyckHuin
OTBIp HEAOCTaTHLO 3aHYPEHUN Y PiANHY,
IO NepeKavyeTbCs.

3aHypuTn Hacoc y piamHy abo
BigperynoBaTn nepeMmkay pisHs.

f) Hacocwu 3 nonnaBkoBMM BUMUKAYEM:
MonnaBkoBuiA BUMMUKAY HE MOXeE BiNlbHO

BigperyniooBaTtu nonnasKkoBui
BUMUMKaY. AuBiTbCcs po3ain

pyxaTucs.

3.2.7 PeaynogaHHs d08XUHU
Kkabesto Mornnagkoeo2o suMUKaya.

8. TexHi4Hi gaHi

8.1 Temnepartypa 36epiraHHsA
Jo -30 °C.

8.2 YmoBM ekcnnyaTauii

MiHimanbHa 0°C
Temnepartypa piavHu
MakcvumanbHa 40 °C

Temneparypa piauHu

mubuHa
BCTaHOBMNEHHSA

Makcrmym 7 M Hx4e
piBHA pignHK

3HayeHHs pH 4-10

LinbHicTb Makcumym 1100 kr/m3

B'askicTb Makcumym 10 mMm2/c
Makc. cchepnyHnn

MakcumansHuit AlameTp:

Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

PO3Mip YaCTUHOK

[uBiTbCcs 3aBOACHKY

TexHiyHi gaHi
Tabnuuky Hacoca.

Hap piBHeMm pianHu noBmHHO ByTu 3aBXamn
LWoHaMeHLwe 3 M BiNbHOT LOBXUHN

' kabento. Lie obmexye MOHTaxHy rmmbuHy
0o 7 m ans Hacocis 3 10-meTpoBuM

L] kabenem Ta go 2 M ans Hacocis 3 5-
MeTpoBMM Kabenem.

8.3 PiBeHb 3ByKOBOIro TUCKY

PiBeHb 3ByKOBOIO TUCKY HAcoCa HUXYUIA 3@ rpaHUYHi
3Ha4eHHs1, BkasaHi B [lupektusi Pagu €sponu 2006/
42/EC ans npoM1crnoBoro obnagHaHHs.
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9. YTunisauisa Bupoby

[axunin Bupi6, a Takox By3nu i getani NOBUHHI
36uparucs i BuganaTucs BignoBigHo 40 BUMOT
ekonorii:

1. BukopucToByiTe AepxaBHi abo npuBaTHi crnyxom
360py cMiTTS.

2. Akwo Taki opraHisauii abo dipmu BiACYyTHI,
3B’AXITLCA 3 HaNbNMx4oto dinieto abo
CepsicHum ueHTpom Grundfos.

CuMBON NepeKkpecneHoro CMiTTEBOro
KOHTeWHepa Ha BMpobi o3Havae, LWo BiH
NOBWHEH yTWNi3yBaTUCS OKPEMO Bif,
no6ytosux Biaxoais. Konu Bupi6, Ha
SIKOMY € Takui cumBon, fobirae KiHus
CTpoky cnyx6wu, rnoro cnia BiaBe3T™M Ao
NYHKTY 360pYy CMITTS, BUBHAYEHOro MicLEeBUM
ynpasniHHAM 3 BuganeHHs Bigxogis. Okpema
yTunisauis Takmx BUpo6iB JONOMOXe 3aXUCTUTH
[OBKINMs Ta 300poB's noaen.

Takox AuB. iHpopmaLito NPo 3akiHYeHHA TePMiHY
cnyx6u Ha canti www.grundfos.com/product-
recycling.
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Bahasa Indonesia (ID) Petunjuk pengoperasian dan pemasangan

Terjemahan dari versi asli bahasa Inggris
Petunjuk pemasangan dan pengoperasian ini
menjelaskan Grundfos Unilift AP35B dan AP50B.
Bagian 1-4 berisi informasi penting untuk membuka
kemasan, memasang dan menyiapkan produk
dengan cara yang aman.

Bagian 5-9 berisi informasi tentang produk ini, serta
informasi tentang servis, pencarian masalah dan
pembuangan produk.
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Sebelum pemasangan, bacalah dokumen
ini. Pemasangan dan pengoperasian
harus sesuai dengan regulasi setempat
serta pedoman penggunaan yang benar.
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Perangkat ini dapat digunakan oleh anak
berusia 8 tahun atau lebih dan orang
dengan gangguan fisik, sensor atau
mental atau kurang pengalaman atau
pengetahuan jika mereka di bawah
pengawasan atau diberi tahu cara
menggunakan perangkat yang aman serta
memahami bahayanya.

Anak-anak dilarang mempermainkan
mesin ini. Pembersihan dan pemeliharaan
perangkat ini tidak boleh dilakukan oleh
anak-anak tanpa pengawasan.

1. Informasi umum

1.1 Pernyataan bahaya

Simbol dan pernyataan bahaya berikut ini dapat
muncul dalam petunjuk pemasangan dan
pengoperasian Grundfos, petunjuk keselamatan dan
petunjuk servis.

BAHAYA

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, akan mengakibatkan
kematian atau luka serius.

PERINGATAN

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, dapat mengakibatkan
kematian atau luka serius.

HATI-HATI

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, dapat mengakibatkan luka
ringan atau sedang.

Pernyataan bahaya disusun dalam urutan berikut:

KATA PERINGATAN

Penjelasan bahaya
Konsekuensi dari mengabaikan
peringatan.

- Tindakan untuk mencegah bahaya.



1.2 Catatan
Simbol dan catatan berikut ini dapat muncul dalam

petunjuk pemasangan dan pengoperasian Grundfos,

petunjuk keselamatan dan petunjuk servis.

Perhatikan petunjuk ini untuk produk tahan
ledakan.

Lingkaran warna biru atau abu-abu
dengan simbol grafis putih menunjukkan
bahwa tindakan harus diambil untuk
menghindari bahaya.

Lingkaran warna merah atau abu-abu
dengan garis diagonal, mungkin disertai
simbol grafis hitam, menunjukkan bahwa
suatu tindakan tidak boleh diambil atau
harus dihentikan.

Jika semua petunjuk ini tidak diperhatikan,
dapat mengakibatkan alat tidak berfungsi
atau rusak.

-0 @©

Catatan atau petunjuk yang dapat
mempermudah pekerjaan dan memastikan
keselamatan dalam mengoperasikan.

Ao
ke
/I\

2. Menerima produk

PERINGATAN

Benda jatuh

Kematian atau luka serius

- Simpan produk dalam posisi stabil saat
membuka kemasan.

- Kenakan alat pelindung diri.

>

2.1 Memeriksa produk

Pastikan produk yang diterima sesuai dengan yang
dipesan.

Pastikan tegangan dan frekuensi produk sesuai
dengan tegangan dan frekuensi di lokasi
pemasangan.

3. Memasang produk

HATI-HATI
Bahan beracun

Luka ringan atau sedang
- Produk akan dikategorikan sebagai
Q‘ tercemar jika telah digunakan pada
cairan yang membahayakan kesehatan

atau beracun.
- Kenakan alat pelindung diri.

Pemasangan harus dilakukan oleh orang
yang dilatih khusus dan sesuai dengan
peraturan setempat.

Menurut standar EN 60335-2-41/A2:2010,
produk ini dengan kabel listrik sepanjang 5
meter hanya boleh digunakan untuk
aplikasi di dalam ruangan.

3.1 Lokasi

Jangan lupa untuk memperpanjang kabel
minimal 3 m di atas permukaan air. Ini
' membatasi kedalaman instalasi menjadi 7
° m untuk pompa dengan kabel 10 m dan 2
m untuk pompa dengan kabel 5 m.

3.1.1 Ruang minimum

Sumur, cekungan atau tangki harus diukur sesuai
kaitannya antara aliran air ke sumur cekungan atau
tangki dan kinerja pompa.

Jika pompa dipasang dengan pemasangan
permanen dengan sakelar apung, dimensi minimum
sumur, cekungan atau tangki harus seperti dalam
gbr. 1 untuk memastikan sakelar apung bebas
bergerak. Sakelar apung diatur sesuai dengan
panjang kabel bebas minimum. Lihat bagian

3.2.7 Sesuaikan panjang kabel sakelar apung.

TMO03 4190 1806

550 mm

Gbr.1  Dimensi sumur minimum ketika sakelar
apung diatur sesuai dengan panjang

kabel bebas minimum
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3.2 Pemasangan mekanik

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka parah

- Matikan catu daya sebelum menangani
produk ini.

- Pastikan catu daya tidak akan hidup
tanpa disengaja.

HATI-HATI
Elemen yang tajam
Luka ringan atau sedang
‘F - Kenakan alat pelindung diri.
- Pastikan jangan sampai orang
menyentuh impeller pompa.

Pompa tidak boleh dipasang menggantung
dari kabel listrik atau pipa hisap.
3.2.1 Dudukan

Tempatkan pompa di atas pelat atau batu bata yang
memungkinkan filter hisap bebas dari lumpur,
endapan atau material sejenis. Lihat gbr. 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 Mengangkat pompa

Jangan tarik atau angkat produk dengan
menggunakan kabel listrik.

Angkat pompa menggunakan pegangan pompa.
Jangan mengangkat pompa menggunakan kabel
listrik atau pipa ataupun selangnya.

Jika pompa dipasang di dalam sumur atau tangki,
turunkan dan angkat pompa dengan memakai kawat
atau rantai yang diikatkan ke pegangan pompa.

286

3.2.3 Memosisikan pompa

Pompa ini bisa digunakan dalam posisi vertikal
ataupun horizontal. Lihat gbr. 3.

Selama operasi terus-menerus, motor dan saluran
hisap pompa harus terendam penuh oleh cairan
yang dipompa.

Selama operasi berselang-seling, motor harus selalu
terendam setengah ke dalam cairan yang dipompa.

TMO3 4191 1806

Gbr.3  Posisi pompa

Bila pipa atau selang telah disambungkan, letakkan
pompa dalam posisi operasi.

Posisikan pompa sehingga saluran hisap pompa
tidak akan tersumbat atau sebagian tersumbat oleh
kotoran, lumpur atau material serupa.

Untuk instalasi permanen, sumur harus dibersihkan
dari kotoran, kerikil, dll sebelum pompa dipasang.

3.2.4 Penyambungan pipa

Untuk instalasi permanen, kami sarankan Anda
memasang sambungan, katup satu arah dan katup
pemisah pada pipa pelepasan.

3.2.5 Instalasi pada sambungan otomatis
Lihat gbr A dan B di Appendix.

Pompa untuk instalasi permanen bisa dipasang di
atas sambungan otomatis stasioner dan
dioperasikan dengan sebagian atau seluruhnya
terbenam cairan yang dipompa.

1. Buat lubang pemasangan dengan bor untuk
braket rel pemandu di bagian dalam sumur dan
kencangkan braket rel pemandu secara
seimbang dengan dua sekrup.

2. Letakkan unit dudukan sambungan otomatis di
dasar sumur. Gunakan jalur pipa untuk membuat
posisi yang benar. Kencangkan dengan baut
kembang yang kuat. Jika dasar sumur tidak rata,
unit dudukan sambungan-otomatis harus
ditopang sehingga bisa rata ketika dikencangkan.

3. Pasang saluran pelepasan sesuai dengan
prosedur umumnya dan tanpa membuat saluran
tertekuk atau meregang.



4. Ketuk rel pemandu ke arah keran di bagian
bawah sambungan otomatis. Miringkan bagian
dalam untuk memudahkan pemasangan. Rel
pemandu harus dipasang erat di atas keran.
Kami sarankan pipa berukuran sedang 3/4"
sebagai rel pemandu.

5. Sesuaikan panjang rel pemandu untuk
memasang braket di atasnya.

6. Longgarkan secara merata braket rel pemandu,
pasang di atas rel panduan dan akhirnya
kencangkan dengan kuat ke dinding sumur.

1, Relpemandu tidak boleh goyah karena
-O- akan menimbulkan bising ketika pompa
7™ beroperasi.

7. Bersihkan bongkahan dari sumur sebelum
menurunkan pompa ke dalam sumur.

8. Pasang sambungan otomatis setengah bagian
pada saluran pelepasan pompa. Kemudian geser
batang pemandu sambungan setengah bagian
antara rel pemandu lalu turunkan pompa ke
dalam sumur dengan menggunakan rantai.
Setelah pompa menyentuh unit dudukan
sambungan otomatis, pompa secara otomatis
akan tersambung dengan kuat.

9. Gantungkan bagian ujung rantai pada kaitan di
bagian atas sumur.

10. Atur panjang kabel motor dengan
menggulungkannya pada piting pembebas
sehingga kabel tidak akan rusak selama
pengoperasian. Kencangkan piting pembebas ke
braket yang ada di bagian atas sumur. Pastikan
kabel tidak tertekuk tajam atau tertindih.

Ujung kabel tidak boleh terendam, karena
air dapat terserap kabel dan masuk ke
e dalam motor.

3.2.6 Pemasangan berdiri

Lihat gbr. C di Appendix.

Untuk pemasangan berdiri, pasanglah siku 90 ° pada
saluran pelepasan. Pompa bisa dipasang dengan
selang atau pipa dan katup yang kaku.

Untuk memudahkan penyervisan pompa, pasanglah
sambungan fleksibel ke pipa pelepasan sehingga
mudah dilepas.

Jika menggunakan selang, pastikan selang tidak
tertekuk dan diameter bagian dalamnya sesuai
dengan lubang saluran pelepasan.

Jika menggunakan pipa yang kaku, cabang atau
sambungan pipa, katup satu arah dan katup pemisah
harus dipasang sesuai urutan di atas, bila dilihat dari
sisi pompa.

Turunkan pompa ke dalam cairan.

Jika pompa dipasang di tanah berlumpur atau tidak
rata, kami sarankan Anda untuk menopang pompa
dengan batu-bata.

3.2.7 Sesuaikan panjang kabel sakelar apung

Untuk pompa yang dilengkapi dengan sakelar
apung, perbedaan tingkat antara hidup dan matinya
pompa dapat disesuaikan dengan mengubah
panjang kabel bebas antara sakelar apung dan
pegangan pompa.

« Semakin panjang kabel bebas maka akan
berakibat semakin jarang hidup dan matinya
pompa dan perbedaan tingkat menjadi besar.

« Semakin pendek kabel bebas maka akan
berakibat semakin sering hidup dan matinya
pompa dan perbedaan tingkat menjadi kecil.

Tingkat matinya pompa harus di atas saluran hisap

pompa untuk mencegah udara terhisap pompa.

TMO03 4192 1719

Gbr. 4  Tingkat hidup dan mati.

Tingkat hidup dan mati bervariasi tergantung
panjang kabel.

Tingkat hidup dan mati Unilift AP B [mm]

Panjang kabel (L)
min. 100 mm

Panjang kabel (L)
maks. 300 mm

Hidup Mati Hidup Mati

500 300 550 150

Operasi bergantian

Selama operasi berselang-seling, motor harus selalu
terendam setengah ke dalam cairan yang dipompa.

Pompa bisa bekerja maksimum 5 menit setiap 30
menit tanpa motor direndam dalam cairan.
Operasi berkelanjutan

Selama operasi terus-menerus, motor dan saluran
hisap pompa harus terendam penuh oleh cairan
yang dipompa.
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3.3 Sambungan listrik

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka parah

- Matikan catu daya sebelum menangani
produk ini.

- Pastikan catu daya tidak akan hidup
tanpa disengaja.

BAHAYA

Kejutan listrik
Kematian atau luka serius
- Pemasangan harus dilakukan dengan

alat pemutus arus sisa (RCD) dengan
arus kerja kurang dari 30 mA.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka serius

- Pastikan steker catu daya yang
disertakan bersama produk ini sesuai
dengan peraturan setempat.

- Steker harus memiliki sistem koneksi
arde protektif (PE) yang sama dengan
soket listrik. Jika tidak sama,

gunakanlah adaptor yang sesuai jika
diizinkan oleh peraturan setempat.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka serius

- Kabel daya tanpa steker harus
disambungkan ke perangkat
penghubung catu daya yang tergabung
dalam kabel tetap sesuai dengan
peraturan setempat terkait pemasangan
kabel.

>

Semua penyambungan listrik harus
dilakukan oleh teknisi listrik resmi sesuai
dengan peraturan setempat.

Tergantung peraturan setempat, pompa
dengan kabel listrik 10 m harus digunakan
jika pompa digunakan sebagai pompa
portabel untuk pemakaian berlainan.

288

Pastikan bahwa pompa cocok dengan frekuensi dan
tegangan listrik yang tersedia di lokasi pemasangan.
Tegangan dan frekuensi tertera pada pelat label
pompa.

Pompa tidak boleh dihubungkan ke sakelar listrik
eksternal. Jika dipasang jauh dari sakelar, maka
jenis sakelarnya harus yang bisa dikunci.

Pompa tiga-fasa harus dihubungkan ke pemutus
sirkuit pelindung motor eksternal dengan rilis
diferensial. Rating arus pemutus sirkuit pelindung
motor harus sesuai dengan data kelistrikan yang
tertera pada pelat label pompa.

Jika sakelar tingkat dihubungkan ke pompa tiga-
fasa, pemutus sirkuit pelindung motor harus
dioperasikan secara magnetis.

Pompa satu-fasa dilengkapi pelindung beban
berlebih termal sehingga tidak diperlukan pelindung
motor tambahan.

Jika kelebihan beban, motor akan mati
vA¢  secara otomatis. Setelah motor dingin
_,Q_ sampai suhu normal, motor secara
b otomatis akan hidup kembali.

3.4 Memeriksa arah rotasi

Hanya untuk pompa tiga-fasa

Periksa arah putaran etiap kali pompa

disambungkan ke instalasi baru.

1. Atur posisi pompa sehingga Anda bisa
mengamati impeller-nya.

2. Hidupkan pompa sebentar.

3. Amati putaran impeller. Arah rotasi impeller yang
benar ditunjukkan oleh tanda panah di bagian
atas motor (ke arah kanan bila dilihat dari
bawah). Jika arah putaran impeller salah,
balikkan arah rotasi dengan menukar dua fasa ke
motor.

Jika pompa disambungkan ke sistem pipa, periksa

arah rotasi dengan cara ini:

1. Hidupkan pompa lalu periksa kuantitas air atau
tekanannya.

2. Matikan pompa dan tukar dua fasa ke motor.

3. Hidupkan pompa lalu periksa kuantitas air atau
tekanannya.

4. Matikan pompa.

5. Bandingkan hasil yang didapatkan pada poin 1
dan 3. Kuantitas air terbesar menunjukkan arah
rotasi yang benar.



4. Menghidupkan produk

BAHAYA
Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
- Jangan gunakan pompa di kolam
renang, kolam taman, atau tempat

serupa jika masih ada orang di dalam
air.

, Pompa boleh dijalankan sebentar untuk
-O- memeriksa arah rotasi tanpa terendam
=‘ dalam cairan yang dipompa.

-

. Sebelum mulai memompa, saluran hisap pompa
harus terendam cairan yang di pompa.

2. Buka katup pemisah, jika katup terpasang, lalu
periksa tingkat pengaturan sakelar.

5. Pengenalan produk

Pegangan
dengan jepitan

Sakelar
tingkat

Saluran
pelepasan

Saluran hisap

TMO3 4189 1806

Gbr. 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 Kegunaan

Pompa Grundfos Unilift AP adalah pompa benam
satu-tahap yang dirancang untuk memompa cairan
limbah.

Pompa ini mampu memompa air yang mengandung
kotoran dalam jumlah tertentu, tapi bukan batu dan
material serupa, tanpa tersumbat atau macet.
Pompa ini tersedia untuk operasi otomatis maupun
manual dan dapat dipasang secara permanen atau
digunakan sebagai pompa portabel.

Pemasangan permanen dapat berupa rangkaian
otomatis stasioner atau sebagai pompa yang berdiri
sendiri.

Unilift
AP35B

Unilift

Aplikasi AP50B

Menguras gudang bawah
tanah atau bangunan yang . .
kebanjiran

Penurunan air tanah . .

Memompa air dari sumur
pengumpulan air drainase

Memompa air dari sumur air
permukaan dengan saluran
hisap dari talang atap, lubang,
terowongan, dll.

Mengosongkan dan mengisi
kolam renang, kolam, sumur ° .
dll.

Memompa air limbah dari

mesin cuci, bak mandi, bak

cuci, dsb dari bangunan ° °
tingkat rendah hingga air

selokan.

Memompa air limbah berserat
dari binatu dan industri kecil

Memompa limbah rumah
tangga dari septic tank dan . .
sistem pengolahan kotoran

Memompa air limbah rumah
tangga tanpa pembuangan . .
dari kamar toilet.

Memompa air limbah rumah
tangga dengan pembuangan [
dari kamar toilet.

* Unilift AP50B disetujui sesuai dengan EN 12050-
1 dan dapat digunakan untuk pembuangan toilet
jika peraturan setempat memungkinkan
penggunaan pompa Vortex dengan jarak bebas
50 mm.

Kesalahan dalam penggunaan pompa, misalnya
mengakibatkan pompa tersumbat, dan keausan tidak
tercakup dalam garansi.

5.2 Cairan yang dipompa

Pompa ini mampu memompa air yang berisi jumlah

partikel bulat yang terbatas. Memompa partikel bulat

yang melebihi ukuran partikel maksimum pada

pompa dapat menyumbat atau merusak pompa.

Ukuran partikel maksimum: Lihat bagian 8. Data

teknis.

Pompa ini tidak cocok untuk cairan berikut:

« cairan yang mengandung serat berukuran
panjang

« cairan yang mudah terbakar (minyak, bensin, dll.)

« cairan agresif.

* cairan yang berisi zat padat yang melebihi
ukuran partikel maksimum yang
direkomendasikan pompa.
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5.3 Identifikasi
5.3.1 Pelat label

1——Type: UNILIFT XXXX.XXAXXAXXX/ 14

2-1Prod. No: XXXXXXXX—_ Trax XXC——15

31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg [P 68—3% |

STTPLXXKW  n: XXXXmin A Sy
6——Qmax: XX m/h Hmax: XX m~| | XXm
[ = 19
r ar ar ar ar r |
-l i \\\

Il Il
Il Il
IR O S | B N A

S
]
Il | Il l
JL_
(X-X000000KK MADE IN HUNGARY 21

TMO07 4469 1719

o 1P GRUNDFOs X
10
1
Gbr.2 Contoh pelat label
Pos. Keterangan
1 Tipe produk
2 Nomor produk
3 Tegangan pasokan listrik [V]
4 Arus maksimum [A]
5 Input daya [kW]
6 Laju maksimum aliran [m3/jam]
7 Persetujuan
8 Nomor ID untuk Standar EN
9 Nomor ID untuk petunjuk keselamatan
10 Kode pabrik
11 Kode produksi (YYWW)
12 Frekuensi [Hz]
13 Kelas isolasi
14 Berat bersih [kg]
15 Suhu cairan maksimum [°C]
16 Cosinus phi
17 Kelas isolasi
18 Kedalaman instalasi maksimum [m]
19 Tata letak pelat label
20 Kecepatan [min'1]
21 Head maksimum [m]
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5.3.2 Pengenal tipe

Contoh Unilift AP 35 B. 50.08. A

Cakupan tipe

Ukuran partikel maksimum
[mm]

Tipe pompa:

[1=AP Pump

B = AP Basic

Nominal diameter lubang pelepasan
Output daya, P2/ 100 [W]

Kontrol tingkat:

A = Operasi otomatis dengan sakelar apung

[ 1 = Operasi manual tanpa sakelar tingkat

Motor:
1 = Satu fasa

3 = Tiga fasa

1

Impeller:

V = Impeler vortex

vV




6. Menyervis produk

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka parah

- Matikan catu daya sebelum menangani
produk ini.

- Pastikan catu daya tidak akan hidup
tanpa disengaja.

>

HATI-HATI

Elemen yang tajam
Luka ringan atau sedang

- Kenakan alat pelindung diri.

>

HATI-HATI

Bahan beracun

Luka ringan atau sedang

- Produk akan dikategorikan sebagai
tercemar jika telah digunakan pada
cairan yang membahayakan kesehatan
atau beracun.

- Kenakan alat pelindung diri.

>

HATI-HATI

Bahaya biologis

Luka ringan atau sedang

- Bilas produk dengan air bersih secara
menyeluruh lalu rendam komponen
dalam air setelah dibongkar.

- Kenakan alat pelindung diri.

B>

Jika kabel listrik dan sakelar tingkat rusak,
maka harus diganti oleh bengkel servis
resmi Grundfos.

Servis harus dilakukan oleh orang yang
dilatih khusus.

Selain itu, semua ketentuan dan peraturan
kelamatan, kesehatan dan lingkungan juga
harus dipatuhi.

e e

1. Jika pompa telah digunakan untuk cairan selain
air bersih, bilas pompa dengan air bersih secara
menyeluruh sebelum melakukan perawatan dan
servis.

2. Setelah dibongkar, bilaslah komponen-komponen

pompa dalam air.

6.1 Perawatan produk

Periksa pompa dan ganti oli setahun sekali. Jika
pompa digunakan untuk memompa cairan yang
mengandung partikel abrasif atau pompa
dioperasikan terus menerus, pemeriksaan pompa
harus dilakukan lebih sering.

Jika kurasan oli mengandung air atau partikel lain,
kami sarankan Anda untuk mengganti sil tangkainya.

6.2 Oli

Dalam kasus pompa dioperasikan untuk waktu lama
atau terus menerus, oli harus diganti seperti berikut
ini:

Suhu cairan Oli harus diganti setelah

20 °C 4500 jam operasi

40 °C 3000 jam operasi

Pompa berisi 78 ml oli tak-berbahaya.

Oli bekas harus dibuang sesuai dengan peraturan
pemerintah setempat.

6.3 Konstruksi

Konstruksi pompa dapat dilihat dalam tabel di bawah
ini dan gbr D, di Appendix.

Pos. Keterangan

50 Rumah pompa

37a  O-ring

49 Impeller

150 Motor dengan flensa

66 Gelang alas

84 Alas

67 Mur pengunci

6 Komponen saluran hisap
105a  Sil tangkai

182 Sakelar tingkat

6.4 Peralatan servis

Perkakas perbaikan Nomor komponen

Sil tangkai, standar 96429307
Sil tangkai, FKM 96429308
Oli 96010646

6.5 Pompa yang tercemar

HATI-HATI
Bahaya biologis

Luka ringan atau sedang
& - Bilas produk dengan air bersih secara
menyeluruh lalu rendam komponen

dalam air setelah dibongkar.
- Kenakan alat pelindung diri.

Produk akan dikategorikan sebagai tercemar jika
telah digunakan untuk cairan yang membahayakan
kesehatan atau beracun.

Jika Anda meminta Grundfos untuk melakukan
perbaikan produk, hubungi Grundfos dan
informasikan secara rinci cairan apa yang dipompa
sebelum mengembalikan produk untuk diperbaiki.
Jika tidak demikian, maka pihak Grundfos dapat
menolak untuk melakukan perbaikan pada produk.
Aplikasi perbaikan apapun harus mencantumkan
informasi detail dari cairan yang dipompa.
Bersihkan produk sebaik mungkin sebelum
dikembalikan.

Ongkos pengiriman produk menjadi tanggung jawab
pelanggan.
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7. Pencarian masalah produk

A\

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka parah

- Matikan catu daya sebelum menangani
produk ini.

- Pastikan catu daya tidak akan hidup
tanpa disengaja.

HATI-HATI

Elemen yang tajam
Luka ringan atau sedang
- Kenakan alat pelindung diri.

HATI-HATI

Bahan beracun

Luka ringan atau sedang

- Produk akan dikategorikan sebagai
tercemar jika telah digunakan pada
cairan yang membahayakan kesehatan

atau beracun.
- Kenakan alat pelindung diri.

Masalah

Sebab

Solusi

1.

Pompa tidak mau
hidup.

a) Tidak ada catu daya.

Hubungkan catu daya.

b) Pompa dimatikan oleh sakelar tingkat.

Sesuaikan atau ganti sakelar
tingkat.

c) Sekring telah terbakar.

Ganti sekring.

d) Pelindung motor atau relai termal telah
bergeser.

Tunggu sampai pelindung motor
masuk lagi atau atur ulang relai.

e) Impeller tersumbat oleh partikel.

Bersihkan impeller.

f)  Arus pendek pada kabel atau motor.

Ganti komponen yang rusak.

2. Pelindung motor atau a) Suhu cairan yang dipompa terlalu Gunakan pompa jenis lain.
relai termal berhenti tinggi. Hubungi pemasok GRUNDFOS
berfungsi tak lama setempat atau dukungan
setelah beroperasi. penjualan Anda.

b) Impeller sebagian atau seluruhnya .
tersumbat oleh partikel. Bersihkan pompa.
c) Masalah fasa. Hubungi teknisi listrik.
d) Tegangan listrik terlalu rendah. Hubungi teknisi listrik.
e) Pengaturan beban berlebih untuk
pemutus arus pelindung motor terlalu  Sesuaikan pengaturan.
rendah.
f)  Salah arah rotasi. Lihat bagian . .
3.4 Memeriksa arah rotasi. Balikkan arah rotasi.
3. Pompa bekerjaterus a) Pompa sebagian tersumbat oleh

menerus atau air yang
dihasilkan terlalu
sedikit.

kotoran.

Bersihkan pompa.

b) Pipa hisap atau katup sebagian
tersumbat oleh partikel.

Bersihkan pipa hisap atau katup.

c) Impeller tidak terpasang kuat ke
porosnya.

Kencangkan impeller.

d) Salah arah rotasi. Lihat bagian
3.4 Memeriksa arah rotasi.

Balikkan arah rotasi.

e) Pengaturan sakelar tingkat salah.

Sesuaikan sakelar tingkat.

f)  Pompa terlalu kecil untuk pemakaian
ini.

Ganti pompa.

) Impeller sudah aus.

(o]

Ganti impeller.
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Masalah Sebab

Solusi

4. Pompa bekerja, tetapi a

Pompa tersumbat oleh partikel.

Bersihkan pompa.

tidak mengalirkan air.

partikel.

b) Pipa hisap atau katup tersumbat oleh

Bersihkan pipa hisap atau katup.

c) Impeller tidak terpasang kuat ke

porosnya.

Kencangkan impeller.

d) Terdapat kantong udara pada pompa.

Beri ventilasi pompa dan pipa
pelepasan.

e) Tingkat cairan terlalu rendah. Saluran
hisap pompa tidak terendam
seluruhnya dalam cairan yang

dipompa.

Turunkan lagi pompa ke dalam
cairan atau sesuaikan sakelar
tingkat.

f) Pompa dengan sakelar apung: Sakelar Sesuaikan sakelar apung. Lihat

apung gerakannya terhambat.

bagian 3.2.7 Sesuaikan panjang
kabel sakelar apung.

8. Data teknis

8.1 Suhu penyimpanan
Turun ke -30 °C.

8.2 Kondisi pengoperasian

Suhu cairan minimum 0 °C

Suhu maksimum

B 40°C
cairan

Maksimum 7 m di bawah

Kedalaman instalasi .
permukaan cairan

Nilai pH 4-10

Densitas Maksimum 1100 kg/m3

Viskositas Maksimum 10 mm?/s

Maks. diameter bulat:
Unilift AP35B: 35 mm
Unilift AP50B: 50 mm

Ukuran partikel
maksimum

Data teknis Lihat pelat label pompa.

Jangan lupa untuk memperpanjang kabel
minimal 3 m di atas permukaan air. Ini
' membatasi kedalaman instalasi menjadi
° 7 m untuk pompa dengan kabel 10 m dan
2 m untuk pompa dengan kabel 5 m.

8.3 Tingkat kebisingan suara

Tingkat kebisingan suara lebih rendah dari batas
nilai yang tercantum dalam Ketentuan Dewan Uni
Eropa 2006/42/EC yang berkaitan dengan mesin.

9. Membuang produk
Produk ini beserta komponennya harus dibuang
dengan cara yang ramah lingkungan:

1. Gunakan layanan pengumpul sampah
pemerintah atau pun swasta.

2. Jika ini tidak memungkinkan, hubungi pusat
servis atau perusahaan Grundfos terdekat.
Simbol keranjang sampah disilang pada
E secara terpisah dari limbah rumah
tangga. Produk dengan simbol ini berarti
I masa pakainya sudah berakhir, bawalah
ke pusat pengumpulan yang ditunjuk
Pengumpulan dan daur ulang yang terpisah dari
produk tersebut akan membantu melindungi
kesehatan lingkungan dan manusia.
Lihat juga informasi akhir masa pakai di

produk berarti produk harus dibuang
oleh otoritas pembuangan limbah setempat.
www.grundfos.com/product-recycling.
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MakepgoHcku (MK) YnaTcTBa 3a MOHTUpPahe U pakyBahe

NMpeBoa Ha M3BOpHaTa Bep3unja Ha aHIMUCKM ja3nuk
Bo oBa ynaTcTBO 3a MOHTUpatk-E M pakyBawe uma
onuc Ha Grundfos Unilift AP35B u AP50B.

Bo penosute oa 1 0o 4 ce gapeHy nHdopMaLum WTo
BW ce NnoTpebHu 3a aa moxete 6e3beaHo aa ro
oTnakyBaTe, MOHTMpPaTe U akTMBMpaTe NPOM3BOAOT.
Bo genosute og 5 oo 9 ce gageHu BaxHu
MHOpMaunn 3a NPOM3BOAOT, Kako 1 MHopmaumm
3a cepBUCHpare, noumparbe AedekTn u
OTCTpaHyBak€e Ha NPOU3BOAOT BO OTNaA.

COLPXHUHA

CTpaHuua
1. OnwTn nHdopmauunmn 294
1.1 WsjaBu 3a onacHocT 294
1.2 3abenewku 295
2. [o6uBake Ha NpouM3BOAOT 295
2.1 TlpoBepka Ha Npon3BOAOT 295
3. MoHTUpame Ha Npon3BoaoT 295
3.1 Jlokauuja 295
3.2 MauwwuHcka nHcTanauvja 296
3.3 EnekTpuyeH npukny4ok 298
3.4 Tllposepka Ha npaBeLOT Ha poTauuja 298
4. BknyuyBawe Ha NpoussonoT 299
5. MpetcTaByBake Ha Npou3BOAOT 299
5.1 Tlpumena 299
5.2 WcnymnaHu Te4HOCTM 299
5.3 WpenTtndukauuja 300
6. CepBucuparme Ha nponsBoaoT 301
6.1 OppxyBake Ha Npou3BoaoT 301
6.2 Macno 301
6.3 KoHcTpykuuja 301
6.4 CepBucHa onpema 301
6.5 KoHTamuHupaHu nymnu 302
7. Haorawe pedekt Ha nponsBoAoT 303
8. TexHuuku nopaTtoum 304
8.1 Temnepatypa Ha cknagupame 304
8.2 PaboTHu ycnosu 304
8.3 HmBO Ha 3By4YeH NpUTUCOK 304

9. OTtcTpaHyBake Ha Npou3BoAOT BO
oTnaa 304

Mpen MOHTMpPaHETO, NPOYNTAjTE O OBOj
[OKYMeHT. MOHTMpareTo 1 pakyBaweTo
Mopa Aa 6uaaT Bo cornacHocT co
nokanHuTe perynaTveu n npudareHute
Kofekcu 3a fobpa npakTuka.
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OBoj ypen Moxe Aa ro ynotpebysaat geua
Haj ocymroguiiHa Bo3pacT 1 nvua co
HamaneHu OusnYKu, CEH30PHU UNn
MEHTarnHN CrnocoBHOCTU UMW HE[OCTATOK
Ha NCKYCTBO U 3HaeHe ako ce Nnoj Hag3op
1nu ako nmaar fgobueHo ynartcTea 3a
6e3begHa ynotpeba Ha ypenoT 1
cdakaaT noTeHumjanHuTe pusnLm.
[euaTta He cmeaT Aa cu Urpaart co ypeaor.
[eua He cmeart Aa ro yucTat u ogpxysaat
ypenot 6e3 Haa3op.

1. OnwTn nHdopmauumn

1.1 U3jaBun 3a onacHocT

CumbonuTte 1 usjaBute 3a ONacHOCT HaBeaeHU
nogony Moxe Aa rv uma Bo ynaTCTBOTO 32 MOHTaxa
1 paKyBake, CUT'ypHOCHOTO ynaTCTBO U ynaTCTBOTO
3a cepBuUCUpatbE.

OMACHOCT

OsHadyBa onacHa cuTyaumja Koja, ako He
ce usberxe, ke pesyntmpa co CMpT Uu
Tellka TenecHa nospeaa.

NPEAYNPEOYBAHWE

OsHavyBa onacHa cuTyauuja koja, ako He
ce n3berHe, Moxe aa peayntupa co cMpT
UNu Tellika TenecHa nospepaa.

OMOMEHA

OsHadyBa onacHa cuTyaumja Koja, ako He
ce usberHe, Moxe fa pesynTupa co fiecHa
UNU ymMepeHa TenecHa nospesa.

> B B

M3jaBnTe 3a ONacHOCT ce CTPYKTypupaHu Ha
CNeAHNOB HauWH:

CUIrHANEH 3BOP

Onuc Ha onacHocTa

Mocnepuua of Heno4nTyBake Ha

npeaynpenyBameTO.

- AKTUBHOCT 3a u3berHyBare Ha
onacHocTa.

>



1.2 3abenewkn

CumbonuTte n 3abenewwknte HaBegeHU NOJONY MOXe
[a r'v uma BO ynaTCTBOTO 3@ MOHTaxa W pakyBate,
CUIYpPHOCHOTO yNaTCTBO M yNaTCcTBOTO 3a
cepBuUCHpatbe.

MNpuapKyBajTe ce KOH OBMe ynaTcTea 3a
npon3BOAM OTMOPHU Ha eKcno3awja.

CuH nnu cus kpyr co 6en rpadunyku
cumbon o3HavyBa Jeka Mopa Aa ce
npeseme akTMBHOCT 3a fia ce usberHe

OnacHOCT.

LipBeH nnu cuB Kpyr co AvjaroHanHa
NeHTa, BepojaTHO CO LpH rpadouyku

cumborn, o3HadyBa Aeka Mopa Ja ce
npeseme akTUBHOCT UMW Mopa fa ce
3anpe.

HenpuapxyBareTo KOH oBUe ynaTcTsa
MOXe Aa foBeae A0 AedeKT uim
owTeTyBak€E Ha onpemara.

°
1, 3abenewkn unu ynatctea wro ja
-O- oriecHyBaaT paboTaTa u oBo3MoXyBaat
=‘ 6e3benHo pakyBatse.

2. o6uBame Ha NPoOU3BOAOT

NPEAYNPEOYBAKE

MpeameTn WTO Naraart

CMpT unu ceprosHa TenecHa nospeaa

- MpownsBopot Tpeba na 6uge Bo
cTabunHa nosvuuja Npu oTnakyBak-e.

- Hocete nnyHa 3awTnTHa onpema.

2.1 NpoBepka Ha Npon3BOAOT
MpoBepeTe Aanu NPUMEHNOT NPOU3BOA € BO
COrnacHocT Co HapaykaTa.

MpoBepeTe Aanu HaMoHOT u ppekBeLmjaTa Ha

Npou3BOAOT Ce coBnaraaT co HamnoHOT U
dpekBeHUMjaTa Ha MeCTOTO Ha MHCTanauuja.

3. MoHTUpawe Ha Npon3BOAOT

OMOMEHA

Tokcu4yeH matepujan

JlecHa unu ymepeHa TenecHa nospega
- Ako 6un KOPUCTEH 3a TEYHOCT KojaLlTo
Q‘ € WTeTHa 3a 3ApaBjeTo Unmn ToKCHYHa,
npon3BoAoT ce knacuduumupa kako

KOHTaMWHUPaH.
- Hocete nnyHa 3awTUTHa onpema.

MHcTanupareTo Mopa Aa ro usBpLumn
cneuujanHo obyyeHu nuua u cnopeg
fioKasiHuTe perynaTusm.

Bo cornacHocT co EN 60335-2-41/
A2:2010, oBOj Nnpon3BoA co 5-meTapcku
rnaBeH en. kaben Moxe Aa ce KOpPUCTH
camo 3a NpMMeHa BO 3aTBOPEHU
npocTopuu.

3.1 Nlokauwmja

Cekorawl umajte Hajmanky 3 m cnoboaeH
kaben Hag HMBOTO Ha TeyHocTa. Baka ce
' orpaHuyyBa MakcumanHata gnabouuHa 3a
MHCTanauuja Ha 7 MeTpu 3a nymnu co
° necetmeTtapcku kaben u Ha 2 meTpu 3a
nyMnu co netTmetapcku kaben.

3.1.1 MMHMManeH NpocTop 3a MOHTaxa

Jamara, 6a3eHOT unv pe3epBoapoT Mopa aa ce
OVMEH3MOoHMpaaT BO COrMacHOCT CO OAHOCOT Nomery
NPOTOKOT Ha BogaTta KOoH jamaTta, 6azeHoT unm
pesepBoapoT U nepgopmMaHcmTe Ha Nymnara.

Kora nymnaTta e MOHTMpaHa BO nocTojaHa
MHCTanauuja co nnoBeH NpekuHyBay, MUHUMarHuTe
OVMMeH3un Ha jamaTa, 6aseHoT unu pesepBoapoT
Mopa Aa buaaTt kako WTo e npukaxaHo Ha cn. 1 3a
Aa ce o6e36eau NOABWMKHOCT Ha NIIOBHUOT
npekunHysay. MNnoBHWOT NPeknHyBay e NocTaBeH Ha
MWH. JOMMKMHa Ha cnoboaHunoT kaben. Buagete Bo
nenot 3.2.7 lpucnocobysare Ha domkuHama Ha
Kkabesom Ha rinoeHUOM MPUKITY4OK.

=

Sy,

550 mm

TMO3 4190 1806

Cnuka 1 MvH. gUMeH3un Ha jamaTta Kora
NNOBHUOT NPEKMHYBay € NocTaBeH Ha
MWH. JIOMKMHA Ha cnoboaHnoT kaben
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3.2 MawwuHcka MHcTanauyuja

ONACHOCT

EnektpuyeH ya
CMpT unu ceprnosHa TenecHa nospega

- Mpepn pa 3anovHeTe aa pabotuTe Ha
Npov3BOAOT, UCKITyYeTe ro
HanojyBarwEeTO CO eneKkTpu4Ha eHepruja.
- [MorpwxeTe ce Aa ce OHEBO3MOXM
HeHaMepHO BKIyYyBake Ha
HanojyBawEeTO CO eneKkTpu4Ha eHepruja.
OMOMEHA

OcTap enemeHT

JlecHa unu ymepeHa TenecHa noepeaa
A - Hocete nuyHa 3aluTMTHa onpema.

- MorpwxeTe ce nyrfeTo Aa He Moxe Aa

[0jaaT BO KOHTaKT CO pOTOPOT Ha

nymnarta.
He uHcTanupajTe ja nymnara Taka wwTo Ke
BUCW Of enekTpuyeH kaben nnu ogsogHa
LeBkKa.

3.2.1 dyHpameHT

lMocTaseTe ja nymnaTta Ha nnovya Unu Ha Lnrny Taka
LUTO BO AOBOAHMOT DUNTEP HEMa Tarnor, kan unu
cnu4HK matepujanu. Bugete ja cn. 2.

TMO1 3597 4998

3.2.2 KpeBare Ha nymnaTa

HewmojTe fa ro Bneyete unu kpeeate
npov3BoAoT ApXKejku ro 3a kabenot 3a
HanojyBake CO eneKkTpuyHa eHepruja.

lMoaurHeTe ja nymnarta KOpUcTejkun ja paykaTta Ha
nymnata. Hemojte ga ja kpeBaTe nymnara apxejku
ro kabenoT 3a Hanojyeawe CO en. eHeprija unu
ofBofHaTa LeBKa Unu LpeBo.

Ako nymnarta e UHcTanupaHa Bo 6yHap unm
pesepBoap, CnyLwTajTe ja n KpesajTe ja co NOMOLL Ha
XKULa Unv CUHUMP NPULUBPCTEH Ha paykaTta Ha
nymnara.
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3.2.3 No3numoHupame Ha nymnaTta

MymnaTa Moxe Aa ce KOPUCTW BO XOPU3OHTaNHa unu
BepTukanHa nosuumnja. Bugete ja cn. 3.

Mpwn HenpekuHaTo paboTere, MOTOPO ¥ JOBOAHNOT
dunTtep Ha nymnarta mopa cekoraw ga 6ugar
NOKPUEHM CO NCMyMnaHaTa TeYHOCT.

Mpun paboTtere Co NpeknHU, MOTOPOT Mopa cekoralu
na 6uae nonynotoneH BO UCNyMnaHaTa TEYHOCT.

TMO3 4191 1806

Cnuka 3 Nosuumja Ha nymnaTa

Kora ce noBp3aHu LeBkaTa unu LpeBoTo, NocTaBeTe
ja nymnara Bo HejanHaTta paboTHa nosuuuja.

[Mo3anumoHnpajTe ja nymnaTa Taka LTo AOBOAOT Ha
nymnara Hema ga 6uge 6nokupaH unu genymHo
6GrokvpaH co Tarsnor, kan unu CrMYyHu Matepujanu.

Bo cny4aj Ha nocTojaHa nHcTanauuja, jamata mopa
Aa 6uae ucuncteHa of Tanor, CUTHU KaM4nkba UTH.
npea Aa ja MoHTMpaTe nymnara.

3.2.4 LieBeH npukny4ok

3a TpajHa uHcTanauwja, npenopayysame aa
noctaBuTe XoneHaep, HenoBpaTeH BEHTUM 1
M30nauunckn BEHTUM BO UCMyCcHaTa LeBKa.

3.2.5 MoHTMpake Ha aBTOMaTCKa cnojHuua
Bugete rv cn. A u B Bo Appendix.

lMymnuTe 3a TpajHa nHcTanauuja Moxe aa ce
MHCTanupaar Ha HemoABMXHa aBToMaTcka cnojHuua
v fa paboTaT LeniocHO unu AenyMHO NoToneHn Bo
ucnymnaHaTa Te4HOCT.

1. W3byweTe oTBOpU 3a MOHTUpakE 3a koH3onarta
Ha LUMHaTa-BOAMIIKaA Ha BHATPeLIHOCTa Ha jamaTa
1 NpuBpEMeHO NpULBPCTETE ja KoH3onaTa Ha
LUMHaTa-BoAunKa co Aga wpada.

2. lMoctaBeTe ja ocHoBaTa Ha aBToMaTckara
cnojHMua Ha gonHuoT fen of jamata. Kopuctete
nubena 3a Aa ja yTBpAUTe ToYHaTa nosuuuja.
3auBpcTeTe co aHKep-3aBPTKY 3a ronemo
onToBapyBate. AKO JHOTO Ha jamaTa e HepamHo,
ocHoBaTa Ha aBTomaTckaTta crojHuua Mopa Aa
6uae noTkpeneHa Taka wTo ke 6uae pamHa kora
Ke ce npuuBpCTyBa.

3. Cknonete ro BOAOT Ha UCMYCTOT BO COMNacHOCT
co onwTo npudateHnTe nocranku u 6e3
N3MoXyBake Ha BOAOT Ha U3BPTYyBake UNK
3aTerHyBame.



4. TypHeTe M WWHUTE-BOAUIIKM KOH YenoBuTe Ha
[OONHWOT Aen o aBTomaTckaTta crnojHuua.
MckoceTe ja BHaTpelIHOCTa Ha LUMHUTE-BOAWITKA
3a Aa ja onecHuTe uHcTanauujata. lWnHure-
BOAMNKM Mopa Aa 6uaat 4o6po NpUUBPCTEHM HA
yenoswuTe. MNpenopayyBamMe 3a LWMHW-BOAUIKN Aa
ce KopucTaT LeBKM Co cpefHa ronemuHa og 3/4".

5. TMpwucnocobeTe ja omKMHATa Ha LWMHUTE-
BOAMIKM 3a TOYHO Aa OArosapaat Ha KoH3onara
Ha ropHWOT gen.

6. OTwpadeTe ja NnpuBpeMeHO NpuuBpcTEHaTa
KOH30/1a CO LWMHWU-BOAMIIKM, NMOCTaBeTe ja Bp3
LUMHUTE-BOAUIIKU M Hajnocne UBPCTO 3aTerHeTe
ja KOH sugoT Ha jamarta.

LUnHnTe-BOAMNKM HE CMee Aa umaat
HUKaKBO akcujanHo pactojaHue, bugejkun
Toa 61 npeanssukano byyasa npu
paboTerweTo Ha nymnara.

7. Wcuwnctete rn octaTtoumuTe of jamarta npeg aa ja
cnywTuTe Nnymnara Bo jamara.

8. lNocTaBeTe ja nonosBMHaTa Ha aBToMaTckaTa
crojHMua Ha oABoOAOT Ha nymnaTta. MoToa
nv3HeTe ja NpaykaTa-BoAuMIKa Ha oBaa NonoBuHa
Ha crnojHMua nomery LWNHUTE-BOAUIKN 1
cnywTeTe ja nymnaTa BO jamaTa cO NOMOLL Ha
cuHump. LUTom nymnara ke ja AOCTUrHe ocHoBata
Ha aBTomMaTtckaTa CnojHuua, nymnara uBpCTo Ke
ce NoBp3e aBTOMAaTCKU.

9. ObecerTe ro kpajoT Ha CUHLIMPOT Ha cooaBeTHa
Kyka Ha ropHVOT fen oA jamarta.

10. Mpucnocoberte ja gomknHaTa Ha kabenoT Ha
MOTOPOT HaMOTYBajKN 0 Ha NMPUKITYYOK Ha
notnopa, Taka LWTo kabenoT Hema Aa ce owTeTn
npu paboTteweTo. MNpuuBpcTETE rO NPUKITYHOKOT
Ha MoTrnopa Ha coofBeTHa KOH30Ma Ha FOpPHUOT
nen op jamata. Morpuxete ce kabnute aa He
6ugart ocTpo NPEBUTKAHU NN NPUKNELTEHN.

KpajoT Ha kabenoT He cmee Aa 6uae
notonex, 6uaejkn Bo MOTOPOT MOXe Aa
° HaBnese Boga npeky kabenor.

3.2.6 ABTOHOMHa MHCcTanaumja

Bugete ja cn. C Bo Appendix.

3a aBTOHOMHa MHCTanauumja Ha nymnuTe, noctaeete
koneHo oa 90 ° Ha ogBogoT. lNymnarta moxe aa ce
MHCTanmpa co LpeBo UNu KpyTa LieBKa U BEHTUNU.
3a ga ce onecHu cepBUCUpaETO Ha Nymnara,
noctasete nekcmbuneH xoneHaep unum cnojHuua co
MCMYCHWOT BEHTUI 3@ NIECHO pa3aBojyBate.

AKO ce KOpPUCTU LpeBO, BHUMaBajTe Aa He ce
M3BWTKa LPEeBOTO W BHATPELLUHUOT AnjameTap Ha
LpeBOTO Aa ce coBnara co AujameTapoT Ha 04BOAOT.
AKO ce KOpUCTU KpyTa LieBKa, XONeHAepoT unm
crnojHMuaTa, HENOBPaTHUOT BEHTUI U M30MaLUCKUOT
BEHTUN Mopa Aa 6uaaT noctaBeHun cnopen
CNoMeHaTWoT peaocnes, Kako WTo ce rneaa oa
cTpaHaTa Ha nymnara.

CnyLwTeTe ja nymnata BO Te4HoOCTa.

Ako nymnaTa e uHcTanumpaHa BO Kansveu ycrosu
UV Ha HepaMeH TepeH, NpenopayyBame Aa ja
noTnpeTe nymnaTa Ha LUUrmu.

3.2.7 NpucnocobyBake Ha AOMKUHATa Ha
KabGenoT Ha NNIOBHMOT NPUKNYYOK

3a nymnu WTo ce ucnopavysaar co NnoBeH
NPVKNyYoK, pasnukata nomery HuBoara 3a
BKIyuYyBake W UCKNy4yBare MOXe Aa ce
npucrnocobu co MeHyBake Ha JoMmKkuHaTa Ha
cno6oaHuoT kaben nomery NNOBHUOT NPUKITYHOK 1
paukaTa Ha nymnara.

< 3ronemMeHa gomkuHa Ha cnobogHuoT kaben
MOXe [a pe3ynTupa co nomarky BkiydvyBaka u
MCKIyYyBaka U noroniema pasnvka Bo HUBOTO.

* HamaneHa gomxuHa Ha cno6oagHuoT kaben
pe3ynTupa co NnoYyecTy BKy4vyBarba v
UCKMyYyBaka 1 nomana pasnvka Bo HUBOTO.

HuBoTo 3a ncknyyysawe Mopa Aa buae Hag foBogoT

Ha nymnara 3a ja ce Cnpeyu BreryBawe Bo34yX BO

nymnara.

TMO03 4192 1719

Cnuka 4 HuBoa Ha BKNyvyBawe U UCKIyYyBake

HuvBoaTa Ha Bkny4dyBake U UCKNyYyBake ce
pasnukyBaaT BO 3aBUCHOCT Of AOSKMHaTa Ha
kabenor.

HuBoa Ha BknyvyBame U UCKNYyUYyBate
HaUnilift AP B [mm]

OonxuHa Ha kabenot  [onXxuHa Ha Kabenot
(L) (L)

MUH. 100 mm makc. 300 mm

Bknyuysa MWcknyuyys Bknyuysa Wcknyuys
He awe He awe
500 300 550 150

Pa6oTere co npeknHu

Mpun paboTtere Co NPeKMHU, MOTOPOT Mopa cekoratu
na 6uge nonynotoneH Bo UcnymnaHaTa TEYHOCT.
MymnaTa Moxe ga paboTn MakcMmyMm 5 MUHYTH BO
pok og 30 MMHyTH 6e3 aa 6uage MOTOPOT NOTOMNEH BO
TeYyHocTa.

MocTtojaHo paboTerwe

Mpu HenpeknHaTo paboTere, MOTOPO M JOBOAHWOT
dwunTep Ha nymnaTa Mmopa cekoraw aa 6upart
NOKPUEHU CO MCTyMMaHaTa TeYHOCT.
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3.3 EnekTpuy4eH NpuKny4oK

ONACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT unu cepmosHa TenecHa noepeaa

- Mpepn pa 3anovHeTe aa pabotuTe Ha
Npov3BOAOT, UCKITyYeTe ro

HanojyBarwEeTO CO eneKkTpu4Ha eHepruja.

- I'IorpM)KeTe Cce [ja Ce OHEeBO3MOXHN
HeHaMepHO BKNnyvyyBakwe Ha

HanojyBawEeTO CO eneKkTpu4Ha eHepruja.

ONACHOCT

EnektpunyeH ya

CMpT unu cepuosHa TenecHa nospeaa

- WHcTanaumwjaTta Mopa Aa ce noctaeu co
BrpagyBatbe Ha ypeq 3a pesugyanHa
ctpyja (RCD) co cTpyja Ha
nckny4vyeawe nomana og 30 mA.

ONACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT nnu ceprnosHa TenecHa nospega

- MpoepeTe ganu kabenot 3a
HanojyBak€e ncnopayaH co Npon3BoaoT
€ BO COINacHOCT CO fokanHuTe
perynaTusu.

- [pukny4yokoT Mopa Aa ro uma ucTuoT
cucTeM 3a NoBp3yBake CO 3aLUTUTHO
3asemjyBatbe (PE) kako oHOj Ha
NpuUKnyYyHULUaTa Ha WwrekepoT. AKO He,
KopucTeTe COOABETEH afanTep ako e
[103BONIEHO CO NOKaITHUTE 3aKOHMW.

ONACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT UNK cepuosHa TeriecHa noepeaa
Ka6nuTe 3a HanojyBawe co en.
eHepruja 6e3 npukny4ok mopa ga 6uaat
NOBpP3aHN CO NPUKIYHOK CO KOj ce
ncknyyyBa ypeaoT BrpafeH Bo
hMKCHOTO NoBp3yBake Ha kabnute BO
COrNacHOCT CO NIoKanHuTe npasuna 3a
nosp3yBak-e Ha kabnuTe.

CuTe eneKkTpuUYHU NoBp3yBaka Mopa Aa
6vaaTt n3BpLeHun of cTpaHa Ha
KBanuMuKyBaHo nuLie BO COrnacHocT co
rnokanHuTe perynatusu.

Bo 3aBUCHOCT oA nokanHWTe perynatueu,
Mopa Aa ce KOpMCTU nymna co MuH. 10-
mMeTapcku kaben 3a noBp3yBake Co
rnaBHaTa efl. Mpexa ako nymnara ce
KOPWCTMW Kako NpeHoCcHa nymna 3a
pPasnuyHN HameH!.
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MorpuxeTe ce Npon3BoAOT Aa oAroBapa Ha HaMmoHOT
Ha Mpexara u ppekBeHUmjaTa JocTanHa Ha MecToTo
Ha uHcTanauwja. HanoHoT u dopekBeHuujaTa ce
HaBeAeHW Ha HaTnMcHaTa nfo4vka Ha nymnara.

MymnaTta mopa fa 6uae noBp3aHa Ha HaABOPELLEH
rmaBeH NpekurHyBay. AKo nymnaTa He e MHcTanvpaHa
BO GNM3MHA Ha NPUKITYHOKOT, NPUKITYHOKOT Mopa Aa
6nae of TMN WTO ce 3aKnyyysa.

TpodbasHute nymnu mopa ga 6upat noBp3aHu Ha
HaABOpeLLHa aBToMaTcka CKMonka 3a 3alTuTa Ha
MOTOPOT CO AuchepeHLnjanHo oTnyluTame.
HomuHanHaTa cTpyja Ha aBTomaTckaTa CKnornka 3a
3awWwTUTa Ha MOTOPOT Mopa Aa OAroBapa Ha
eneKkTpUYHMTE NoAaToLM O3HAYEHN HA HaTNMCHaTa
nnoyka Ha nymnara.

AKO HMBENVPaHMOT NPEKNHYBaY € NoBp3aH co
TpochasHa nymna, co aBTomaTckaTa ckronka 3a
3alTMTa Ha MOTOPOT Mopa Aa ce ynpasyBa
MarHeTHo.

MoHoa3HUTE MOTOPM MMaaT TeEpMUYKA 3alTuTa 3a
npeonToBapyBake 1 3a HUB He e noTpebHa
[ONOSNHWTENHA 3alTUTa Ha MOTOPOT.

AKO MOTOPOT € NMpeonToBapeH, ke cTonupa
Ay aBTomartcku. Kora MOTOpOT ce nsnagun Ha
_O_ HOpMarnHa Temnepatypa, ce pecTapTupa
L d aBTOMAaTCKM.

3.4 MpoBepka Ha NpaBeLOT Ha poTauuja

Camo TpocasHuTe nymnu

lMpoBepeTe ja HacokaTa Ha poTMpake cekorall Kora
nymnarta e noBp3aHa Ha HoBa MHCTanauuja.

1. MosnumoHwupajTe ja nymnaTa Taka LTo ke Moxe
fa ro HaarneaysaTe poOTOPOT.

2. CraptyBajTe ja nymnara 3a KpaTok Nepuoa.

3. HabrbyaysajTe ro potupaweTo Ha pOTOpPOT.
MpaBunHaTa Hacoka Ha poTupake e 03HaYeHa
CO CTpernka Ha ropHUOT Aen of MOTOpoT
(HapecHo kora ce rrnega of AONHUOT aen). Ako
pOTOPOT Ce BPTV BO NOrpeLlHa Hacoka,
NpoMeHeTe ja HacokaTa Ha BpTeHe CO
npemecTyBake ABe o4 ¢asnte 4O MOTOPOT.

AKo mymnaTa e noBp3aHa Ha CUCTEM Of LieBKM,

nposeperTe ja HacokaTa Ha poTauuja Ha crneaHuoB

HauuH:

1. Bknyuete ja nymnaTa u nposepete ro
KONMYeCTBOTO BOAA UM NPUTUCOKOT.

2. Wckny4yete ja nymnarta u 3ameHeTe rv ABe o4
dasnTe 4O MOTOPOT.

3. Bknyyete ja nymnarta u nposepeTte ro
KONMYeCTBOTO BOAA UM NPUTUCOKOT.

4. Wcknydyete ja nymnara.

5. CnopegeTe ru pesynrtatute 4oOGUeHU BO pamknuTe
Ha To4kmTe 1 1 3. HajronemoTo konuyecTBo BoAa
ja 03HavyBa TOuHaTa Hacoka Ha poTupame.



4. BknyvyyBat€e Ha npou3BoaoT

ONACHOCT

EnektpunyeH ya
CMpT unm ceprosHa TenecHa nospeaa

- Hewmojte aa ja kopuctuTe nymnarta Bo
6a3eHu 3a nnuBak-e, esepLa Bo
rpagvHN UK CAMYHU MecTa ako uma
nyre Bo BogaTa.

L, [ymnara moxe fa ce Bknyuu KpaTko 3a Aa
-O- ce npoBepu HacokaTa Ha poTauuja 6e3 ga
&/~ 6uae noToneHa BO MCMymMnaHaTa TEUHOCT.

1. MMpea BKNyyyBatbe Ha nymnara, noToneTe ro
[OBOAOT Ha Nnymnarta BO UCnyMmnaHaTta TeYHOCT.

2. OTBOpeTe ro N301aunCKMUOT BEHTUI, aKo e
nocTtaBeH, 1 NpoBepeTe ja NnocTaBkarta Ha
HUBENNPAaHNOT NPUKITYYOK.

5. MpeTcTaByBakbe Ha NpoU3BOAOT

Pauka co
knema

HwusenupaH
NPUKIYYOK

TMO03 4189 1806

Cnuka 1 Unilift AP35B, AP50B

5.1 MpumeHa

Mymnata Grundfos Unilift AP e moHodasHa nymna
LITO MOXe Aa ce NoTonysa W € HameHeTa 3a
nymMnake oTnagHu Boau.

MymnaTa moxe fa nymna Boga LUTO COAPXMU
OorpaHM4eHo KONM4yecTBO LUBPCTU MaTepuu, MeryToa
He KaMera M cnnyHn matepwujanu, 6es ga ce
6nokvpa unu owTeTn.

MymnaTa e goctanHa 3a aBTOMaTCKO U pavyHo
ynpaByBake U MOXe Aa ce MHCTanupa Bo TpajHa
MHCTanauuja unv ga ce KOpUCTU Kako NpeHocHa
nymna.

TpajHaTa uHcTanauuja moxe ga 6uge Ha
HenoaBuXHa aBToMaTcka CMojHMLA UK Kako
aBTOHOMHa nymna.

Unilift  Unilift

Mpumenun AP35B AP50B

MN3BnekyBare Boaa of
nonnaseHn NoApyMU Unu srpaam

CnywTake Ha HUBOTO Ha
noa3emMHUTE BOAM

Mymnakwe Boga oA jamu 3a
cobuvpatbe ApeHaxHa Boaa

Mymnake Boga oA NOBPLUMHCKM
jamu co Boga co 4OTOK o4
CMUBHULM Ha MOKPUBMU, OKHa,
TYHENN UTH.

MpasHetbe 1 nonHere 6aseHu,
BelUTauku edepua, jamu u cn.

lMymnare oTnagHa Boga oA

MaLUnHK 3a nepeke, 6amu,

MUjanHULM UTH. Of HUCKMN LenoBu . .
Ha 3rpagv A0 HUBO Ha

KaHanusaumja

lMymnarwe oTnagHa Boaa WTO
COOpXU BakHa of nepanHium . .
NECHU MHOYCTpUmn

Mymnawe oTnagHa Boga oa
[OMaKUHCTBa 0f CenTuYku
pesepBoapu v cuctemu 3a
TpeTupate Tanor

Mymnake oTnagHa Boga oa
nomakuHcTea 6e3 oTnag . .
McnywTeH oa Toanetu

lMymnarwe oTnagHa Boga oA
OOMaKkuHCTBa CO OTnaj UCnyLuTeH [
of Toanetun

* Unilift AP50B e ogo6peHa cnopea EN 12050-1 u
MOXe [la Ce KOPUCTM 3a UCMyLITake OTnagHu
maTepuv o ToaneTn ako nokanHuTe perynatmsm
ja possonysaart ynotpebarta Ha Vortex nymna co
cnobogeH npemuH og 50 mm.

Hel'lpaBI/IJ'IHa npuMeHa Ha nymMmnarta, Kage WTo Kako
nocneauua, Ha npumep, e 6n0K|/|paH:e Ha nymnarta u
abetbe, He e nokpueHa co rapaHu,MjaTa.

5.2 UcnymnaHm Te4yHOCTHN

MymnaTa Moxe Aa nyMna BoAa LUTO COAPXKM

OrpaHnyeHo KONMMYeCcTBO CAIEPHN YECTUYKU.

lMymnaweTo chepHN YECTUYKM LWITO ja HaAMUHYBaaT

MaKcMmarnHaTa roneMmHa Ha 4ecTuykuTe Moxe Aa

posefe A0 6nokupakwe unu owTeTyBawe Ha

nymnara.

MakcumanHa ronemmHa Ha yectudkute: Bugete Bo

nenot 8. TexHuU4YKu nodamouyu.

MymnaTa He e cooaBeTHa 3a OBMUE TEYHOCTK:

*  TEYHOCTW LUTO coapxaT AOMNru BnakHa

* 3ananvBeu Te4yHocTu (Macno, 6eH3nH UTH.)

*  arpecuBHW TEYHOCTH.

*  TEYHOCTW LUTO coapxaT LBPCTM MaTepuu LTo ja
HaJMUHyBaaT npernopayaHaTa MakcumanHa
rofieMvMHa Ha nymnara 3a 4eCTUYKU.
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5.3 UpeHTudmkaunja 5.3.2 KomaHpeH TacTep

5.3.1 HatnucHa nnouka Mpumep  Unilift AP 35 B. 50.08. A 1

vV

12 Oncer Ha Tunosu
13
1—{ Type: UNILIFT XXXX XX XXX 14 MakcvumanHa ronemuHa Ha
2—1-Prod. No: XXXXX00— /Tm/ax%\»]s LBPCTMTE YecTnyku [mm]
31U XXXV ~ XX Hz_ Class; E—C08% XXX—-|1g Tun Ha nymna:
4——Imax: X,XX A N.wght: XX.X kg IP 68\,&\\17
5 P1: XX kW N XXXXmin~ | Y%ﬂs [1=AP Pump
6——Qmax: XXm/h __Hmax: XX m | XXms B = AP Basic
roar T arT T ar T/ d 19 o N
1 I Il Il I I = HomwuHaneH gujameTap Ha n3neseH
™ I I I \ I | 20 =
Lol bl Lo JL N - oTBop
8——xx (X -XHOOOOKK MADE IN HUNGARY © B
< M3nesHa mokHocT, P2 / 100 [W.
P30 GRUNDFOS %] % 2/ 100
10 S KoHTpona Ha H1BOTO:
11
= _ AsTtomarcko paboTere co nnoseH
Cnuka 2 lNpumep 3a HaTNMCHa nno4vka npeknHysay
(1= PayHo paboTene 6e3 nnoseH
Mo3. Onuc npeknHysa4
Mortop:
1 Tun Ha npon3BoaoT P
- 1 = MoHodaseH
2 Bpoj Ha npoussogoT ®
3 = TpodaseH
3 MpexeH HanoH [V] pod
- PoTop:
4 MakcumanHa ctpyja [A] P
. : V = PoTop Ha BOpTeKC mMellarnka
5 MokHocT Ha HanojyBareTo [kW] P P
6 MakcrmanHa crtanka Ha npoTok [m3/h]
7 OpobpeHuja
8 Wpoentudukaumckm 6poj 3a EN
cTaHgapau
9 WpenTudukaumcku 6poj 3a 6e36efHOCHN
ynartcTea

10 dabpuuku koa
1 MpoussoaeH kop (YYWW)
12 ®dpekseHumja [Hz]

13 Knaca Ha n3onauuja

14 Heto TexuHa [kg]

MakcumanHa TemnepaTypa Ha Te4HocTa
[°C]
16 KocuHyc phi

17 Knaca Ha kykuwteTo

MakcumanHa anabo4ymHa Ha
MHCcTanayujata [m]

19 N3rnen Ha HaTnucHaTa nnodka

20 Bp3uHa [min'1]

21 MakcumaneH Hanop [m]
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6. CepBucupate Ha NnponusBoaoT

ONACHOCT

EnektpunyeH ya

CMpT unm ceprosHa TenecHa nospeaa

- Mpepn pa 3anovHeTe aa pabotuTe Ha
npou3BoAO0T, UCKNyYeTe ro
HanojyBaH-€TO CO efeKTpuYHa eHepruja.

- MorpwxeTe ce Aa ce OHEBO3MOXMN
HeHaMepHO BKIyYyBake Ha
HanojyBaH-€TO CO eneKTpu4Ha eHepruja.

>

OMNOMEHA

OcTap enemeHT
JlecHa unu ymepeHa TenecHa nospega

>

- Hocete nuyHa 3awTuTHa onpema.

OMOMEHA

TokcuyeH maTepujan

JlecHa unu ymepeHa TenecHa nospeaa

- Ako 61n KOpUCTEH 3a TEYHOCT KOjaLLTo
e WTeTHa 3a 3ApaBjeTo UMK TOKCUYHa,
npov3BoAOT ce Knacuduumpa kako
KOHTaMWUHMPaH.

- Hocete nuyHa 3alwTMTHa onpema.

>

OMOMEHA

Buonoluka onacHocT

INlecHa nnu ymepeHa TenecHa nospeaa

- TeMenHo n3mujTe ro Nnpon3BoAoT CO
YyucTa Boda M UCMnakHeTe v OenoBute
€O BOAa MO packrnonyBaheTo.

- HoceTte nnyHa 3awTnTHa onpema.

>

AKo ce owTeTeHn kabenoT 3a HanojyBake
UMW HUBENMPAaHWUOT NPUKIYYOK, Mopa Aa
ce 3aMeHaT BO cepBUCHa paboTunHuua
osnacteHa og Grundfos.

CepBucrpareTo Mopa Aa ro usspLuar
cneumjanHo obyyeHun nuua.

[Nokpaj Toa, Mmopa Aa ce nounTyBaaTt cuTe
npasuna n Nponucu nNoBp3aHu co
CUTYpHOCTa, 34paBjeTo U XMBOTHaTa
cpeauvHa.

e e

-

Ako nymnara 6una KopucteHa 3a Apyrv TE4HOCTH
OCBEH 3a BOAA, UCMIAaKHEeTE ja nmymnara TEMenHo
CO unCTa BoAa npea Aa U3BPLUUTE OAPXKYBaHe U1
cepBsucupatbe.

Mo packrnonyBareTo, UCTINIaKHETE M1 LenoBuTe
oA nymnara Bo Bofa.

N

6.1 OppxKyBake Ha NPoM3BOAOT

[MpoBepyBajTe ja nymnara n MeHyBajTe Macno egHa
roguwHo. AKo nymnara ce KOpucTu 3a nymnare
TEYHOCTM LUTO coapaT abpasviBHM YECTUYKN UNn
paboTu noctojaHo, nymnata Mopa Aa ce npoBepyBa
Ha NOKPaTKN BPEMEHCKN UHTepBanu.

AKO npoLieeHOTO Macno CoApPXKN BoAa UNu Apyru
He4yncToTum, npenopadysame Aa ja 3ameHuTe
3anTuBkaTa 3a BpaTuso.

6.2 Macno

Bo cnyyaj Ha gonroTpajHo unu HenpekuHaTo
paboTetse, MacrioTo Mopa Aa ce 3aMeHu Ha
CNeAHNOB HauWH:

Temnepartypa Ha MacnoTo mopa aa ce

Te4yHocTa 3aMeHu no
20 °C 4500 paboTHu Yaca
40 °C 3000 paboTHu yaca

Mymnata cogpxw 78 ml HeOTPOBHO Macso.
YnotpebeHoTo Macno Mopa fa ce oTCTpaHu BO

oTnaj BO COrnacHOT CO JIOKanHuTe perynatneu.
6.3 KoHcTpyKuuja

KoHcTpykumjaTa Ha nymnaTta ke 6uae fgageHa Bo
Tabenata nogony v Ha cn. D Bo Appendix.

Mo3. Onwuc

50 Kykuwte Ha nymna

37a O-npcTeH

49 Potop

150 MoTop co npupabHuua

66 Moanotiuka

84 MopHoxje

67 MyTep 3a 6nokupare

6 [osoaeH gen

105a 3anTtuBKka 3a BpaTUNno

182 HwvBenupaH npukny4yok

6.4 CepBucHa onpema

CepBuceH npubop Bpoj Ha gen
3anTuBka 3a BpaTuso, ctaHgapgHa 96429307
3anTtuBka 3a BpaTtuno, FKM 96429308
Macno 96010646
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6.5 KoHTamuHupaHu nymnum

OMNOMEHA
Buonoluka onacHocT
JNlecHa unu ymepeHa TenecHa nospeaa
& - TemernHo n3mujTe ro NPousBoZ0T CO
yucTa Boga M UCnnakHeTe M AenoBuTe
€O BOAA MO PacknonyBameTo.
- Hocete nuuHa 3awTnTHa onpema.

Ako 6Un KOPUCTEH 3a TEYHOCT KOjalUTO € LTeTHa 3a
3[paBjeTo Unu TOKCMYHa, NPOU3BOAOT Ce
knacuduumpa Kako KOHTaMUHUPaH.

Hokonky no6apate og Grundfos fa ro cepsucupa
npou3BoaoT, KOHTakTupajTe co Grundfos n
coornITeTe UM T AeTanuTe 3a TeYHOCTa LITO Cce
1cnymnyBea npeg Aa ro BpaTuTe NpousBodoT 3a
cepBucupatse. Bo cnpotueHo, Grundfos moxe aa
onbve fa ro npuMu Npov3BOAOT 3@ CepBUCHpPat-e.
Bo cekoe 6apatse 3a cepBucupare Mopa Aa uma
HaBe[eHO eTanu 3a Te4YHOCTa LWTO Ce UCMymnyBa.
McumncTeTe ro npon3BofoT Ha Hajaobap MoxeH
HauuH npeg fa ro BpaTuTe.

KnuneHToT rv cHocum TpollouuTe 3a Bpakake Ha
npoun3BOAOT.
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7. Haorawe pgecekT Ha npousBofoT

ONACHOCT

EnektpunyeH ya

CMpT unm ceprosHa TenecHa nospeaa

- Mpepn pa 3anovHeTe aa pabotuTe Ha
npou3BoAO0T, UCKNyYeTe ro
HanojyBaH-€TO CO efeKTpuYHa eHepruja.

- MorpwxeTe ce Aa ce OHEBO3MOXMN
HeHaMepHO BKIyYyBake Ha
HanojyBaH-€TO CO eneKTpu4Ha eHepruja.

OMNMOMEHA

OcTtap enemeHT
JlecHa unu ymepeHa TenecHa nospeaa

Hocete nuyHa 3awtuTHa onpema.

OMNOMEHA

TokcuyeH maTepujan
JlecHa unu ymepeHa TenecHa nospeaa

AKO 61N KOPUCTEH 3a TEYHOCT KojaLlTo
€ WTeTHa 3a 3ApaBjeTo UM TOKCUYHa,
npon3BoaoT ce knacuduumnpa kako
KOHTaMWHUPaAH.

HoceTe nuyHa 3awwTuTHa onpema.

DOedekr

MpuunHa

MonpaBka

1. MoTopoT He cTapTyBa. a)

Hema HanojyBare co eHepruja.

Bkny4eTe ro HanojysakeTO CO en.
eHepruja.

b) TNymnara Gewe cTonupaHa co MpucnocobeTe ro unu 3sameHete
HWBEMUPAHMOT NPUKITYYOK. ro HUBENUPAHUOT MPUKITYYOK.
c) OcurypyBauute ce U3rOpeHN. 3ameHeTe 1 ocurypyBadnTe.
d) Ce akTuBMpa 3aliTUTaTa Ha MOTOPOT MoyekajTe gogeka ogHOBO Aa ce
UNV TEpManHuoT pene;j. aKkTMBMpa 3alTuTata Ha MOTOpoT
WUnun peceTupajte ro penejor.
e) Potoport e 6nokupaH og Heunctotun.  Mcynctete ro poTopor.
f)  Kpartok cnoj Bo ka6enot unm motopot. 3ameHeTe ro AedeKTHNOT Aen.
2. BawTtwuTaTta Ha a) TemnepaTypaTa Ha Te4yHocTa e KopucteTe apyr Tvn nymna.
MOTOPOT Unu npeBucoka. KoHTakTupajTe co nokanHuoT
TepMarnHuoT penej ce npogasay unu cnyxba 3a
aKkTMBMpaar no kpaTko nopaplika npv npogaxba Ha
BpeMe Ha paboTetse. Grundfos.
b) PoTopoT e 6noknpaH unu genyMmHo .
Wcuuctete ja nymnara.
6roKnpaH o HeYUCTOTUM.
c) [HedekT Ha dpasaTa. MNoBukajTe enekTpuyap.
d) [MpeHn30oK HanoH. [NoBukajTe enekTpuyap.
e) [locTaBkaTta 3a npeonToBapyBahe Ha
3alUTUTHMOT NpeknHyBay Ha moTtopoT e  [pucnocobeTe ja nocTaskara.
NpPeMHOry Hucka.
f)  TMorpeweH npaBel Ha poTauuja. .
) p paseu Ha potatu) MpomeHeTe ja HacokaTta Ha
Bugete Bo genot 3.4 [Mposepka Ha oTauma
npaseyom Ha pomauuja. P \a.
3. [MNymnara pa6otun a) MymnaTta e genymHo 6nokunpaHa o .
ymnara p ) Y Aeny P A Wcuuctete ja nymnara.
nocTojaHo, Ho HEYNCTOTUN.
n3neryea npemanky
Boa b) WcnycHaTta ueBka nnu BeHTUN ce WcuncTeTe rn ucnycHara LeBka
: OenyMHo 6110KMpaHn Of HEYUCTOTUW. WU BEHTWN.
c) PoTopoT He e NpaBWMHO NPULBPCTEH
3aTerHeTe ro poTopor.
Ha ocoBMHaTa. poTop
d) MMorpelweH npaBew Ha poTauuja. .
) p paBell Ha potaun) lNpomeHeTe ja HacokaTta Ha
Bupaete Bo gen 3.4 lposepka Ha poTaunja
npaseyom Ha pomauuja. 1a.
e) HeTtoyHa noctaBka Ha HMBenupaHuwoT  lMpucnocobeTe ro HUBENMpPaHUOT
NPUKY4OK. NPUKIYYOK.
f) TNywmnaTa e npemHory mana 3a .
3ameHeTe ja nymnarta.
npumeHara.
g) PotopoT e nctpolueH. 3ameHeTe ro poTopor.
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(MIN) vioHoTaMEe

[Oedekr

Mpuunna

MonpaBka

4. Tymnata pabotn, Ho  a)

Mymnara e 6rokMpaHa o HeYMcToTUm.

Wcuuctete ja nymnara.

He u3nerysa soja. b)

OpBoaHaTa ueBka unv BeHTUN ce
6110KMpaHN 0 HEYNCTOTUN.

Wcuuctete rm ncnycHarta ueBka
Unu BeHTUn.

c)

PoTopoT He e npaBuiHo NpuuBpPCTEH
Ha ocoBMHaTa.

3aTerHere ro poTopor.

Wwma Bo3ayx Bo nymnara.

WcnywTeTe ro Bo3gyxoT of
nymnara v ucnycHara ueBka.

HVBOTO Ha TE4YHOCT € NpPeHUCKo.
[oBogoT Ha nymMmnarta He € LenoCHO
noToneH BO ncnymnaHaTta TeYHOCT.

MoTonete ja nymnaTa BO
TeYyHocTa unu npucnocobete ro
HUBENUPaHNOT NMpeKnHyBay.

Mymnu co nnoBeH npekuHyBay:
M10BHUOT NPEKUHYBaY He ce ABWMXMN

MpucnocobeTe ro NNoBHWOT
npekuHyBay. Bugete Bo genot

crnobogHo.

3.2.7 lNpucnocobysare Ha
domkuHama Ha kaberom Ha
7108HUOM MPUKITYYOK.

8. TexHNYKM nogaToum

8.1 TemnepaTtypa Ha cknagupamwe
Jo -30 °C.

8.2 PaboTHu ycnoBum

MuHumanna
Temnepartypa Ha
TeyHocTa

0°C

MakcumanHa
Temnepartypa Ha
TeyHocTa

40°C

Ona6oynHa Ha
MHCTanaymnjaTa

Makcumym 7 m nog
HMBOTO Ha TeYyHocTa

pH BpegHocT 4-10

[ycTuHa Makcrmym 1100 kg/m3
BuckosHocT Makcumym 10 mm?/s
Makcumarnia Makc. cdhepeH avjameTap:
ronemviHa Ha Unilift AP35B: 35 mm
YecTuykMTe

Unilift AP50B: 50 mm

Buperte ja HaTnucHaTta

TexHnukn nogartoum
nnoyka Ha nymnara.

Cekorawl umajte Hajmanky 3 m cnobogeH
kaben Haa HMBOTO Ha TeyHocTa. Baka ce
' orpaHuyyBa MakcumanHaTa gnabouyuHa 3a
MHCTanauuja Ha 7 MeTpu 3a nymnum co
° necetmetapckv kaben u Ha 2 meTpu 3a
nymnu co netmertapcku kaben.

8.3 HuBo Ha 3ByYeH NpUTUCOK

HunBOTO Ha 3BYyYeH NPUTUCOK Ha MymnaTa e nomarno
o[ rpaHNYHMTE BPEAHOCTN HAaBEAEHN BO
IvpekTtneata 2006/42/EC Ha CoBeToT Ha E3 wto ce
OofHecyBa Ha MalnHepwja.
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9. OTcTpaHyBake Ha NPoOU3BOAOT BO
otnag

OTCcTpaHyBawEeTO Ha OBOj NPOM3BOA UMW HETOBUTE
[ernoBu Mopa Aia ce U3BPLUM Ha Ha4YMH CO KOj He ce
3arpo3yBa X1BOTHaTa cpeaunHa:

1. KopwucTeTe rv jaBHUTE unu npuBaTHUTE cnyxéu
3a cobuparse oTnag.

2. Ako oBa He e BO3MOXHO, obpaTeTe ce BO
Hajénuckarta komnaHuja Ha Grundfos unm
paGoTunHuua 3a cepBucupatbe.

CumbonoT co npeupTaHa kopna 3a
oTnajouu Ha Tpkana Ha Npov3BoaoT
3Hauu Aeka Mopa fia ce OTCTpaHu BO
oTnaj o4AenHo oA AOMALLHWOT oTnaga.
Kora npou3Bog 03Ha4eH co oBOj cMmb6on
Ke CTWUrHe OO0 KpajoT Ha CBOjoT paboTeH
BeK, ogHeceTe ro Ha MecTto 3a cobupare oTnag
03HA4YeHO Of CTPaH Ha NokKanHUTe KOMyHarnHu
cnyx6u. OgaenHoTo cobupare 1 peuuknupamwe Ha
TakBUTE NPOM3BOAM ke NMOMOrHe npu 3alTuTa Ha
XMBOTHaTa CpeAuHa 1 34paBjeTo Ha nyreTo.

Bupete rv undopmauumTe 3a kpaj Ha paboTHMOT BeK
Ha www.grundfos.com/product-recycling.
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Appendix

1-pump installation on auto-coupling

Fig. A
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2-pump installation on auto-coupling

Fig. B
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Free-standing Installation

Fig. C
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Fig. D
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscrteo MPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

COLOMBIA

GRUNDFOS Colombia S.A.S.

Km 1.5 via Siberia-Cota Conj. Potrero
Chico,

Parque Empresarial Arcos de Cota Bod.
1A.

Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and
Slovakia s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

F1-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Topark u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku,
Hamamatsu

431-2103 Japan

Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

yn. WkonbHasn, 39-41

MockBa, RU-109544, Russia

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-
00

dakc (+7) 495 564 8811

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
LeskoSkova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

Grundfos (PTY) Ltd.

16 Lascelles Drive, Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg

Tel.: (+27) 10 248 6000

Fax: (+27) 10 248 6002

E-mail: Igradidge@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MélIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
9300 Loiret Blvd.

Lenexa, Kansas 66219

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 15.01.2019

Grundfos companies
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